S. AURELIIAUGUSTINI 
SFÁNTUL AUGUSTIN 
OPERA OMNIA 

VOLUMUL I 

Enchiridion 

sive 

De fide, spe et charitate 
De fide et Symbolo 
De Symbolo: sermo ad catechumenos 



Enchiridion (Manual) 
sau 

Despre credintá, sperantá si iubire 
Despre credintá si Crez 
Despre Crez catre catechumeni 


EDIJIE BILINGVÁ 

DACIA 











Augustin, sfántul nepereche, 
dupá care filosofía a Incetat sá fie 
alta decát creftiná, mirificul 
cugetator cate l-a mcreftinat pe 
Platón, a ctitorit cultura 
universalá modemá, a invátat fi 
nu inceteazá sá Invefe lunaea cum 
sá se priveascá pe sine insáji, sá O 
d^copere 51 sá pá?eascá demná 
pe inefabila Cale| a^ credin^iei, 
sperantei |i iubmi, vorbe^te, iatá, 
de^cum fi románente, 

„ Vasile Sav 


Af ^ T ■' 


OPERA OMNIA 

I Enchiridion sive De fide, spe et cbaritate - 

Enchiridion sau Despre ctedinfá, speran^ §i íubíre 
De fide et Symbolo - Despre credinfá fi Crez 

De Symboloiseraio ad catechumenos' Despre Crez cátre catechumeni 

II De libero arbitrio •- Liberul arbitru 

III De música Despre muzicá 

IV Contra académicos - Contra academicilor 
De ordine - Despre ordine 

De quantitate animae - Despre cantitatea sufletulul 

V Soliloquia - Solilocvii 

De natura boni - Despre natura binelui 
De agone cbristíano - Despre lupta creftiná 

VI De niagistro - Despre magistni 

De beata vita' Despre víate fericitá 

De Immortalitate animae - Despre nemurirea sufletului 


OCi 



ISBN ‘ITa-BS-lHTH-ft 








Sfántul Augustin 


ENCHIRIDION 

DESPRE CREDÍnTÁ '§Í CREZ ’ <>■ 

.. ,.;rbESPRE.CREZ„..í'r''-.. ..... 

..CÁTRE GATECHUMENI .i 

• - ,r • . , ' . ,J: • 


!'■ 1 ; II. 


1 I 5 


, III. 

I. ji.'i } 

















SFÁNTUL AUGUSTIN 


Colectia: Sf. Augustin Opera Omnia, 
Coordonator: Vasile Sau 


Coperta; Mihai Benea 


Descrierea CIP a Bibliotecii Nationale a Románieí: 
AUGUSTIN, St. 

Enchiridion sive De fide, spe et charitate = Enchiridion 
sau Despre credinj;á, sperantá 5Í iubire; De Fide et Symbolo = 
Despre credin|á ji Crez; De Symbolo sermo ad catechumenos 
= Despre Crez cátre catechumeni/ Sfántul Augustin - 
Cluj-Napoca: Dacia, 2002 

330 p.; 13x20,5 cm - (Opera Omnia) 

ISBN: 973-35-1474-8 

1.821.124’02-97=135.1=124’02 


© Editora Dacia 

Cluj-Napoca 3400, str. Ospátáriei nr, 4, tel./fax: 064/42 96 75 
e-mail; edituradacia@hotmail.com, www.edituradacia.ro 
Bucureíti: Oficiul portal 15, sector 6 

str. General Medie Emanoil Severin nr. 14 
tel. 01/315 89 84, fax: 01/315 89 85 
Sato Mare, 3600, B-dul Lalelei Rl-S et. VI ap. 18 
tel. 061/76 91 11; fax: 061/76 91 12 
Cásuta po?talá 509; Piata 25 octombrie nr. 12 
www.multiarea.ro 

Baia Mare, 4800, str. Victofiei nr. 146 
tel./fax: 062/21 89 23 ■' 


Tchridrcductor: (¡rislian iMoisa 
Comanda nr. 4540 


ENCHIRIDION 

(ENCHIRIDION) 

DESPRE CREDENTÁ §I CREZ 

(DE FIDE ET SYMBOLO) 

DESPRE CREZ 
CÁTRE CATECHUMENI 

(DE SYMBOLO 

SERMO AD CATECHUMENOS) 


VOLUMUL I 

Editie bilingvá 
Text latin-román 

Tradúcete, note introductive, note si comentarii de 
VASILE SAV 


EDITURA DACIA 
Cluj-Napoca, 2002 










NOTÁ ASIJPRA EDITIEI 


Euciei 


Cu prezentul volum, Ediüira Dada íncepe (dupá un proiect 
íntrerupt al Editurii Univers, la care a apárut, ín anuí 2000, De 
Música) editarea, in text parale! latin-román, a operei complete 
a Sfántului Augustin. Aceastá intreprindere nu poate fi realizarea 
unui singur traducátor, nici mácar a unei generatii de traducátori, 
ci trebuie sá fie opera unei eulturi. Performan^a traducátorului 
C(3nsistá in redarea, pentru prima datá ín románente ~ ín 
succesiunea acestor opere, in care este general expusá credinfa 
cregtmá a tuturor dialogurilor filosofice augustiniene. 

1. Enchiridion - Enchiridionul (Manual de credintá) 

De Fule et Symbolo - Despre credintá §i Crez 

De Symbolo ad catechumenos - Despre Crez cátre catechumeni 

2. De libero arbitrio - Despre liberal arbitra 

3. De música - Despre muzicá 

4. Contra Académicos - Contra academicilor 
De ordine - Despre ordine 

De quantitate animae - Despre cantitatea sufletului 

5. Soliloquia - Solilocvii 

De natura boni ~ Despre natura binelui 
De agone christiano - Despre lupia creatina 

ó. De magístro - Despre magistru 

De beata vita - Despre data fericitá 

De immortalilate animae - Despre nemurirea sufletului 

Prezcnta editie reproduce teíxtul latinesc din Patrología 
latina a lui J. P. Migne. 


Mullumim prietenilor iio§tri, Deuia §i loan Opri§, 
pentru sprijinul acordat realizárii acestui proiect editorÍ£il. 
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NOTA 


Enchiridionul (Manualul, Compendiul) catre Laurentiu sau 
Despre credintá, sperantá §i charitate (iubire) este una dintre 
ultimele opere ale Sfántului Augustin, In diversele ímprejurári in 
care vorbegte despre aceastá opera, el nu o numegte decát numai 
Líber de Pide, Spe et Charitate (Cf. De oct. Dulc. quaesL, I, 10, P. 
L., t. XL, col. 154; Epist. CCXXXI, 7, P.L., t. XXXIII, col. 1026; 
Retract., II, 63. P.L., t. XXXIL col. 665. Asemenea |i la Possidius, 
Indio., 6, P.L., t. XLVI, col. 12). Dar, cum Laurentiu i-a cerut 
expresáis verbis un Enchiridion (cf. cap. IV fi VI), un manual, 
adicá, pe care sá-1 poatá tiñe mereu in máná, cu tóate cá, din 
cauza lungimii textului, episcopal Hipponei incliná mai degrabá 
sá-§i arate rezerva asupra justetei acestei denumiri (cf. cap. GXXII), 
acest titlu mai sintetic s-a impus, §i nu spre pagubá, in lumea 
culturii. 

Nu exista, ne asigurá exegetii, in multitudinea operelor 
ctitorului culturii occidentale rnoderne, o alta, care sá le fi fost mai 
familiará theologilor decát Enchiridionul, fapt adeverit §i de múltele 
sale manuscrise (36), editii (apare intre incunabule) §i traducen 
(cf. J. Riviére, Introduction la Manuel, ou De la Foi, de l’Esperance 
et de la Charité (Enchiridion), in Oeures de Saint Augustin, IX, 
Disclée de Brouwer et Cié, Paris, 1947, p. 79). §i astázi, inca, 
judecátorii mai putin subiectivi sunt unanimi in a recunoa§te 
cum cá aceastá operá i§i meritá pe deplin creditul, ceea ce nu face 
nimic alta decát cá reconfirmá justetea aprecierii editorilor 
benedictini, care au calificat Enchiridionul „opus vere aureum 
nocturna ac diuturna rnanu versandum”, adicá: „operá, 
intr-adevár, de aur, de rásfoit zi §i noapte cu mána” (sau, ad litt.: 
„operá cu adevárat de aur, de rásfoit cu mána noptaticá 
|i-nzioratá”), 


introductiva 
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Un detaliu seinnifícativ le-a pcmiis cercetátoiilor sá aproximeze 
credibil data r.i.nnpiincrü acestei opere. Síáritiil Augii.stin í1 
ainiiitc.§te, ín cnp. UWAV'll, pe Sfantiil Hieroinnnus en fonnula 
Tn uz pentru niorp: sarit'lne nienionrtp preshyder. Ori, data 
acteeptatá pentnj rnoanca Sfantului Hicronyiiuis, dO septembrie 
419 san 420, ne oferá terminus-u\ a quo pentru compunerea acestei 
opere, ceea ce inseainná cá a fost serisá cam prin 421, supozitie 
intáritá gi de faptul cá, ín Relrnctatiuni, Sfántul Augustin amintegte 
Enchiridionul dupá cele sase cáiti Contra lulianum, scrise cam 
in acelagi tiinp. 

Din opuseulul De octo Dulcitii quaestionibus, compus de 
Sfántul Augustin ceva mai tárziu, prin 422-25, aflám cá Laurentiu 
era fratele dulce, nu doar cregtin, al tribunului Dulcitiu. Despre 
rangul gi demnitátile lui Laurentiu mai vechile códice tac, 
mentionánd doar: Incipit Enchiridion. (^ele care adaugá: Ad 
Laruentium primicerium .sunt mai lecente, dar nici ele nu 
concordá-ntni totul, cáci Carcasaaniensis-u] mentioneazá: Ad 
Laurentium primicerium notariorum urbis Romas, iar unul dintre 
Vaticanense, la inceput: Ad Laurentium primicerium Romanas 
Ecclesiae, gi, la sfárgit: Ad Laurentium primicerium urbis 
Romanas. Cisterciensis-u\ gi alte (áteva Mss. au: Ad Laurentium 
primicerium. Regias are doar: Ad. [jaurentium, prccum gi editiile 
Amerbachii gi Erasmi. Looanicensium adaugá: primicerium urbis 
Romae. ín vechea Cornpendiensá se citegte: Ad Laurentium 
notarium urbis Romae, iar a dona dintre Colberitine are: Ad 
Laurentium diaconum. Rámáne, prin urmare, inceitá demnitatea 
eclesiasticá sau mireaná pe care o va fi avut ace.st frate al tribunului 
Dulcitiu. 

Oricum, cam ín jvjrul anului 420, cu unul sau doi, poate 
inainte, cum ne lasa sá íntelcgcm formulárile do la sfárgitul 
capitolulm al treilea, un román píos gi instniit, Laurentiu, frate al 
tribunului Dulcitiu, íi trinute Sfántulin Augustin o scrisoaie prin 
care íi cere sá íi compuná, rcferitor la credinta cregtiná, un 
enchiridion (catechism i-arn zice astázi), pe care sá-1 aibá mereu 
la-ndemáná. Cu o oarccare íntarziere, Sfántul Augustin ráspunde 
íntrebárilor luí Laurentiu, dándii-i luí gi, totodatá, culturn 
universale aceastá mirificá opera care este Enchiridionul. L1 nu 
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poate fi povestit decát numai cu risciil de-ai gtirbi frumusetea. 
Despre el spune Sfántul Augustin ínsugi: „Scrip)si ctiain librum de 
Fide, Spe et Gharitate, cum a rnc, ad quein scriptus est, postulasset 
ut aliquod opusculum haberet meum de suis manibus non 
recessurum: quod genus Graeci Enchiridion vocant. Ubi satis 
diligenter mihi videor esse complexus quomodo sit colendus Deus, 
quam sapientiam esse hominis utique vcram divina Scriptura 
definit. Hic liber sic incipit: Dici non potest, dilectissime fili 
Laurenti, quantum tua eruditione delecter”, adicá: „Aui scris chiar 
gi o carte despre Gredintá, Sperantá gi Gharitate, cum ceruse de la 
mine cel cátre care a fost scrisá, sá aibá un ariurne opuscul al meu, 
de nelásat din máinile sale: gen, pe care grecii il nuntesc 
Enchiridion. Unde mi se pare cá e curpins de.stul de diligent ín ce 
chip trebuie cultivat Dumnezeu, íntelepciune pe care o definegte 
sfánta Scripturá a fi cea adeváratá a omului. Aceastá caite íncepe 
astfel: Nu se poate spune, preaiubite fiule Laurentiu, cál de mult 
má-ncánt de-nvátatura ta^ (11 Retract., P.L., t. XXAlí, col. 655). 
y\.tát: nimic retr'actat, nirnicreformuiat, totul destul de diligent tratat. 

lar eu íi dedic aceastá traducere a Enchiridionului 
maitánárului meu prieten, scriitorului Alexandru Ciad, care, 
imediat dupá revolutia din ’89, m-a convins cá, degi suntem noi 
unicul popor protocregtin, pe care Pronia 1-a sámánat pe acest 
pámánt, e necesar, totugi, ca, dupá cataclismele spirituale, produ'se 
de pesta rogie, sá re-invátárn sá credem, sá sperám gi sá iubim, gi, 
aga am tradus, pe langa opera filosoficá a Sfantului Augustin (áreia, 
singurei, ími propusesem sá-i dau vestrnánt románese gi am publicat 
ín foileton, ín revista iatra íntáia varianta románeascá a mirific 
Enchiridionului, care nu a ramas ncrodnicá. 

Vasile Sav 
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Ji - ,í. [bol. 0231] Sapienliae verae donum exoptat Laurenlio. 

Üioi non potcst, dilectissime fili l.aurcnti, quantum 
tua eruditione delecter, quamquo te cupiam csse 
sapientem: non ex eorum numero de quibus dicitur, Ubi 
sapiens' ubi scriba'' ubi conqumfor hujus saeculi' Nonne 
stuUam fecil Üeus sapientiam hujus mundi (/ Cor. I, 20)! 
sed ex eorum de quibus scriptum est, Mullitudo 
sapienlium sanitas esl orbis térrarum (Sap. VI, 26); et 
quales viilt Ap.jstolus fien, quibus di<;it, Voto aulem vos 
sapientes quidem esse in bono, simplices aulem in malo 
[Rom. XVI, 19). [bintt autem nemo a se ipso esse potest; 
ita etiam nemo a se ipso sapiens esse [lotest, sed ab illo 
illustrante, de quo scriptum (jst, Omnis sapientia a Deo 
est (Eccli. I, 1).] 

II. - Sapientia hominis, pietas. 

Hominis auterri sapientia pietas est. Habes hoe in 
libro sancti Job: nam ibi legitur, quod ip.sa Sapientia 
dixerit homini, tk'ce- pietas est sapientia {Job XXVIII, 28). 
Si autem quaeras quam dixerit eo loco pietatem, 
distinctius in graeeo reperies Geooépeiav, ifui est Dei 
(ultus. Dicitur enim graece pietas et aliter, id est eúoéPeia 
quo nomine significatur bonus cultus, quamvis et hor- 
praecipue referatur ad colendum Deum. Sed nihil est 
commodius illo nomine, quo evidenter Dei cultus expressiis 
\Col. ()2.32] est cum (p.iid esset bomiru sapienria diceretur. 
Quaerisne alirpiid dici bretius, qui petis a me ut brcAiter 
magna dicantur? .Xn boc ipsum tibi foilas.se dejsideras 
breviter aperiri. atque in sermonem colligi brevem, .jiionam 
modo sit colendus Deus? 

III. - Deum colifide, spe et charilate. 

Hic SI rispondero. fide, spe, chántate colendum Deum; 
profecto dictunis es, bretius lioc diitum esse quam velles; 
ac dcinde petiturus ea tibi brc\dter oxplicari, quae ad 
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I. - 1. Augustin ti dórente lui Laurenliu darul adevaratei 

intelepciuni. 

Nici nu se poate spune, preainbite fiule, Laurentiu, cát de mult 
má incant de emditia’ ta §i cát mi te dórese sá fii íntelcpt^, nu din 
numárul acelora despre caro se zi<*: Unele este ínteleptul., unde scribul, 
unde, scrutálorul acestui secolF Oare nu a fácut Dumnezeu nebuná 
tntelepciunea lumii acesteia (/ Cor. I, 20)?, ci dintru al acelora despre 
care s-a scris: Multimea inteleptdor este sánátalea rotocolului 
pámántului {Intel. VI, 24); §i cum voiegte Apostolul sá deviná cei 
cárora le zice: Vúiesc, tnsá, ca voi sá fiti cu adevárat intelepti intru 
bine, ne§tiulord, tnsá, intru ráu {Rom. XVI, 19). [Dupa cum, insá, 
nimeni nu poate exista de la sme msu§i, tot astfel, nimeni nun poate 
fi íntelept de la sme rnsu§i, ci doar prin iluminar ea Aceluia despre 
Care s-a sctís; Toatá tntelepciunea este de la Dumnezeu {Sirah, I, 1)^]. 

II. - Intelepciunea omului, pietatea. 

Intelepciunea omului este, ínsá, pietatea.® Ai aceasta ín cartea 
sfántului lov, cáci acolo se poate citi ceea ce insáfi Intelepciunea 
i-a spus omului: lata pietatea este tntelepciunea {lov, XXVIII, 28). 
Dacá, ínsá, cauti ce s-a spus ín acest loe prin pietate®, §i mai apriat 
vei gási ín grecescul Oeoaépsiav, care ínseamná cultul lui 
Dumnezeu. Cáci se spune, ín grece§te, pietate §i altfel, adicá 
eÚoépElOt, nume, prin care se semnificá cultul bun, de§i §i acesta 
se referá índeosebi la cultul lui Dumnezeu. Dar nimic nu este mai 
potrivit decát acel cuvánt prin care s-a exprimat ínvederat cultul 
lui Dumnezeu, cánd i se spunea omului ce este intelepciunea.®^ 
Dore§ti, oare, sá fie spus ceva mai pe scurt, tu, care ceri de la mine, 
lugándu-te, sá fie spusc pe scurt cele mari? Sau, poate, dorefti ca 
insá§i aceasta sá-ti fie dezváluitá pe scurt fi sá-fi fie incujbatá íntr-o 
predicá, ín ce chip anume trebuie cultivat® Dumnezeu? 

III. - Dumnezeu trebuie cultivat prin credinlá, .speranta .fi iubire. 

Aici, dacá voi ráspunde cá Dumnezeu trebuie cultivat prin 
credintá, speratóá §i iubiie, de buná seamá, vei zice cá aceasta s-a 
spus mai pe scurt decát ai vrca, iar apoi vei cero sá-ü fie explicatc 
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ftitlgula tria iata pertíneant; quid credendum scilicet, quid 
, «perandum, quid amandum sit. Quod cum fecero, ibi erunt 
omnia illa quae in epístola tua quaerendo posuisti: cujus 
exemplum si est penes te, facile est ut ea revolvas et relegas; 
si autem non est, conunemorante me recolas. 

IV. - Quaestiones LaurentiL Responsiones Angustini. 

Vis enim tibi, ut scribis, librum a me fien, quem 
Enchiridion (ut dicunt) babeas, et de tuis manibus non 
recedat: continens postulata, id est, quid sequendum 
máxime, quid propter diversas principaliter haereses sit 
fugiendum; in quantum ratio pro religione contendat, vel 
quid in ratione, cum fides sit sola, non conveniat-, quid 
primum, quid ultimum teneatur, quae totius definitionis 
summa sit; quod certum [Col. 0233] propriumque fidei 
catholicae fundamentum. Haec omnia quae requiris procul 
dubio scies, diligenter sciendo quid credi, quid sperari 
debeat, qmd amari. Haec enim máxime, imo vero sola in 
religione sequenda sunt. His qui contradicit, aut omnino a 
Ghristi nomine alienus est, aut baereticus. Haec sunt 
defendenda ratione, vel a sensibus corporis incboata, vel 
ab intelligentia mentís inventa. Quae autem nec corporeo 
sensu experti sumus, nec mente assequi valuimus aut 
valemus, eis sine uUa dubitatione credenda sunt testibus, a 
quibus ea quae divina vocari jam meruit, Scriptura confecta 
est: qm ea sive per Corpus, sive per animum, divinitus adjuti, 
vel videre, vel etiam praevidere potuerunt. 

V. - Responsio ad q. 3 et ad q. 4. 

Cum autem initio fidei quae per dilectionem operatur, 
unbuta mens fuerit, tendit bene vivendo etiam ad spedem 
pervenire, ubi est sanctis et perfectis cordibus nota ineffabüis 
pulcbritudo, cujus plena visio est summa felicitas. Hoc est 
nimirum quod requiris, quid primum, quid ultimum 
teneatur: incboari fide, perfíci specie. Haec etiam totius 
definitionis est summa. Certum vero propriumque fidei 
catbolicae fundamentum Christus est: Fundamentum enim 
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pe scurt cele ce tin de flecare dintre acestea trei in parte; ce trebuie, 
adicá, crezut, ce, sperat, ce, iubit. Ceca ce, cánd o voi fi fácut, vor fi 
acolo tóate acelea pe care le-ai pus intrebánd'* in epistula ta, a carel 
copie, dacü o ai la indemáná, ti-e ugor sá le frunzare§ti §i sá le recitefti; 
dacá, ínsá, no ai, anúiitindu-ti eu, iti vei aduce §i tu aminte.*® 

IV. - Intrebárile lui Laurentiu. Ráspunsurile lui Augustin. 

Iti doregti, aladar, sá-ti compun, dupa cum scrii, o carte pe 
care s-o ai, cum se zice, de Enchiridion (= manual), §i pe care sá 
n-o la§i din máini, continánd postúlatele, adicá, ce trebuie 
indeosebi urmat, ce trebuie tn principal evitat, din cauza diferitelor 
erezii, in ce másurá ratiunea este suport pentru religie, sau ce nu 
se impacá" in ratiune, cánd rámáne singará credinta, ce sá fie 
tinut inceputul gi ce, sfdr§itul, care este summa intregii definitii, 
care certul .p propriul fundamenC’ al credintei catholice. Tóate 
acestea, pe care le íntrebi, le vei §t], fárá mci un dubiu, gtiind 
diligent ce trebuie crezut, ce, sperat, ce, iubit. Cáci acestea, in cel 
mai inalt grad, ba, intr-adevár, numai in smgurá religia sunt de 
urmat.Cine se contrazice cu acestea este sau in intregime sti'áin 
de numele lui Christos, sau eretic. Acestea trebuie apárate prin 
ratiune, fie’"* iscatá de simtunle tmpului, fie intuitá de inteligenta 
mintii. Cele care nu le-am depnns, insá, nici pnn simt trupesc, nici 
nu am fost sau^'’ nu suntem in stare sá le percepem prin intelect, 
trebuie, fárá indoialá, crezute prin acei martori de cátre care a fost 
c:onceputá Scriptura, care, pe drept, §i-a dobándit meritul de a fi 
numitá diviná, acei rnartoii, care, cu ajutoiul divin, fie prin trup, 
fie prin spirit^®, au putut vedea sau cbiar prevedea'^ acestea. 

V. - Ráspunsurile la intrebárile a IJI-o §i a IV-a. 

De índatá ce rnintea va fi fost, insá, imbibatá de inceputul 
credintei, care lucreazá pnn iubire’®, rinde, tráind íntru bine, sá 
ajungá cbiar la forma idealá^®, undc le este cunoscutá inimilor sfinte 
§1 perfecte frumusetea mefabilá, a cárei depliná vcdere este fericirea 
suprema. Aceasta este, de buná seamá, ceea ce cauri: ce .sá fie tinut 
inceputul fi ce, sfár§ilul; a se incepe prin credintá, a se desávársi 
prin forma idealá.-® Aceasta este, ínsá, summa intregii definitii. 
Desigur, fundamentul cert §i proprm al credintei catholice este 
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aliud, ait Apostolus, nemo poiesi ponere, praeter id quod 
posiíum est, quod esí ChrisLus Jesús [I Cor. III, 11). Ñeque 
Iioc ideo neganduin est propiium fundamentum esse fidei 
catholicae, quia putari potest aliquibus haereticis hoc 
nobiscum esse commune. Si enim diligenter quae ad 
Christum pertincnt cogitentur, nomine tenus invenitui- 
Christus apud quoslibet baereticos, qui se cbristianos vocari 
volunt; re ipsa vero non est apud eos. Quod ostendere nimis 
longum est; quoniam commemorandae sunt omnes haereses, 
sive quae fuerunt, sive quae sunt, sive quae potuerunt esse 
sub vocabulo chnstiano, et qu¿un sit hoc verum per singulas 
quasque monstrandum. Quae disputatio tam multorum est 
voluminum, ut etiam infinita videatur. 

VI. - Quod mole exiguum possil manu contineri. 

Tu autem Enchiridion a nobis postulas, id est, quod 
manu possit astringi, non quod armaria possil onerare. 
Lt igitur ad iUa tria redeamus, per quae dixrmus colendum 
Deum, fidem, spem, charitatem; facile est ut dicatur quid 
credendum, quid sperandum, quid amandum sit; sed 
quemadmodum adversus eorum qui diversa sentiunt 
calumnias defendatur, [Col. 0234] operosioris uberiorisque 
doctrinae est; quae ut habeatur, non brevi enchiridio 
manus debet impleri, sed grandi studio pectus accendi. 

VIL - 2. Symbolum el oralio dominica complectunlur fidem, spem 
el charitatem. 

Nam ecce tibi est Symbídum et dominica orado; quid 
brevius auditur aut legitur? quid facilius memoriae 
commendatur? Quia enim de peccato, gravi miseria 
preraebatur genus huraanuin, et divina indigebat 
misericordia, gratiae Dei tempus propheta praedicens ait, 
El eril; omnis qui irwocaverit nomen Domini, salvus eril 
{Joel II, 32): propter hoc oratio. Sed Apostolus cum ad 
ipsam gratiam commendandam boc propheticum 
commernorasset testiraoniurn, continuo subjecit, Quomodo 
autem invocabunt, in quern non crediderunl [Rom. X, 14)? 
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Christos; cáci ait fundamenl, spune Apostolul, ñimenea nu poate 
pune, in afará de cel care s-a pus, care este Christos Isus [I Cor, 
111, 11). §i nu trebuie nicidecum negat cum cá acesta este propriul 
fundament al credintei catholice, doar fiindcá poate fi socotit cá 
unii eretici tin aceasta ín común cu noi. Pentru cá, dacá sunt 
diügent cugetate cele ce tin de Christos, Christos este íntálnit numai 
cu numele la oricare eretici, care vor^' sá fie numiti de la sine 
cre§tini; prin realitatea ínsá^i, de fapt, la ei. El nu este. Ceea ce a 
aráta este prea lung, pentru cá ar trebui amintite tóate ereziüe, fie 
care au fost, fie care sunt, fie care au putuP^ fi sub nume cre§tin, §i 
demonstrat, pentru fiecare din ele in parte, in ce másurá este 
adevárat cá sunt erezii. Care disputá necesitá atátea volume, incat 
chiar pare infinitá. 

VI. - Disputa nu-.fi are locul intr-un compendia. 

Tu ceri, insá, de la mine un Enchiridion, adicá, cena ce sá 
poatáfi linut stráns cu mána^^, nu ceva ce sá ingreuneze armariile. 
Ca sá ne intoarcem, aladar, la acelea trei, prin care am zis cá 
trebuie cultivat Dumnezeu, prin credinfá, prin sperantá, prin iubire, 
mai u§or este sá se spuná ce trebuie crezut, ce, sperat, ce, iubit; ci 
cum trebuie apárat (cultul n. tr.) de calomniile acelora care simt 
diferir tiñe de o doctriná mai trudnicá fi mai fecundá, care, ca sá 
fie stápánitá, nu este necesar a-ti umple doar máinile cu un 
enchiridion concis, ci a-ti fi incins pieptul cu un mare studiu.^'* 

VIL - 2. Symbolul §i Rugáciunea cátre Domnul exprimá credinta, 

speranta §i iubirea. 

Cáci iatá, tu^^ ai Symbolul §i Rugáciunea cátre Domnul: mai 
scurt, ce poate fi citit sau auzit? Ce poate fi mai ufor incredin|:al 
memoriei?^® Cáci, fiindcá neamul omenesc era, din cauza pácatului, 
ímpovárat de o grea mizerie §i avea arzátoare nevoie de misericordia 
diviná, profetul, prezicánd timpul gratiei lui Dumnezeu, zice: $i üa 
fi: tol care va invoca numele Domnului va fi mántuil [loel, II, 32): 
de asta, rugáciunea^". Dar, dupá ce amintise, spre impártáfirea 
grarici inse§i, aceastá profeticá márturie, Apostolul a adáugat 
numaidecát: In ce chip, insá, U vor invoca pe Acela tn care nu au 
crezut (Rom. X, 14)?; de asta, Symbolul. In acestea douá observá-le 
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' proptor hoc Symbolum. In his duobus tria illa intuere: 
' fídes credit, spes et charitas orant. Sed sine fide esse non 
I • possunt; ac per hoc et fides orat. Propterea quippe dictum 
est, Quomodo irwocabunt, in quem non crediderunlF 

VIII. - Generalis explicatio fidei, spei et charitatis, et earum 
nexus. 

Quid autem sperari potest quod non creditur? Porro 
aliquid etiam quod non speratur, credi potest. Quis 
namque fidelirun poenas non credit impiorum? nec sperat 
tamen, et quisquis eas imminere sibi credit ac fugaci motu 
animi exhorret, rectius tímere dicitur quam sperare. Quae 
dúo quidam distinguens ait: 

Liceat sperare timenti. 

[Lucanus, Pharsal. lib. 2, v. 15.) 

Non autem ab alio poeta, quamvis meliore, proprie 
dictum est: 

Hunc ego sipotui tantum sperare dolorem. 

[Virgil., Aeneid. lib. 4, u. 419.) 

Denique nonnulli in arte grammatica verbi hujus 
utuntur exemplo ad ostendendam impropriam dictionem, 
et aiunt, Sperare dixit pro timere. Est itaque fides et 
malarum rerum, et bonarum: quia et bona creduntur, et 
mala; et hoc fide bona, non mala. Est etiam fides et 
praeteritarum rerum, et praesentium, et futurarum. 
Credimus enim Chrístum mortuum; quod jam praeteriit; 
credimus sedere ad dexteram Patris; quod nunc est: 
credimus venturum ad judicandum; quod futurum est. 
Item fides et suarum rerum est, et alienarum. Nam et se 
quisque credit aliquando esse coepisse, nec fuisse utiijue 
sempiternum; et ahos, atque alia: nec solum de aliis 
hominibus multa, quae ad religionem pertment, verum 
etiam [Col. 0235] de angelis credimus. Spes autem non 
nisi bonarum rerum est, nec nisi futurarum, et ad eurn 
pertinentium qui earum spem gerere perhibetur. Quae 
cum ita sint, propter has causas distinguenda erit fides 


pe acelea trei: credinta crede, speranta fi iubirea se roagá. Dar nu 
pot exista fárá credinta; fi, prin aceasta, |i ciedinta se roagá. Tocmai 
de aceea s-a zis: In ce chip ñ vor invoca pe Acela in care nu aii 
crezutr' 

VIII. - Explicaren generala a credintei, sperantei §i iubirii §i 

legátura cauzalá dintre ele. 

Ce poate fi, ínsá, sperat, care nu este crezut? Pe de alta parte, 
ceva, care nu este íncá sperat, poate fi crezut. Cáci cine dintre 
credinciogi nu crede ín pedepsele celor impii?; §i totu§i nu le sperá, 
§i, despre oricine crede cá acelea ii sunt siefi iminente gi se íngrozegte 
de tiecátorul tremur al spiritului, se spune mai apriat cá se teme 
decát cá sperá. Aceste douá distingándu-le, ne§tine“** a zis: 

Sá-ifie ingáduil temátorului sá spere 
{Lucan, Pharsal. TI, v. 15) 

Nici de cátre alt poet, cu tóate cá mai bun, nu s-a spus, insá, 
ín mod propriu: 

Dac’-am putut eu spera aceastá atáta durere 
(Verg. Aen. IV, u. 419) 

Drept urmare, unii se folosesc, ín arta gramaticii, de exemplul 
acestui cuvánt spre a aráta o exprímale impropríe §i zic: A spus 
„Spera” (Sperare) pentin „a se teme”. Credinta este fi aga, gi a 
lucrurílor rele, gi a celor bune, ñindcá sunt crezute gi cele bune, gi 
cele rele; .gi asta, prín credinta buná, nu rea. Credinta este chiar gi 
a lucrurílor trecute, gi a celor actúale, gi a celor viitoare. Cáci credem 
cá Christos a murit, ceea ce deja a trecut; credem cá gade de-a 
dr eapta Tatálui, ceea ce este acum; credem cá va veni ca sá judece^®, 
ceea ce este viitor. larági, credinta este gi a lucrurílor proprii, gi 
stráine. Cáci flecare se crede gi pe sine, gi pe altii®*’, gi pe áltele gi cá 
a ínceput cándva sá existe, gi cá n-a existat nicidecum dintotdeauna: 
credem, de asemenea, cá multe care tin'^’ de religie se referá nu 
numai la alti oameni, ci chiar gi la ingerí. Speranta, ínsá, nu este 
decát a lucrurílor bune, gi, iarági, nu, decát a celor viitoare gi a 
celor apaitnátoare, ín prímul ránd, la acela care este vádit páti'uns 
de speranta lor. Aga stánd lucruríle, va trebui, din aceste cauze, sá 
fie deosebitá credinta de sperantá^-, dupá cum prín cnvánt, aga gi 
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ab spe, sicut vocabuli), ita et rationabili differentia. Nam 
quod attinet ad non ^^dere, sive quae creduntur, sive quae 
sperantnr, fidoi sfx‘i<|ue coiTirimno cst. In lípistola qiiipiie 
afl Hebiaoos. <pia teste iisi siint illuslres i'alholieae Regiilac 
defensores, fides esse. dieta e.si Coiirictio mrtim quae non 
i'identur ¡Hrbr. XI. I). (^laiims quaiMlo se (jnisque non wrbis. 
non testibus, non denique uUis argumentis, sed praesentium 
reruni evidentiae credjdisse, hoc est, ñdeni accommodasse 
dicit, non ita videtur absurdas, ut recte reprehendatur in 
verbo, eique dicatur, Vddisti; ergo non credidisti; unde putari 
potest rwjn esse <^)tis<-quens ii( non \ideatur res cpiaecumque 
ereditiir. Sed melin.s bañe apjx’llainus fidem, quam divina 
clixpiia d(xaieriim, euinni s< ili<et reruni qnae non videntur. 
De spe quoque ait Apostolus: Spes quae oidetur, non est 
sprs: qnud eni/n videt qitis. quid spemty Sí autem quod non 
videinus spenimns. /jer palienliarn cvsfHTtnnuvi {Rom. VIII, 
24, 25). (jiini ergo bonti nobis fnttira esse credunUjr, niliil 
aliud quam sperantui', ,lam de arnore cjuid dicam, sine quo 
fides nüiil prodest? Spe,s vero esse sine amore non potest. 
Denique, ut ait A})ostolus Jaeobus, Et daemones credunt, et 
contremiscunl {Jacobi í[, 19): nec tamen sperant vel amant; 
sed potius quod speramus et amamus credendo venturum 
esse formidant. Propter (jiiod apostolus Paulus fidem <|uae 
[)er dilectionem operahii'. approliat atqiie eommendat [(dalal. 

^)i quae uticpie .sine s(>e non [Hite,st í:svse, Pitiinde na: amor 
sine spe est, nec sine amore spes, nec utnimque sine fide. 

IX. - 3, Quid credendum, servato Symboli ordine, deinceps 
explicalur. Non opus esse curiosa inquisitione rerum 
naturalium. Christiano sufjicere si credat a summe bona 
Trinitate omnia creata esse, eaque bona. 

Cum ergo quacritur quid cT'edendum sit quod ad 
rcligionem pertineat, non lemm natura ita rimanda est, 
quemadmodura ab eis (píos physicos Graeci vocant: nec 
metuendum est, ne alicpiid de vi et numero elementomra, de 
motu atque ordine et defcctibus siderum, de figura coefi, de 
generibus et naturis anijnalium, frnticum, lapidum, fontium. 
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prin diferentá rationalá. (iáci ceea ce tiñe de a nu vedea, fie cele 
ce sunt crezute, fie cele care sunt sperate, este común crcdintei §i 
sperantei. Pe buná dreptate, ín Epístola cátre evrei, de care s-au 
folosit ca martor ilu^trii defensori ai Regulei®® catholice s-a spus 
cá credinta este: Dovedirea apriatá a lucrurilor care nu .sunt vázute 
[Evr. XI, 11). Oricát, cánd cineva spune cá el ar fi crezut, adicá, 
§i-ar fi fundamentat credinta, nu vorbelor, nu martorilor, nu, ín 
sfárfit, nici unor argumente, ci evidentei lucrunlor prezente, absurdul 
nu va apárea astfel, íncát sá fie pe drept mustrat in cuvánt §i sá i se 
spuná: „Ai vázut; afadar nu ai crezut”’^*: de unde poate fi socotit 
cá nu este logic sá nu fie vázut oricare lucru care este crezut. Dar 
mai bine sá numim credintá ceea ce ne-au ínvátat cuvintele divine, 
adicá aceea a lucrurilor care nu sunt vázute.'^® Chiar gi despre 
sperantá zice Apostolul: Speranta care este vázutá, nu este sperantá: 
cáci cine vede ceea ce sperá? Dacá, insá, sperárn ceea ce nu vedem, 
a§teplám prin rábdare [Rom. Vlll, 24, 25). Agadar, cánd cele bune 
sunt crezute ca viitoaie nouá, nu inseamná nimic altceva, decát cá 
sunt sperate. §i, acum, ce sá spun despre lubire, fárá de care 
credinta nu este de nici un folos? Speranta, incaltea, nu poate 
exista fárá iubire. In sfársit, cnim spune apostolul lacob: §i demonii 
cred ^i se cutremurá [lacob, II, 19): totugi nu sperá sau iubesc, ci, 
mai degrabá, crezánd cá ceea ce sperárn noi si lubim trebuie sá 
viná, se ínfricogeazá. Din care cauzá Apostolul Paul aprobá gi 
impártágegte credinta care fi,icreazá prin iubire [Galat. V, 6): care, 
mai ales, nu poate exista fárá sperantá, nici, fáiá iubire, speranta, 
gi nici una, nici alta, fárá credintá.^® 

IX. - 3. In continuare se explica ce trebuie crezut, pástránd ordinea 
Symbolului. Nu e necesará o scrupuloasá investigare a lucrurilor 
naturale. Cre§tinului ti e.ste .suficient dacá crede cá tóate au 
fost create de cátre .suprem buna Trinitate, §i acestea, bune. 

Cánd, agadar, se íntreabá ce trebuie crezut, care tiñe de religie, 
nu trebuie astfel scormonitá natura lucrurilor, dupá cum, de cátre 
aceia pe care grecii íi numesc fizici: nici nu trebuie sá ne temem^^ 
cá cregtinul ignorá curnva ceva despre forta gi numárul elementelor, 
despre migearea sau ordinea gi eclípsele astrelor, despre forma 
cerului, despre spcciile gi naUirile animalelor, plantelor, pietrelor. 
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fluminuTn, rnontium, de spatüs locorum et temporum, de 
signis inmimentium tempestatum, et alia sexcenta de üs rebus 
quas lili vel inveneirmt vel invenisse se existimant, christianus 
ignoret; quia nec ipsi omnia reperemnt tanto excellentes 
ingenio, flagrantes studio, abundantes otio, et quaedam 
humana conjectura investigantes, quaedam vero histórica 
experientia perscrutantes, et in eis quae se invenisse gloriantur, 
plura opinantes potius quam scientes. Satis est christiano 
[Col. 0236] rerum creatarum causam, sive coelestium sive 
terrestnum, sive visibilium sive invisibilmm, non nisi 
bonitatem credere Creatoris, qui est Deus unus et verus; 
nullamque esse naturam quae non aut ipse sit, aut ab ipso: 
eumque esse Trinitatem, Patrem scüif^t, et Filium a Patre 
genitum, et Spiritum sanctum ab eodem Patre procedentem. 
sed unum eumdemque Spiritum Patris et bdlli. 

X. - Contra Manichaeorum haeresirn de origine mali. 

Ab liac suimne et aequaliter et immutabiliter bona 
Prinitate creata sunt omnia. et nec suinme, nec aequaliter, 
nec immutabiliter bona. .sed tainen bona etiam singula: 
siniul vero universa valde bona (Gen. 1, 31); quia ex 
ómnibus consistit universitatis admirabilis pulchritudo. 

XI, - Mala car esse sinat Deus. Malum nihil aliad nisi privado 

boni. 

In qua etiam illud quod malum dicitur, bene 
ordinatum et loco suo positum, emmentius commendat 
bona, ut magis placeant et laudabiliora sint dum 
(ximparantur nialis. Ncljuo enim Deus omnipotens, quod 
etiam infideles fatentur, rerum cui summa potestas {Virgil., 
Aeneid. lih. X, 100), cum sunune bonus sit, ullo modo 
sineret malí aliquid esse m openhus sms, nisi usque adeo 
esset omnipotens et bonus, ut bene faceret et de malo. 
Quid est autem aliud quod malum dicitur, nisi privado 
boni? Nam sicut corporibus animalium nihil est aliud 
morbis et vubierihus affici, quam sanitate privan (ñeque 
enim id agiUir, cum adhibetur curado, ut mala ista quae 
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izvoarelor. ráurilor, muntilor, desaire íntinderea locurilor 
timpurilor, despre semnele iminentelor nenorociri §i alte §ase sut*^ 
despre acele lucmri pe care ei, fie cá le-au descoperit, fie cá 
cá le-ar fi descoperit; pentru cá nici in^igi cunoscátorii, dotad 
atáta talent, mi le-au descopeiit pe tóate, arzánd de zel, plini de 
otiu §1 investigánd ceva prm presupunere omeneascá, scriitápd, 
intr-adevár, ceva piin experientá istoricá gi, íntiu acelea, pe care 
sume(:esc a le fi descopent, in cele niai multe, sunt, mai degrab®’ 
gácitori decát gdutori. Cregdnului ii este de ajuns sá creada nuit*®' 
bunátatea Creatorulur’'’, caro este Dumnczeul iinul .gi adcváraí ’ 
cauza lucrurilor create, fie ceregti, fíe pámánte.sti, fie vnzibilc, 
invizihile; gi cá nu existá nici o naturá care sá nu fie sau El ínstt?'’ 
sau de la El insugi: cá El este Trinitatea, Tatál, adicá, gi Fiul, násc'^^ 
de cátre Tatál, gi Spiiitul Sfánt, purcezátor de la acelagi TatáP^ 
unul gi ac«lagi Spirit al Tatálui gi al Fiului. 

X. - Contra ereziei Maniheilor^-, despre originea ráuluL 

De cátre aceastá suprem'*^ gi egal gi imuabil buná Trinitíi^® 
au fost create tóate, gi nici suprem, nici egal, nici imuabil buf®’ 
dar totugi bune, ciliar flecare in parte: impreuná, cu adevái'at to^^® 
bune foarte [Gen. 1, 31); pentru cá dintru tóate consistá frumuset®® 
mirabilá a totalitátii. 

XI. - De ce permite Dumnezeu .sá existe relele. Raúl nu este nifh^*^ 

altceva decát privada binelui. 

íntiu care (totalitate n. tr.), ciliar gi ceea ce este numit ráiJ^^’ 
bine oránduit si pus la locul sáu, gi mai eminent pune in valo0^^'® 
cele bune, incát plac mai mult gi sunt mai de láudat, cánd sil^^ 
compárate cu cele rele. Cáci nici Atotputernicul Dumnezeu, ce®® 
ce gi necredinciogii márturisesc, a cáruia este puterea suprema ® 
lucrurilor (Verg. Aened. X, 100) cum este suprem bim, in nici 
chip nu permitca sá fie ceva ráu in opérele sale, dacá nu af [' 
páná-ntr-atát atotputcrnic gi biin, incál sá facá bine gi din rái^^’ 
Insá, ce altceva este ceea ce i* iiiimit rául, dacá nu, privada'*'’ binefidí* 
(iáci, dupa cum, pentru corpiuile táetuitoareloi', a fi aféctate pf®^] 
holi gi ráni nu este nimic altceva decát a fi prívate de sánátate (cíi®* 
nici nu se intáraplá astfe.l, cánd este administratá ing'tíjirca, irit^®^ 
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inerant, id est, morb: ac vulnera recedant hiñe, et alibi 
sint; sed utique ut, non sint. Non enim uUa substantia, sed 
carnabs substantiae vitium est vulnus aut morbus: cum 
caro sit ipsa substantia, proferto aliquod borium cui 
accidunt ista mala, id est privationes ejus boni quod dicitur 
sanitas); ita et animorum quaecumque sunt vitia, 
naturalium sunt privationes bonorum: quae cum sanantur, 
non aliquo transferuntur; sed ea quae ibi erant, nusquam 
emnt, quando in illa sanitate non erunt. 

XII. - 4. Creaturae omnes bonae, sed guia non summe bonae, 
ideo corruptibiles. 

Naturae igitur omnes, cpioniam naturarum prorsus 
omnimn Gonditor summe bonus est, bonae simt: sed quia 
non sicut earum Gonditor summe atque incoramutabiliter 
bonae sunt, ideo in eis et mmui bonum et augeri potest. 
Sed bonum minui malum est; quamvis, quantumcumque 
rainuatur, remaneat aliquid necesse est (si adhuc natura 
est) unde natura sit. Ñeque enim, si qualiscumque et 
quantulacumque natura est, consurai bonum quo natura 
est, nisi et ipsa consumatur, [Gol. 0237] potest. Mérito 
quippe natura incorrupta laudatur: porro si et 
incorruptibilis sit, quae corrumpi omnino non possit, multo 
est procul dubio laudabilior. Gum vero corrumpitur, ideo 
malum est ejus corruptio, quia eam qualicumque privat 
bono; nam si nullo bono privat, non nocet: nocet autem; 
adimit igitur bonum. Quamdiu itaque natura corrumpitur, 
inest ei bonum quo privetur: ac per hoc si naturae aliquid 
remanebit quod jam corrumpi nequeat, proferto natura 
incorruptibilis erit, et ad hoc tam magnum bonum 
corruptione perveniet. At si corrumpi non desinet, nec 
bonum habere utique desinet, quo eam possit privare 
corruptio. Quam si penitus totamque consumpserit, ideo 
nullum bonum inerit, quia natura nulla erit. Quocirca 
bonum consumere corruptio non potest, nisi consumendo 
naturam. Omms ergo natura bonum est; magnum, si 
corrumpi non potest; parvum, si potest: negari tamen 


relele acelea, care eran inauntru, adicá bolile §i ránile, se departa 
de aici §i existá altundeva; ci ele chiar nu mai exista deloc. Gáci nu 
weo substantá, ci viciul substantei carnale este rana sau boala; 
cánd insa§i substanta e.ste cainea, §i, prin urmare, ceva bun'*^, cáruia 
i se íntámplá aceste rede, adicá privatiunile acelui bine, care se 
numegte sánátate); astfel sunt oricare vicn ale spiritelor, sunt 
privatiuni ale binelui natural, care, cánd sunt vindecate, nu se 
transiera in alta parte: ci acelea care erau acolo nu vor mai fi 
nicáien, cánd nu vor mai fi in acea sánátate. 

XII. - 4. Tóate creaturde, bune, dar, fiindcá nu suprem bune, de 

aceea, coruptibile. 

A§adar, tóate naturile^® fiindcá Ziditorul absolut tuturor 
naturilor este la modul suprem bim, sunt bune; dar pentru cá nu 
sunt suprem si neschirabátor bune, precum Ziditorul lor, tocmai 
de aceea in ele poate fi ¡ji diminuat, fi sporit binele. Dar, a fi 
diminuat bínele"*® este ráu; desi, oricát ar fi diminuat, este necesar 
sá rámáná ceva (dacá mai este incá naturá), de unde natura sá 
existe. Gáci nici nu este posibil, dacá, oricum si oricát, natura 
existá, sá fie distins complet binele prin care natura existá, decát, 
dacá este distnisá fi natura insáfi. De buná seamá, o naturá nec»mptá 
este, pe raerit, láudatá. Apoi, dacá mai este fi inciomptibilá, care, 
intr-un cuvánt, nu poate fi coruptá, este, fáiá indoialá, cu miilt mai 
láudabdá. Gánd, intr-adevár, se corupe, de aceea coniperea’® ei este 
un ráu, fiindcá o pnveazá de un anurait bine; penüu cá, dacá nu o 
priveazá de nici un bine, nu-i face ráu; ínsá ii face ráu: afadar 
binele se micforeazá ’'. Gát tunp natura este coruptá astfel, se aflá in 
ea binele de care va fi privatá, iai’, prin aceasta, dacá íi va rámáne 
natiuii ceva, care, de-acn^im, sá se opuná a fi corupt, va fi, fárá indoialá, 
o naturá incoruptibilá fi va ajunge®^ prin coiupere la un atát de 
mare bine. Dacá, insá, nu ar inccta sá se corupá, nu ar incita, fárá 
indoialá, nici sá aibá binele de care coruperea sá o poatá priva. 
Decát, dacá din rádáciná fi toatá s-ar mistui, din acest motiv nu ar 
mai avea in sine nici un bine, fiindcá nu ai- mai fi nici o naturá. 
Gomperea nu poate, prin urmare, mistui binele, decát mistuind 
natura. Afadar, fiecare naturá este un bine: maro, dacá nu poate fi 
coruptá, mic, dacá poate ti; Fárá indoialá, nu poate fi negat, decát 
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bonum csse, nisi stultc atqiie imperite prorsus non potest. 
Quae S] corruptione consumitur, nec ipsa corruptio 
remanebit, nulla ubi esse possit subsistente natura. 

XIII. - Nullum malum, nisi quod el bonum sil. 

Ac per hoc nullum est quod dicitur’ malum, si nullum 
sit bonum. Sed bonum omni malo carens, integrum bonum 
est; (ui verum inest malum, vitiatum vel vitiosum bonum est: 
nec malum unquam potest esse ullum, ubi bonum est nullum. 
Unde res mira confidtur, ut quia omnis natura, in quantum 
natura est, bonum est, nihi] aliud dia videatur, cum vitiosa 
natura mala esse natura dicitur, nisi malura esse quod bonum 
est: nec malum esse, nisi quod bonum est; quoniam omnis 
natura bonum est, nec res aUqua mala esset, si res ipsa quae 
mala est, natura non esset. Non igitur potest esse malum, nisi 
abquod bonum. Quod cum did videatur absurde, connexio 
tamen ratiodnatioms hujus velut mevitabiliter nos compellit 
hoc dicere. Et cavendum est, ne incidamus in illam 
propheticam sententiam, ubi legitm': Vae üs qui dicunl quod 
bonum est malum, el quod malum esl bonum; qui dicunl 
tenebras lucem, et lucem tenebras; qui dicunl dulce amanim, 
et amarum dulce (Jsai. V, 20). Et tamen Dominus ait: Malus 
homo de malo thesauro cordis sui proferí mala {Matth. XII, 
35). Quid est autem malus homo, nisi mala natura; quia 
homo natura est? Porro si homo rJiquod bonum est, quia 
natura est, quid est malus homo, nisi malum bonum? Tamen 
caun dúo ista discemimus, invenimus nec ideo malum quia 
homo est, nec ideo bonum quia iniquus est; sed bonum 
quia homo, malum quia iniquus. Quisquís ergo didt, Malum 
est hominem esse; aut, Bonum est iniijuum esse: ipse madit 
in propheticam illam sententiam, Vae iLs qui dicunl quod 
bonum esl malum, el quod malum est bonum. Opus enim 
Dei culpat, [Col. 0238] quod est homo: et vitium hominis 
laudat, quod est miqiiitas. Omnis itaque natura, etiamsi 
vitiosa est, in quantum natura est, bona est; in quantum 
vitiosa est, mala est. 
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grosoltin §i proste§te, cá este tom§i un bine. Care, dacá s-ar mistui de 
tot prin coruptie, nu ar raai ráraáne nici coruperea ínsá§i, 
nemaisubzistánd nic:i o natmá^^, unde sá poatá exista. 

XIII. - Nu exista, nici un ráu, decaí numai care-i §i bun. 

lar, prin aceasta, nu existá nimic din ceea ce numira ráu, 
dacá nu-i nici un bine.®'^ Dar, bínele, lipsit de orice ráu, este un 
bine integral; cel cáruia, intr-adevár, ii este ín sine rául este un 
bine viciat sau vicios, fi nu poate exista niciodatá nici un ráu, 
unde nu-i nici un bine. De unde se deduce un lucru de mirare, 
cá, fiindeá orice naturá, íntrucát este natura, este un bine, se 
pare cá nu se spune nimic altceva, cánd se spune cá o naturá 
vicioasá este o naturá rea, decát cá este ráu ceea ce este bun: 
nici nu este ráu, decát ceea ce este bun®®; fiindeá orice naturá 
este un bine, nici un lucru anume nu ar fi ráu, dacá ínsufii 
lucrul care este ráu n-ar fi naturá. Aladar nu poate fi ráu decát 
ceva bun. §i, de§i pare absurd cánd o rostim, totu§i, conexiunea 
acestui rationament ne constránge inevitabil s-o rostim a§a. §i 
trebuie sá avem grijá sá nu cádem ín acea profeticá sentintá, 
unde se cítente: Vai celor care zic cá binele este ráu §i cá rául 
este bine; care numesc intunericul luminá .fi lumina ínluneric, 
care numesc dúlcele amar §i amarul dulce. [Isai. V, 20). §i, 
totu§i, Domnul zice: Omul ráu, din lezaurul ráu al inimii .sale, 
dá la ivealá relele {Mal. Xll, 35). Ce este, insá, omul ráu, dacá 
nu, naturá rea, fiindeá omul este naturá? Apoi, dacá omul este 
un oarecare bine, fiindeá este naturá, ce este omul ráu, dacá 
nu, un ráu bun? Totu§i, cánd discernem acestea douá, gásim cá 
nu de aceea-i ráu, fiindeá este om, nici de aceea-i bun, fiindeá 
este nedrept; ci, bun, fiindí:á om, ráu, fiindeá, nedrept. Aladar, 
oricine zice: „Este un ráu a fi om”; sau, „Este un bine a fi 
nedrept”, cade el insumí ín acea profeticá sentintá: Vai celor 
care zic cá binele este ráu .fi cá rául este bine. Cáci condamná 
opera luí Dumnezeu, care este omul, gi laudá viciul omului, 
care este nedreptatea. §i, astfel, oricare naturá, chiar dacá este 
vicioasá, íntrucát este naturá, este buná, ín cát este vicioasá, 
este rea. 
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XIV. ■" Bonum et malum, licel contraria, simal in eadem re esse 
posse. Ex honis mala, el in bonis. 

Quapropter in iis contrariis quae mala et bona 
vocantur, Ula dialecticoniin regula déficit, qua dicunt nuUi 
rei dúo simul inesse contraria. Nullus enitn aer siraul est 
et tene:brosus et lucidus; nullus eibus aut potus simul dulcis 
et amarus: nulluin cxjrpus simul ubi álbum, ibi et nigium; 
nullum simul ubi deforme, ibi et formosum. Et hoc in 
multis ac pene in ómnibus contrariis reperitur, ut in una 
re simul esse non possint. Cum autem bona et mala nullus 
ambigat esse iMntríiria, non solum simul esse possunt, sed 
mala omnino sine bonis et nisi in bonis esse non possunt: 
quamvis bona sine malis possint, Potest enirn homo vel 
ángelus non esse injustos; injustus autem non potest esse 
nisi homo vel ángelus: et bonum quod homo, bonum quod 
ángelus; malum quod injustus. Et haec dúo cx)ntraria ita 
simul sunt, ut si bonum non esset in quo malum esset, 
prorsus nec malum esse potuisset: quia non modo ubi 
consisteret, sed unde oriretur corruptio non haberet, nisi 
esset quod corrumperetur; quod nisi bonum esset, nec 
corrumperetur; cpioniam nihil est aliud corruptio, quam 
boni extenninatio. Ex bonis igitur mala orta sunt, et nisi 
in aliquibus bonis non sunt: nec erat alias unde oriretur 
ulla mali natura. Nam si esset, in quantum natura esset, 
profecto bona esset: et aut incorruptibilis natura magnum 
esset bonum, aut etiam natura corruptibilis nullo modo 
esset nisi aliquod bonum, quod bonum corrumpendo 
posset ei nocere corruptio. 

XV. - Quomodo intelligendum illud. Non potest arbor bona, etc. 

Sed cum mala ex bonis orta esse dicimus, non putetur 
hoc dominicae sententiae refragari, qua dixit. Non potest 
arbor bona fructus malos facere. Non potest enim, sicut 
Veritas ait, colligi uva de spinis [Matth. Vil, 18, 16), quia 
non potest nasci uva de spinis; sed ex bona tena et vites 
nasci pt)sse vidernua et spinas. Et codera modo tanquam 


XIV. - Bínele §i rául, chiar conlrarii, pot exista simultan in anal 

§i acekrp lucra. Relele sunt din cele bañe §i in cele bañe. 

De accea, ín acole omtrarii, carc se nximesc relele fii bunelc, 
lipseste acea regula a dialecticilor, dupa cure zic cá ín nici un luciu 
nu pot sá sálá§luiascá simultan douá contraiii. Cáci nici un aer nu 
este simultan §i mtunecat, §1 strálucitor; nici o máncate sau báuturá, 
simultan, dulce §i amará; nici un coq), simultan, unde alb, acolo §i 
negru; nici uriul, simultan, unde urát, acolo §i humos. ípi faptul cá 
nu pot sá existe simultan ín unul fi acelaji lucru se íntálne^tc ín 
multe, si aproape ín tóate, c:ontrariile. De§i nimeni nu se índoie§te, 
ínsá, cá bunele relele sunt contrarii, ele nu numai cá pot exista 
simultan, dar relele nu pot, ín general, exista fárá cele bime, §i 
nuraai §i numai in cele bune: oricát cele bune pot, fárá cele rele®“. 
Cáci poate ornul sau ingcrul sá nu he nedrept; nedrept, ínsá nu 
p<iate fi decát oraul sau ingerul: §i, bun, íntrucát, om; bun, intrucát, 
inger; ráu, mtru cat nedrept. §i aceste douá contrani sunt ímpreuná 
astfel, incát, dacá nu ai- exista binele, ín care sá existe rául, nu ar 
putea exista in intregime nici rául, pentiu cá coniptia nu ar avea, 
nu numai unde sá consiste, dar nici de mide sá se nascá, dac:á nu 
ar exista ceea ce sá fie cxinipt: pentru cá, dacá nu ar fi bun, nici nu 
s-ar corupe, fiindeá coruperea nu este nimic altceva, decát 
exterminarea binelui. Aladar, din cele bune s-au náscut cele relc §i 
nu pot sá existe decát numai si numai in cele bune; §i nici nu era, 
alnnúiteri, de unde sá se fi ivit vieo natura a ráului. Cáci, dacá ar 
exista, íntrucát ar fi natura, ar fi intru totul buná; si, sau natura 
inc:oruptibilá ar fi un mare bine, sau chiar natura coruptibilá nu 
ar exista in nici un fel, decát ca si ceva bun, incát, compánd binele, 
coruptia sá-i poatá face ráu. 

XV. - In ce chip trebuie túfeles: Nu poate arborele bun etc. 

Dar, cánd ziccm cá relele s-au náscut din cele bune. sá nu se 
socoteascá aceasta a fi potiivnic acelei sentinte a Domnului, prin 
care a spus: Nu poate arborele bun face ronde rele. Cáci nu so 
poate, dupá cum Adeváiul spune, culege .stiugure dintni spini [Mal. 
Vil, 18, 16), pentru ca mi se ponte na§tc strugiirele dmtru spini, 
dar, din párnántul bun, vedem cá se pot na.ste .si vítele, si syiinii. íji. 
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arbor mala fnictus bonos, id est, opera Ixma non potest 
faeere voluntas mala: sed ex bona hominis natura oriri 
voluntas et bona potest et mala; Jiec fuit prorsus unde 
pnrnitus orrretur voluntas mala, nisi ex arigeli et hominis 
natura bftna. Quod et ipse Dominus eodem loco, ubi de 
arbore et fructibus loquebatuT’, af)ertissime ostendit; ait 
enim, Aul facite arborern bonam et fructum ejus bonum, 
aut facite arborem malam et fructum ejus malum (Id. 
XIÍ, 33): satis admoneris ex arbore quidem bona malos, 
aut ex mala bonos nasd fructus non posse; ex ipsa tamen 
térra cui loquebatur, utramque arborem posse. 

!W1. - 5. Rerum causas nosse an pertineat [Col. 02.39] ad felicitatem. 

Queie cum ita sint, quando nobis Maronis ille versus 
placet, 

Félix quipotuil rerum cognoscere causas. 

(Geoig. lib. 2, V. 490.) 

non nobis videatur ad felicitatem consequendam pertinere, 
si soiamus causas magnarum in mundo corporalium 
motionum, quae abditissimis naturae sinibus occuluntur; 

Unde tremor ten is, qua vi mana alta tumescant, 

Objicibus ruptis, mrsusque in se ipsa residant. 

(/6¿í.,w>.479,480.), 

et caetera hujusmodi: sed bonarum et malarum rerum 
causas nosse debemus, et id hactenus, quatcnus eas 
homini in hac vita eiroribus aerumnisque plenissima, ad 
eosdem errores et aerumnas evadendas nosse conceditur. 
Ad illam quippe felicitatem tendendum est, ubi nulla 
quatiamur aerumna, nullo errore fallamur. Nam si causae 
corporalium motionum nosccndae nobis essent, ntillas 
magis nosse quam nostrae valetudinis debcremus, Cum 
vero eis ignoratis, médicos quaerimus, quis non videat 
quod de secretis coeli et terrae nos latet, quanta sit patientia 
nesciendum? 


Sf. Aureliu Augustin, Enchiridion 

ín acela§i fel, dupa cum arborele ráu, fructe bune, adicá, voluta’^ 
rea nu poate face fapte bune; dar din natura buná a oinului pot 
sá se nascá §i vointa buná, §i rea; nici mi a avut, cu sigurantá, de 
unde sá se iveascá la inccput vointa rea, dacá nu din natura buná 
a íngerului gi a omului. Pentru cá chiar Dumnezeu Tnsugi, ín acelagi 
loe, unde vorbea desprc arbore gi fructe, aratá cát se poate de 
apiiat, cáci zice: Sau faced arborele bun §i fructul lui bun, sau 
faced arborele ráu ^i fructul lui ráu (Id. XII, 3.3); amintindu-ne 
índeajuns cá, dintr-un arbore íntr-adermr bun, fructe rele, sau 
dintr-unul ráu, bune, nu pot sá se nascá; totugi din ínsugi pámántul'’® 
(= omul, n. tr.), cáruia íi vorbea, pot gi un arbore, gi celálalt. 

XVI. - 5. Dacá tiñe de fericire cunoagterea cauzelor lucrurilor. 

Aga stand lucrurile^'*, cánd ne place celebrul veis al lui 
Maro: 

Felice cine-aputut cunoofte-ale lucrurilor cauze. 

(Georg. II, u. 490) 

nu ni se pare cá tiñe de dobándirea fericirii, dacá gtim cauzele 
marilor migeári ale elemcntelor ín lume, care se ascund ín cele mai 
tamice profunzimi ale naturii: 

Cum de-i cutremui; de ce adancimea. de mare se umflá, 

Rostagohnd stáüilare, §i insási s-astámpárñ iaráfi. 

(Ibid., V. 479-80) 

gi áltele de acest fel: dar suntem datori a cunoagte cauzele lucrurilor 
bune gi rele, gi asta, páná acolo, páná unde íi este peimis omului 
sá le cunoascá, ín aceastá viatá prea pliná de eroii gi de chinuri, 
spre a evita aceleagi erori gi chinuri. De buná seamá, trebuie sá 
tindem .spre acea fericire, unde sá nu fim rávágiti de nici un chin, 
sá nu fim íngelati de nici o eroaie, Cáci, dacá tot trebuie sá ne fie 
cunoscute cauzele migcáiilor elemcntelor naturale, nu ar trebui sá 
cunoagtem niiiuncle mai mult decát pe ale sáriátátii noastre, Cánd, 
íntr-adevár, nestiutori de acestea, cáutám medicii, cine nu vede cát 
de mare ne este rábdarca negtimtei cá ne rámán ascunse secretele 
cerului gi pámántului? 
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XVII. - Error quid sit. Non omnis error noxius. Augustini error 
felix in bivio. 

Quanivis enini error quarita possumus cura cavendus 
sit, non solurn in majoribus, verum etiani in minoribus 
rebus, ncc, nisi rerum ignorantia possit errari; non cst 
tanicn consequens ut continuo erret quisquis aliquid nescit, 
sed quisquis se existimat scire quod nescit; pro vero quippe 
approbat falsum, quod est erroris proprium. Verumtamen 
in qua re quisque erret, interest plurimum, Nam in una 
eademque re et nescienti sciens, et erranti non errans, recta 
ratione praeponitur, In diversis autem rebus, id est, cum 
iste sciat alia, ille alia; et iste utüiora, ille rainus utalia, vel 
etiam noxia; quis non in eis quae ille scit, ei praeferat 
nescicntem? Sunt enim quaedam quae nescire quam sctre 
sit melius. Itemque nonnullis eirare profuit aliquando, sed 
in via pedum, non in via morum. Nam nobis ipsis accidit 
ut in quodam bivio falleremur, et non ircmus per euin 
locum ubi opperiens transitum nostrum Donatistarum 
manus aimata subsederat: atque ita factum est ut eo quo 
tendebamus, per devium circuitum veniremus; cognitisque 
insidüs illorum, nos gratularemur enasse, atque inde gradas 
ageremus Deo. Quis ergo viatorem sic errantem sic non 
erranti latroni praeponere dubitaverit? Et fortasse ideo 
apud illum summum poetara loquens quidara miser 
amator, 

Ul vidi (inquil), ut peni, ut rne malus ahstulil error! 

[Virgil. Eclog. 8, r. 41.) 

quoniam est et error bonus, qui non solum nihil obsit, 
verum etiam prosit aliquid. Sed diligentius considerata 
veiitatc, cum aliud nihil sit errare, quam verum putare 
quod falsum est, falsumque quod verum est; vel certum 
habere pro incerto, inceitumve pro coito, sive falsum, sivc 
sit vemm; idque tam sit [Col. 0240] in animo deforme 
atcpie iniieccns, tpiam puldiixim et decoium esse sentimus. 
vel in loquendo, vel in assentiendo, Est, est. Non, nón 
[Malth. V, 37): profecto et ob hoc ipsurn est vita misera 
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XVII. - Ce este eroarea. Nu orice croare este dáunátoare. Eroarea 

ferice a lui Augustin, la o ráscruce de drumuri. 

Cáci, oricát trebuic sá ne ferim de eroare, txi cátá grijá suntem 
ín stare, nu numai ín cele majore, dar chiar §i ín lucrurile ininore, 
§i nici nu se poate gre§i prin nimic, decát prin necunoa§terea 
lucrurílor, totu^i, nu este neapárat logic cá gre§e§te continuu oricine 
nu §tie ceva, ci, cine se socotefte pe sine a sti ceea ce nu gtie, aprobá, 
de buná seamá, falsul ín locul adevár(at)ului, ceea ce este specificul 
erorii. Dar, totufi, este o foarte mare deosebire cine, in ce lucru, 
grefe§te. Cáci, in unu §i acela§i lucru, este preferat, cu dreaptá judecatá, 
§i gtiutorul neftiutorului, §i negre§itoru] gregitorului. In diferite lucinri, 
insá, adica, cánd unul §tie únele, altul, áltele, §i unul, mai utile, altul, 
mai putin utüe sau chiar dáunátoare, cine, in acelea pe care le §tie 
primul, 1-ar prefera lui pe ne§tiutor? Sunt, insá, únele, pe care este 
mai bine a nu le gti decát a le §ti. Tot astfel, unora le-a folosit oarecánd 
sá gregeascá, dar pe calea picioaielor, nu pe calca moravurilor'’®. 
Cáci nouá íngine ni s-a intámplat sá ne ínjelám, intr-o anume ráscruce 
de drumuii, si sá nu mergem prin acel loe, unde, a|teptánd trecerea 
noastrá, se ascundea o ceatá armatá a donatigtilor; §i, aga, s-a 
intámplat sá venim, printt-un circuit ocolit, la locul spre care ne 
indreptam, §i, aflánd de cúrsele acelora, ne-am gratulat cá am grefit, 
|i, apoi, am adus multumiri lui Dumnezeu®. Cine ar sta, a§adai', la 
índoialá ín a-1 pune pe cálátorul astfel gre§itor mai presus de hotü de 
drumul mare, negre§itori astfel? §i, poate, de aceea, vorbind la acel 
minunat poet, un oarecaie indrágostit sárac: 

Cum te-am vázul, zice, cum m-ampierdut, cum m-a cuprins eroarea cea rea I 
(yerg.Eclog.Ym,v.4\) 

pentrn cá exista §i eroare buná, care, nu numai cá nu face ninuc 
ráu, ba, dimpotrivá, aduce §i un oarecare folos. Dar, scrutánd §i 
mai mult adeváiul, de vreme ce a gre§i nu este nimic altceva decát 
a socoti adevárat (;eea ce este fals §i fals ceea ce este adevárat, sau a 
lúa certul drept inceit si inccitul, drept cert, fie fals, fie adeváiat, fi 
este atát de urát §i de nccuviln(;ios in spirit, cát simtim cá este de 
plácut §i de humos, fie vorbind, fie asiratind: Da-ul, da, Nu-ul, nu 
[Mat., V, 37): §], fárá índoialá, §i de la faptul insu§i este viata aceasta, 
pe care o tráira. mizerá, cáci uneori oi, f:a sá nu fie párásitá, íi este 
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ista qua vi’S'imus, quod ei nonnuiiquam, ut non amittatm', 
error est necessarius. Absit ut talis sit illa rúta, ubi est 
animae nostrae ipsa veritas vita: ubi nemo fallit, fallitur 
ricino. Hic autem homines fallunt atquc falluntiir; 
miserioresque sunt cuín menticndo fallunt, quam cuui 
mentientibus credendo falluntur. Lsque adeo tainen 
rationalia natura refugit falsitatem, et quantum poteat devitat 
eiTorem, ut fallí nolint etiam quicumque aniant fallere. Non 
enim sibi qui mentitur vi detur errare, sed alimu in errorem 
mittere credentem sibi. Et in ea quidem re non errat quam 
mendaeio contegit, si novit ipse quid verum sit: sed in hoc 
fallitur, quod putat sibi suum non obesse mendacium; cum 
magis facienti quam patienti obsit omne peccatum. 

XVIll. ^ 6. Mendacium omne est peccatum, sed aliud alio gravius. 
Non mentid qui nesciens faLsum dicit, sed potius qui verum 
dicit quod putat falsum. 

Verum hic difficillima et latebrosissima gignitur 
quaestio, de qua jara grandem librum, cum respondendi 
necessitas nos urgeret, absolvimus: utrum ad officium 
liominis jusli pertincat aliipiañdo mentiri. Nonnulli enim 
co usqiie progiediuntur. ut et fiejerare, et de rebus ad Dei 
iniltiim |x;ilinentil)us ac ile ipsa Dei natura falsum aliquid 
dicere, nonnunquam bonum piumque opus esse 
contendant. Mihi autem videtur peccatum quidem esse 
omne mendacium, sed multum interesse quo animo et 
quibus de rebus quisque inentiatiir. Non enim sie piMrat 
ille (|ui consulendi. quomodo ille qui nocendi volúntate 
mentitur: aut vero tantiim nocet cjui \-ialorem mcntiendo 
in diversum iter mittit, quantum is qui viam vitae 
mendaeio fállente depravat. Nemo sane mentiens 
judicandus est, qui dicit falsum quod fiiitat verum: 
quoriiam quantum in ipso est, non fallit ipse, sed fallitur. 
Non itaejue mendacii, sed aliqiiando lementatis arguendus 
est, qui falsa incautiiis c:redita pro veiis liabet. Potiiisque 
c contrario, quantum in ipso est. ille mentitur, qui dicit 
verum quod putat falsum. Quantum enim ad animurn 
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fi mai necesará eroarea. Doamne ferefte sá fie astfel \4ata aceea, 
unde ínsu§i adevárul este viata sufletului nostru, rinde nimeni nu 
íngalá, nimeni nu este in^elat. Aici, irisá, oamenii ingalá §i sunt 
íngelati; §i sunt gi mai de pláns, mintind, cánd ingalá, decát, cánd 
crezánd mincinogilor, sunt íngelap. Totugi, natura rationalá alunga 
páná-ntr-atát falsitatea gi eratá, cát poate, eroarea, iricát nu vor sá 
fie ingelati nici chiar cei care iubesc a íngela. Caci, celui care minte 
nu i se pare cá-gi gregegte siegi, ci cá il diice ín gregealá pe altul, 
íncrezátor siegi. §i, desigur, nu gregegte ín acel lucru pe care il 
acoperá cu minciuna, dacá curioagtc el ínsugi care este adevárul 
dar se ingalá ín aceea cá socoate cá minciuna sa nu-i face siegi ráu, 
pe cánd orice pácat ii face ráu mai mult fácátorului decát 
pátimitorului. 

XVIII. - 6. Orice minciuna este un pácat, dar una, mai grav 
decát alta. Nu minte cine, ne§tiind, roste§te falsul, ci, mai 
degrahá, cine roste§te ca adevárat ceea ce este fals. 

Intr-adevár, se nagte, aici, o loarte dificilá gi foarte íricálcitá 
mtrebare, despre care ain ínchinat deja, cánd iievoia de a da un 
ráspuns má apása, o carte voluminoasá:® dacá tiñe uneori de 
datoria omului drept sá mintá. Cáci unii*’'^ au ajuns páná acolo, 
íncát sá socoatá cá este, uneori, o faptá buná gi pioasá gi a jura 
strámb, gi a spune ceva fals gi despre lucruiile apaitinátoare cultiilui 
lui Dumnezeu, gi despre ínsági natura lui Dumnezeu. Mié, ínsá, mi 
se pare vádit cá orice minciuná este un pácat, dar este multá 
deosebire cu ce gánd gi despre care lucruri minte fiecarc. Cáci nu 
pácátuieste la fel acela care minte cu vointa de a ajuta, preciim 
acela, cu vointa de a face ráu, sau íncaltea, nu face tot atát ráu 
cine, mintind, trimite cálátoiul pe un drum abátut, cát acela care, 
íngelánd prin minciuná, strámbeazá calea Metii. Nimenea, care 
rostegte falsul, fiindeá íl socoate adevárat, nu trebuie jiidecat 
íntrutotul mintitor, deoarece, pe cát tiñe de sine ínsugi, nu ingalá el 
ínsugi, ci se ingalá. Prin iirmare, nu trebuie sá i se aduc.á acuza 
minciunii. ci, páná la urmá, a temeritátii, celui care, neprevázátor, 
tiñe de t:rezut cele false ín locul celor adevárate. Din contra, cine 
numegte adevárat ceea ce socoate fals, pe cát fine de el in.sugi, mai 
degrabá, acela minte. Cáci, íntru cát fine de spiiitul lui, fiindeá nu 
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ejus attinet, quia non qnod sentit hoc dicit, non verum 
dicit, quamvis verum inveniatur esse quod dicit: nec ullo 
modo líber est a mendacio, qui ore ne^ciens verum loquitur, 
seiens autem volúntate raentitur. Non consideratis itaque 
rebus ipsis de quibus aliquid dicitur, sed sola intentione 
dieentis, melror est qui nesciens falsum dicit, quoniam id 
verum putat, quam qui mentiendi animum sciens gerit, 
nesciens verum esse quod dicit. lile namque non aHud habet 
in animo, aliud in verbo; huic vero qualecumque per se 
ipsum sil ipiod ab eo dicitur, [Col. (1241] liud lamen (Jaiusuni 
in pectore, aliud in lingua promptum est; c[U(k 1 malum est 
propriurn inentientrs. In ipsarum autem quae dicuntur 
consideratione reRim tantum interest. (pía in re quisipie 
faUatur sive mentiatur, ut cum falli quam mentiri minus sit 
malum, <piantum peitinet ad liomims vnluntatem; lamen 
longe tolerabilius sit in bis quae a religione sunt sejuncta. 
mentiri, (piam in üs sine quoium fide vel notitia Deus coli 
non potesL falli. (^uod ut illustretur exemplis, inrueamur 
quide .sit, si quis[iiam dum mcntitur, were nuntiel alii|uem 
mortuum: el alius dum fallitur, citxiat iterum Cbristuni po.st 
quamlibet loriga témpora morinirum: nonnc illo modo 
mentiri ipiain isto modo fallí iincmnparabililcr praestal. 
multoque niinoris malí est in illuin errorem aliqueni 
inducere, (|uam in isturn ab aliipio iiiduci? 


XIX. - Error alius quidem alio perniciosior, sed semper est 
malas. 

In quibusdam ergo rebus magno, in quibusdain 
parvo, in quibusdam nullo malo, m quibusdam nonnullo 
etiam bono falHmur. Nam magno malo fallitur horno, cum 
hoc non credit quod ad vitam ducit acternam, vel hoc 
CTCflit rpiod ad morteni ducit aeternam. Parvo autem malo 
fallitur, ipii falsum pro vero approbando incidit in aliquas 
molestias temporales, quihus tamen adhibita fidelis 
patientia convertit eas in usum bonum. Velut si quisquam 
bonum hominem putando qui rnalus est, aliquid ab co 
patiatur mali. Qui vero malum hominem ita bonum credit. 


spunc ceca ce simte, nu spune adevárul, oricát s-ar descoperi cá 
este adevárat ceea ce zice: in nici un chip nu este liberat de minciuná 
cinc, ne§tiutor, roste§te cu gura adevárul, ínsá, prin vointá, §tiutor, 
minte. Luánd in considerare, aladar, nu luciurile despre care se 
ro8te§te ceva, ci singurá intentia rostitorului, este mai bun cine, 
ne^tiutor, spune falsul, fiindcá il socote§te adevárat, decát cine, 
stiutor, poartá in sinea sa gándul de a minti, nejtiutor cá ceea ce 
spune este adevárat. Cáci acela nu are altceva in gánd, altceva in 
cuvánt: acestuia, de buná seainá, indiferent cura este prin sine 
insá^i ceea ce spune, totu§i, altceva i-a zácut inchis in piept, altceva 
a dat la ivealá in rostiie;*’’* ráu, care este propriu mincinosului. 
Insá, in judecarea lucrurilor care se spun, este atáta deosebirc in 
care lucru este injelat sau minte flecare, dupá cum, cát tiñe de 
voiñta omului, a fi infelat este un ráu mai mic decát a minti; totugi 
este cu mult mai tolerahil a minti in cele care sunt despártite de 
religie, decát a fi íngelat in acelea fárá a cáror credintá sau 
cunoagtere nu poate fi cultivat Dumnezeu. Ceea ce, ca sá fie ilustrat 
prin exemplc, sá ne inchipuim cum ar fi, dacá cineva, in timp ce 
minte, 1-ar anunta pe altul cá un oarecare moit tráiegte, fi altul, in 
timp ce este ingelat, ar crede cá Christos urmeazá sá moará din 
nou, dupá un timp, indiferent cát de lung®’: oare nu este 
incomparabil mai preferabil a minti in felul acela decát a fi ingelat 
in felul acesta, fi nu este, oare, cu mult mai mic ráu a induce pe 
altul in acea croare, decát a fi indus de cátre altul in aceasta? 

XIX. - E ’roarea. desigur, mai pernicioasá una decaí alia, este, 

totdeauna, un ráu. 

In únele lucruri, agadar, suntem ingelati*''’ printr-un ráu mare, 
in únele, printr-unul mic, in únele, pnn nici unul, in únele, chiar 
printr-un oarecare bine. Cáci, printr-un mare ráu, este ingelat omul, 
cánd nu f:rede ceea ce duce la viata etemá, sau crede ceea ce duce 
la moartea etená. Printr-un ráu mic este ingelat, insá, cine, luánd 
de bun falsul, in locul adeváratului, cade in oarecari nepláceri 
temperare, cárora, totiigi, arátándu-le pacienta crcdinciosului'’’, le 
schimbá rostul in buná folosintá. Precuni, dacá negtine, crezándu-1 
om bun pe unul care este láu, ar indura de la el un oarecure ráu. 
Cine, inti'-adevár, il í;rede pe un om ráu in aga chip bun, incát nu 
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ut nihil ab eo patiatur malí, nullo malo fallitur: nec in 
eum cadit illa prophetica detestatio, Vae üs qw dicunt 
quod malura est bonum. De ipsis enim rebus quibus 
bomines mali sunt, non de bominibus dictum 
intelligendum est. Linde qui adulteiium dicit bonum, recte 
arguitur illa voce propbetica. Qui vero ipsum bominem 
dicit bonum, quem putat castum, nescit adultemm, non 
in doctrina rerum bonarum et malarum, sed in occultis 
humanorum fallitur morum; vocans bominem bonum, in 
quo putat esse quod esse non dubitat bonum et dicens 
malum adulterum et bonum castum: sed hunc bonum 
dicens, nesciendo adulterum esse, non castum. Porro si per 
errorem evadit quisque pemiciem, sicut superius dba nobis 
in itinere contigisse, etiam boni aliquid homini errore 
confertur. Sed cum dico in quibusdam rebus nullo malo 
aüquem, vel nonnuUo etiam bono faUi; non ipsum errorem 
dico nuUum malum vel nonnuUum bonum; sed malum quo 
non venitur, vel bonum quo venitur errando, id est, ex ipso 
errore quid non eveniat vel quid proveniat. Nam ipse per 
se ipsum error aut magnum in re magna, aut parvum in re 
parva, tamen semper est malum. Quis enim nisi errans 
malum neget, approbare [Col. 0242] falsa pro veris aut 
improbare vera pro falsis, aut habere incerta pro certis, vel 
certa pro incertis? Sed aHud est bonum bominem putare 
qui malus est, quod est erroris; et aliud est ex boc malo 
aHud malum non pati, si nibil noceat homo malus, qui est 
putatus bonus. Itemque aliud est ipsam viam putare, quae 
non est ipsa; et aHud est ex boc erroris malo aliquid boni 
consequi, velut est ab insidiis malorum hominum Hberari. 

XX. - 7. Non omne genus erroris esse peccatum. Académicos 
refellit, qui ut error vitetur, omnem assensionem suspendi 
volunt. 

Nescio sane utrum etiam hujusmodi errores: cum 
homo de malo homine bene sentit, qualis sit nesciens; aut 
pro eis quae per sensus corporis capimus, occurrunt 
similia, quae spiritu tanquam corpore, aut corpore 


ar indura de la el nimic ráu, nu este infelat prin nici rm ráu; nici 
nu cade asupra sa acel profetic blestem: Vai celor care zic cá rául 
este bine. Cáci trebuie sá íntelegera cá s-a spus despre insefi lucrurile 
prin care oamenii sunt rái, iar nu despre oameni. De unde, cine 
numegte adulterui bun, pe drept este mustrat prin acea voce 
profeticá. Cine, intr-adevár, nume§te bun ínsu§i omul pe care-1 crede 
cast, neftiindu-l adulter, nu este m§elat in doctrina lucrurilor bune 
§i rele, ci, in tainele obiceiurilor umane; numind bun omul, in care 
socoate cá exrstá ceva, ce nu se indoiefte cá este bun, |i zicánd cá 
adulterul este ráu gi castul bun, ci zicánd cá acesta este brm, negüind 
cá este adulter, nu cast.® Apoi, dacá, din croare, cineva ocolegte o 
primejdie de moarte, aga cum am spus mai sus cá ni s-a intámplat 
nouá®, in cálátorie, i se aduce omului, prin croare, chiai’ un oarecare 
bine. Dar, cánd afiim cá, in anumite imprejmári, cineva se poate 
ingela fárá nici un ráu, sau, cineva, chiar cu un anumit bine, nu 
nmnesc eroarea in sine nici un ráu sau un oarecare bine, ci rául la 
care nu s-a ajuns sau binele la care s-a ajuns gregind, adicá, ce nu 
s-a intámplat prin eroarea in sine sau ceea ce a iegit bine. Insá 
eroarea in sine gi prin sine este, fie mme, in lucmrile mari, fie mic, 
in lucrurile mici, totugi, totdeauna un ráu. Cáci cine, dacá nu un 
rátácit cu mintea, ar putea sá nege cá este un ráu a aproba cele 
false ca adevárate, sau a respinge cele adevárate ca false, sau a lúa 
cele sigure drept ncsigurc sau cele nesigure drept sigure? Dai’, una 
e^te a-1 socoti om bun pe unul care este ráu, ceea ce apartine erorii, 
gi alta este cu din acest ráu sá nu induri un alt ráu, dacá omul ráu, 
care a fost socotit bun, nu pricinuiegte nimic ráu. §i iarági, una 
este a socoti calea adeváratá una care nu e cea adeváratá, gi alta 
este a urma din acest ráu al eroni ceva bine, precum este a scápa 
de cúrsele oamenilor rái. 

XX. - 7. Nu orice fel de croare este un pácat. Sunt combátuti fdosofd 
academici, care, ca sá fie euitatá eroarea, vor sá tnlálure 
orice acord al spiritului cu simturile (= orice asensiune). 

Nu gtiu sigur, dacá chiar gi erorile de acest fel: cánd un om 
simte ceva bine despre un om ráu, negtimd oc fel de om este; cánd, 
pentru acelea pe care le primim prin simturile corpului, apar 
similitudini, care sunt simtite prin spirit intoc.mai ca prin trup gi 
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tanquam spiritu sentiuntur; quale putabat esse apostolus 
Petrus, quando existiraabat se visum videre, repente de 
claustris et vinculis per angelum liberatus [Act. XI [, 9): aut 
in ipsis rebus corporeis lene putatur esse quod asperum 
est, aut dulce quod amarum est, aut bene olere quod 
putidum est, aut tonare cum rheda transit, aut illum esse 
hominem cum alius sit, quando dúo simillimi sibi sunt, 
quod in geminis saepe contingit; unde ait üle, 

Gmtusque parentibus error: 

[Virgií.^Aeneid. lib. 10, v. 392.) 

et caetera talia etiam peccata dicenda sint. Nec quaestio 
nodosissima, quae homines acutissimos, Académicos torsit, 
nunc mihi enodanda suscepta est; utrum aliquid debeat 
sapiens approbare, ne incidat in errorem, si pro veris 
approbaverit falsa, cum omnia, sicut affirmant, vel occulta 
sint, vel incerta. Unde tria confeci volumina in initio 
conversionis meae, ne impedimento nobis essent, quae 
tanquam in ostio contradicebant. Et utique fuerat 
removenda inveniendae desperado veritatis, quae illomm 
videtur argumentationibus roborari. Apud ülos ergo error 
omnis putatur esse peccatum, quod vitari non posse 
contendunt, nisi omnis suspendatur assensio. Errare 
quippe dicunt euiri quisquis assentitur mceitis: nihilque 
certum esse in hominum visis, propter indiscretam 
similitudinem falsi, etiamsi quod videtur, forte sit verum, 
acutissimis quidem, sed impudentissimis conflictationibus 
disputaitt. Apud nos autem, Justas ex fide vivil [Rom. 1, 
17). At si tollatur assensio, fides toüitur; quia sine assensione 
nihil creditur. Et sunt vera quamvis non videantur, quae 
nisi credantur, ad vitam beatam, quae non nisi aeterna 
est, non potest perveniri. Cum istis vero utrum loqui 
debeamus ignoro, qui, non victuros in aeternum, sed in 
praesentia se vivere nesciunt: imo nescire se dicunt, quod 
nescire non possunt. Ñeque enim quisquam sinitur nescire 
se vivere: quandoquidem si [Col. 0243] non vivit, non potest 
aliquid vel nescire; quoniam non solum scire, verum etiam 
nescire viventis e.st. Sed videlicet non assentiendo quod 
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prin trup, íntocmai ca prin spiiit, cum credea apostolul Petru cá se 
íntámpla, cánd, eüberat brusc din inchisoare §i din lantari de cátre 
un ínger, i se páru a vedea vedenii [Fapt. XXXI, 9); sau, cánd, in 
inse§i lucTurile <»rporale, se crede cá este neted ceea ce este aspru, sau 
dulce, ceea ce este amar, sau cá este binemirositor ceea ce este putrid, 
sau cá tuna, cánd trece o cárutá, sau cá este un anume om, cánd, de 
fapt, este altul, cánd doi sunt foarte asemánátori lorufi, ceea ce se 
íntámpla adesea ín cazul gemenilor, de unde sprme celebrul poet: 

Párintilor dulce-nielare 

( berg. Aen. X, a 392) 

fi celelalte de acest fel trebuie neapárat numite pácate^°. Nici nu am 
de gánd sá descálcese acum o problemá foarte incálcitá, care i-a chinuit 
pe oamenii foarte pátrunzátoii, academicü: oare se envine ca ínteleptul 
sá aprobé ceva, fárá sá cadá in gre§ealá, dacá, in locul celor adevárate, 
va fi aprobat cele false, fiindeá tóate, dupá cum sustin ei, sunt, fie 
oculte, fie incerte. De unde, la inceputul ronverfirii mele, am conceput 
trei volume^\ ca sá nu-mi fie impediment cele ce má contraziceau 
toemai ín pragul credintei. §i, a trebuit sá inlátur, de la btm inceput, 
disperarea gásirii adevárului, care pare a fi intáiitá prin arguméntele 
acelera.^ Dupá aceia, a§adar, orice eroare este socotitá a fi un pácat, 
care, socot ei, nu se poate evita, decát dacá este inláturatá orice 
asensirme (= acord al simtuiilor cu ratiunea, n. tr.). Spun ei, adicá, cá, 
oricine crede in cele incerte, mai cu seamá acela grefefte, §i disputa, 
íntr-adevár, cu cele mai subtile, dar gi cu cele mai nerufinate, plásmuiri, 
cá nu exista nimic sigur ín reprezentárile (= imaginile venite prin 
simturi, n. tr.) oamenilor, §i, din cauza nediferentiatei similitudini cu 
falsul, chiar ceea ce se vede este doar intámplátor adevárat. Dupá 
ñor, insá, Dreptul tráie§te dintru credintá [Rom. I, 17). Dar, dacá se 
inláturá asensiunea, se inláturá credintá; cáci, fárá asensiune, nu poate 
fi crezut nimic. §i existá adeváruri, chiar dacá nu sunt vázute, care, 
dacá nu ar fi crezute, nu se poate ajunge la viata fericitá, care este 
viata eterná. Ignor, íntr-adevár, dacá trebuie sá vorbim cu acegtia, 
tare, nu doar cá nu §tiu cá vor trái in etem, ci nu §tiu nici mác.ar cá ei 
tráiesc in momentul de fatá; ba, mai mult, zic cá ei nu .gtiu, ceea ce nu 
pot sá nu §tie. Cáci nu-i este íngáduit cuiva sá nu ftie cá el tráiefte, 
deoarece, dacá nu tráie^te, nu poate, iatá, fie §i sá nu ftie ceva, pentru 
cá nu numai a fti, ci ciliar fi a nu fti íi este propriu celui cai’c este mu. 
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vivant, cavere sibi videntur errorem: curn etiani errando 
convincantur vivere; quoniam non potest qxii non vivit 
errare. Sicut ergo nos vivere non soliim verum, sed etiam 
certum est; ita vera et certa sunt multa, quibus non 
assentiri, absit ut sapientia potius quara dementia 
nominanda sit. 

XXI. - Error non semper peccatum, sed semper malum. 

In quibus autem rebus nihil interest ad capessendum 
Del regnum, utrum credantur, an non; vel utrum vera sive 
sint sive putentur, an falsa; in bis errare, id est, aliud pro 
alio putare, non arbitrandum est esse peccatum; aut si 
est, mínimum esse atque levissimum. Postremo, 
qualecumque ülud et quantumcumque sit, ad illam viam 
non pertinet, qua imus ad Deum: quae via fides est Christi, 
quae per dñectionem operatur [Galal. V, 6). Ñeque enim 
ab hac vía deviabat m gemims filüs gratus ille parentibus 
error; aut ab hac via deviabat apostolus Petrus, quando 
se existimans visum videre, aliud pro alio sic putabat, ut a 
corporum imagmibus, m quibus se esse arbitrabatur, vera 
in quibus erat corpora non dignosceret, nisi cum ab illo 
ángelus, per quem fuerat liberatus, abscessit; aut ab hac 
via deviahat Jacob patriarcha, quando viventem filium a 
bestia credebat occisum [(den. XXXVIl, 33). In his atque 
hujusmodi falsitatibus, salva fide, quae in Deum nobis 
est, fallimur, et via non relicta quae ad illum ducit, erramus; 
qui errores etiamsi peccata non sunt, tamen in malis hujus 
vitae deputandi sunt, quae ita subjecta est vanitati, ut 
approbentur hic falsa pro veris, respuantui' vera pro falsis, 
teneantur incerta pro certis. Quamvis enim haec ab ea 
fide absint, per quam veram certamque ad aeternam 
beatitudinem tendimus; ab ea tamen miseria non absunt, 
in qua adhuc sumus. Nullo modo quippe falleremur m 
aliquo vel animi vel corporis sensu, si iam vera illa atque 
perfecta felicítate frueremur 


Dar, neasimpnd, intr-adevár, cá ti'áiesc, U .se pare cá ínláturá eroarea; 
pe cánd, chiar grefind, ar trebui sá se convingá cñ tráiesc, fündcá nu 
poatc sá gregeascñ cel ce nu tráiefte.^'^ Dupá cum, a§adar, faptul ca noi 
tráim nu numai cá este adevárat, d este chiar cert, astfel exista multe 
adevárate fi sigure, iñrora faptul de a nu le asimd, Doamne pázefte, 
.sá se numeascá íntelepciime mal degrabá decát dementa. 

XXI. - Eroarea nu este totdeauna un pácat, dar este totdeaunü 

un ráu. 

In lucrurile care nu au, ínsá, nici o importantá pentru 
dobándirea ímpárátiei lui Dumnezeu, dacá sunt crezute sau nu, 
sau dacñ sunt adevárate sau false, sau sunt socotite adevárate sau 
false, a gre§i íntr-acestea, adicá, a-1 lúa pe unul in locul altuia, nu 
trebuie socotit cá este un pácat; sau, dacá este, este unul minim §i 
foarte ufor.^"^ Páná la urmá, oiicum §i oiicát este acela, el tiu tiñe de 
calea aceea prin care mergem la Dumnezeu^®, care este calea credintei 
lui Christos, care lucreazá prin iubire [Galat. V, 6). Cáci nici acea 
„párintilor plácutá-n§elare”, in cazul fülor gemeni, nu a dus la rátádrea 
de pe aceastá cale;™ nici nu a rátácit de pe aceastá cale apostolul 
Petru, cánd i§i inchipuia cá a vázut vedenia, cánd socotea, in sfár§it, 
astfel altceva in locul a altceva, incát, dupá imaginüe corpurilor, in 
care el socotea cá se aflá, nu deosebea adeváratele corpuii in care se 
afla, decát, cánd ingerul, prin care a fost hberat, a plecat de la el; nici' 
nu se abátea de la aceastá cale lacob, patriarhul, c&rd i§i credea 
uds de cátre fiará fiul, care tráia [Gen. XXXVlI, 33). In a(.«stea fi in 
faJsitáti de acest fel, ne ínfelám, insá credinta ce-o avem in Dumnezeu 
rámáne neatinsá, fi grefim, dar nu párásim calea care duce la El; iar 
erorile de acest fel, chiar dacá nu sunt pácate, trebuie soaotite totufi 
printre relele vietii acesteia, care astfel a fost supusá vanitátii, incát 
cele false sunt aprobate aid in locul celor adevárate, cele adevárate 
sunt respinse in locul celor false, cele incerte sunt urmate in locul 
celor certe. Cáci, oricát ar lipsi acestea din acea credintá, prin care, 
adeváratá fi sigurá, tindem spre fericirea etemá, totufi nu lipsesc 
din acea mizerie in care incá mai suntem.^^ §i, cu siguránjá, nu 
ne-am infela in vreun simt, fie al spiritului, fie al tmpului, dacá 
ne-am infrupta de pe acuin din acea adeváratá fi perfectá fericire. 
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XXII. - Omne mendacium esse peccatum. 

Porro autem omne mendacium ideo dicendum est 
esse peccatum, quia homo non solum quando scit ipse 
quod verum sit, sed etiam si quando errat et fallitur sicut 
homo, hoc debet loqui quod animo gerit; sive illud verum 
sit, sive putetur et non sit. Omnis autem qui mentitur, 
contra id quod animo sentit loquitur volúntate fallendi. 
Kt utiqne verba propterea sunt mstituta, non per quae se 
homines invicem fallant, sed per quae m altenus quisque 
notitiam cogitationes suas perferat. Verbis ergo uti ad 
fallaciam, non ad quod instituta sunt, peccatum est. Nec 
ideo uUum mendacium putandum est non esse peccatum, 
quia possrunus aliquando aliaii prodesse mentiendo. [Col. 
0244] Possumus enim et furando, si pauper cui palam 
datur, sentit conmiodum, et dives cui clam tollitur, non 
sentit incommodum; nec ideo tale furtum quisquam dixerit 
non esse peccatum. Possumus et adulterando, si aliqua, 
nisi ad hoc ei consentiatur, appareat amando moritura, 
et si vixerit, poenitendo purganda: nec ideo peccatum 
negEibitur tale adulterium. Si autem mérito nobis placet 
castitas, quid offendit veritas, ut propter alienam 
utilitatem illa non violetur adulterando, et violetur ista 
mentiendo ? Plurimum quidem ad bonum profecisse 
homines, qui non nisi pro salute hominis mentiuntur, 
non est negandum: sed in eorum tali profectu mérito 
laudatur, vel etiam temporaliter remuneratur 
benevolentia, non faUacia, quae ut ignoscatur sat est, non 
ut etiam praedicetur, máxime m haeredibus Testamenti 
Novi, quibus dicitur, Sit in ore vestro, Est, est; Non, non: 
quod enim amplias est, a malo est [Matth. V, 37). Propter 
quod malum, quia subrepere in hac mortalitate non 
desinit, etiam ipsi cohaeredes Christi dicunt, Dimitte 
nobis debita nostra {Id. VI, 12). 


XXII. - Orice minciuná este un pácat. 

Mai departe, insá, din accst motiv trebuie spus cá orice 
minciuná este un pácat^®, fiindcá omul, nu numai cánd §tie el 
ínsu§i ce este adevárat, ci chiar |i cánd grege§te este ín^elat ca 
om, trebuie sá spuná ceea ce poartá ín suflet, be cá acela este un 
adevár, fie cá este socotit, dar nu este, tnsá, fiecare, care minte, 
spune cu vointa de a m§ela^®, impotrivp a ceea ce simte ín suflet. 
§i, in orice caz, cuvintele au fost create tocmai de aceea, ca fiecare 
sá aducá la cunoftinta altuia gándurile sale, nu ca oamenii sá se 
in§ele unii pe altii prin ele. A te folosi, aladar, de cuvinte in scopul 
in§eláciunii, nu in scopul pentru care au fost ele create, este un 
pácat. Nici o minciuná nu trebuie, prin urmare, socotitá cá nu 
este un pácat, pe motiv cá putem fi cándva de folos cmva, mirlad. 
Cáci putem §i furánd, dacá sáracul cáruia i se dá pe fa^á simte 
avantajul, iar bogatul cáruia i se furá pe ascuns nu simte 
dezavantajul: §i totu§i nimenea nu ar spune cá un atare furt nu 
este un pácat. Putem fi preacurvind, dacá vreuna ar parea cá va 
muri iubind, dacá nu i s-ar consimti la aceasta, iar, dacá ar trái, 
s-ar putea purga, cáindu-se: nici un atare adulter nu va fi, din 
acest motiv, tágáduit ca páfiat. Dacá, ínsá, nouá ne place, pe drept 
cuvánt, castitatea, ce ne jignefte adeváml, admiténd cá aceea n-a 
fost violatá preacurvind pentru un avantaj stráin, dar este violat 
acesta, mintind?®° Intr-adevár, nu trebuie negat cá oamenii, care 
nu mint decát pentru salvarea omului, au ajuns in foarte mare 
inásurá la bine, dar-, intr-un astfel de demers ca al acelora, e láudatá, 
pe drept, fi, temperar, chiar rásplátitá, bunávointa, nu infeláciunea, 
cáreia ii este de ajims sá fie iertatá fi sá nu fie neapárat predicatá, 
mai ales printre moftenitorii Noului Testament, cárora li se spune: 
Cáci cuvántul costra sá fie: Ceea ce este da, da, §i ceea ce este nu, 
nu, iar ceea ce este mai mult decát aceasta, de la cel ráu este 
{Mat. V, 37). Din cauza cárui ráu, care nu inceteazá sá se strecoare 
in aceastá fire muiitoare, chiar fi infifi comoftenitorii lui Chiistos 
zic: lartá-ne daloriile noastre {Ibid. VI, 12)®^. 
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XXIII. - 8. Causa rerum honarum, bonitas Dei; malarum, voluntas 
deficiens boni mutabihs. 

His itaque pro hujus brevitatis necessitate tractatis, 
quoniam c,ausae eognoscendac sant rerum bonanim et 
malarum. quantum viae satis est quae ikjs pcrducait ad 
regnum, ubi erit vita sine morte. sine errore verita.s, sino 
perUirbatione feljcitas: nequáquam dubitare debemus, 
rerum quae ad nos pertinent bonarum causam non esse 
nisi bonitatem Dei; malarum vero ab immutabili bono 
deficientem boni mutabilis voluntatem, prius angeli, 
hominis postea. 

XXIV. - Secundas malomm causae, ignorantia et concupiscentia. 

H(x: primum est (Tcaturae rationalis malum, id est, 
prima privatio boni; deinde jam etiam nolentibus 
subintravit ignorantia rerum agendarum, et 
eoncupúscentia noxianim; quibus comitc.s .subinferuntur 
error et dolor: quae dúo mala quando imminentia 
sentiuntur, ea fugitanti.s animi motus vfx-atur metus. Potro 
animus cum adipiscitur eoncupita, quam\ás perniciosa 
vel inania, quoniam id errore non scntit, vel delertatione 
mórbida vincitur, vel vana etiam laetitia ventilaUir. Ex lii.s 
morborum, non ubertatis, sed indigentiae tanquam 
fontibus omnis miseria naturae rationalis emanat. 

XXV. - Poenae peccatis irrogatae. 

Quae tamen natura in malis suis non potuit amittere 
beatitudinis appetitum. Verum haec communia mala sunt 
et hominum et angelomm pro sua malitia Domini justitia 
damnatorum. Sed homo habet et poenam propriam, qua 
etiam corporis morte punitus est. Mortis ei quippe 
suppHcium Deus comminatus fuerat, si peccaret: sic eum 
munerans libero arbitrio, ut tamen [Col. 024o] regeret 
imperio, terreret exitio; atque in paiadisi felicítate tanquam 
in umbra vitae, unde justitia custodita in mcbora 
cxinscenderet, collocavit [Gen. II, 17, 15). 
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XXIII. - 8. Cauza lucrurilor bune este bunátatea luí DumnezSu, 

a celar rele, vointa slábitá a binelui scfiimbátor. 

Acestea fiind astfel trátate, anume din necesitatea scurtimii, 
fiindcá trebuie cunoscute cauzele lucrurilor bune gi rele, cat íi este 
necesar cáii care ne duce pe noi la rmpárátia, unde va fi viatá fárá 
moarte, adevar fárá eroare gi fericire fárá tulbiirare; nu trebuie sá 
ne índoim ín nici un chip cá, adevárata cauzá a lucrurilor bune 
care tin de noi nu este decát numai gi numai bunátatea lui 
Dumnezeu;^^ a celor rele, cu adevárat, vointa slábitá a ünui birie 
schimbátor fatá de bínele imuabil®'’, mai íntái a tngerulüi, apoi el 
omului. 

XXIV. - Ignoranta §i concupiscenta, cauzele secundare ale relelon 

Acesta este primul ráu al creaturn rationale, adicá, prima 
privare a binelui; apoi s-au strecurat pe furig, gi incá chiar 
nevoitorilor, ignorarea menirii (= lucrurilor de fácut, n. tr,) gi 
concupiscenta lucrurilor dáunátoare, cárora li s-au adáugat msoptori 
eroarea gi durerea, douá rele, care, cánd sunt simtite iminente, acel 
tremur al spiritului pázitor este numit teamá. Apoi, cánd spiritul 
ígi dobándegte dorurile, oricát de vátámátoare gi de degarte, pentru 
cá, din eroare, nu simte aceasta, este, fie ínvins de o delectare 
morbidá, fie incins chiar de o hucurie vaná. Din acestea, ca din 
izvoare ale holilor, nu ale abundentei, ci ale lipsei, emaná®'* intreaga 
mizerie a naturii rationale. 

XXV. - Pedepsele aplícate pácatelor. 

Naturá, care nu a putut, totugi, sá-gi piardá, in relele sale, 
dorinta beatitudinii. Intr-adevár, aceste rele sunt comune gi 
oamenilor, gi íngerilor firegte pedepsiti de justitia lui Dumnezeu 
pentru malifia lor. Omul are, insá, gi o pedeapsá proprie, prin care 
a fost pedepsit chiar cu moartea trupului. Cáci Dumnezeu il 
amenintase, dacá va pácátui, cu supliciul mortii, dáruindu-1 astfel 
cu liberul arbitnj, incát sá cármuiascá totugi la poruncá gi sá se 
teamá de moarte; gi I-a agezat a.stfel ín fericiTca paradisului ca gi in 
umbra vietü, de unde, pázind jusititia^l sá se inalte spre mai bune 
[Gen. 11. 17-151 
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XXVI. - Peccati Adae poena in tota ipsius stirpe. Contra 
Pelagianos. 

Hiñe post peccatum exsul effectus, stirpeni qnoque 
suam, quam peceando in se tanquam in radice vitiaverat, 
poena mortis et damnationis obstrinxit: ut quidquid prolis 
ex illo et simul damnata per quam peccaverat conjuge, 
per carnalem concupiscentiam, in qua inobedientiae 
poena simüis retributa est, nasceretur, traberet originale 
peccatum, quo traheretur per errores doloresque diversos 
ad illud extremum cum desertoribus angelis vitiatoribus 
et possessoribus et consortibus suis sine fine supplicimn. 
Sic per unum hominem peccatum intravit in mundum, 
et per peccatum mors; et ita in omnes homines pertransiit, 
in quo omnes peccaverunt [Rom. V, 12). Mudum quippe 
appellavit eo loco Apostolus universum genus humanum. 

XXVII. - Hominis conditio post Adae peccatum. Hominis 
reformado ex sola Dei misericordia. 

Ita ergo se res babebat: jacebat in malis, vel etiam 
volvebatur, et de malis in mala praecipitabatur totius 
humemi generis massa damnata: et adjuncta parti eomm 
qui peccaverant angelorum, luebat impiae desertionis 
dignissimas poenas. Ad iram quippe Dei pertinet justam, 
quidquid caeca et indómita concupiscentia faciunt 
libenter mali, et quidquid manifestis opertisque poenis 
patiuntur inviti: non sane Creatoris desistente bonitate et 
malis Emgelis subministrare vitam vivacemque potentiam, 
quae subministratio si auferatur, interibunt; et hominum, 
quamvis de propagine vitiata damnataque nascentium, 
formare semina et animare, ordinare membra, per 
temporum aetates, per locorum spatia vegetare sensus, 
alimenta donare. Melius enim judicavit de malis bene 
facere, quam mala nulla esse permittere. Et si quidem in 
melius hominum reformationem nullam prorsus esse 
voluisset, sicut impiorum nulla est angelorum, norme mérito 
fieret, ut natura quae Deum deseruit, quae pracceptum 


XXVI. - Pedeapsá pácatului lui Adam, asupra intregii sale stirpe. 

Impotriua pelagienilor. 

Devenit exilat de acolo, dupa pácatul, prin care pe-ntreaga 
sa stirpe, pe care, pácátuind, o viciase in sine intoemai din 
rádáciná, a legat-o prin pedeapsa mortii §i a damnárii:®® rncát 
orice vlástar s-ar nafte dintru el gi din rmpreuná cu el damnatad 
sotie, prin care a pácátuit, sá-§i atragá asupra, prin concupiscen|a 
carnalá, rntru care s-a retribuit®"^ pedeapsa similará a inobedientei, 
pácatul originar, prin care sá fie tárát, prin erori §i dureri diverse, 
rmpreuná cu ingerii cázuti, viciatorii |i posesorii, fi consorfii lor, 
la acel extrem supliciu §i fárá de sfárfit. A§a, printr-un singar om 
a intrat pácatul m lume, §i, prin pácat, moartea; §i astfel moartea 
a trecut asupra tuturor oamenilor, cáci toti au pácátuit (Rom,^ 
V, 12). Lurne, rnsá, a numit, in acel loe, ApostoluI intreg neamul 
omenesc.® 

XXVII. - Candida omului dupá pácatul lui Adam, Reabilitarea 

omului, doar prin singará misericordia lui Dumnezeu. 

Aga státeau, agadar, lucrurile: zácea in rele, sau chiar se 
rostogolea gi era aruncatá din rele in rele massa damnatá®® a 
intregului neam omenesc; gi, adáugatá párfii acelor ingerí care 
pácátuiserá, ispágea binemeritatele pedepse ale impiei rázvrátiri. 
Tiñe, intr-adevár, de dreapta mánie a lui Dumnezeu orice 
sávárgesc, din oarbá gi neinfránatá concupiscentá, de buná voie, 
cei rái gi orice pátimesc, prin pedepse vádite gi tainice, nevoitorii^: 
neincetánd intrutotul bunátatea Creatorului gi a fumiza ingerilor 
rái viatá gi putere mereu vie, care furnizare, dacá ar fi retrasá, ei 
ar pieri; gi oamenilor, degi náscuti dintr-o vitá viciatá gi damnatá, 
a le forma sámán|a gi a-i irrsufleti, a le modela mádularele, a le 
inviora simturile gi a le dárui nutremánt prin várstele timpurilor 
gi prin intinderile locurilor.'’^ Cáci a judecat cá este mai bine a 
face bine din rele, decát a nu íngádui^^ niciunor rele sá existe. §i, 
dacá ar fi voit sá nu existe, rntr-un cuvánt, nici o refacere rntru 
mai bine a oamenilor, dupá cum nu este nici una a impiilor 
uigeri, oare nu ar fi fost drept ca natura, care 1-a párásit^® pe 
Dumnezeu, care a cálcat preceptul, pe care ar fi putut mai ugor 
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sui Creatoris, quod t:ustodire facillime posset, sua male 
utens potestate calcavit atque transgressa est, quae in se 
sui Conditoris imaginen) ab ejus lumine contumaciter 
aversa violavit, quae salubrem servitutem ab ejus legibus 
male libero abrupit arbitrio, universa in aeternum 
desereretur ab eo, et pro suo mérito poenam penderet 
sempitemam? Plañe ita faceret, si tantum justus, tion etiam 
misericors esset, suamque indebitam misericordiam multo 
evidentius in indignomm potius liberatione monstraret. 

XXVllI. - 9. [Col. 0246] Dejectis desertoribus angelis, caeteri in 
beatitudine formad. 

Angelis igitur aliquibus impia superbia deserentibus 
Deum, et in hujus aeris imam caliginem de superna coelesti 
habitatione dejectis, residuus numeras angelorum in 
aeterna cum Deo beatitudine et sanctitate permansit. 
Ñeque enim ex uno angelo lapso atque damnato caeteri 
propagad sunt, ut eos sicut homines originale malum 
obnoxiae successionis vinculis obligaret, atque universos 
traheret ad debitas poenas: sed eo qui diabolus factus est, 
cum sociis impietatis elato, et ipsa cum eis elatione prostrato, 
caeteri pia obedientia Domino cohaeserunt, accipientes 
etiam, quod illi non habuerunt, certam scientiam, qua 
essent de sua sempiterna et nunquam casura stabilitate 
securi. 

XXIX. - In locum angelorum ejectorum succedit pars hominum 
reparata, 

Placuit itaque universitatis creatori atque moderatoii 
Deo, ut quoniam non tota multitudo angelorum Deum 
deserendo peiierat, ea quae peTierat in perpetua perditione 
remaneret; quae autem cum Deo illa deserente perstiterat, 
de sua certissime cognita semper futura felicítate gauderet: 
alia vero creatura rationalis quae in hominibus erat, 
quoniam peccatis atque suppliciis et originalibus et 
propriis tota perierat, ex ejus parte reparata, quod 
angelicae societati ruina illa diabólica minucrat. 
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sá-1 pázeascá, al Creatorului sáu, folosindu-§i ráu puterea sa, |i 
s-a desfránat, care a violat ín sine imaginen Ziditorului sáu, 
íntorcándu-se trufa§ de la lumina Lui, care a scuturat ráu, prin 
liberal arbitra, de la legile Lui, servitutea salubrá, n-ar fi fost pe 
merit ca intreagá sá fi fost párásitá de El ín etern fi sá-fi ispáfeascá, 
pe merit, pedeapsa sempiterná? Poate cá ar fi fácut intocmai afa, 
dacá ar fi numai drept nu fi misericordios fi nu ar aráta, mai 
degrabá, misericordia sa nedatoratá íntru eliberarea celor 
nedemni. 

XXVIII. - 9. Ingerii dezertori fiind alungad, ceilald sunt statornicid 

in beatitudine. 

Párásindu-1, afadar, unii ingerí, printr-o impie superbie, pe 
Dumnezeu, fi alungati din divinul lácaf ceresc, in cea mai adáncá 
negurá a acestui vázduh®'*, numárul care a mai rámas al ingerilor 
s-a statornicit, impreuná cu Dumnezeu, in eterná beatitudine fi 
sanctitate. Cáci ceilalti nu s-au inmultit dintr-un inger cázut fi 
damnat, ca sá-i lege §i pe ei, ca pe oameni, pácatul originar, in 
lanturile vinei moftenite, fi sá-i tárascá pe toti la pedepsele 
indatorate: ci, dupá ce acela care a devenit diavol, rázvrátit 
impreuná cu sotii'*® impietátii fi, dimpreuná cu ei, prin insáfi 
rázvrátirea®'’, nimicit, ceilalti, prin pioasá obedientá, s-au atafat 
stráns impreuná lui Dumnezeu, primind incá fi ceea ce ei nu 
avuseserá, conftiinta neindoielnicá, prin care sá fie siguri de 
stabilitatca lor sempiterná fi niciodatá trebumd sá cadá. 

XXIX. - In locul ingerilor alungati succedá partea reinnoitá a 

oamenilor. 

§i astfel i-a plácut lui Dumnezeu, Creatorul fi Impáciuitorul 
univérsului, ca, pentru cá nu toatá multitudinea ingerilor se 
pierduse, párásindu-1 pe Dumnezeu, aceea, care se pierduse, sá 
rámáná in perpetuá perditie, cealaltá, ínsá, care, párásind-o pe 
prima, rámásese statornicá, impreuná cu Dumnezeu, sá se bucure 
pururea, prin cunoafterea foarte sigurá de sine, de feiicirea viitoare: 
iar altá creaturá rationalá, care era ín oameni, fiindcá se pierduse 
toatá prin pácate fi suplicii fi originare, fi proprii, din partea 
reinnoitá a ei, sá completeze ceea ce a micforat din societatea 
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suppleretur. Hoc enim pnimissutn est rcsurgentibus sanctis, 
quod enmt aequales angelis Dei [Luc. XX, 36). ]ta superna 
Jerusalem mater nostra, civitas Dei, nulla civium suorum 
numerositate fraudabitur, aut uberiore etiam copia fortasse 
regnabit. Ñeque enim numerum aut sanctorura hominum, 
aut immtmdomm daemonum novimus, in quorum locum 
succedentes filii sanctae matris, quae sterilis apparebat in 
tenis, in ea pace de qua illi cecidemnt, sine ullo temporis 
termino permanebunt. Sed illorum civium numerus, sive 
qui est, sive qui futurus est, in contemplatione est ejus 
artificis, qui vocat ea quae non sunt, tanquam ea quae 
sunt {Rom. IV, 17), atque in mensura et numero et pondere 
cuneta dispomt (Sap. XI, 21). 

XXX. - Non meritis, nec libero arbitrio reparari homines, sed 
gratia. 

Verum haec pars generis humani, cui liberationem 
Deus regnumque promisit aeternum, numquid meritis 
operum suorum reparari potest? Absit. Quid enim boni 
operatur perditus, nisi quantum fuerit a perditione 
liberatus? Numquid libero voluntatis arbitrio? Et hoc 
absit; nam libero arbitrio male utens homo, et se perdidit 
et ipsum. [Col. 0247] Sicut enim qui se occidit, utique 
vivendo se occidit, sed se occidendo non vivit, nec se 
ipsum poterit resuscitare cum occiderit: ita cum libero 
peccaretur arbitrio, victore peccato amissum est liberum 
arbitrium; A quo enim quis devictus est, huic et serpas 
addictus est {11 Petr. II, 19). Potri certe apostoli est ista 
sententia: quae cum vera sit, qualis, quaeso, potest servi 
addicti esse libertas, nisi quando eum peccare deleetat? 
Liberaliter enim servit, qui sui domini voluntatem libenter 
facit. Ac per hoc ad peccandum liber est, qui ppccati 
servus est. Unde ad juste faciendum liber non erit, nisi a 
peccato liberatus esse justitiae coeperit servus. Ipsa est 
vera libertas propter recti facti laetitiam, aimul et pia 
servitus propter praecepti obedientiam. Sed ad bene 
faciendum ista libertas unde erit homini addicto et 


angelicé acea cádere diabolicá. Cáci aceasta li s-a promis sfinfiloi' 
ínviati, cá vor fi egahi íngerilor lui Dumnezeu {Lúea, XX, 36), Astfel, 
divina noastrá maicá, lerusalimul, cetatea lui Dumnezeu, nu va 
fi págubitá de nici o mulfime a cetáfenilor sái, sau'’^, poate, chiar 
va domni cu o abundentá gi mai rodnicá. Cáci noi nu cunoagtem 
numárul, nici al oamenilor sfinti, nici al imunzilor demoni, in 
locul cárora se vor statornici’®, succedenti, fárá nici un fel de 
botar al timpului, in acéa pace, din care ei au cázut, fiii sfintei 
maici®*', care apárea sterilá pe pámánt. Dar numárul acelor 
cetá|eni, fie care este, fie care va fí, este in contemplarea Creatorului 
sáu, Carele cheamá cele ce nu sunt, intoemai ca gi cele ce sunt 
{Rom. IV, 17), gi tóate le oránduiegte dupá másurá gi numár gi 
greutate {Intel. XI, 21). 

XXX. - Nu prin merite, nici prin liberal arbitra sunt retnnoiti 

oamenii, ci prin gratie. 

Oare aceastá parte a neamului omenesc, cáreia Dumnezeu 
i-a promis liberarea gi impárápa eterná, poate fi ea, intr-adevár, 
reirmoitá prin meritele lucrárüor sale? Doamne feregte! Cáci ce bine 
poate face cel pierdut, inafara faptului cá va fi fost liberat de 
perdipe? Oare prin hberul arbitru al vom|:ei? §i asta, Doamne feregte; 
cáci, folosindu-se ráu de hberul arbitru, omul s-a pierdut gi pe sine, 
gi pe acela (= liberul arbitru, n.tr.). Fiindcá, dupá cum cel care se 
sinucide, numai tráind se sinucide, dar, sinucigándu-se, nu tráiegte, 
gi nu va putea, de vreme ce se va fi sinucis, sá se invie pe sine 
insufi, tot aga, de vreme ce a pácátuit prin liberul arbitru, prin 
pácatul invingátor a fost abandonat liberul arbitru, cáci: Cine de 
care a fost tnvins, aceluia ti este lásat rob {II Petra, II, 19). Desigur, 
aceasta este sentinfa apostolului Petru, gi, cum ea este adeváratá, 
care poate fi, te intreb, libertatea sclavului ínrobit, dacá nu, cánd 
se íncántá cá el pácátuiegte? Cáci slujegte ca un om liber cel care 
ímplinegte bucuros voinfa stápánului sáu. Dar, prin aceasta, cel 
car e este sclavul pácatului este hber spre a pácátui. De unde, nu va 
fi liber spre a proceda drept, decát dacá, liberat de pác;at, va incepe 
sá fie sclavul dreptáfii. Insági adevárata libértate este pentru 
bucuria faptei drepte, dupá cum gi pioasa sclavie, pentru obedienfa 
poruncii.'“ Dar de unde íi va veni omului írrrobit gi vándut aceastá 
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vendito, nisi redimat cujus illa vox est. Si. vos Filius 
liberaveril, tune vene liberi eritis [Joan. Vlll, 36)? Quod 
antequam fieri iii homine incipiat, quomodo quisquam 
de libero arbitrio in bono gloriatur opere, qui nondum 
est liber ad operandum bene, nisi se vana superbia 
inflatus extollat? quam eohibet Apostolus dicens, Grada 
salvi facti estis per fidem. 

XXXI. - Fides et opera bona ex Dei dono. 

Et ne ipsam sibi saltem fidem sic arrogarent, ut non 
intelligerent divinitus esse donatam, sicut idem apostolus 
alio loco dicit, se ut fidelis esset misericordiam 
consecutum [I Cor. Vil, 25); hic quoque adjuiixit, atque 
ait, Et hoc non ex vobis, sed Dei donum est; non ex 
operibus, ne forte quis extollatur. Et ne putarentur 
fidelibus bona opera defutura, nusus adjecit: Ipsius enim 
sumus figmentum cread in Chrislo Jesu in operibus bonis, 
quae praeparavit Deus, ut in iüis ambulemus [Ephes. 
II, 8-10). Tune ergo efficimur vere liberi, cum Deus nos 
fingit, id est, format et creat, non ut homines, quod jam 
fecit; sed ut boni homines simus, quod nune gratia sua 
facit: ut simus in Christo Jesu nova creatura [Galat. VI, 
15), secundum quod dietum est. Cor mundum crea in 
me, Deus [Psal. L, 12). Ñeque enim cor ejus, quantum 
pertinet ad naturam cordis humani, non jam creaverat 
Deus. 

XXXII. - Bona voluntas a üeo. 

Item ne quisquam, etsi non de operibus, de ipso 
glorietur libero arbitrio voluntatis, tanquam ab ipso 
incipiat meritum, cui tanquam debitum reddatur 
praemium, bene operandi ipsa libertas; audiat eumdem 
gratiae praeconem dicentem, Deus est enim qui 
operatur in vobis et velle et operari, pro bona volúntate 
[Philipp. II, 13). Et alio loco: Igilur non volentis, ñeque 
currentis, sed rniserentis est Dei [Rom. IX, 16). Cum 
procul dubio, si homo ejus aetatis est iit ratione jam 


libértate de a face bine, dacá nu il va ráscumpára Cel a Cáruia este 
mirifica voce: Dacá Fiul vá va fi liberat pe voi, atunci ved fi cu 
adevárat liben [loan, VIII, 36)? Fapt care, ínainte sá ínceapá a se 
ímplini ín om, ín ce chip cineva, care nu este liber spre a face bine, 
se va mándii cu facerea binelui prin liberul arbitru, decát dacá se 
va umfla de o vana superbie, pe care o ínfráneazá Apostolul, zicánd: 
De catre grade sunted salvad prin credintá [Ef. II, 8)? 

XXXI. - Credintá §i faptele bune, din darul lui Dumnezeu. 

§i, ca nici macar sá nu-§i aroge loruji credintá msá§i astfel, 
incát sá nu ínteleagá cá a fost dáruitá prin vointa diviná, dupá 
cum acelaji aposto! sprme, intr-alt loe, cá el, ca sá fie credincios, a 
primit misericordia [I Cor. VII, 25); chiar a mai adáugat aici §i a 
zis: §i aceasta nu de la voi, ci este darul lui Dumnezeu; nu din 
fapte, ca nu cumva sá se laude cineva. §i, pe de altá parte, ca sá 
nu se creadá cá faptele bune le vor lipsi credinciogilor, adaugá: 
Cáci noi suntem plásmuirea Lui Insu§i, cread intru lisus Hristos 
pentru fapte bune, pe care Dumnezeu le-a pregádt dinainte ca sá 
umblám in ele [Ejes. II, 8, 10). Devenim, aladar, cu adevárat liberi, 
atunci cánd ne plásmuie^te Dumnezeu, adicá, ne formeazá fi ne 
creeazá, nu ca oameni, ceea ce deja a fácut, ci ca sá fim oameni 
buni, ceea ce face acüm gratia sa: ca sá fim intru Christos lisus 
nouá creaturá [Galat. VI, 15), dupá ceea ce s-a spus: Inimá curatá 
zide§te intru mine, Dumnezeule [Ps. L, 12). §i nu fiindeá Dumnezeu 
nu ar fi creat deja mima lui (= a psalmistului, n. tr.) intru cát fine 
de firea inimü omenefti.’”' 

XXXII. - Buna vointá, de la Dumnezeu. 

laráfi, ca sá nu se sumeteascá dneva, nu, incaltea, de fapte, d nici 
de ínsufi liberul arbitru al vointei^®, ca fi cum de la sine ínsufi ar incepe 
meiitul, cáruia sá-i fie acordatá, precum o indatoratá recompensá, insáfi 
libertatea de a face bine, asculte-1 pe acelafi crainic al gratiei zicánd: 
Cáci Dumnezeu este Cel Ce lucreazá intru voi §i ca sá uoili, §i ca sá 
infáptuiti, dupá a Lui bunávointá [Filip. II, 13). §i, ín alt loe: A§adar, 
nu este nici a celui care voie§te, nici a celui care aleargá, ci, a lui 
Dumnezeu, Care i§i aratá misericordia [Rom. IX, 16). Cum, ínafará de 
orice índoialá, dacá omul ajunge la acea etate, incát sá se foloseascá deja 
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utatur, non possit creciere, sperare, diligere, nisi velit, 
[Col. 0248] nec pervenire ad palmam supernae 
vocationis Dei, nisi volúntate cucurrerit {Phüipp. III, 
14). Quomodo ergo non volentis, ñeque currenlis, sed 
miserentis est Dei, nisi quia et ipsa voluntas, sicut 
scriptum est, a. Domino praeparatur {Prov. VIH, 35, 
sec. LXX)? Alioquin si propterea dictum est. Non 
volentis, ñeque currentis, sed miserentis est Dei, quia 
ex utroque fit, id est, et volúntate hominis, et 
misericordia Dei; ut sic dictum accipiamus. Non 
volentis, ñeque currentis, sed miserentis est Dei, 
tanquam diceretur, Non sufficit sola voluntas hominis, 
si non sit etiam misericordia Dei: non ergo sufficit et 
sola misericordia Dei, si non sit etiam voluntas hominis; 
ac per hoc si recte dictum est. Non volentis hominis, 
sed miserentis est Dei, quia id voluntas hominis sola 
non implet; cur non et e contrario recte dicitur, Non 
miserentis est Dei, sed volentis est hominis, quia id 
misericordia Dei sola non implet? Porro si nullus dicere 
christianus audebit. Non miserentis est Dei, sed volentis 
est hominis, ne Apostolo apertissime contradicat; restat 
Ut propterea recte dictum intelligatur, Non volentis, 
ñeque currentis, sed miserentis est Dei, ut totum Deo 
detur, qui hominis voluntatem bonam et praeparat 
adjuvandam, et adjuvat praeparatam. Praecedit enim 
bona voluntas hominis multa Dei dona, sed non omnia; 
quae autem non praecedit ipsa, in eis est et ipsa. Nam 
utrurnque legitur in sanctis eloquiis; et. Misericordia 
ejus praeveniet me [Psal. LVIU, 11); et, Misericordia 
ejus subsequetur me [Psal. XXII, 6). Nolentem praevenit, 
ut velit; volentem subsequitur, ne frustra velit. Cur enim 
admonemur orare pro inimicis nostris [Matth. V, 44), 
utique nolentibus pie vivere, nisi ut Deus in illis 
operetur et velle ? Itemque cur admonemur petere ut 
accipiamus [Id. Vil, 7), nisi ut ab illo fíat qiiod volumus, 
a quo factum est ut velimus? Oramus ergo [iro inimicis 
nostris, ut misericordia Dei praeveniat eos, sicut 
praevenit et nos: oramus autem pro nobis, ut 
misericordia ejus siibserpiatur nos. 
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de ratiune, nu poate crede, spera iubi, deiAt dacá voie§te, nici nu poate 
ajunge la crmuna divinei chemári a lui Duranezeu, decát dacá va fi 
aleigat prin vointá [Fibp. 111, 14). hi cc chip, a§adar, nu este nici a cekii 
care voie§te, nici a celui care aleargá, ci, a lui Dumnezeu Care í§i 
aratá misericordia, dacá nu, pentru cá §i vointa. ínsá§i, dupá cum s-a 
scris, este pregátilá de catre Dumnezeu [Prov. VIII, 35, sec. LXX)? 
Dealtminteri, dacá de aceea s-a zis: Nu este nici a voitorului, nici a 
alergátorului, ci a misericordiosului Dumnezeu, pentru cá ar fi gi de la 
unul, gi de la altul, adicá, §i prin vointa omului, §i piin misericordia lui 
Dumnezeu, íncát sá íntelegem spusa: Nu este nici a celui care voie§te, 
nía a celui care aleargá, ci a lui Dumnezeu Care t^i aratá. misericordia, 
aga, precum s-ar spune: Nu este suficientá singurá vointa omului, dacá 
nu exista pe deasupra §i misericordia lui Dumnezeu: deci, nu este 
.suficientá nici singurá misericordia lui Dumnezeu, dacá nu exista, in 
plus, vointa omului: gi, prin aceasta, dacá s-a spus adevárat: Nu a omului 
voitor, ci a misericordiosului Dumnezeu este, pentru cá singurá vointa 
omului nu pfinegte aceasta, atund de ce sá nu se spuná drept gi contraiiul: 
Nu este a misericordiosului Dumnezeu, d este a omului voitor, fiindcá 
singurá misericordia lui Dumnezeu nu pfinegte aceasta? Mai departe, 
dacá nici un cregtin nu va cuteza sá spuná: Nu este a misericordiosului 
Dumnezeu, d este a omului voitor, ca sá nu se contrazicá foarte apriat 
cu Apostolul, rámáne sá se inteleagá cá de aceea s-a spus drept: Nu este 
a celui care voie§te, nici a celui care aleargá, ci, a lui Dumnezeu Care 
ígí aratá misericordia, íntrucát totul íi apartine lui Dumnezeu, Care gi 
pregátegte buna vointá a omului, ajutand-o, gi, pregátitá^*®, o ajutá. Gáci 
buna vointá a omului precedá multe daruri ale lui Dumnezeu, nu, insá, 
pe tóate: d, printre acelea pe care nu le precedá ea insági, printre ele se 
indude chiar ea insági. Cád gi una, gi alta se dtesc in Sfintele Scriptuti; 
gi: Misericordia Lui má va intámpina pe mine [Ps. LVIU, 11); gi: 
Misericordia Lui má va urma pe mine. [Ps. XXII, 6). Pe nevoitor il previne, 
(n sá voiascá; pe voitor il urmeazá, en sá nu voiascá in zadar. Cád, de ce 
suntem sfátuiti sá ne rugám pentru dugrnanii nogtri [Mat. V, 44), precum 
pentru nevoitori sá tráiascá pios, dacá nu íntrucát Dumnezeu va fi 
lucrat intni ei gi sá voiascá? §i, larági, de ce suntem índemnati sá cerem 
(n sá primim [Id. Vil, 7), dacá nu intmcát sá se facá ceea ce voim de 
cátre Acela de cátre Care a fost fácut gi sá voim? Ne rugám, agadar, 
pentru dugrnanii nogtri, ca sá-i intámpine pe ei misericordia lui 
IDuinnezeu, precum ne intámpiná gi pe noi: ne tugám, insá, gi pentru 
noi, en miserienrdia Lui sá ne rumeze pe noi. 
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XXXIIL - 10. Homines natos omnes iraefilios eguisse reconciliatore 
Christo. Ira Dei quid. 

Tenebatur itaque justa damnatione gcnus humamxm, 
et omnes erant ixae fíHi. De qua ira seriptum est: Quoniam 
omnes dies nostri defecerunt, et in ira tua defecimus; anni 
nostri sicut aranea meditahuntur [Psal. LXXXIX^ 9). De 
qua ira dicit etiam Job: Homo enim natas ex muliere, 
brevis vitae et plenas irae {Job XIV, 1). De qua iia dicit et 
Dominus Jesús: Qui credit in Filium, habet vitam 
aeternam; qui autem non credit in Filium, non habet 
vitam, sed ira Dei manet super eum {Joan. III, 36): non 
ait, veniet; sed, manet. Cum hac quippe omnis homo 
nascitur. Propter quod dicit Apostolus: Fuimus enim et 
nos natura filii irae, sicut et caeteri {Ephes. II, 3). In hac 
ira cum essent homines per originale peccatum, tanto 
gravius et perniciosius, quanto majora vel plura insuper 
addiderant, [Col. 0249] necessarius erat mediator, hoc est 
reconciliator, qui hanc iram sacrificii singularis, cujus 
umbrae omnia sacrificia Legis et Prophetarum, oblatione 
placaret. Unde dicit Apostolus: Si enim cum inimici 
essemus, reconciliati sumas Deo per mortem Filii ejus, 
multo magis reconciliati nunc in sanguino ejus salvi 
erimus ab ira per ipsum {Rom. V, 10, 9). Cum autem Deus 
irasci dicitur, non ejus significatur perturbatio, qualis est 
in animo irascentis hominis; sed ex humanis motibus 
translato vocabulo, vindicta ejus, quae non nisi justa est, 
irae nomen accepit. Quod ergo per mediatorem 
reconcilianiur Deo, et accipimus Spiritum sanctum, ut ex 
rnimicis efficiamur filii: Quotquot enim Spiritu Dei aguntur, 
hi filii sunt Dei {Id. VIII, 14): haec est gratia Dei per Jesum 
Christum Dominum nostrum. 

XXXIV. - Christus mediator ineffabili Verbi incarnatione natas ex 
María. Contra Apollinanstas. 

De quo mediatore longum est, ut quanta dignum 
est, tanta dicantur, quanms ab hominc dici digne non 


XXXIII. - 10. Oamenii, náscuti toti fii ai mániei, au nevóle de 

Christos, Reconciliatorul. Manía lui Dumnezeu ce-iJ 

§i, astfel, neamul omenesc era tinut sub dreaptá damnare, 
gi toti erau fiii mániei. Mánie, despre care s-a scris: Cáci tóate 
zilele noastre s-au ímputinat §i intru mánia Ta ne-am stins; anii 
no§tri s-au socotit ca panza de páianjen {Ps. LXXXIX, 9). Mánie, 
despre care íncá spune lov: Cáci omul náscut din muiere are 
viatá scurtá ^i este plin de mánie {lov, XIV, 1). Mánie, despre 
care zice §i Domnul Isus: Cine crede in Fiul are viatá eterná, 
cine, tnsá, nu crede in Fiul nu are viatá'^^, ci mánia lui 
Dumnezeu rámáne asupra lui {loan, III, 36): nu zice va veni, ci, 
rámáne. Intr-adevár, cu aceasta se nagte tot omul. De aceea zice 
Apostolul: Cáci am fost §i noi, din fire, fiii mániei, precum §i 
ceilalti {Efes. II, 3). Cum oamenii erau ín aceasta mánie prin 
pácatul originar, cu atát mai grav |i mai pustiitor, cu cát mai 
rnari fi mai multe i se adáugaserá pe deasupra, mai necesar era 
Mediatorul, adicá, Reconciliatorul, care, prin oblatiunea 
sacrificiului unuia singur, ale cárui umbre-s’°® tóate sacrificiile 
Legii fi ale Profetilor, sá impace acea mánie. De unde, zice 
Apostolul: Cáci, dacá, pe cánd eram du§mani, ne-am impácat 
cu Dumnezeu prin moartea Fiului Sáu, cu atát mai mult acum, 
impácati prin sángele Lui, vom fi izbáviti de mánie prin El 
lnsu§i {Rom. V, 10, 9). Cánd se zice, ínsá, cá Dumnezeu se mánie, 
nu se semnificá tulburarea Lui, precum este aceea din sufletul 
omului care se mánie, ci, trecánd vocabula din frámántárile 
omenefti, rázbunarea Lui, care nu este decát justá, a primit numele 
de mánie. Agadar, fiindcá prin Mediator ne impácám cu 
Dumnezeu gi primim Spiritul Sfánt, incát din dugmani suntem 
fácuti fii: Cáci cáti sunt mánati de Spiritul lui Dumnezeu, acegtia 
sunt fiii lui Dumnezeu {Id. VII, 14): aceasta este gratia lui 
Dumnezeu, prin Isus Christos, Domnul nostru. 

XXXIV. - Christos, Mediatorul, náscutul din Mario, prin 

tncarnarea Cuvántului inefabilá. ímpotriva apollinari§tilor. 

Mediator, despre Carele este lung sá se spuná atátea, cáte e 
demn, oricát nu pot fi demn spuse de catre om Cáci cine sá explice. 
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possint. Quis eiiim hoc solum congruentibus explicet verbis, 
quod Verbum caro factura est, et habitavit in nobis [Joan. 
I, 14), ut crederemus in Dei Patris (jmnipotentis unicum 
Filium natum de Spiritu sancto et María virgine? Ita 
quippe Verbum caro factum est, a divínitate carne suscepta, 
non in carnem divinitate mutata. Carnem porro hic 
hominem debemus accipere, a parte totum significante 
locutione: sicut dictum est, Quoniam ex operibus Legis 
non justificabitur omnis caro [Rom. III, 20), id est omnis 
homo. Nam nihil naturae humanae in illa susceptione fas 
est dicere defuisse; sed naturae ab omni peccati nexu omni 
modo liberae: non qualis de utroque sexu nascitur per 
concupiscentiam carnis cum obligatione delicti, cujus 
reatus regeneratione diluitur; sed qualem de virgine nasci 
oportebat, quem fides matris, non libido conceperat: quo 
si vel nascente cornmiperetur ejus integritas, non jam dle 
de virgine nasceretur; eumque falso, quod absit, natum 
de virgine María tota confiteretur Ecclesia; quae imitans 
ejus matrem quotidie parit membra ejus, et virgo est. Lege, 
si placet, de virginitate sanctae Mariae meas litteras ad 
illustrem virum, quem cum honore ac dilectione nomino 
Volusianum [Epist. 137). 

XXXV. - Christus Deus .simal eí homo. Contra errorem qui Leporii, 
et postea Nestorianorum fuit. 

Proinde Christus Jesús Dei Filius, est et Deus et homo. 
Deus ante omnia saecula, homo in nostro saeculo. Deus, 
quia Dei Verbum; Deus enim erat Verbum [Joan. I, 1): 
homo autem, quia in unitatem personae accessit Verbo 
anima rationalis et caro. [Col. 0250] Quocirca in quantum 
Deus est, ipse et Pater unum sunt (Joan. X, 30): in quantum 
autem homo est, Pater major est illo [Id. XIV, 28). Cum 
enim esset unicus Dei Filius, non gratia, sed natura, ut 
esset etiam plenus gratia, factus est et hominis filius: 
idemque ipse utrumque ex utroque unus Christus. Quia 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est, quod 
natura erat, id est, esse aequalis Deo. Exinanivit autem 


ín cuvinte potrivite, fie §i numai faptul cá: Cuuántul S-a fácut 
carne §i a locuit intre noi [Joan, 1, 14), precum crcdem intru Unicul 
Fiu al luí Dumnezeu Tatálui Atotputerhicului, náscutul dintru 
Spiritul Sfánt gi dintru María vergura?’°® Astfel, íntr-adevar, Cuvántul 
S-a fácut carne, din carnea inváscutá de cátre divinitate, nu din 
divinitatea'®"^ preschimbatá ín carne. Carnea, apoi, trebuie s-o 
intelegem, aici, omuP“, dupa locutiunea care semnificá totul prin 
parte, dupá cum s-a spus: Pentru cá toatá^'‘ carnea nu se va justifica 
prin faptele Legii [Rom., III, 20), adicá, tot omul. Cáci nimic nu 
este legiuit a zice cá i-a lipsit^'- din firea umaná"*’, in mirifica 
susceptiune; din firea absolut hberá, insá, de absolut orice legáturá 
a pácatului: nu de care se nagte dintru amándouá sexele, prin 
concupiscenta cárnü, cu obligatiunea delictului’'‘‘, a cárei viná este 
gtearsá prin renagtere, ci de care se cuvcnea a se nagte din fecioará 
pe Carele^^° credinta maicü, nu libidoul, il concepuse: prin Carele, 
fie gi náscándu-Se, dacá se corupea integritatea Ei, El nu Se mai 
nágtea din fecioará; gi Bisenca mtreagá, care, imitánd-o pe maica 
Luí, nagte zilnic mádularele Lui, gi este verginá, 1-ar márturisi pe El 
náscut, Doamne feregte, in fals, din Fecioara María. Despre 
virginitatea Sfintei Marii, citegte, dacá íti face placeré, scrisoarea 
mea cátre ilustrul bárbat, pe care cu onoare gi iubire il numesc, 
Volusianus [Epist. 137).'“ 

XXXV. - Christos, Dumnezeu §i, totodatá, .fi om. Impotriva erorii 

care a fost a lui Leporius §i, apoi, §i a neslorienilor. 

Prin urmare, Christos Isus, Fiul lui Dumnezeu, este gi 
Dumnezeu, gi om. Dumnezeu, ínaintea tuturor secolelor, om, in 
secolul"^ nostru. Dumnezeu, fiindcá, Cuvántul lui Dumnezeu; cáci 
Dumnezeu era Cuvántul [loan, I, 1): om, insá, fiindcá, ín unitatea 
persoanei, i s-au"® adáugat Cuvántului sufletul rational gi carnea."® 
Dreptaceea, ín cat este Dumnezeu, El Insugi gi Tatál sunt una [loan, 
X, 30): ín cát este, insá, om, Tatál este mai ruare decát El [Idem, XTV, 
28). Cum era, ínti-adevár, Unicul Fiu al lui Dumnezeu, nu prin gratie, 
c:i prin naturá, intrucát era chiar gi plinul de gratie, S-a fácut gi Fiu 
al omului: gi ac:elagi El Insugi, amándouá dintru amándouá, Christos 
Unul.'^° Fiindcá, cum era in forma lui Dumnezeu, nu rápire a socotit 
a fi, pentru cá era naturá, adicá, fiire'-^ egalá lui Dumnezeu. S-a, 
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se, accipiens formam serví [Philipp. ÍT, 6 et 7), non amittens 
vel minuens formam Dei. Ac per hoc et minor est factus, et 
mansit aequalis, utrumqne unus, sicut dictum est: sed aKud 
propter Verbum, aUud propter hominem: propter Verbum 
aequalis Patri, propter hominem minor. Unus Dei Fihus, 
idemque hominis filius; unus homiriis filius, idemque Dei 
FíLius: non dúo fílü Dei Deus et homo, sed unus Dei Füius; 
Deus sine initio, homo a certo initio, Dominus noster Jesús 
Ghristus. 

XXXVI. - 11. Gratia commendata in homine Christo ad dignitatem 
Filü Dei nullis meritis evecto. 

Hic omnino granditer et evidenter Dei gratia 
commendatur. Quid enim natura humana in homine 
Christo meruit, ut in unitatem personae unici Filü Dei 
singulariter esset assumpta? Quae bona voluntas, cujus 
boni propositi studium, quae bona opera praecesserunt, 
quibus mereretur iste homo una fieri persona cum Deo? 
Numquid antea fuit homo, et hoc ei singuiare beneficium 
praestitum est, cum singulariter promereretur Deum ? 
Nempe ex quo esse homo coepit, non aliud coepit esse 
homo quam Dei Filius; et hoc unicus, et propter Deum 
Verbum, quod iUo suscepto caro factum est, utique Deus: 
ut quemadmodum est ima persona quilibet homo, anima 
scilicet rationalis et caro, ita sit Christus una persona, 
Verbum et bomo. Unde naturae bumanae tanta gloria, 
nullis praecedentibus meritis sine dubitatione gratuita, nisi 
quia magna hic et sola Dei gratia fideliter et sobrie 
considerantibus evidenter ostenditur, ut intelligant 
homines per eamdem gratiam se justifican a peccatis, per 
quam factum est ut homo Christus nullum habere posset 
peccatum? Sic et ejus ihatrem ángelus salutavit, quando 
ei futurum annuntiavit hunc partum: Ave, mquit, grada 
plena. Et paulo post: Invenisd, ait, gradara apud Deum 
[Luc. 1, 28 el 30). Et haec quidem gratia plena, et invenisse 
apud Deum gratiam dicitur, ut Domim sui, imo omnium 
Domini mater esset. De ipso autem Christo Joanncs 


de§ertat, insá, pe sine, luánd forma servului [Filip. 11, 6, 7), 
nepárásind sau mic^oránd forma lui Dumnezeu. Dar, prin aceasta, 
S-a gi fácut mai mic, a gi ramas egal, amándouá, precum s-a spus, 
Unul, dar una datoritá omului, alta datoritá Cuvántului: datoritá 
Cuvántului, egailul Tatálui, datoritá omului, mai mic. Unul Fiul lui 
Dumnezeu gi Acelagi Fiul omului, Unul Fiul omului gi Acelagi Fiul 
lui Dumnezeu: nu doi Fü ai lui Dumnezeu, Dumnezeu gi omul, ci 
Unul Fiul lui Dumnezeu: Dunmezeul, fárá de ínceput, omul, de la 
un inceput cert, Domnul nostru Isus Christos. 

XXXVI. - 11. Grada impártá§itá in omul Christos, ridicat la 

demnitatea Fiului lui Dumnezeu fárá nici un merit. 

Aici, pe de-a-ntregul, gratia lui Dumnezeu este márej gi 
invederat ímpártágitá. Cáci ce a meritat firea omeneascá'^^, ín 
omul Christos, ca sá fie singular ínáltatá^"® intru unitatea persoanei 
unicului Fiu al lui Dumnezeu? Care buná vointá, pasiunea cárui 
scop bun, care fapte bime il precedaserá, prin care acest om sá fi 
meritat sá deviná o unicá persoaná cu Dumnezeu? Fost-a El, oare, 
mai inainte, om gi garantatu-i-s-a Lui acest singular beneficiu, 
cánd’^^* gi-ar fi meritat singular dreptul de a deveni Dumnezeu? 
Desigur, din ce a ínceput a fi om, nu alta a inceput a fi om decát 
Fiul lui Dumnezeu; gi, prin aceasta, unic, gi, datoritá 
Dumnezeului-Cuvánt, Carele, susceptándu-gi-1, S-a fácut carne; 
intrutotul Dumnezeu: intrucát, dupá cum oricare om este o 
singurá persoaná, suflet rational, adicá, gi carne, astfel este Christos 
o singurá persoaná, Cuvánt gi om.'^® De unde naturii umane, 
fárá nici un merit precedent, atáta glorie^^®, fárá iridoialá gratuitá, 
decát cá invederat se aiatá aici prudent gi fidel scrutátonlor marea 
gi singurá gratia lui Dumnezeu, ca sá se lámureascá oamenii cá 
sunt justificati de pácate prin aceeagi gratie, prin care s-a fácut 
ca omul Christos sá nu poatá avea nici un pácat? Astfel a salutat-o 
gi pe mama Lui ingerul, cánd i-a anutat ei aceastá viitoare nagtere: 
Bucurá-te, i-a zis, cea pliná de grade. §i, putin dupá: Ai gásit, a 
zis, grade la Dumnezeu [Lúea, 1, 28, 30). Intr-adevár, aceasta 
este numitá gi pliná de gratie, gi cá a gásit gratie la Dumnezeu, 
pentm cá urma sá fie maica Domnului sáu, ba chiar a Domnului 
tuturora. Insá evanghelistul loan, dupá ce spusese despre Christos 
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evangelista cum dixisset, Eí Verbutn caro factura est, et 
habitavit in nobis; Et vidimus, inquit, gloríam ejus quasi 
unigeniti a Patre, plenum gratiae el üeritatis. Quod ait, 
Verbutn caro factum est; hoc est, plenum gratiae: quod 
ait, gloríam unigeniti a Patre; hoc est, plenum veritatis. 
Ventas quippe ipsa, unigénitas Dei Filius, non gratia, sed 
natura, gratia suscepit hominem tanta [Col, 0251] unitate 
personae, ut Ídem ipse esset etiam hominis filius. 

XXXVII. - Natiuitas Christi eo quod est de Spirilu sancto, gratiam 
demonstrat. 

Idem namque .lesus Christus Films Dei unigenitus, 
id est unicus, Dominas noster, natus est de Spiritu sancto 
et virgine Maria. Et utique Spiritus sanctus Dei donum 
est, quod quidem et ipsum est aequale donanti: et ideo 
Deus est etiam Spiritus sanctus, Patie Filioque non minor. 
Ex hoc ergo quod de Spiritu sancto est secundum 
hominem nativitas Christi, quid aliud cpiam ipsa gratia 
demonstratur? Cum enim virgo quaesivisset ab angelo, 
quomodo id fieret quod ei nuntiabat, quandoquidem illa 
virum non cognosceret; respondit Angelus: Spiritus sanctus 
superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibí; ideoque 
et quod nascetur ex te sanctum, vocabitur f ilius Dei [Luc. 
I, 35). Et Joseph cum vellet eam dimittere, suspicatus 
adulteram, quam sciebat non de se gravidam, tale 
responsum ab angelo accepit: Noli timere accipere Mariam 
conjugem tuam; quod enim in ea natum est, de Spiritu 
sancto est {Matth. I, 20): id est, quod tu esse de alio viro 
suspicaris, de Spiritu sancto est. 

XXXVIII. - 12. Christus de Spiritu sancto non ut de patre natus, 
sed de Maria ut de matre. 

Numquid tamen ideo dicturi sumus patrem bominis 
Christi esse Spiritum sanctum, ut Deus Pater Verbum 
genuerit, Spiritus sanctus hominem, ex qua atraque 
substantia Christus unus esset, et Dei Patris filius 
secundum Verbum, et Spiritus sancti films secundum 


lnsu§i: §i Cuvántul s-a fácut carne §i a locuit íntre noi; §i am 
vázut, zice, gloria lui ca §i a unuia náscut din Tatál, plin de 
gratie §i de adevár. íaptul cá zice: Cuvántul s-a, fácut carne, 
aceasta este plin de gratis-, faptul cá zice: gloria unuia náscut,ului 
din Tatál, aceasta este plin de adevár. Inti-adevár, adevárul msu§i, 
Fiul unul náscut al Tatálui, nu gratie, ci naturá, prin gratie a 
ínáltat, la o aga unitate a persoanei, omul, incát El Insu§i, Unul gi 
Acelagi, sá fie incá gi Fiu al omului. 

XXXVII. - Na§terea lui Christos, prin faptul cá este din Spiritul 

Sfánt, adevere§te gratia. 

Cáci acelagi Isus Christos unulnáscutul Fiu al lui Dumnezeu, 
adicá^^^, unicul, Domnul nostru, s-a náscut din Spiritul Sfánt gi 
vergura Maria. lar Spiritul Sfánt este íntrutotul darul lui 
Dumnezeu, pentru care motiv este gi El Insugi íntrutotul egal 
Dáruitorului; gi, astfel, chiar gi Spiritul Sfánt este Dumnezeu, nu 
mai mic decát Tatál gi Fiul, Ce altceva este demonstrat, agadar, 
din faptul cá nagterea lui Christos ca om este din Spiritul Sfánt, 
decát ínsági gratia? Fiindcá, cánd Vergura 1-a intrebat pe ínger in 
ce chip s-ar putea íntámpla ceea ce o anuntase, devreme ce ©a nu 
cunoscuse bárbat, a ráspuns ingerul: Spiritul Sfánt se va pogorí 
peste tiñe §i virtutea Celui Preaínalt te va umbri: §i de aceea 
sfántul care se va na§te din tiñe Fiul lui Dumnezeu se va numi 
{Lúea, I, 35). §i losif, pe cánd, bánuind-o adulterá, voia sá o 
alunge pe ea, pe care o gtia nu de la el gravidá, un astfel de 
ráspuns a primtt de la ínger: Nu te teme a o lúa pe Maria sotia 
ta, cáci ceea ce s-a zámislil intr-lnsa este de la Spiritul Sfánt 
[Mat. I, 20): adicá, ceea ce tu hánuiai a fi de la ait bárbat, de la 
Spiritul Sfánt este. 

XXXVIII. - 12. Christos, náscut din Spiritul Sfánt nu ca din tata, 

ci din Maria ca din mamá. 

Putem, oare, pentru aceasta, sá spunem, totugi, cá Spiritul 
Sfánt este tatál omului Christos, íntrucát Dumnezeu Tatál va fi 
náscut Cuvántul, Spiritul Sfánt, omul, dintru care amándouá 
substantele'^® ar fi Christos Unul, gi Fiul lui Dumnezcu-Tatál, dupá 
Cuvánt, gi Fml Spiritului Sfánt, dupá om, fiindcá Spiritul Sfánt 
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hoininem; quod eum Spiritus sanctus tanquam pater ejus 
de matre virginé genuisset? Quis hoc dicere audebit? Nec 
opus est ostendere disputando quanta alia sequantur 
absurda, cum boc ipsum jam ita sit absurdum, ut nullae 
fideles aures id valeant sustinere. Proinde, sicut confitemur, 
Dominus noster Jesús Christus, qui de Deo Deus, bomo 
autem natus est de Spiritu sancto et virgine Mana, utraque 
substantia, divina scilicet atque humana, Filius est unicus 
Dei Patris omnipotentis, de quo procedit Spiritus sanctus. 
Quomo'do ergo dicúnus Christum natum de Spiritu sancto, 
si non eum genuit Spiritus sanctus? An quia fecit eum? 
Quoniam Dominus noster Jesús Gbristus in quantum Deus 
est, omnia per ipsum facía sunt [Joan. I, 3): in quantum 
autem homo est, et ipse factus est, sicut Apostolus dicit: 
Facías esí ex semine David secundum carnem [Rom. I, 
3). Sed cum illam creaturam quam Virgo concepit et 
peperit, quamvis ad solam personam Filii pertinentem, 
tota Trinitas fecerit; ñeque enim separabilia sunt opera 
Trinitatis; cur in ea facienda solus Spiritus sanctus 
nominatus est? An et quando unus trium in aJiquo opere 
nominatur, universa operari Trinitas intelligitur? Ita vero 
est, et exemplis doceri potest. Sed non est in hoc diutius 
immorandum. Illud enim movet [Col. 0252] quomodo 
dictum sit, Natus de Spiritu sancto, cum filius nuUo modo 
sit Spiritus sancti. Ñeque enim quia mundum istum fecit 
Deus, dici eum fas est Dei filium, aut eum natum de Deo; 
sed factum, vel creatum, vel conditum, vel institutum ab 
lUo, vel si quid hujusmodi recte possumus dicere. FIic ergo, 
cum confiteamur natum de Spiritu sancto et virgine Maria, 
quomodo non sit filius Spiritus sancti, et sit filius virginis 
Mariae, cum et de iUo et de illa sit natus, explicare difficile 
est. Procul dubio quippe non sic de illo ut de patre, sic 
autem de iUa ut de matie natus est. 

XXXIX. - Non quidquid ex aliquo nasciíuq ejus filius dicendus. 

Non igitur concedendum est quidquid de aliqria re 
nascitur, continuo ejusdem rei filium nuncupandum. Ct 


Dar fi náscut pe El ca §i tatá al Lm, dm maica feciotu á? Cine va 
índrázni sá spuná una ca asta? Nici nu este necesar a aráta, 
disputánd, cáte alte absurditáp urmeazá, cánd ]nsu§i acest fapt 
este fapt este incalte atát de absurd, incát urechile credincioase nu 
sunt niciunele ín stare a-1 suporta. Apoi, precum márturisim, 
Domnul lisus Christos, care-i Dumnezeu din Dumnezeu, om, ínsá, 
s-a náscut din Spiritul Sfánt §i Fecioara Maria, dintru amándouá 
suhstantele, diviná, adicá, gi umaná, este Fiul unic al lui Dumnezeu 
latál Atotputernicul, din care purcede Spiritul Sfánt.In ce chip 
zicem, aladar, Christos náscutul din Spiritul Sfánt, dacá nu Spiritul 
Sfánt L-a náscnt pe El? Oare fündcá L-a fácut pe El?'^° Pentru cá 
Domnul nostru Isus Christos, intru cát este Dumnezeu, íoaíe prin 
El Insu§i s-au fácuí [loan^ I, 3): intru cát, msá, este om, a fost fácut 
§i El Insugi, precum spune Apostolul: A fosí fácuí'^' din sámánía 
lui David dupa carne [Rom. I, 3). Dar, cum pe acea creaturá, pe 
care Fecioara a conceput-o §i a náscut-o, oricát apartinátoare de 
singurá persoana Fiului, íntreaga Trinitate'^- a fácut-o, cáci nu 
sunt separabile lucrárile Trinitáfii, de ce, oare, ín facerea acesteia, 
a fost numit singur Spiritul Sfánt? Oare, §i cánd ín vreo lucrare 
anume este numit unul din trei, se intelege a fi lucrat intreagá 
Trinitatea? Aga este, intr-adevár, §i poate fi arátat prin exemple. 
Dar nu trebuie zábovit índelung in aceasta. Cáci ne fi ámántá numai 
ín ce chip s-a spus Náscutul din Spiritul Sfánt, cánd nu este ín 
nici un chip fiul Spiritului Sfánt. Cáci nu este íngáduit, nici chiar 
fündcá Dumnezeu l-a fácut, sá fie numit universul acesta fiul lui 
Dumnezeu, oii cá el s-a náscut din Dutraiezeu, <i, fácut, sau creat, 
sau zidit, sau oránduit de cátre Acela, sau orice altceva putem 
spune drept in felul accsta.'^^ Aici, a§adar, cum II márturisim náscut 
din Spiritul Sfánt §i Fecioara Maria, este dificil de explicat in ce 
(Jiip nu este fiul Spiritului Sfánt §i este fiul Fec-ioarei Maria, cánd 
S-a náscut §i din El, §i din Ea. Este, totugi, fáiá nici o urmá de 
indmalá, ínvederat cá nu aga din El, ca din tatá, insá aga S-a 
náscut din Ea, ca din mamá. 

XXXIX. - Nu íol ce se na§le dm alíul írebuie numií fiul .sau. 

Nu ti'ebuie, agadar, conces cá once se nagte din alt Iuctu trebuie 
numit numaidccát fiul aceluiasgi lucni. Cáci, ca sá orait cá íntr-un 
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enim omittam aliter de homine nasd fíliurn, aliter capillum, 
pediculum, lumbricum, quorum nihil est filius: ut ergo 
haec omittam, quoniam tantae rei deformiter comparantur; 
certe qui nascunttir ex aqua et Spiritu sancto, non aquae 
fiUos eos rite dixerit quispiam: sed plañe dicuntur filii Dei 
Patris et matris Ecclesiae, Sic ergo de Spiritu sancto natus 
est filius Dei Patris, non Spiritus sancti. Nam et dlud quod 
de capillo et de caeteris disimus, ad hoc tantum valet, ut 
admoneamur non omne quod de aliquo nascitur, etiam 
filium ejus de quo nascitur posse dici. Sicut non omnes 
qui dicuntur alicujus filii, consequens est ut de illo etiam 
nati esse dicantur; sicut sunt qui adoptantur. Dicuntui' 
etiam filü gehennae, non ex iUa nati, sed in illam praeparati, 
sicut filii regni qui praeparantur in regnum. 

XL. - Modas qüo natus est Christus de Spiritu sancto, insinuat 
gratiam unionis hypostaticae. 

Cum itaque de aliquo nascatur aliquid etiam non 
eo modo ut sit filius, nec rursus omnis qui dicitur filius, 
de illo sit natus cujus dicitur filius; prefecto modus iste 
quo natus est Christus de Spiritu sancto non sicut filius, 
et de Maria virgine sicut filius, msinuat nobis gratiam Dei, 
qua homo nullis praecedentibus meritis, in ipso exordio 
naturae suae quo esse coepit, Verbo Deo copularetur in 
tantam personae unitatem, ut Ídem jpse esset filius Dei 
qui filius hominis, et filius hominis qui filius Dei: ac sic in 
naturae humanae susceptione fieiet quodam modo ipsa 
grada illi homini naturalis, quae nullum peccatum posset 
admittere. Quae gratia propterea per Spiritum sanctum 
fuerat signifi canda, quia ipse proprie sic est Deus, ut 
dicatur etiam Dei donum [Act. VIH, 20). Unde sufficienter 
loqui (si tamen id fieri potest), valde prolrsae disputationis 
est. 

XLI. - 13. Christus sine peccato, sed peccatum factus. 

Nulla igitur voluptate carnalis concupiscentiae 
seminatus sive conc.eptus, et ideo nullum peccatum 


leí se nagte fiul din om, intr-alt fel, páml, páduchele, viermele, nimic 
din acestea nefiind fiu:^^"* a§adar, ca sá omit acestea, fiindeá sunt 
nedemn compárate cu un fapt atát de minunat: cu sigurantá cá, pe 
cei ce s-au náscut din apá §i Spiritul Sfánt, nu dupá datiná ii va fi 
numit negtine fiii apei, dar sunt nuimti pe drept fíii lui Dumnezeu 
Tatál §i ai Maicii Biserici. A§a, deci, din Spiritul Sfánt S-a náscut 
Fiul lui Dumnezeu Tatál, nu al Spiritului Sfánt. Cáci |i ceea ce am 
spus despre pár §i celelalte este-ndestul de-n vigoare in privinta aceasta, 
incát suntem lámuriti cá nu tot ce se na§te din altceva poate fi numit 
ciliar fiul celui din care se na§te. Dupá cum nu este logic sá se spuná 
cá toti, care sunt numiti fifi cuiva, sunt neapárat náscuti din acela, 
precum sunt cei care sunt adoptan. Iará§i, sunt numiti fiü gheenei, 
nu náscutíi din ea, ci pregátitii pentru ea, precum, fiii ímpáráhei, 
cei care sunt pregátiti pentru impárátie.^^'’ 

XL. - Modal tn care s-a. náscut Christos din Spiritul Sfánt 

insinueazá grade uniunii ipostatice. 

§i, aStfel, cum din ceva se poate na^te altceva, nu neapárat in 
acel chip, incát sá fie fiu, §i cum nici nu tot ce este numit fiu, la 
rándul sáu, s-a náscut din acela al cárui fiu i se zice, de buná 
seamá, modul acesta in care s-a náscut Isus Christos din Spiritul 
Sfánt, nu ca fiu, §i din Fecioara Maria, ca fiu, ne insinueazá nouá 
gratia lui Dumnezeu^V prin care omul, fárá nici un meiit precedent, 
a fost, in insáji urzeala naturii sale, prin care a inceput sá existe^®®, 
atát de stráns unit cu Cuvántul-Dumnezeu, intr-o a§a de mirificá 
unitate a persoanei, incát Acelagi, El Insu§i, sá fie Fiul lui 
Dunmezeu:^^® §i, a§a, in susceptiunea firii umane, i-a devenit Acelui 
om fireascá'^°, intr-un anume chip, msá§i gratia, care nu a putut 
ingádui nici un pácat. Gratie, care de aceea a trebuit semnificatá 
prin Spiritul Sfánt, fiindeá El Insugi este Dumnezeu intr-un astfel 
de mod propriu, incát mai este numit §i darul lui Dumnezeu^"*’ 
[Fapte, VIII, 20). Despre care, a vorbi indeajuns (dacá totu§i aceasta 
poate sá se intámple), tiñe de o dezbatere foarte ,prolixá. 

XLI. - 13. Christos, fárá de pácat, dar jácut pácat. 

Zámislit^'’- sau conceput, a§adar, fárá nici o voluptate a 
concupiscentei carnale §i, de aceea, neatrágánd, originar, cu sine 
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originaliter trahens; Dei quoque gratia Verbo Patris 
unigénito, non gratia Filio, sed natura, [Col. 0253] in 
unitate personae modo mirabili et ineffabili adjunctus 
atque concretus, et ideo nullum peccatum et ipse 
committens; tamen propter similitudinem camis peecati 
in qua venerat [Rom., Vlll, 3), dictus est et ipse peccatum, 
sacrificandus ad diluenda peccata. In vetere quippe lege 
peccata vocabantur sacrificia pro peccatis (Osee IV, 8): 
quod vere iste factus est cujus umbrae erant üla. Hiñe 
Apostolus cum dixisset, Obsecramus pro Christo 
reconciliari Deo; continuo subjunxit atque ait: Eum qui 
non noverat peccatum, pro nohis peccatum fecit, ut nos 
simus justitia Dei in ipso (// Cor. V, 20, 21). Non ait, ut 
in quibusdam mendosis codicibus legitur, Is qui non 
noverat peccatum, pro nobis peccatum fecit; tanquam 
pro nobis Christus ipse peccaverit: sed ait, Eum qui non 
noverat peccatum, id est Christum, pro nobis peccatum 
fecit Deus, cui reconciliandi sumus, hoc est, sacrificium 
pro peccatis, per quod reconciliari valeremus. Ipse ergo 
peccatum, ut nos justitia; nec nostra, sed Dei; nec in 
nobis, sed in ipso: sicut ipse peccatum, non suum, sed 
nostrum; nec in se, sed in nobis constitutum, similitudine 
carnis peccati, in qua crucifixus est, demonstravit: ut 
quoniam peccatum ei non inerat, ita quodam modo 
peccato moreretur, dum moritur carni, in qua erat 
similitudo peccati; et cum secundum vetustatem peccati 
nunquam ipse vixisset, nostram ex morte veten, qua m 
peccato mortui fueramus, revivisceníem vitam novam sua 
resurrectione signaret. 

XLII. - Baptismus datur, ut moriamur, el reviviscamus. 

Ipsum est quod in nobis celebratur, magnum 
Baptismatis sacramentum, ut quicumque ad istam 
pertinent gratiam, moriantur peccato, sicut ipse peccato 
mortuus dicitur, quia mortuus est carni, hoc est, peccati 
similitudini: et vivant a lavacro renascendo, sicut ipse a 
sepulcro resurgendo, quamlibet corpons aetatem gerant. 


lúci un pácat; §i, ciliar prin grapa luí Dumnezeu, stráns legat |i 
imit’^’, íntr-un chip'"*"' mirabil §i inefabil, in unitatea persoanei, 
(aivántiilui Unuia náscut al Tatálui, nu prin grade Fiului, ci prin 
natura, §i, de aceea, necomitánd El insu§i nici un pácat; totufi, 
din cauza similitudinii pácatului cárnii íntru care a venit [Rom. 
Vlll, 3), a §i fost numit El insu§i pácat, de sacrificat spre curáprea 
[)á(atelor. In legea veche erau, ínti-adevár, numite pácate sacrificüle 
pentiu pácate [Osea, IV, 8), ceea ce cu adevárat a fost fácut El, ale 
cárui umbre erau acelea (= sacrificüle pentru pácate, n. tr.). De 
aici, Apostolul, dupá ce spusese: Rugámu-vá fierbinte, pentru 
Christos, impácati-vá cu Dumnezeu; a subliniat, ín continuare, §i 
a zis: Caci pe El, care n-a cunoscut pácatul, L-a fácut pentru noi 
pácat, ca sá fim, íntru El, justitia lui Dumnezeu [II Cor. V, 20, 21). 
Nu a zis, cum se poate citi ín ni§te códice mincinoase: „Acesta, 
care nu cunogtea pácatul, a fácut pentru noi pácat”; ca fi cum 
(ihristos ar fi pácátuit Insu§i pentru noi, ci a zis; Pe El, care nu 
cuno§tea pácatul, adicá, pe Christos, Da fácut pácat pentru noi 
Dumnezeu, cu Carele trebuie sá ne impácám, §i aceasta inseamná 
sacrificiul pentru pácate, prin care suntem in putere sá ne 
impácám.El Insu§i este, a§adar, pácat, dupá cum noi suntem 
justitia, nu a noastrá, ci a lui Dumnezeu; nu íntru noi, ci íntru El 
Insumí: precum El Insuji, pácat, nu al Sáu, ci al nostru; nu íntru 
Sine, ci constituit íntru noi, a demonstrat prin similitudinea 
pácatului cárnii, intm cure a fost cmcificat: incát, fiindeá pácatul 
nu se afla íntru Sine, a murit oarecum pácatului, astfel, cát a murit 
cárnii íntru care era similitudine a pácatului; gi, cum nu tráise Eü 
Insugi niciodatá dupá vechimea pácatului, prin invierea Sa a 
pecetluit^'*'’ noua noastrá viatá, reinviatá din moaitea veche, prin 
care eram morti íntru pácat. 

XLII. - Botezul este dat ca sá murim §i sá rena§tem. 

§i acesta este insugi marele sacrament (= tainá, n.tr.) al Botezului, 
care se celebreazá íntru noi, ca oricine ajunge’'*^ la aceastá gratie sá 
moará pácatului, precum se spune cá El Insiigi a murit pácatului, 
fiindeá a murit cárnii, adicá, similitudinii pácatului: gi sá tráiascá,\ 
f)rice etate a trupului ar pmta, renáscAnd la riatá din cristelnitá (sau: 
apa purificatoare, n.tr.), precum El (nsugi reínvünd din mormánt.''*® 
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XLIII. - In Baptismo omnes peccato morí, et párvulos, et 
majares. 

A párvulo enim recens nato usque ad decrepitum 
senem, sicut nuUus est prohihendus a Baptismo, ita nuUus 
est qui non peccato moriatur in Baptismo: sed parvub 
tantum originad, majores autem etiam iis ómnibus 
moriuntur peccatis, quaecumque male vivendo nddidempt 
ad illud quod nascendo traxerunt. 

XLIV. - Figura, étépwoi?, qua numeras accipitur pro numero. 

Sed ideo etiam ipsi peccato mori plerumque dicuntur, 
cum procul dubio non uní, sed multis peccatis omnibusque 
moriantur, quaecum<^ue jani propria commiserunt, vel 
cogitatione, vcl locutione, vel opere; quia etiam per 
singularem nuinenim pliuaHs numerus signibcari solet; sicut 
ait ille, «Uterumque armato milite complent» {Virgil. Aeneid, 
lib. 2, 20); quamvis hoc multis miHtibus fecerint. Et m nostris 
Litteris legitur, Ora ergo ad Dominum, ut auferat [Col. 0254] 
a nobis serpentem [Num. XXI, 7, .sec. LXX); non ait 
serpentee, quos patiebatur populus, ut hoc diceret; et 
innumerabilia taba. Cum vero et ülud originale unum plurali 
numero significatur, quando dicimus in peccatorum 
remissionem baptizan párvulos, nec dicimus in remissionem 
peccati; illa est e contrario locutio, qua per pluralem 
significatur numerus singularis. Sicut in Evangelio Herode 
mortuo dictum est, Mortui sunt enim qui quaerebant 
animam pueri {Matth. 11, 20): non dictum est, mortiius est. 
Et in Exodo, Fecerunt, inquit, sibi déos áureos; cum unum 
vitulum fecerint, de quo dixerunt, Hi sunt dii tui Israel, 
qui eduxerunl te de térra Aegypti [Exod. XXXII, 31, 4): et 
hic pluralem ponentes pro singular!. 

XLV. - In primo hominis peccato piares peccati species. 

Quamvis et in illo peccato uno, quod per unum 
hominem intravit in mundum, et in omnes homines 
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XLlIl. - Intru Botez, toti mor pd.catului, .fi cei mici, §i cei mai tn 

etate. 

Cáci, de la micutul nou-náscut pana la decrepitul bátrán, 
dupa cum niciunul nu trebuie oprit de la Botez, tot astfel nu este 
mciunul care sá nu moará, intru Botez, pácatuliii: dar raicu|ii, 
numai celui originar, várstnicii insá, mor chiar si tuturor acelor 
pácate, pe care, tráind ráu^^^, le-au adáugat la acela pe care l-au 
atl as asupra lor, náscándu-se. 

XLIV. - Figura Étépuois, prin care numarul se ia pentru numár. 

De aceea se spune, ínsá, cá, in general, chiai' §i acn^tia din 
umiá mor ei in§i§i pácatuliti, cánd, fárá indoialá, mor nu unuia, ci 
multara §i tuturor pácatelor, oricare le fácuserá, de-acum, proprii, 
fie cu cugetul, fie cu vorba, ñe cu fapta, tocmai fiindcá numárul 
plural se obi§nuie§te a fi semnificat prin numárul singular, dupá 
cum zice celebrul poet: „Ii urnplu pántecele cu soldat inamiat” 
(Verg. Aen. II, 20), cu tóate cá fácura aceasta cu mai mul|i solda^i. 
§i ín Scripturile noastre se poate citi: Roagá-te, aladar, la Domnul, 
ca sá depárteze de la noi §arpele [Num. XXI, 7, sec. LXX); nu a 
zis §erpii, ca sá-i nunieascá, aici, pe aceia pe care ii indura poporul; 
si neniimárate áltele de acest fel. Cum, íncalte, in acel pácat originar 
este inteles iinul prin numárul plural, cánd zicem cá pruncii sunt 
botezati pentru iertarea pácatelor, §i nu zicem pentru iertarea 
pácamliii;'’" aceea ester, din contra, locutiunea prin car.e numárul 
singular este senmificat prin plmal. Precum s-a spus, in Evanghelie, 
despre Irod mort: Cáci au murit cei ce cáutau sá ia uiafa 
pruncului [Mat. 11, 20): nu s-a spus a murit. Si in Exod: §i-au 
jácut, zice, lor dumnezei de aur, cánd iji fácurá doar un singur 
vitel, despre care au zis: Ace.p.ia sunt, Israele, zeii tai, care te-au 
seos din tara Egiptului {Ies. XXXÍI, 31, 4); §i aici piinánd pluralul 
pentru singular. 

XLV. - In inláiul pácat al oniului, mai multe feluri de pácate. 

dbtu^i, chiar ^i in acel unic pácat, care pnntr-un singur om a 
pátiuns in lume §i a trecut la toti oamenii (Rom. V, 12), pentru care 
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periransiit {Rom. V, 12). proptor quod etiain parvuh 
Viaptizantur, possint intejligi pluia peccata, si ununi ipsum 
in sua qiiasi membra singula dividatuf. Nam et superbia 
estüKc, (pjia homo in sua pcjtius case, quam in Dei potestatc 
dilexit; e,t sacrilegium, quia Deo noji cvedidit; et 
homicidium, quia se praecipita^it in moTtem; et fornicatio 
spiritualis, quia integritas rnentis humanae serpentina 
suasione corrupta est; et furtum, quia cibus prohibitus 
usurpatus est; et avaritia, quia plus quam illi sufl’icere 
debuit appetivit: et si quid aliud in hoc uno admisso 
diiigenti c;onsideratiorie inveniri potest. 

XLVI. - Peccatis parentum non tantum primorum obligan filio.s, 
probabile est. 

Parentum quoque peccatis párvulos obligari. non 
solum primoium hominum, sed etiam suorum. de qmbus 
ipsi nati sunt, non improbabiliter dicitur. Illa quippe divina 
sententia, Reddam peccata patrum in filios {Deut. V, 9); 
tenet eos utique antequam per regenerationem ad 
Testamentum Novum incipiant pertinere. Quod 
Testamenturn prophetaijatur, lajm diceretur per Ezecli elem 
iion aceepturos filios peexuta patrum suonim, nec ulterius 
futuram in Israel parabolam illam: Paires manducavenmt 
uvam acerbam, et dentes filiorum obsl.upuerunt [Ezech. 
Xyilí, 1-20). Ideo enim quisque renascitur, ut solvatur in 
eo quidquid peccati est cum quo nascitur. Nam peccata 
quae male agendo postea committuntur, possunt et 
poenitendo sanari, sicut etiam post Baptismum fien 
videmus. ,4c per hoc; non est instituta regeneratio, nisi c:pjia 
vitiosa est generatio; usque adeo ut etiarn de legitimo 
matrimonio procreatus dicat, ¡n iniquitatibus conceptas 
sum, el in peccatis mater mea me in ulero aluil [Psal. L, 
7). Ñeque bic dixit, Iri inicpiitate, ve! pe(;cato, cum et hoc; 
recte dici posset: sed iuiquitates et peccata dicere raaluit. 
Quia et in illo uno, epuod m omnes homines pertransiit,, 
atcpie tam magnum e.st, ut eo mutarelur iCol. 02551 et 
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sunt botezati páná fi pruncii, pot fi íntelese mai multe pácate, 
dacá acela unu ar fi impártit el ínsu§i in ficcare din pártile sale 
sepárate''^’. Cáci §i superbie este in el, fiindeá omul a indragit sá fie 
rnai vártos íntru propiia-i potestate, decát intr-a lui Dumnezeu; fi 
saciilegiu, fimdcá nu i-a dat crezare'^^^ lui Dumnezeu; fi omucidere, 
fiindeü s-a práválit pe sine in mearte; fi fornicahe spiritualá, fiindeá 
integiitatea mintii omenefti a fost comptá prin feipeasca seduefie 
lingufitoare; fi furt, fiindeá a fost folosit fructul opiit; si avarifie, 
fiindeá a rávnit mai mult decát se cnivenea sá-i fie aceluia de ajuns; 
fi orieare alt pácat poate fi, la o cercetare atentá, gásit in acesta 
unul recunoscut. 

XLVI. - E posibd cá fiii sunt ráspunzátori de pácaiele parinlilor, 

§i nu doar ale párintilor. 

§i, nu se spune chiar iraprobabil cá pruncii sunt 
ráspunzátori^^® de pácatele párintilor, nu numai ale celor dintái 
oameni, ci páná fi de ale alor lor, din care ei infifi s-au náscut. 
Cáci, intr-adevár, acea sentintá divina: Voi rázbuna pácatele 
párintilor m fii [Deut. V, 9), ii cuprinde pe aceia dinainte de 
a fi inceput sá apartiná prin renaftere de Noul Testament. 
lestament, care era profetizat, cánd se zice prin Ezechil cá fiii 
nu vor mai primi pácatele párintilor fi nici nu va fi mai mult, 
in Israel, acea parabolá: Párintii au máncat aguridá §i copiilor 
li s-au strepezit dintii [Ezech. XVllI, 1, 20). Fiindeá de aceea 
renafte flecare, ca sá se dezlege in el once apartine pácatului 
cu care s-a náscut. Cáci pácatele, care sunt comise, fácánd ráu 
dupá aceea, pot fi vindecate fi prin penitentá, dupa cum vedem 
cá se intámplá chiar fi dupá Botez, lar, prm aceasta, renafterea 
im a fost instituitá, decát fiindeá nafterea este vicioasá;’®'* fi 
páná intr-atáta, incát chiar náscutul dintr-o cásátQiie legitimá 
spune: Intru fqrádelegi m-am conceput .fi intru pácate m-a 
nulrit rnaica mea in pántece [Ps. L, 1). lar el nu a zis: intru 
fárádclege sau intru pácat, cánd fi afa putea zice corect: dar 
el a voit mai bine sá zicá fárádelegi fi pácate. Pentru cá fi in 
acel unu, care a trecut la toti oarnenii, fi este, incaltea, atáta 
de rnare, incát prin el natura umaná a fost niodificatá fi 
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converteretur in necessitatem mcirtis humana natura, 
reperiuntur, sicut supra disserui, plura peccata, et alia 
parentum, quae etsi non ita possunt mutare naturam, 
reatu tamen obligant filios, nisi gratuita gratia et 
misericordia divina subveniat. 

XLVII. - Quousque parentum peccata propagentur in filios, non 
temere definiendum. 

Sed de peccatis aliorum parentum, quibus ab ipso 
Adam usque ad patrem suum progeneratoribus suis 
quisque succedit, non immerito disceptari potest: utmm 
omnium mabs actibus et raultiplicatis delictis onginalibus 
qui nascitur implicetur, ut tanto pejus quanto posterius 
quisque nascatur; an proptcrea Deus in tertiam et quartam 
generationem de peccatis parentum eorum posteris 
comminetur, quia iram suam quantum ad progeneratorum 
culpas non extendit ulterius moderatíone miserationis suae; 
ne illi quibus regenerationis gratia non confertur, nimia 
sarcina in ipsa sua aeterna damnatione premerentur, si 
cogerentur ab initio generis humani omnium 
praecedentium parentum suorum originaliter peccata 
contrahere, et poenas pro eis debitas pendere: an aliud 
aliquid de re tanta, Scripturis sanctis diligentius 
perscrutatis atque tractatis, valeat vel non valeat reperiri, 
temeie affrrmare non audeo. 

XLVIII. - 14. Peccatum origináis non aboletur nisi per Chrislum. 

lllud tamen unum peccatum, quod tam magnum in 
loco et habitu tantee felicitatis admissum est, ut in uno 
boniine originaliter. at(pie, ut ita dixerim, radicaliter totum 
genus liunianum damriaretur, non solvitur ac diluitrir nisi 
fier unum modiatorcm Dci ct lioininum horriinem ( .bnstum 
Jesum (/ Tirn. II, 5), ipii solus [loluit ita nasci, ut ci non 
opus esset renasci. 
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convertitá la necesitatea mortii, pot fi despreuriate, cum am 
arátat mai sus’’’^, mai multe pácete, §i únele ale párinplor, care, 
c-hiar dacá nu pot schimba astfel natura, íi Icagá, totu§i, pe fii 
in vina, dacá nu vine’“® in ajutor gratia gratuitá §i misericordia 
diviná. 

XLVII. ~ Nu e u§or de stabilit pana unde se propaga asupra fdlor 

pácatele párintilor. 

Despre pácatele celorlalti párinti, insá, de la insu§i Adam §i 
páná la tatál sáu, cine §i de la care progenitori ai sái le mo§tene§te, 
poate fi, §i nu fárá rost, dezbátut: anume, oare fiecare, care se 
nafte, este ínváscut'"’^ in faptele rele fi in delictele originare 
multiplicate, ale tuturora, incát fiecare este cu atát mai ráu, cu 
cát se nafte mai tárziu; sau de aceea amenintá Dumnezeu urmafii, 
in a treia fi a patra generatiune, cu pácatele párintilor lor, fiindcá, 
in modoratiunea misericordiei Sale, nu-§i extinde mai itiult mánia 
Sa in privinta progeneratorilor pácatelor; ca nici mácar aceia, 
cárora nu le este conferitá gratia renafterii, sá nú be vefnic apásati 
de o safciná atáta de mare, in eterna lor condamnare, dacá ar b 
constránsfi sá-fi atragá originar tóate pácatele párintilor lor 
precedenti, de la inceputul neamului omenesc, fi sá ispáfeascá 
pedepsele datorate pentru ele: or, dacá poate sau nu poate fi 
gásit oric:e altccva despre un lucru de o asemenea importan|á, 
tratánd fi scrutánd cu fi mai multá rávná Sfintele Scripturi, nu 
indráznesc prea ufor sá afirm. 

XLVIII. - 14. Pácatul originar nu este abolit decát prin Christos. 

Acel unic pácat, bindcá a fost, totufi, in locul fi in starea unei 
atáta de mari fericiii’®®, comis atáta de mare, incát, printr-un singur 
om. sá fie intregul neam omenesc, originar si, c:a sá zic afa, radical 
daranat. nu este, totufi, ieitat §i cuiátat decát piin binicul Mediator 
al lui Dumnezeu fi al oameniloi’, prin omul Christos Isus (7 Tim. II, 
o), Care, singurul, a putut sá se nascá astfel, incát El sá nu aibá 
iievoie sá reriascá. 
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XLIX. - Baptismo Joannis non fiebat regenerado. Christus cur 
baptizari a Joanne voluit. 

Non enim renascebantur, qui baptismate Joannis 
baptizabantur [Matth. III, 13), a quo et ipse baptizatus 
est: sed quodam praecursorio illius ministerio qui 
dicebat, Barate viam Domino (Luc. III, 4), huic uni in 
quo solo renasci poterant parabantur. Hujus enim 
baptismus est non in aqua tantum, sicut fuit Joannis, 
verum etiam in Spiritu sancto {Maro. I, 8); ut de illo 
Spiritu regeneretur quisquis in Gbristum credit, de quo 
Christus generatus regeneratione non eguit. Unde vox 
illa Patris quae super baptizatum Jacta est, Ego hodie 
genui te [Psal. //, 7; Hebr. V, 5); non unum ülum temporis 
diem quo baptizatus est, sed immutabilis aeternitatis 
ostendit, ut illum bominem ad Unigeniti personam 
pertinere monstraret. Ubi enim dies nec besterm fine 
inchoatur, nec initio crastini terminatur, semper 
hodiernus est. In aqua ergo baptizari voluit a Joanne, 
non ut ejus iniquitas ulla dilueretur, sed ut magna 
commendaretur humilitas. Ita quippe nihil in eo 
baptismus quod ablueret, sicut mors nihil quod [Col. 
0256] puniret, invenit; ut diabolus veritate justitiae, non 
violentia potestatis oppressus et victus, quoniam ipsum 
sine ullo peccati mérito iniquissime occiderat, per ipsum 
justissime amitteret quos peccati mérito detinebat. 
Utrumque igitur ab illo, id est, et baptismus et mors, 
certae dispensationis causa, non miseranda necessitate, 
sed miserante potius volúntate susceptum est; ut unus 
peccatum tolleret mundi, sicut unus peccatum misit in 
mundum, boc est, in universum genus bumanum. 

L. - Per Christum tolU non tantum origínale peccatum, sed et 
caetera superaddita. 

Nisi quod ille unus unum peccatum misit in mundum, 
iste vero unus non solum illud unum, sed cuneta simul 
abstulit quae addita invenit. Unde dicit Apostolus: Non 
sicut per unum peccantem, ita est et donum: nam judicium 
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XLIX. - Rena§terea nu era fácutá prin botezul lui han. De ce a 

vrut Christos sá fie botezat de catre loan. 

Cáci, cei care erau botezati prin botezul lui loan [Mat. III, 
13), de catre care §i El Insufi a fost botezat, nu rená§teau, ci, prin 
oficierea aceluia care striga: Pregátiti calca. Domnului [JjUC. III, 
4), ei íi erau pregátiti, ca printr-mi fel de pi'ecursor, Acestuia UnuJ, 
singiirul prin care puteau sá renascá. biindcá Botezul Acestuia 
este nu numai cu apá, precum a fost al luí loan, ci, cu adevárat, §i 
íntru Spirit Sfánt [Marcu, I, 8), ca, oricine crede ín Cbristos, sá 
renascá dintni acel Spirit Sfánt, dintru Carele náscutuP^'' Christos 
nu a avut trebuintá de rena§tere. De unde, vocea imrificá a Tatálui, 
care a fost rostitá deasupra Botezatului:’^° Eu astózi te-am náscut 
pe tiñe [Ps. II, 7; Evr. V, 5), aratá nu acea unicá zi a tirnpului, in 
care a fost botezat, ci a nestrámutabilei etemitáti, íncát a invederat 
cá Acel om apaitine persoanei Unuianáscutului. Cáci, unde ziua 
nici nu íncepe cu sfár§itul lui len, nici nu se sfár§e§te cu ínceputul 
lui máine, este puriirea astázi. A voit, agadar, sá fie botezat de cátre 
loan in apá, nu ca sá fte ciirátit vreo nedreptate a Sa, ci ca sá fie 
índátinatá o mare umilintá. §i, astfel, Botezul nu a gásit in El, 
íntr-adevár, nimic ce sá spele, dupá cum moartca, nimic ce sá 
pedepseascá; a§a cá diavolul, doborát §] invins prin adevárul 
dreptátii, nu prin violenta puterii, fiindeá il ucise pe El Insu§i, fárá 
de nici un merit al pácatului, in modul cel mai nedrept cu putintá, 
sá-i piardá^®\ prin El Insugi, in modul cel mai drept cu putintá, pe 
aceia pe care ii detinea prin meritul pácatului. Amándouá, aladar, 
gi Botezul, gi moartea, au fost luate de cátie El asupra Sa, pe temeiul 
unei hotáráte dispensatiuni (= iconomii, n. tr.), nu printr-o necesítate 
de a se fi indurat, ci, mai degrabá, printr-o vointá indurátoare;^® 
íncát Unul sá inláture pácatul lumn, dupá cum unul a trimis pácatul 
in lume, adicá, in intreg neamul omenesc. 

L. - Prin Christos sunt inlálurate nu numai pácatul originar, ci 

§i celelalte, adáugate pe deasupra. 

Numai cá acel unul a trimis, in lume, un singur pácat, iar 
Acesta Unul 1-a indepártat nu numai pe acela singur, ci, totodatá, 
le-a indepártat pe tóate cáte le-a gásit adáugate pe deasupra. De 
linde, spmie Apostolul: ^i ce aduce darul nu seamáná cu ce a adus 
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quidem ex uno in condemnaiionem, grada autem ex rnultis 
deliclis in jusdficadonem. Quia uüque illud unuin quod 
originalitei' traliitui-, etiam si solum sit, obnoxios damnationi 
facit: grada vero ex rnultis delietis justificat hominem, qui 
praeter illud unum quod cornmuniter cum ómnibus 
originaliter traxit, sua queque propria multa commisit. 

LI. - A damnatione Adae nemo liberatus nisi in Christo 
renatus. 

Verumtamen quod paulo post dicit, Sicut per unios 
delictum in omnes homines ad condemnaüonem, ita et 
per unios jusdtiam in omnes domines ad jusdficadonem 
vitas [Rom. V, 16, 18); satis indicat, ex Adam neminem 
natum nisi damnatione detineri, et neminem nisi in 
Christo renatum a damnatione liberari. 

LII. - Baptismus mortis ac resurrectionis Christi simiUtudo in 
parvuUs perinde ac in majoribus. 

De qua per unum hominem poena et per unum 
hominem gratia cum locutus fuisset, quantum iUi Epistolae 
suae loco sufficere judicavit, deinde sacri baptismatis in 
cruce Christi grande mysterium commendavit eo modo, ut 
intelligamus nihil aliud esse in Christo baptismum, nisi 
mortis Christi similitudinem; nihil autem aliud mortem 
Christi crucifixi, nisi remissioms pecc;ati similitudinem: ut 
quemadmodum in ülo vera mors facta est, sic in nobis vera 
remissio peccatorum; et quemadmodum in illo vera 
resurrectio, ita in nobis vera justificatio. Ait enim, Quid 
ergo dicemusF Permanebimus in peccato, ut gratia abundetF 
Dixerat enim superius, Ubi, enim abundavit peccalum, 
superabundavit gratia [Ibid. 20). Et ideo quaestionem sibi 
ipse proposuit, utrum propter abundantiam gratiae 
consequendam in peccato sit permanendum. Sed respondit, 
Absit: atque subjecit, Si mortui sumus peccato, quomodo 
vivemos in eoF Deinde ut ostenderet nos mortuos esse 
peccato: An ignoratis, inquit, quoniam quicumque baptizad 
sumus in Christo Jesu, in morte ipsius baptizad sumusF Si 
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n.cel unul care a pácátuit, ca.ci judecala din unul duce la 
condamnare, gratia, ínsá, din multe delicie, duce la justificare. 
(iáci, dupa c:um acel uriu, care ne este transmis originar, cbiar dacá 
este singur, na§te supujü damnatiunii: gratia, íntr-adevár, de multe 
gre^eü índrepteazá omul, care, pe langa acela unu, pe care, ímpreuná 
(U toti, 1-a mogtenit originar, a mai comis^**^ inca multe, ale sale propiii. 

LI. - De la damnatiunea lui Adam, nu este nimeni liberal, decát 

renáscut intru Chrislos. 

Dar, totugi, ceea ce spune putin dupá aceea: Precum prin 
delictul unuia a venit pentru toti oamenii condamnarea, a§a §i 
prin dreptatea Unui a venit pentru toti oamenii indreptarea'^ 
vietii [Rom. V, 16, 18), aratá índeajuns cá nu este nimeni náscut 
din Adam, decát supus damnárii, gi cá nimeni nu est liberat’® de 
damnare, decát renáscut intm Christos. 

LII. - Pentru copii §i, in egalá. masará, pentru aduld, Botezul, 

similitudine a mortii §i tnvierii lui Christos. 

Pedeapsá printr-un singur orn gi gratic printr-Ün singur Om, 
despre care, cum vorbise cát a judecat cá este suficient, in acel loe 
din Epistola sa'®*, a tratat, apoi, marele mister^'"'^ al sfántului Botez 
intru ciucea lui Chnstos, in aga chip, íncát sá intelegem cá Botezul 
intru Chnstos nu este nimic altceva, decát similitudinea mortii lui 
Christos; pe de altá parte, nirmc altceva, moartea cruci'ficatului 
Cliristos, decát simiHtudiriea iertáiii pácatului: cá, dupá cum in El 
a avut loe moartea adeváratá, aga gi in noi, adevárata iertare a 
[rácatelor; gi, dupá cum in El, adeváratá invierea, aga gi in noi, 
iudreptarea adeváratá. Cáci spune: Prin urmare, ce vom zice? 
Ramáne-vom, oare, in pácat, ca. .sá abunde gratia.^ Spusese, doar, 
mai inainte: Cáci, Linde a abundal pácalul, a superabundat gratia 
[Ibid. 20). §i, de aceea, gi-a pus el ínsugi''’® intrebai'ea, dacá, pentru 
fiástrarea abundentei gratiei, trebuie sá rámáná intru pácat. Ci 
ráspunde: Doamne fere.jte; gi sublrniazá: Dacá am murit pácatului, 
in ce chip vom Irái intru elF .4p()i, ca sá arate cá noi am murit 
pácatului, Au ignorad, zice, cá, jiindeá oricare"^'^ am Jbst botezati 
inlru Christos Isus, intru moartea Lui ínsufi am Jost bolezatiF 
Dacá, agadar, aici suntern invederat lámuriti cá, fiindeá ara fost 
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ergo hiñe ostendiraur meilin esse peccato, quia in morte 
Christi baptizati sumus; profecto et parvuli qui baptizantuT 
in Christo, peeeato moriuntur, quia in morte ipsius [Col. 
0257] baptizantur. Nullo enim excepto dictum est, 
Quicumque baptizati sumus in Christo Jesu, in morte ipsius 
baptizati sumus. bt ideo dictum est, ut probaretnr mortuos 
nos esse peccato. Cui autem peccato parvuli renascendo 
moriuntur, nisi quod nascendo traxerunt? Ac per hoc etiam 
ad ipsos pertinet quod sec[uitur dicens: Consepulti sumus 
ergo illi per Baplismum in mortem, ut quemadmodum 
surrexit Christus a morluis per gloriam Patris, ita et nos in 
novitate vitae ambulemus. Si enim complantati facti sumus 
similitudini mortis ejus, simul et resurrectionis erimus: hoc 
scientes, quia vetus homo noster simul crucifixus est, ut 
evacuetur Corpus peccati, ut ultra non serviarnus peccato. 
Qui enim mortuus est, justificatus est a peccato. Si autem 
mortui sumus cum Christo, credimus quia simul etiam 
vivemus cum illo: scientes quia Christus resurgens a 
mortuis, jam non moritur, mors illi ultra non dominabitur. 
Quod enim mortuus est peccato, mortuus est semel: quod 
autem vivit, vivit Deo. Ita et vos existimóte mortuos quidem 
vos esse peccato, vivere autem Deo in Christo Jesu [Rom. 
VI, 1-11). Hiñe enim probare coeperat non esse nobis 
permanendum in peccato, ut graba abimdet; et dixerat, Si 
mortui sumus peccato, quomodo vivemus in eoF Atque ut 
ostenderet mortuos nos esse peccato, subjecerat, An ignoratis, 
quoniam quicumque baptizati sumus in Christo Jesu, in 
morte ipsius baptizati sumusF Sic itaque totum locum istum 
clausit, ut (xtepit. Mortem quippe Chrisb sic insinuavit, ut 
etiam ipsum mortuum diceret esse peccato. Cui peccato, 
nisi cami, in qua erat, non peccatum, sed simbitudo peccab, 
et ideo nomine appellata est peccati? Baprizaris itacpie in 
morte Christi, in qua non solum majores, verum etiam 
parvuli bapbzantur, ait, Sic et vos, id est quemadmodum 
Christus, .sic et vos existimate vos mortuos e.sse peccato, 
vivere autem Deo in Christo Jesu. 
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botezati íntrii moartea Lui Christos, am murit pácatului, negregit, 
§i pruncü, care sunt botezati intru Christos, mor pácatului, fiindeá 
ínti-u moartea Lui Insu§i sunt botezari. Cáci, fárá ca sá fíe niciunul 
exceptat, s-a zis: Oricare am fost botezati intru Christos, intru 
moartea Lui lnsu§i am fost botezati. íji, s-a zis aga, ca sá se 
dovedeascá cumeá noi suntem moiti pácatului. Cárui pácat mor, 
ínsá, pruncü, renáscánd, dacá nu celui pe care 1-au mogtenit, 
náscándu-se? lar, prin aceasta, chiar §i lor íngigi le apartine ceea ce 
urmeazá, zicánd: Ne-am ingropaí, a§adar, impreuná cu El, prin 
Botez, in rnoarte, ca, dupa cum Christos a inviat din morti prin 
gloria Tatálui, a§a sá umblám §i noi intru innoirea vietii. Cáci, 
dacá, impreuná plantad, am fost fácuti similitudinii mortii Lui, 
impreuná vom fi §i invierii: cuno.scánd aceasta, cá vechiul nostru 
om a fost crucificat impreuná, sá fie de§ertal trupul pácatului, 
incát mai departe sá nu slujim pácatului. Cáci Cel care a murit 
a fost indreptat de pácat. lar, dacá am murit cu Christos, credem 
cá vom §i trái incá impreuná cu El: §tiutori cá Christos, inviat 
din morti, nu mai moaré: moartea nu va avea, mai mult, 
stápánirea asupra Lui. Cáci, ce a murit o datá, a murit pácatului: 
ce, insá, tráie§te, tráie§te lui Dumnezeu. A^a socotiti-vá §i voi, cá 
sunteti morti, intr-adevár, pácatului, cá tráiti, iusá, lui Dumnezeu, 
intru Christos ¡sus [Rom. VT, 1-11). Cáci aici lnc;epuse sá dovedeascá 
pfccurn cá noi nu trebuie sá rámánem intiu pácat, ca sá abunde 
graba, §i zise: Dacá am murit pácatului, in ce chip vom mai trái 
in el? lar, ca sá arate cá am murit pácatului, adáugase: Au ignorad 
cá, fiindeá oricare am fost botezati intru Christos Isus, intru 
moartea Lui lnsu§i am fost botezati? §i, astfel, tot locul acesta 1-a 
ínchis, aga cum 1-a ínceput. Moartea lui Christos, intr-adevár, aga a 
insinuat-o, incát sá fíe numit chiar El Tnsugi c;á a murit pácatului. 
Cáiui pácat, dacá nu cámii, intru care era nu pácat, ci similitudine 
a pácatului, gi a fcjst nuraitá, de aceea, c'u numele pácatului? §i, 
astfel, botezatilor intru moartea lui Christos, intru care nu numai 
várstnicü, ci, inti-adevár, páná gi pruncü sunt botezafí, le zice: A§a. 
.f voi, adicá, precum Christos, a§a. soctotiti-vá §i voi, cá sunteti 
morti, intr-adevár, pácatului, cá tráiti, insá, lui Dumnezeu, intru 
('hristos Isus. 
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LUI. - Crux Christi, sepultura, resurrectio, etc., figura vitae 
christianae. 

Quidquid igitur gestuin est iii cruce Christi, in 
sepultura, in resurredione teitio die, in ascensionc in coelmn, 
in sede ad dexteram Patris; ita gestum est, ut his rebus noji 
mystice tantuni dictis, sed etiam gestis configuraretur \áta 
chiistiana quae hic geiitur. Nam propter ejus crucem dict im 
est: Qui autem Jesu Christi sunt, carnem suam crucifixerunt 
cum passionibus et concupiscentiis [Galat. V, 24). Propter 
sepulturam: Consepulti sumus Christo per Baplismum in 
mortem. Propter resurrectionem: Ut quemadmodum 
Christus resurrexit a mortuis per gloriam Patris, ita et nos 
in novitate vitae ambulemus. Propter ascensionem in 
coelum sedemque ad dexteram Patris: Si autem resurrexistis 
cum Christo, quae sursum sunt quaerite, ubi Christus est 
ad dexteram [Col. 0258] Dei sedens; quae sursum sunt 
sapite, non quae super terram: mortui enim estis, et vita 
vestra abscondita est cum Christo in Deo. 

LIV. - Judicium ultimum pertinens ad res in fine saeculi 
gerendas. 

lam vero quod de Christo confitemur futurum, 
quoniam de coelo venturas est, vivos judicaturas ac 
molinos, non pertinet ad vitam nostram quae hic geiitur; 
ejuia nec in rebus gestis e]us est, sed in fine saeculi gerendis. 
Ad hoc pertinet quod Apostolus secutus adjunxit: Cum 
Christus apparuerit vita vestra, tune et vos apparehitis 
cum iUo in gloria [Coloss. 111, 1-4). 

LV. - Judicare vivos et rrtortuos, duplici modo intellectum. 

Duobus autem modis accipi potest quod vivos et 
mortuos judicabit: sive ut vivos intelligamus, quos hic 
nondum mortuos, sed adhuc in ista carne viventes 
inventurus est ejus adventus; mortuos, autem qui de 
corpore, prius quam veniat, exieinnt vcl exituii sunt: sive 


Lili. Crucea luí Christos, inmormo.nto.rea, invierea etc., imagine 

a. vietii cre§tine§ti 

Oricc s-a petrecut, asadar, In crucea lui Christos, ín 
inmormantare, in invierea a treia zi, in asccnsiunea la ccr, in 
.sederea de-a dreapta Tatáhii, a§a s-a peirecut, incát, prin acosté 
lucruri, mi doar spuse mistic’ ". ci chiar potréente aievea. sá fie 
configuratá \iata crc.?tiná, caro se petrece aici.'-' Cáci, pentrii 
crucea Lui, s-a spus: Cei cara sunt, ín.sñ, ai lui Isas Christos 
■p-au crucificnl carnea lor cu palimile p concupiscenlele {Oalal. 
V. 24). Pentru inmormantare: Am fost inmormñntníi impreuná 
cu Christos, prin Botez, tniru moarte. Penlru imiere: Ca, dupa 
ritm Christos a invial din moríi. prin gloria Találui, a^a §i noi 
sñ umblám tniru innoirea vietii. Pentru ascensiunea la ccr §i 
sederea de-a dreapta Tatálui: Dacii alt trivial, insá, impreuná 
cu (.liristos, cáulati cele ce sunt sus, unde se aflá Christos. §ezánd 
de<¡ dreapta luí Durnnezeu; cugelnti cele ce sunt .sus. nu cele de 
pe pámant: cúci atí murlt, vicita. voustró. este ciscunsQ. cu 
Christos tn Durnnezeu. 

LIV. - Judecata din urmá tiñe, de lucrurile de plinit la sfárptul 

secolului. 

Acum, ceea ce noi, intr-ailevñr, mártnrisim ca viitor despre 
(.hnstos, fundeá are sá vmá din ccr. sá judern \nii :ji moifii. nu prie 
de viata noastrá care se petrece aici, jMuilm cií nu este dintre lucrurile 
facute ale Lui, ci, de facut, la finóle secolului.'"-^ De accasta tiñe 
ceea ce Apostolul, continuánd, a adáugat: Cánd Christo.s, viata 
voastrá, va fi apárut, atunci .p voi veti aparea impreuná cu El 
intru glorie {Coios. 111, 1-4). 

LV. - A judeca viii §i mortii, inteles in d.ublu sens. 

In douá feluri poate fi. insá. luat ca va judeca viii §i inorjii: 
he cá intelegem, prin riii, pe cei care inca, aici, nu au rnurit, ci, 

\ i< tiJitori iiu'á, in cií'Ciistá íiíifiic, íirc sá-i vcnircci l^ui^ 

itioitii, ínsá, caro au on au bá iasá. <lin trup, niai ínainte 

sa viná: fie. pnn viii. dreptii. prin mortii, insá. nedrepíii; fiindeá 
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LVI. 


vivos justos, mortuos autera injustos; quoniam justi qu(3que 
judicabuntur. Aliquando enim judicium Dei ponitur in 
malo; unde illud est, Qui autem male egerunt, in 
resurrectionem ¡udicii [Joan. V, 29); aliquando et in bono, 
secundum quod dictum est, Deus, in nomine luo salvum 
me fac, el in virtute tua judica me [Psal LUI, 3). Per 
judicium quippe Dei fit ipsa bonorum malorumque 
discretio, ut liberandi a malo, non perdendi cum malis, 
boni ad dexteram segregentur [Ma.íth. XXV, 32, 33). Propter 
quod ille clamabat, Judica me, Deus: et cpjid dixerat velut 
exponens, Et discerne, inquit, causam meam de gente 
non sancta [Psal. XLII. 1). 

- 15. Z)e Spiritu sancto et Ecclesia recto ordine dictum in 

Symbolo. Ecclesia cáelestis terrenae opilulatur. 

Cum autem de Jesu Christo Filio Dei único Domino 
nostro, quod ad brevitatem Confessionis pertinet, 
dixerimus, adjungimus sic crederc nos et in Spiritum 
sanctum, ut illa Trinitas compleatur, cpiae Deus est; deinde 
sancta commemoratur Ficclesia. Cnde datur intelligi 
rationalem creaturam ad lerusalem liberam pertinentem 
[Galat. IV, 26), post commemorationem Creatoris, id est 
summae illius Trmitatis, fuisse subdendam. Quomam 
quidquid de homine Christo dictum est, ad unitatera 
personae Unigeniti pertinet. Rectus itaquc Confessionis 
ordo poscebat, ut Trinitati subjungeretur Ecclesia, 
tanquam habitatori domus sua, et Deo templum suum, et 
conditori cirttas sua. Quae tota hic accipienda est, non 
solum ex parte qua peregiinatur in terris, a solis ortu usque 
ad occasum laudans nomen Domini [P.sal. CXIl, 3), et 
post captivitatem vetustatis cantans canticum novum; 
verum etiam ex illa quae in coelis semper, ex quo condita 
est, cohaesit Deo, nec ullum malum sui casus experta est. 
Haec in sanc.tis Angclis beata persistit, et suae partí 
peregrinanti sicut oportet opitulatur; quia utraquc una 
erit consortio [Col. 0259] acternitatis, et nunc una est 
vinculo charitatis, quae tota instituta est ad colendum 
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vor fi judecati pana gi dreptii.’’® Cáci, uneori, judecata lui 
Dumnezeu este presupusá ín ráu, de unde-i |i aceea: Care tnsá 
au fácut ráu, intru invierea judecátii [loan V, 29); alteori §i ín 
vine, dupá ceea ce s-a spus; Dumnezeule, intru numele Táu 
fá-má pe mine salvat §i intru virtutea Ta judecá-má [Ps. LUI, 
3). Prin judecata lui Dumnezeu este, intr-adevár, fácutá 
deosebirea celor buni gi a celor rái, incát cei buni, spre a fi 
liberap de ráu, nu pierduti cu cei rái, sá fie segregad de-a dreapta 
Tatálui [Mat. XXV, 32, 33). De asta, ceea ce striga 
binecunoscutuP^'*: Judecá-má Dumnezeule; gi ce zise, oarecum 
explicánd: discerne, zice, cauza mea de ginta nesfántá [Ps. 

XLII, 1). 

LVI. - 15. Despre Spiritul Sfánt §i Bisericá, in dreaptá ordine s-a 

spus in Symbol. Bisericá cereascá ajutá celei pámánte§ti. 

Cum, ínsá, despre Isus Christos, Fiul lui Dumnezeu, Unicul 
Domnul nostm, am spus ceea ce tiñe de scurtimea Confesiunii, 
adáugám cá noi aga credem gi ín Spiritul Sfánt, incát sá se 
ímplineascá'^® mirifica Trinitate, care este Dumnezeu: apoi este 
amintitá Sfánta Bisericá. De unde este dat sá se inteleagá cá creatura 
rationalá, de lerusalimul líber apartínátoare [Galat. IV, 26), trebuia 
sá fie pusá dedesubtul™ amintirii Creatorului, adicá, a mirificei 
Supreme Trinitáti. Fiindcá, tot ce s-a spus despre omul Christos, 
apartine unitátii persoanei Unuianáscutului.^^^ §i, astfel, dreapta 
ordine a Confesiunii cerca ca Trinitátii sá-i fie subordonatá^™ 
Bisericá, precum Locuitorului casa Sa, gi lui Dumnezeu templul 
Sáu, gi Ziditorului cetatea Sa. Care (Bisericá, n. tr.) trebuie luatá, 
aici, toatá, nu numai dintru partea prin care peregrineazá, de la 
rásáritul páná la apusul soarelui, pe pámánt, láudánd numele 
Domnului [Ps. CXII, 3), gi, dupá captivitatea vetustátii, cántánd 
cántec nou; ci gi dintru aceea, care, pururi in ceruri, s-a tinut, de 
cánd a fost ziditá, stráns unitá lui Dumnezeu gi nu a cunoscut nici 
un ráu, datorat vreunei cáderi de-ale sale. Ea persistá fericitá dintru 
sfintii íngeri gi ajutá, aga cum se cuvme, pártii sale rátácitoare; 
pentru cá amándouá vor fi una, prin consoitiul etemitátii, iar acxim 
sunt una, prin lantul iubirii, cáci a fost in intregime insrituitá spre 
slujirea unui singur Dumnezeu. De unde, nici toatá, nici vre o 
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unum Demn. Unde ncc tota, ncc ulla pars ejus vult se a)li 
pro Deo, nec cuicfuani esse Deus peitinenti ad templum 
Dei, quod aediñcatur ex diis quos facit non factus Deus. 
Ac per hoe Spiriürs sanctus si creatura, non creator, esset, 
profecto creatura rationalis esset; ipsa est enim summa 
creatura. Et ideo in Regula fidei non poneretur ante 
Ecclesiam, cpiia et ipse ad Ecclesiam pertineret in illa ejus 
parte quae in coelis est. Nec haberet templum, sed etiam 
ipse templum esset. Templum autem habet, de quo dicit 
Apostolus: Nescitis quia corpora vestra templum sunt 
Spiritus sancti, qui in vobis est, quem habetis a Deo? De 
quibus alio loco dicit: Nescitis quio. corpom oestro. membro 
sunt Christi (/ Cor. VI, 19, 15)? Quomodo ergo Deus non 
est, qui templum habet? aut minor Christo est, cujus 
membra templum habet? Ñeque emm aliud templum e]us, 
aliud templum Dei est, cuín ídem dicat Apostolus, Nescitis 
quia templum Dei estis: quod ut probaret, adjecit, Et 
Spiritus Dei habitat in vobis {Id. 111, 16). Deus ergo habitat 
in templo suo, non soliini Spiritus sanilus, sed etiam Pater 
et Filius, qui etiam de corpore suo, per quod factus est 
eaput Ecc.lesiae, quuc in hominibiis est, ut sit ipse in 
ómnibus primatum tenens {Coloss. 1, 18), ait, Solvite 
templum hoc, et in triduo suscitabo illud {Joan. II, 19). 
Templum ergo Dei, hoc est totius summae Trinitatis, sancta 
eat Ecclesia, sciÜcet universa in coelo et in térra. 

LVll. - Stabilitas Ecclesiae coelestis. 

Sed de illa quae in codo est, affirmare quid possumus, 
nisi quod nullus in ea malus est, nec quisquam deinceps 
inde cecidit aut casurus est, ex quo Deus angelis 
peccantibus non pepercit, sicut scribit apostolus Petrus; 
sed cnrcenbus ccdiginis inferi retrudens tradidit in judicio 
puniendos reservari {II Petr. 11, 4)? 

LVIII. - Angelorum quae sinl differentiae, el an Angeli sint sidera, 
incertum. 

Quomodo autem se habeat beatissima iUa et superna 
societas, quae ibi sint differentiae praepositurarum, ut cum 
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parte a sa, nu vrea sá fie ea slujitá ín locul lui Dumnezeu, nici sá fie 
Olí Dumnezeul cuiva apartinánd templului lui Dumnezeu, care a 
íost edificat dintru dumnezeii, pe care i-a creat Dumnezeu, 
nccreatul.'^'’ Insá, prin ac;easta, dacá Spiritul Sfánt ar fi creatura, 
iiu creator, ar fi, fárá indoialá, creatura rationalá, cáci ea insáfi 
este suprema creaturá.§i, de aceea, nu ar fi pus, ín Regula 
(Tedintei, ínaintea Bisericii, cáci ar apaitine El insu§i de Bisericá, 
íntru acea parte a sa, care este in ceiuri. Nici nu ar avea tcmplu, ci 
chiar §i El Insu§i ar fi templu. Templu, ínsá, are, despre care zice 
Apostolul: Nu §titi cá Irupurile voastre sunt templu al Spiritului 
Sfánt, carele este m voi, pe carele ti aveti de la. Dumnezeu? Trupuri, 
despre care zice, ín alt loe: Nu §titi ca trupurile voastre sunt modulare 
ale luí Christos {I Cor. VI, 19, 15)? ín ce chip nu este, a§adar, 
Dumnezeu, cine are templu; sau, este El mai mic decát Christos, ale 
cáiui mádulare le are templu? Cáci nu este altul templul Lui, altul 
tcmplul lui Dumnezeu, dupá cum spune acela§i Aposto!: Nu uitati 
cá sunteti templu al luí Dumnezeu, ceea ce, ca sá dovedeasca, adaugá; 
^i Spiritul lui Dumnezeu locuie§te in voi {Id. III, 16). Dumnezeu 
locuiegte, aladar, in templul Sáu, nu numai Spiritul Sfánt, ci fi Tatál, 
fi Pili], Carele, chiar despre trupul Sáu, prin care s-a fácut Capul 
Bisericü, care consistá dintru oameni, cum este El ínsu§i detinátorul 
primatului íntru tóate {Coios. 1, 18), zice: Dárámali templul acesta, 
p tn trei zile il voi ridica {loan II, 19). Templul, afadar, al lui 
Dumnezeu, vasázicá, al intregii Supreme Trinitáti, este Sfánta 
Bisericá, universala, adicá, fi in cer, fi pe pámánt.'®’ 

bVII. - Statornicia Bisericii cere^ti. 

Ce putera, insá, afirma despre aceea^®^ ce este ín cer, decát cá 
niciunul nu este, ín ea, ráu, si nici nu a cázut sau are, ín continuare, 
vi eunul de gánd sá cadá de acolo, de cánd Dumnezeu nu le-a dat 
ingerilor pácátuitori crutare'^^, precum serie apostolul Petru, ci, 
nlungándu-i, i-a dat carcerelor inlunecimii infernului ín pazá, 
en sá fie pástrati spre a fi pedepsiti la judecatá {II Petru, II, 4)? 

hVIII. - Care sunt deosebirile dintre ingeri §i dacá tngerii sunt 

stele este nesigur. 

Cara cum ífi duce, insá, rostul preafeiicita fi mirifica societate 
rereascá, care sunt spetole icrarhiilor’®'' ín aceasta, incát, cum, cu 
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oiniics tancpiain generali tioinn.e Angel, nnneuiK'ntnr (sicu, 
in lípistnla acl I lebraeos legimiis; Ctii enim Angfílonini diril 
uliquando. Sede n dexiris meis (Hebr. 1, 13)? hoc cTinppe 
modo signific-avHt omnes iiinversaliter Angelos dio), sint 
tamen illu- Arcliangeli: et utnini iidcni Arehangeli afipellentur 
Virtutcs; atquf ita dirlinn sit, laúdate eutn, omnes ■ '«g»' 
ejus; laudóte eum. omnes l'irlules ejus {Fsal. CXLl'III, 
ao si dieeretur, Landate eum omnes Angel, ejus. laúdate 
eun, omnes Archangeli ejus: el quid Ínter se distent quatuor 
iUa vaíibula quibus univcrsam ipsam í!oelestcm sitactatem 
videtur Apostolus esse complexos, dit^ndo. Sme^ Sedes, swe 
Dominatlones. sive Frincipatus, siiJe Poteslules {Coloss. , 
16) dieant qui possunt, si tamen possunt jaobare qtiod 
diomt: ego me fCol. 0260] ista ignorare coirfitcor. Sed ne 
illud quidern certnm balreo, utrnm ad eamdem soaetatem 
peitincant sol et luna ct ca.ncta sidera: quaimas nonnullis 
lu<áda eorp,tra esse. non eum sensu vel intelligentia, Mdeantur. 

LIX. - Angelorum qualia sint in quibus apparuerunt corpora, 
difficile explicatur. 

Itemque angeU quis explicet cum qualibus coTponbus 
apparuerint hominibus, ut non solum cemerentar, veruni 
edam tangerentur; et rursus non solida corpulentia, sed 
spirituali potentia quasdam visiones, non oculis rarporeis, 
sed spiritualibus, vel menübus ingerant, vel dicant aliquid, 
non ad aurem forinsecus, sed intus in animo homm,s, eüam 
ipsi ibidem constituti: sicut scriptum est in Propbetamm 
libro, El dixit mihi ángelus qui loquebatur m me [Za.c . , 
9): non enim ait, qui loquebatur ad me; sed, in me. Vel 
appareant et in somnis, et colloquantur more sommoium:^ 
habemus quippe in Evangelio, Ecce Angelus Domini 
apparuit illi m somnis, dicens {Matth. I, 20). H,s cmm 
modis velut indicant se angeli contrectabilia corpora non 
habere; faciuntque difíicillimam quaestionem, quomodo 
paü-es eis pedes lavennt [Gen. XVÍÜ, 4, eí XIX, 2), quonirdo 
Jaa)b (um angelo tam solida (xinUectaUone luctatus sit [Id. 
XXXII, 24). Cum ista quaeruntur, et ea sicut potest, (piisipi^ 
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totii sunt numiti prin numele, oarecum generic, íngeri (precum 
citira ín Epistola cátre evrei: Cáci cui dintre Ingeri i-a. spus 
oarecánd: ^ezi de-a dreaplu Mea [Evr. I, 13)?, datu-s-a, ín acest 
chip, de intelfis eá au t'ost numiti laolaltá toti Tngerii), exista, totu§i, 
aixilo Arhangheli; § 1 , daca aceia§i Arhangheli sunt numiti ei 
Puterd'^^; sau dacá, a§a cum s-a spus: Lnudati-L pe El, loli íngerii 
Luí, láudati-L pe El, tóate Futerile Lui (Fs. CXLEIII, 2), este totuna 
ca si (ánd s-ar fi spus: Láudati-L pe El, toti Ingerii Lui, láudati-L 
pe El, toti Arhangheli! Lui; §i prin ce se deosebesc intre ele acele 
patru vocabule, prin care se pare cá Apostolul cuprinde ínsá§i 
íntrcaga societate celesta, zicánd: Fie Tronuri, fie Domnii, fie 
Cápetenii, fie Stápániri {Coios. 1, 16)’^®, zicá cei care se simt in 
.stare, dacá se simt, totusi, ín stare sá prolieze ceea ce zic: eu, din 
parte-mi, márturisesc cá ignor acestea.'®’ Ci, nici mácar nu ftiu 
sigur, dacá apaitin aceleia§i societáti soarele §i luna §i stelele toate'^, 
oiicát unora li se pare cá sunt corpuri luminoase, nu cu simt sau 
iuteligentá. 

LIX. - Ce fel de corpuri sunt cele ale Ingerilor, ín care ei au 

apárut, este dificil de explicat. 

§i (áne ar putea, de asemcnea, explica cu ce fel de corpuri 
lo-au apárut oaraenilor Ingerii, íncát nu numai cá au fost vázuti, 
ci au fost si pipáiti'^'^, §i, iará§i, nu prin corpolenfá solida, ci 
prin fortá spiritualá impun nu ocbilor trupe§ti, ci celor spirituali 
sau ai miutilor, anumite viziuni §i spun ceva la ureche, nu 
dinafará, ci interior, in spirituP''" oinului, statorniciti ei in^ifi 
ciliar acolo, precura stá scris in Cartea Profetilor; §i mi-a zis 
mié Ingerul care vorbea in mine {Zah. 1, 9); cáci nu a zis: care 
vorbea cu mine, ci, (n mine. On, apar ei §i ín somn si vorbesc 
dnpá obiceiu! viselor, cum avera in Evanghelie: lata Ingerul 
Dornnului i-a apárut lui ín somn, zicánd [Mal. I, 20). Prin afa 
forme, insá, Ingeri, lasá sá se Inteleagá cá nu au in sine corpuri 
palpabile: si iscá foarte dificilá chestiunca in ce chip anume le 
vor fi spálat patriarhü picioarele {Gen, XVIII, 4 §i XÍX, 20), 
,'imi anume se va f, lupiat lacob, intr-o inclejtare atát de solidá, 
cu Ingenil [Id. XXXII, 24) Cánd sunt scrutate acestea, gi fiecare 
lálcuiegte cele de care c-n stare, nu sunt inútil puse la íncercare 
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conjedat, non inutiliter exercentur ingenia, si adhiheatur 
disceptatio moderata, et absit error opinantium se scire 
quod nescdunt. (^id enim opus est ut hace atque huiusmodi 
affirmentur, vel negentur, vel definiantur curri disciimine, 
quando sine crimine nesciuntur? 

LX. 16. Artes satanae transfigurantis se ut angelum Lucís, utilius 
dignoscuntur. 

Magis opus est dijudicare atque dignoscere, cum se 
satanas transfigurat velut angelum lucís (// Cor. XI, 14), 
no fallendo ad aliqua perniciosa seducat. Nam quando 
sensus corporis fallit, mentem vero non movet a vera 
rectaque sentenüa, qua quisc[ue vitam fidelem gerit, nullum 
est in reUgione periculum: vel cum se bonum fingens, ea 
facit sive dicit, quae bonis angelis congruunt, etiam si 
credatur bonus, non est err(n chnsüanae fidei periculosus 
aut morbidus. Cum vero per baec aliena ad sua incipit 
duceie, tune eum dignoscere, nec iré post eum, magna et 
necessaria vigilantia est. Sed quotusquisque hominum 
idoneus est omnes mortiferos ejus dolos evadere, nisi regat 
atque tueati.ir Deus? Et ipsa bujus rei difficultas ad boc 
est utilis, ne sit spes sibi quisque, aut bomo altei alteri, 
sed Deus suis ómnibus. Id enim nobis potius expedire 
prorsus piorum ambigit nemo. 

- Ecelesía in Angelis et in hominibus. Chrislus pro angelis 
pon est mortuus. Angelas quomodo spectal horninum 
redemptio. 

Haec ergo quae in sanctis Angelis et Virtutíbus Dei 
est Ecelesia, tune nobis sicuti est innoteseet, pum ei 
conjuncti [Col. 0261] fuerimus in finem, ad simul 
habendam beatitudinem sempitemam, Ista vero quae ab 
íQa peregrinatur in terris, eo nobis oohor est, cpiod in illa 
sumus, et quia hominum est, quod et nos sumus. Haec 
sanguine Mediatoris nullum habenüs peccatum, qb omni 
redempta est peccato, ejusepue vox est, Si Deus pro nobis, 
quis contra nos? Qui Filio proprio non pepercit, sed pro 
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tálentele, dacá este adoptatá o dezbatere moderatá §i lipsefte 
croarea opincntilor cumeá ei ftiu ceca ce nu §tiu.’®' Cáci ce nevoie 
este sá fie afírmate sau negate aeestea fi áltele de felul acestora, 
sau sá fie definite cu discriminare, cánd sunt, fárá nici o crimá'^^, 
necunoscute. 

LX, - 16. Este mai útil sá fie descoperite tn§elátoriile Satanei, 
transfigurándu-se in inger al luminii. 

Mai multá nevoie este a judeca limpede gi a disceme, cánd 
Satana se transfigureazá ca inger al lummii [II Cor., XI, 14), sá nu 
seducá, ingelánd, la cele dáunátoare. Cáci, cánd ingalá sim|urile 
trupului, dar nu cEntefte mintea de la dreapta gi adevárata judecatá, 
prin care fiecare duce o viatá credincioasá, nu este nici un pericol 
pentru religie; ori cánd, íntruchipándu-se bun, face sau zice cele 
ce se potrivesc ingerilor buni, nu este, chiar gi dacá ar fi crezut 
bun, o croare periculoasá sau nesánátoasá pentru credinta cregüná. 
Cánd, insá, íncepe, prin íntruchipári stráine, sá o cármeascá la ale 
sale, atunci este o mare gi necesará vigilentá a-1 distinge gi a nu 
merge dupá el. Dar, la cáti oameni este unul apt sá scape de tóate 
viclennle lui, aducátoare de moarte, dacá nu íl cáláuzegte gi pázegte 
Dumnezeu? §i, astfel, insági dificultatea acestui lucru este folositoare, 
ca sá nu-gi fie nimeni siegi sperantá’^^, sau omul, unul altuia, ci 
Dumnezeul lor, tuturora. Cáci nimenea dintre cei piogi nu se 
índoiegte cá aceasta ne scoate cel mai bine din incurcáturá. 

LXI. - Biserica consista dintru ingerí §i oameni. Christos nu a murit 
pentru ingerí. In ce chip ii prive§te pe ingerí ráscumpárarea 
oamenilor. 

Aceastá Bisericá, agadar, care consistá dintru sfintii Ingerí gi 
Puterile lui Dumnezeu, ni se va face cunoscutá nouá, aga cum este, 
atunci, cánd, la sfárgit, vom fi fost adáugati ei, spre a impártági 
ímpreuná beatitudinea sempitemá. Ceastálaltá, care, fatá de aceea, 
peregrineazá, incaltea, pe pámánt, ne este mai cunoscutá, prin 
faptul cá suntem in ea gi fiindeá ea consistá dintru oameni, ceea 
ce gi ncri suntem. Aceasta, prin sángele Mediatorului neavánd nici 
un pácat, a fost ráscumpáratá fatá de tot pácatuE^, gi a ei este 
vocea: Dacá Dumnezeu este pentru noi, cine este contra noostrá? 
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nobis ómnibus tradidit illum (Rom. VIII, 31, 32). Non 
enim pro Angelis mortuus est Christus. Sed idoo etiam 
pro Angelis fit, quidquid hominum per ejus mortem 
redimitur et liberatur a malo, quohiam cum eis 
quodammodo redit in gratiam, post inimicitias quas ínter 
homines et sanctos Angelos peccata fecemnt, et ex ipsa 
hominum redemptione rmnae illius angelicae detrimenta 
reparantur. 

LXII. - Quomodo in Christo instaurantur omnia, et 
pacificanlur. 

Et utique noverunt Angelí sancti docti de Deo, cujus 
veritatis aeterna contemplatione beati sunt, quanti 
numeii supplementum de genere humano mtegritas illius 
civitatis exspectet. Propter hoc ait Apostolus instauran 
omnia in Christo, quae in coelis sunt, et quae in terris, 
in ipso (Ephes. I, 10). Instaurantur quippe quae in coelis 
sunt, cum id quod inde in angelis lapsum est, ex 
hominibus redditur: instaurantur autem quae in terris 
sunt, cum ipsi homines qui praedestinati sunt ad 
aeternam vitam, a corruptionis vetustate renovantur. Ac 
sic per illud singuiare sacrificium in quo Mediator est 
immolatus, quod unum multae in Lege victimae 
figurabant, pacificantur coelestia cum terrestribus, et | 
terrestria cum coelestibus. Quoniam sicut ídem apostolus 
dicit, In ipso complacuit omnem plenitudinem 
inhabitare, et per eum reconciliari omnia in ipsum, 
pacificans per sanguinem crucis ejus, sipe quae in terris j 
sunt, sive quae in coelis (Coloss. I, 19 el 20). 

LXIII. - Pax regni coelestis, quomodo praecellit omnemj 
intellectum. 

- Pax ista praecellit, sicut scriptum est, omnem 
intellectum (Philipp. IV, 7); ñeque sciri a nobis, nisi 
cum ad ea venerimus, potest. Quomodo enim; 
pacificantur coelestia nisi nobis, id est, concordando, 
nobistmm? Nam ibi semper est pax, et ínter se universis; 
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El, Care pe propriul Fiu nu l-a crutat, ci L-a dat pe El mortii, 
pentru noi toti (Rom. Vlll, 31, 32). Cáci nu pentru íngeri a murit 
(ibristos. Insá, prin moartea Lui, este ráscumpárat §i Kberat de ráu 
tot omul gi, fiindea, dupa dufmániile pe care pácatele'^^ le-au fácut 
íntre oameni §i sfínta Ingerí, omul se intoarce intr-un fel la príetenia 
cu ei, iar, din ínsáfi ráscumpárarea oamenilor, sunt refácute'"’'’ 
pierderile maríi ruine angelice''’^, de aceea S-a sacríficat chiar §i 
pentru Ingerí. 

LXII. - In ce chip sunt (re)instaurate §i pacificate tóate intru 

Christos. 

§i, mai cu seamá, íngeríi sfinli, de Dumnezeu inválatii, prin 
eterna contemplare a adevárului Cáruia sunt ferícip, gtiu, ín numár 
exact, completaren, pe care o agteaptá integritatea acelei cetáti, 
de la neamul omenesc. De asta spune Apostolul: sá fie instaúrate 
lóate intru Christos, care sunt in ceruri §i care, pe pámánt, intru 
El Insu§i (Efes. I, 10). Sunt, de buná seamá, instaúrate care sunt 
ín ceruri, cánd ceea ce a cázut atunci dintru íngeri este adus 
ínapoi dintru oameni^''®: sunt, ínsá, instaúrate cele care sunt pe 
pámánt, cánd ínfifi oamenii, care au fost predestinad la viata 
cterná, sunt reínnoiti de la vetustatea coruptiunii. lar a§a, prin 
acel sacríficiu singular, prin care MijlocitoruE’’ a fost jertfit, pe 
care unu, prin Lege, multe viedme (= jertfe, n. tr.) il figurau, sunt 
pacificate cele cerefti cu cele pámánte§ti gi cele pámánte§ti cu 
cele cere§d. Fiindcá, precum acelafi Aposto! zice: Ín El a binevoit 
(Dumnezeu, n. tr.) sá sálá§luiascá toatá plenitudinea §i 
printr Insul tóate cu Sine sá le impace, fie cele de pe pámánt, 
fie cele din ceruri, fácánd pace prin El, prin sángele crucii Sale 
(Coios. I, 19, 20). 

LXIII. - In ce chip pacea impáráliei cere§ti covár§e§te toatá 

puterea de intelegere. 

- Pacea aceasta covár§e§te, dupá cum e scris, toatá puterea 
de intelegere (Filip. IV, 17); fi nici nu poate fi priceputá de 
cátre noi, deiAt cánd vom fi ajuns la ea. Cáci, ín ce chip, decát 
riouá-°'’, ad icá armonizándu-se cu noi, sunt pacificate cele 
(■ere§ti? Cáci, acolo, §i íntre tóate creaturile intelectuale ínsele, gi 
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intellectualibus creaturis, et cum suü Creatore. Quae 
pax praecellü, ut dictum est, omnem inteüectum; sed 
utique nostrum, non eorum qui semper vident faciera 
Patris. Nos antera, quantuscuraque sit in nobis intellectus 
humanus, ex parte sciraus, et videraus nunc per speculum 
in áenigraate: cura vero aequales Angelis Dei fueriraus 
[Luc. XX, 36); tune quemadraodura et ipsi, videbiraus 
facie ad faciera (/ Cor. XIII, 12); tantaraque pacem 
habébiraus erga eos, quantara et ipsi erga nos; quia tantura 
eos düecturi suraus, quantum ab eis diligimur. Itaque pax 
eorum nota nobis erit, quia et nostra talis ac tanta erit, 
nec praecellet tune intellectum nostrum: Dei vero pax quae 
illic est erga eos, et nostrum et illorum intellectum sine 
dubitatione praecellet. De [Col. 0262] ipso quippe beata 
est rationalis creatura, quaecumque beata est, non ipse 
de iUa. linde secundum hoc melius accipitur quod senptum 
est, Pax Dei quae praecelüt omnem intellectum: ut in eo 
quod dixit omnem, nec ipse intellectus sanctorum 
Angelorum esse possit exceptus; sed Dei solius: ñeque enim 
et ipsius intellectum pax e]us excellit. 

LXIV. - 17. Remissio peccatorum expressa in Symbolo. Sanctorum 
vita sine crimine, non sine peccato. 

Concordant autem nobiscum Angeli etiam nunc, cum 
remittuntur nostra peccata. Ideo post commemorationem 
stractae Ecelesiae in ordine Confessionis ponitur remissio 
peccatorum. Per hanc erara stat Ecelesia quae in terris 
est; per hanc non perit quod perierat et inventum est [Luc. 
XV, 24). Excepto quippe Baptismatis muñere, quod contra 
originale peccatum donatum est, ut quod generatione 
attractum est, regeneratione detrahatur; et tamen activa 
quoque peccata, quaecumque cor de, ore, opere commissa 
invenerit, tollit: hac ergo excepta magna indulgentia, unde 
incipit hominis renovado, in qua solvitur omnis reatus et 
ingeneratus et additus; ipsa etiam vita caetera jara ratione 
utentis aetatis, quantalibet praepolleat fecunditate justitiae,, 
sine peccatorum remissione non agitur. Quoniam filii Del 
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íntre ele §i Creatorul lor^°\ este pururea pace. Pace, care 
covar§e§te, cura s-a spus, toatá puterea de intelegere, dar, desigur, 
pe a noastrá, nu pe a acelora care pururi vád fata Tatálui. Noi, 
insá, oricátá putere de intelegere umaná ar fi in noi, ftim numai 
in parte vedeni acum prin oglindá in gáciturá: cánd vom fi, 
intr-adevár, egalii íngerilor lui Dumnezeu {Lúea, XX, 36), atunci, 
precum ei ingi§i, vom vedea §i noi fa|á cátre fatá (I Cor. XIII, 12); 
iitáta pace vom avea fatá de ei, cátá §i ei infifi, fatá de noi, pentru 
cá avem sá-i indrágim pe ei atát, cát suntem índrágiti de catre ei. 
íjii, astfel, ne va fi nouá cunoscutá pacea lor, fiindeá §i a noastrá va 
fi tot atáta §i tot la fel gi nici nu va covárgi, atunci, puterea noastrá 
de intelegere: pacea lui Dumnezeu, insá, care este acolo fatá de ei, 
va covárgi 2“2 indoialá, gi puterea noastrá de intelegere, gi pe a 
lor. Intr-adevár, orice creaturá rationalá, intrucát este fericitá, este 
(encitá de la El, nu El ínsugi de la ea. De unde, se in^elege mai 
l)ine, dupá aceasta, ceea ce s-a scris: Pacea luí Dumnezeu, care 
covár.fe§te toatá puterea de intelegere, incát, prin faptul cá s-a 
H[)us toatá,^ nu poate fi exceptatá^”® nici insági puterea de infelegere 
II sfíndor Ingerí: doar a lui Dumnezeu singurul, cáci pacea Lui nu 
covárgegte gi puterea de intelegere^^ a Lui ínsugi. 

LXIV. - 17. lertarea pácatelor, exprimatá in Symbol. Viata sfintilor 

este fárá crimá, nu fárá pácat. 

Ingeríi sunt, insá, in armonie cu noi, chiar gi acum, cánd ni 
Hc iartá pácatele noastre. De aceea, in ordinea Confesiunii, iertarea 
pácatelor e pusá dupá amintirea sfintei Biseríci. Cáci prin aceasta 
ilureazá Biserica de pe pámánE®®: prin aceasta nu piere ce pieríse 
gi a fost gásit {Lúea, XV, 24). Exceptánd, de buná seamá, darul 
Botezului, care a fost dáruit impotríva pácatului originar, incát^“, 
ce a fost atras prin nagtere, este retras prin renagtere; gi, totugi, 
iiiláturá^**^ ciliar gi pácatele actúale, pe care le va fi gásit comise 
cu fapta, cu cuvántul gi cu gandul: exceptánd, agadar, aceasta 
mare indulgentá, de unde incepe reinnoirea omului, prin care 
este dezlegat tot pácatul, gi innáscut, gi adáugat, tot restul viepi, 
(Ic-acum la etatea uzului ratiunii, oricát ar fi, dealtminteri, 
Hiifierioará prin feeunditatea dreptátii, nu se petrece fárá iertarea 
pilcatelor. Fiindeá, atáta timp cát tráiesc muritor, fiii lui Dumnezeu 
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quamdiu mortaliler viviint, r.um morte confligunt. Kt 
quamvis de illis sit veracitcr dirtum, Quotquol Spiñtu Dei 
aguntur, hi filii suni Dei {liom. VIH, 14); sic tamen Spiritu 
Dei excitantur, pt tanquam filii Dpi profiiMiiiit ad De-iim, 
ut etiam spiritu suo, máxime aggravante corruptibilí 
corpore {Sap. IX, 15), tanquam filii hominum quíbusdara*’ 
humanis motibus deficiant ad se ipsos, et ideo peccent. ^ 
Interest quidem quantum: ñeque enim quia peccatums ; 
est omne crimen, ideo crimen est etiam omne peccatum.' ^ 
Itaque sanctomm hominum vitam quamdiu in hac mortali) j 
vivitur, invenir! posse dicimus sine crimine: Peccatum' 
autem si dixerimus quia non habemus, ut ait tantus 
apostolus, nosmetipsos seducimus, et ventas in nobis non 
est (/ Joan. I, 8). ' 

LXV. - Crimina quaelibet in Ecclesia remitti per poenitentiam, ¡ 
Extra Ecclesiam non remittuntur peccata. 

Sed ñeque de ipsis criminibus quamlibet magnis 
remittendis in sancta Ecclesia, Dei misericordia 
desperanda est agentibus poenitentiam secundum 
modum sui cujusque peccati. In actione autem 
poenitentiae, ubi tale commissum est, ut is qm commisit a 
Christi etiam corpore separetur, non tam consideranda est 
mensura temporis quam doloris. Cor enim contritum et 
humiliatum Deus non spernit [Psal. L, 19). Verum quia 
plerumque dolor alterius cordis occultus est alteri, ñeque in 
aliorum notitiam per verba vel quaecumque alia sign^ 
procedit; cum [Col. 0263] sit coram iUo cui dicitur, Oemiíus 
meas a te non est absconditus [Psal. XXXVII, 10): recte 
constituuntur ab iis qui Ecclesiis praesunt temporq 
poenitentiae, ut fíat satis etiam Ecclesiae, in qua remittuntur 
ipsa peccata; extra eam quippe non remittuntur. Ipsa 
namque proprie Spiritum sanctum pignus accepit [II Corf 
I, 22), sine quo non remittuntur ulla peaiata, ita ut quibus' 
remittuntur, ainsequantur vitam aetemam 
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HC luptá cu moartea. §i, oricát de adevárat s-a spus despre ei: 
Oricáti sunt cáláuziti de Spiritul lui Dumnezeu, aceia sunt fiii 
luí Dumnezeu [Rom. VIII, 14), totu§i sunt chematt de Spiritul lui 
Dumnezeu sá viná fi, ca fii ai lui Dumnezeu, se indreaptá spre 
Dumnezeu afa, íncát, ca fii ai oamenilor, ín chiar spiritul lor, 
ímpovárat c;umplit de trupul coruptibil [Sap. = Intel, lui Sol. IX, 
15), se ínstráineazá, prin oarecari tulburári omenefti, catre sine 
ín§ifi, fi, de aceea, pácátuiesc.^'”^ E, insá, o deosebire, cát: cáci 
nu fiindcá toatá crima™® este pácat, de aceea chiar tot pácatul 
este crimá. §i, astfel, zicem cá viata oamenilor sfinti, cát tip este 
fráitá ín aceasta muritoare, poate fi gásitá fárá crimá: Pácat, 
fnsá, dacá vom zice cá nu avem, dupá cum spune marele^’® 
Aposto!, ne seducem pe noi in§ine, §i adevárul nu este intru 
noi (/ loan, I, 8). 

LXV. - Crimele sunt ierlate, aricare, in Bisericá, prin penitentá. 

In afara Bisericii nu sunt iertate pácatele. 

Dar, nici despre crimele insefi, oricát de mari, de iertat in 
sfánta Bisericá, nu trebuie pierdutá de cátre fácátorii, fiecare 
dupá felul pácatului sáu-’\ ai peniten|:ei speranta in misericordia 
lui Dumnezeu. In actul penitentei, insá, unde s-a infáptuit intr-un 
asemenea mod^’‘, incát acela care a infáptuit este inláturat chiar 
fi de la trupul-’® lui Christos, nu trebuie luatá tot atát in 
considerare másura timpului, cát a durerii. Cáci, inima frántá 
umilitá Dumnezeu nu o indepárteazá de la Sine [Ps. L, 19). 
liitr-adevár, fiindcá durerea unei inimi rámáne, in general, ascunsá 
alteia fi nici nu ajunge la cunoftinta altora, prin cuvinte sau prin 
orice alte semne; cánd est in fata Aceluia, cáruia i se spune: 
Suspinul meu de tiñe nu s-a ascuas (Ps. XXXW, 10), pe drept s-au 
constituit de cátre cei ce sunt in fruntea Bisericilor-’'* durate ale 
penitentei, ca sá fie satisfácutá chiar^’® fi Bisericá in care sunt 
iertate pácatele insefi: fiindcá in afara ei, intr-adevár, nu sunt 
iertate. Cáci ea insáfi a primit, in mod particular, arvuná Spiritul 
Sfánt {II Cor. 1, 22), fárá de care pácatele nu sunt iertate, niciunele, 
astfel, incát, i:ei cárora le sunt iertate, dobándesc via^a eterná.-’’’ 



100 . 


S. Aurelii Augustini Enchiridion 


LXVI. - Remissio peccaíorum fit propter futurum judicium. 

Magis enim propter futurum iudieium fit remissio 
peccatorum. In hac autem vita usque adeo valet quod 
scriptum est, Graue jugum super filias Adam, a die exitus 
de venlre matris eorum usque in diera sepulturae in matrera 
omnium {Eccli. XL, 1); ut etiam párvulos videamus post 
lavacrum regenerationis diversorum malorum afflictione 
cruciari; ut intelligamus, totum quod salutaribus agitur 
Sacramentis, magis ad spem venturorum bonorum, quarn 
ad retentionem vel adeptioiiom praesentium (lertinerc. Multa 
etiam hic videntur ignosci et iiiiUis supiplieüs vindicari; sed 
eorum poenae reservantur in posterum. Ne^e enirn frustra 
ille proprie dicitur dies judicii, quando venturus est judex 
vivorum atque mortuorum. Sicut e contrario vindicantuí 
hic aliqua, et tamen si remittuntur, prefecto in futuro saeculo 
non nocebunt. Propterea de quibusdam temporalibus 
poenis, quae in hac vita peccantibus irrogantur, eis quorum^ 
peaata delentur, ne reserventur in finem, ait Apostolus; St 
enim nos ipsos judicaremus, a Domino non judicaremur;,) 
cum judicamur autem a Domino corripimur, ne cum lioc j 
mundo damnemur (/ Cor. XI, 31 et 32). 


LXVII. - 18. Refelluntur qui putabant fideles omnes, quantumlibel 
scelerate vixissent, salvandos per ignem. 


Creduntur autem a quibusdam etiam ii qui nomen i 
Christi non relinquunt, et ejus lavacro in Ecclesia' 
baptizantur, nec ab ea ullo schismate vel haercsi j 
praeciduntur, in quantislibet sceleribus vivant, quae ncc,, 
diluant poenitendo, nec eleemosynis redimant, sed in eis 
usque ad hujus vitae ultimum diem pertinacissirac 
perseverent, salvi futun per ignem; luiet pro magnitudine, 
facinorum flagitiorumque diuturno, non tamen aeterno, 
igne puniri. Sed qui hoc; credunt, et tamen catholici suTit,v 
humana quadam benevolentia mihi fallí videntur: nam 
Scriptura di’inna aliud consulta respondet. 1 jibrum autem 
de hac quaestione consc'ripsi, cujus titulus est, de Pide et 
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LXVI. - Jertarea pácatelor este fácutá pentru judecata de apoi. 

Cáci iertarea pácatelor este fácutá mai mult pentru^’^ judecata 
de apoi. In aceastá rdatá, ínsá, páná intr-atát este in vigoare ceea 
ce s-a scris; Jug greu peste fii luí Adam, din ziua ie§irii din pántecele 
maicii lor, páná in ziua ingropárii in maica tuturor [Ecl. XL, 1), 
íncát vedem cá, chiar dupá purificarea renagterii, pruncii sunt 
munciti de chinul diferitelor rele; incáP'® intelegem cá, tot ('cea ce 
se face prin sacraméntele salvatoare, tiñe mai mult de speranta 
bunurilor vhtoare, decát de pástrarea sau dobándirea celor actúale. 
Multe par, iaráfi, a fi iertate §i a nu fí rázbunate prin nici un fel de 
suplicü, dar pedepsele lor sunt rezervate in vütor. Cáci nu in zadar 
este, anume, numitá a judecátii ziua aceea in care are sá viná 
Judecátorul viilor §i al mortilor. Dupá cum, dimpotrivá, sunt 
rázbunate aici únele, §i, dacá totugi sunt iertate, nu vor aduce, cu 
sigurantá, nici un ráu in veacul de apoi. De aceea, despre únele 
pcdepse temperare, care le sunt aplícate pácátogilor in aceastá via^á, 
Apostolul le spune acelera ale cáror pácate se gterg, ca sá nu fie 
pástrate la sfár git: Cáci, dacá ne-am fi judecat noi indine, nu am 
mal fi judecati de Domnul: cum, insá, sunlem judecati, suntem 
indreptati de Domnul, ca sá nu fim damnati impreuná cu lumea 
aceasta. (/ Cor. XI, 31, 32). 

lAVII. - 18. Sunt doüediti fal§i cei care socoteau cá toti credincio§ü, 

oricát de .scelerat cor fi tráit, vor fi salvad prin foc. 

Se crede^''’, insá, de cátre cátiva chiar cá aceia, care nu 
párásesc mímele lui Christos, gi sunt botezati, prin purificarea 
l.ui, in Bisericá, gi nu sunt rupti de ea prin nici o schismá sau 
rrezie, in oricát de mari ticálogii ar trái, care nici nu se curátá 
[irin penitenta, nici nu se ráscumpárá prin pomeni, ci, oricát 
de tenace ar persevera in ele, páná in ultima zi a vietii acesteia, 
vor fi salvad prin foc: cá vor fi pedepsiti, adicá, cu un foc de 
(luratá, dupá márimea nelegiuirilor gi ticálogiilor, totugi, nu cu 
i'ocul etern.--“ Cei care, insá, cred asta gi sunt, totugi, catholici, 
mi se par a se ingela printr-o oarecare omeneascá bunávointá, 
cáci, consultatá, altceva ráspunde Sfánta Scripturá. Referitor la 
aceastá chestiune, insá, am scris o carte. al cárei titlu este Despre 
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Operibus; ubi secundum Scripturas sanctas, quantum Deo 
adjuvante potui, demonstravi, eam fidem salvos facete, 
quam satis evidenter expressit Paulus apostolus, dicens; 

In Christo enim Jesu ñeque circumcisio quidquam valet, 
ñeque praeputium, sed fides [Col. 0264] quae per 
dilectionem operatur [Galat. V, 6). Si autem male et non 
bene operatur, procul dubio, secundum apostolum 
Jacobum, mortua est in semeúpsa. Qui rursus ait; Si fidem 
dicat se quis habere, opera autem non habeat, numquid 
poterit fides salvare eum [Jacobi II, 17, 14)? Porro autem 
si homo sceleratus propter fidem solam per ignem 
salvabitur, et sic est accipiendura quod ait beatus Paulus, 
¡pse autem salvus erit, sic lamen quasi per ignem; poterit 
ergo salvare sine operibus fides, et falsum erit quod düdt 
ejus coapostolus Jacobus; falsum erit et illud quod ideip 
ipse Paulus dixit, Ab/tte, inquit, errare; ñeque fornicatore^, 
ñeque idolis servientes, ñeque adulteri. ñeque moUes, 
ñeque masculorum concubitores, ñeque fures, ñeque avari, 
ñeque ebriosi, ñeque maledici, ñeque rapaces regnum 
Dei possidebunt (1 Cor. VI, 6, 10). Si enim ctiam in istis 
perseverantes criminibus, tamen propter fidem Chnsti salvi 
erunt, quomodo in regno Dei non erunt? 

LXVIII. - Locus Apostoli de salvandis per ignem uf 
inlelligendus. Ignis quidam in hac vita, per quem 
salvantur aedificanles ligna. 

Sed quia haec apostólica manifestissima et 
apertissima testimonia falsa esse non possunt; illud quod 
obscure dictum est de iis qui supcraedificant super 
fundamentum, quod est Christus, non aurum, argentum, 
lapides pretiosos, sed ligna, femun, stipulam (de his enim 
dictum est quod per ignem salvi erunt, quoniam 
fundamenti mérito non peribunt), sic intelligendum est, 
ut his manifestis non mveniatur esse contrarium. Cigna ] 
quippe et fenum et stipula non absurde accipi possunt i 
rerum saecularium, quamvis licite («ncessarum, tales 
cupiditates, ut araitti sine animi dolore n<in possint. Cum , 
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credintá §i fapted'^f unde, dupá Sfintele Scripturi, am 
demonstrat, cu ajutorul lui Dumnezeu, cát am putut, cá ne face 
salvati_ acea credintá, pe care a exprimat-o destul de ínvederat 
Apostolul Paul, zicánd: Cáci, tn Christos Isus, nici circumcizia 
nu e tn stare de ceva, nici preputul, ci credintá care lucreazá 
prin iubire [Galat. V, 6). Dacá, ínsá, lucreazá ráu, §i nu bine, 
este, dupá apostolul lacob, fárá índoialá, moartá ín sine ínsá§i. 
Care, iarági zice: Dacá cineva zice cá el are credintá, fapte, 
tnsá, nu are, oare, ti va putea salva pe el credintá [lacob II, 
17, 14)? Pe de altá parte, ínsá, dacá, pentru singurá credintá, 
omul scelerat va fi salvat gi a§a trebuie inteles ce spune fericitul 
Paul: El tnsá se va mántui, dar a§a ca prin foc [I Cor. III, 15); 
credinla va putea salva, aladar, fárá fapte §i va fi fals ceea ce a 
spus coapostolul sáu lacob: fals va fi, de asemenea, gi ceea ce a 
spus insugi Apostolul Paul: Nu vá amágiti, zice, nici desfránatii, 
ntci inchinátorii la idoli, nici adulterii, nici muierotcele, nici 
culcátorii cu bárbatii, nici furii, nici avarii, nici betivii, nici 
batjocoritorii, nici rápitorii nu vor mo§teni impárátia lui 
Dumnezeu (/ Cor. VI, 9, 10). Cáci, dacá chiar gi perseverentii ín 
aceste fárádelegi vor fi salvati, totugi, din cauza credintei lui 
Christos, in ce chip nu vór fi, agadar^-^, ín ímpárátia lui 
Dumnezeu ? 

LXVIII. - Cum trebuie intelese cuvintele Apostolului despee cei de 
salvat prin foc. Un foc anume, in viata aceasta, prin care 
sunt salvad ziditorii ín lemn. 

Dar, fiindcá aceste atotvádite gi atotclare márturii apostohce 
nu pot fi false, ceea ce s-a spus ín mod obscur despre acei, ce, pe 
fundamentul care este Christos, suprazidesc nu aur, argint, pietre 
pretioase, ci lemne, fán, trestie (cáci despre ei s-a spus cá vor fi 
salvati prin foc, pentru cá, datoritá fundamentului, nu vor pieri), 
aga trehuie íntelese, incát sá nu pará a fi contrariul celor arátate.--^ 
Lemnele, de buná seamá, gi fánul, gi trestia pot fi, nu absurd, 
íntelese astfel de pasiuni ale lucrurilor lumegti, oricát licit ingáduite, 
incát nu pot fi pierdute fárá durerea sufletului. Cum aceastá 
durerc, ínsá, arde, dacá, ín inimá, Christos tiñe locul 
fundamentului, ceea ce ínseamná cá nimic nu este pus mai presus 
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autem iste dolor nrit, si Christus in corde fundamenti habet 
locum, id est, ut ei nihil anteponatur, et raalit homo qui 
tali dolore uritur, rebus quas ita diligit magis carere quam 
Christo; per ignem fit salvas. Si autem res hujusmodi 
temporales ac. saeculares tempore tentationis maluerit 
tenere quam Christum, eum in fundamento non habuit; 
quia haec priore loco habuit, cum in aedificio pnus non 
sit aliquid fundamento. Ignis enim, de quo eo loco est 
locutus Apostólas, talis debet intelligi, ut ambo per eum 
transeant; id est, et qui aedifwal super hoc fundamentum, 
aurum, argentum, lapides pretiosos, et qui aedificat 
ligna, fenum et stipulam. Cum enira hoc dixisset, adjunxit, 
Uniuscujusque opus guale sit, ignis probabit. Si cujas 
opus permanserit, quod superaedificavit, mercedem 
accipiet. Si cujas opus autem exustum fuerit, damnum 
patietur: ipse autem salvas erit, sic lamen quasi per ignem 
{Id. III, 11-15). Non ergo unius e<irum, scrl utriusquc opus 
ignis probabit. Est quidam ignis tentado tribulationis, de 
quo aperte alio loen scriptum est: Vasa figuli proba! fornax, 
et homines justos tentado tribulationis {Eccli. XXVII, 6). 
Iste ignis in hac interim vita facit quod Apostólas dúdt, si 
accidat duobus fidelibus, uní seibeet cogitanti quae Dei 
[Col. 0265] sunt, quomodo placi^at Di^i, h(x; est. aedificand 
super Christum fundamentum, aurum argentum, lapides 
pretiosos; alteri autem cogitanti ea quae sunt mundi, 
quomodo placeat uxori (/ Cor. VII, 32, 33), id est, aedifiianti 
super Ídem fundamentum ligna, fenum. .stipulam: illius enim 
opus non exuritur, quia non ea dilexit quorum amissione 
crucietur; exuritur autem hujus, qu<iniam sine dolore non 
pereunt, quae cum amore possessa sunt. Sed quoniam 
altenitra condiüone proposita, eis pitias carere mallct eptam 
Christo. nec: timore amittendi taha deserit Christum, quamvis 
doleat c-um amitnt, salvas est quidem, sic tomen qua.si per 
ignem: c¡wsi urit eum rerum dolor, quas dilexerat, 
amissarum; sed non subverht nccpic consumit fundamenti 
stabilitate atejue incorruptione munitum. 


de El, g] omul, care este ars de o asemenea durerc, voiegte, mai 
degrabá, sá se lipseascá de lucrurile, pe care atáta le iubegte, 
devine salvat prin foc. Dacá, ínsá, ín timpul unei astfel de tentapi, 
va fi voit sá pástreze, mai degrabá, lucrurile trecátoare §i lumegti, 
decát pe Christos, nu L-a avut pe El ca fundament, pentru cá le-a 
avut pe locul cel dintái pe acestea, pe cánd, intr-un edificiu, nu 
este nimic altceva inaintea fundamentului. Cáci focul, despre care 
a vorbit, ín acel loe, Apostolul, trebuie astfel ínteles, incát fi unul, 
fi altul trec prin el, adicá, fi cine zide§te pe acest fundament aur, 
(irgint, pietre pretioase, §i cine zide§te lemne, fán §i trestie. 
Fiindcá, dupá ce a spus aceasta, a adáugat: $i focul va dovedi ce 
fel este lucrul fiecáruia. Dacá lucrul cuiva, pe care l-a zidit, va 
rámáne, va lúa plata. Dacá, tnsá, lucrul cuiva se va arde, el va 
fi págubit: tnsá §i el va fi salvat, totu§i, a§a, ca prin foc {Id. III, 
11-15). Focul va proba, agadar, nu doar lucrul unuia dintre ei, ci 
al amándurora. Un fel de™ foc este tentatia suferintei^-®, despre 
care s-a scris apriat, in alt loe: Va.sele olarului le lámure§te cuptorul, 
í/i tentatia suferintei, pe oamenii drepli {Sirah, XXVII, 5). Acest 
foc face, in rástimpul vietii acesteia, ceea ce zice Apostolul cá li se 
iritámplá la doi credinciogi, unuia, adicá, dacá, gándindu-se la 
cele ce sunt ale lui Dumnezeu, in chipul ín care ii place lui 
Dumnezeu, vasázicá, celui care zidegte, peste Christos 
fundamentuE^'^, aur, argint, pietre pretioase, altuia, gándindu-se, 
insá, la acestea, ce sunt ale lumii, ín chipul in care ii place sotiei 
(/ Cor. VII, 32, 33), vasázicá, celui care zidegte, peste acelagi 
fiindament, lemne, fán, trestie: cáci lucrul primului nu este nimicit 
prin foc, fiindcá nu a indrágit acelea de a cáror pierdere sá se 
índurereze, este, insá, nimicit al celuilalt, pentru cá nu pier fárá 
durere cele ce au fost posedate cu dragoste.^^^ Dar, datá fiind 
premisa majorá propusá, incát voiegte a se lipsi, mai degrabá, de 
ele, decát de Christos, gi nici din marea teamá de a le pierde, 
oricát il doare, cánd le pierde, nu L-a párásit pe Christos, este, 
desigur, salvat, dar, a.^a, ca prin foc, fiindcá il arde^^® durerea 
pierderii acelor lucruri pe care le-a indrágit, dar, datoritá 
stabilitátii fundamentului gi incoruptibilitátii intáriturii, nu e 
doborát la pámánt gi nici nu se consuraá. 
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LXIX. - Ignis etiam purgatorias quídam post hanc vitam. 

Tale aliquid etiam post hanc vitam fieri, 
incredibile non est, et utrum ita sit, quaeri potest: et 
aut invenir!, aut latere, nonnullos fideles per ignern 
quemdam purgatorium, quanto magis minusve bona 
pereuntia dilexerunt, tanto tardius citiusque salvari; non 
tamen tales de quibus dictum est, quod regnum Dei 
non possidebunt, nisi convenienter poenitentibus eadem 
crimina remittantur. Convenienter autem dixi, ut steriles 
in eleemosynis non sint, quibus tantum tribuit Scriptura 
divina, ut earum tantummodo fructum se imputamrum 
praenuntiet Dominus dextris, et earum tantummodo 
sterilitatem sinistris; quando bis dicturus est, Venite, 
benedicti Patris mei, percipite regnum: ilbs autem, lie 
in ignern aeternum {Matth. XXV, 34, 41). 


I 


LXX. - 19. Crimina eleemosynis non redimí, nisi vita mutetur. 


Sane cavendum est ne quisquam existimet infanda 
illa crimina, qualia qui agunt, regnum Dei non 
possidebunt, quotidie perpetranda, et eleemosynis 
quotidie redimenda. In melius quippe est vita mutanda, 
et per eleemosynas de peccatis praetentis est propitiandusj 
Deus; non ad hoc emendus quodam modo, ut ea semper 
liceat impune committere. Nemini enim dedil 
laxamentum peccandi {Eccli. XV, 21); quamvis 
miserando deleat jam facta peccata, si non satisfactio 
congrua negligatur. 

LXXI. - Oratione Dominica expiari leviora peccata. 


De quotidianis autem brevibus levibusque peccatis,, 
sine quibus haec vita non ducitur, quotidiana fidebünjí 
orado satisfacit. Eorum est enim dicere, Pater noster qui 
es in coelis, qui jam Patri tali regenerati sunt ex aqua et 
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LXIX. - Un anumit foc purgatorial va fi chiar §i dupá víala aceasta. 

Nu e incredibil cá se poate íntámpla, chiar §i dupá aceastá 
viatá, ceva de felul acesta, §i se poate cerceta, dacá este afa: §i, fie 
adeverit, fie ascuns, unii dintre credincio§i vor fi salvati printr-un 
anume foc purgatorial--'’, atát de tárziu sau de repede, dupá cát de 
mult sau de putin au indrágit bununle pieritoare; totufi nu li se va 
íntámpla afa unora ca §i aceia despre care s-a spus cá nu vor 
mo§teni tmpárátia luí Dumnezeu, decát numai dacá penitentilor^^” 
li se vor ierta convenient aceleafi crime.^®^ Am spus, ínsá, convenient, 
sá nu fie sterili ín pomeni, cáror pomeni atáta importantá le atribule 
Sfánta Scripturá, íncát Domnul prevestefte cá are sá le impute 
celor de la dreapta numai rodul acestora, fi numai sterilitatea 
acestora, celor de la stánga, cánd are sá le zicá primilor: Veniti, 
binecuvántatii Tatálui Meu, mo§teniti tmpárátia-, celorlalti, ínsá; 
Mergeti ín focal etern (Mat. XXV, 34, 41). 

LXX. - 19. Crimele nu sunt ráscumpárate prin pomaná, decát 

dacá este schimbat modal de viatá. 

Trebuie sá ne temem índeajuns, ca nu cumva sá socoatá cineva 
(;á acele nenorocite crirae, de care fac cei care nu vor mofteni 
ímpárátia lui Dumnezeu, perpetúate zilnic, pot fi ráscumpárate 
ziinic, prin pomaná.^® Trebuie, íntr-adevár, schimbatá viata íntru 
tnai bine, fi Dumnezeu trebuie propitiat-’’ prin pomaná, pentru 
pácatele trecute, nu ca fi cum ar putea fi oarecum cumpárat sá 
íngáduie ca ele sá fie nepedepsit fácute pururea.^^^ Cáci nu a dat 
nimánui dezlegarea de a pácátui [Sirah, XV, 20), oricát, 
índurándu-se, fterge, dacá nu este neglijatá achitarea potrivitá^® a 
datoriei, pácatele deja fácute. 

LXXI. - Prin Rugáciunea Domneascá (= Tatál Nostru, n. tr.) sunt 

expíate pácatele mai atoare. 

Rugáciunea cotidianá a credinciofilor satisface, ínsá, ín 
priidnta micilor fi ufoarelor pácatc cotidiene, fárá de care nu se 
pctrece viata aceasta.-®’’ Cáci acelora b se cade sá spuná: Tatál' 
nostru, Carele e^ti in ceruri, care íi sunt deja renáscuti din apa fi 
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Spintu {Joan. Jlí, 5). Delet oiiiiiiiv» hac<: oiario nujiiina et 
quotidiana peccata. Delet et illa a qiiibiis vita fidelium 
etiam scelerate gesta, sed paciiiteitdo iii nielnis niutata 
discedit: si quemadmodum veracitcr du’itiir, ¡Ji/rnllc nohis 
debita nostra, quoniam non desunt quae dimittantur; ita 
veraeiter [Col. 0266] dicatur, Sicut et nos dimitümus 
debitoribus nostris {Matth. VI, 9, 12): id est, si fiat quod 
dicitur; quia et ipsa eleemosyna est, veniam petenti honuru 
ignoscere. 

LXXII. - Eleemosynarum genera multa. 

Ac per hoc ad (jinnia qnae urili nii.scrienrdia fiunt, 
valet quod Doinimis ait, Date cleemosynnrn, et ecce omnia 
manda sunt vobis (Uic. XI, 41). Non solum crgo qui dat 
esurienti cilnim, silienti potum, nudo veslimentum, 
peregrinanti liospitiinn, fugienti latibulinn, aegroto vel 
incln.so \d8Ítationein, captivo redeinptionem, (Icbili 
siibvectioneiu, caceo dcductionein, Iristi consolatauieni, 
tion sano ineilelam, erranti viain, delil>eranri consiliinn, et 
quod cuique necessarium est indigenti; verum etiam qui 
dat veniam peccanti, eleemosynam dat; et qm emendat 
verbere in quem potestas datur, vel coercet abquá 
discipbna, et tamen peccatum ejus, quo ab illo laesus aut 
offensus est, dimittit ex corde, vel orat ut ei dimittatur, 
non solum m eo quod dimittit atque orat, verum etiam in 
eo quod corripit, et aliqua emendatoria poena plectit, 
eleemosynam dat; quia misencordiam praestat. Multa eniiii 
bona praestantur invitis, quando eorum ainsulitur utilitati, 
non voluntad: quia ipsi sibi inveniuntur esse mimici, amia 
vero eorum potius illi quos mímicos putant; et reddunt 
errando mala pro bonis, cum reddere mala christianus 
non debeat nec pro mahs. Multa itaque genera sunt 
eleemosynarum, quae cum facimus, ad]uvamur ut j 
dimittantur nostra peccata. 

LXXIII. - Eleemosynae genus máximum, parcere inimicis. 

Sed ea nihil est majus, qua ex corde dimittimus, ijuod I 
in nos quisque peccavit. Minus enim magnum est ergajj 
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Spirit unui asemenea Tatá [loan, 111, 5). Miiiimele |i cotidienele 
pácate aceastá lugáciune le §terge in intregime.^®^ Le gterge §i pe 
acelea, de la care viata credinciofilor, chiar scelerat petrecutá, dar, 
prin peniten^á, schimbatá intiu mai bine, se depárteazá, dacá, 
dupá cum se zice veiidic: §i ne iartá nouá datoriile noastre, fündcá 
nu lipsesc cele care sá fie iertate, tot aga se va zice veridic: Precum 
fí noi iertám datornicilor^'^ no§tri [Mat. IV, 9, 12), adicá, dacá^^” se 
face ceea ce se spune, fimdcá fi pomana ínsá§i inseamná a-i da 
iertare omului cáiuia cere iertare. 

LXXII. - Múltele feluri de pomana. 

§i, prin aceasta, la tóate care sunt fácute cu indurare^"*® 
folositoare se aplica ceea ce spune Domnul: Dali pomana §i 
iatá tóate vá sunt cúrate {Lúea, XI, 41). Nu numai cine dá, 
a^adar^"*^ flámándului hraná, ínsetatului báuturá, celui gol 
vegmánt, cálátorului lácag, fugarului ascunzig, bolnavului sau 
celui ínchis vizitá, captivului ráscumpárare, debilului mijloc de 
transport, orbiilui insotitor, intristatului consolare, nesánátosului 
leac, rátácitorului cárare, nehotárátului sfat, §i fiecárui^"*^ lipsit 
ceea ce íi este necesar, ci, íntr-adevár, chiar cine dá iertare 
pácátosului, dá pomana; §i cine il índreaptá cu vergeaua pe cel 
asupra cáruia i s-a dat potestatea, sau il constránge printr-o 
oarecare discipliná, gi totugi pácatul lui, prin care a fost lezat 
sau ofensat de catre acela, i-1 iartá din inimá sau se roagá sá i se 
ierte lui, nu numai prin faptul cá iartá sau se roagá, ci chiar 
prin faptul cá educa gi aplicá pedepse purificatoare^'*®, dá 
pomaná, fündcá pune in fatá misericordia. Cáci multe bune li 
se oferá indárátnicilor^'*'*, cánd se are in vedere folosul, nu voin|a 
lor: fündcá ei ingigi sunt dovediti a fi dugmanii lorugi, gi sunt, 
mai degrabá, cu adevárat prieteni ai lor cei pe care ii socotesc 
dugmani; gi intorc, gregind, rául pentru bine, cánd un cregtin 
nu ar trebui sá intoarcá nici macar rául pentru ráu. §i, astfel, 
sunt mai multe feluri de pomaná, prin care, cánd le facem, 
suntem ajutati^'*^ sá ni se ierte pácatele. 

LXXIII. - Cel mai mare fel de pomaná este a cruta du§ma.nii. 

Dai’ nimic nu este mai mare decát aceea (= pomaná, n. ti'.), 
prin care iertám din inimá ceea ce a pácátuit cineva impotriva 
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eum esse benevolura, sive etiam beneficum, cfui tibí malí 
inhil fecerit; iihid multo graiidius et magnifirentissimae 
bonitatis ost, iit tuum cpioquc inimicum diligas, et ei qiii 
tibí tnalum \iill. et si potest faiit, fu bomim semper velis, 
faciasqiie eum possis, audions dicentem Deum. l)ilig;Ue 
inimicns iKsIruíi, hene fncile eis qui i’os oderunt, el orate 
pro eis qui vos persequunlur {Mntlh. V, 44). Sed quoniam 
perfectorum sunt Lsta filiorum Dei, ipio quidem se debet 
omnis fidelis extendere, et humanutn animum ad hunc 
affectum, orando Deum, secumque agendo luctandoque 
perducere; tamen quia hoc tam magnum bonum tantae 
multitudinis non est, quEintam credimus exaudin, cum in 
oratiorie dicitur, Dirriitte nobis debita riostra^ sicut et nos 
dimittimus debitoribus noslris; procul dubio verba 
sponsionis hujus implentur, si homo qui nondum ita 
profecit, ut jam diligat inimicum, tamen quando rogatur 
ab homine qui peccavit in eum, ut ei [Col. 0267] dirmttat, 
dimittit ex corde: quia etiam sibi roganti utique vult dimitti,, 
cum orat et dicit, Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris¡ 
id est, Sic dimitte debita nostra rogantibus nobis, sicut et 
nos dimittimus rogantibus debitoribus nostris. í 

LXXIV. - Peccata non dimittenti non dimittuntur a Deo. ’ 

Jam vero qui eum, m quem pecouvit, honiinem rogat, 
si peccato suo movetur ut roget, non est adhuc deputa ndus! 
inimicus, ut eum diligere sit difficile, sicut difficile erat 
quando inimicitias exercebat. Quisquis autem roganti et 
peccati sui poenitenti non ex corde dimittit, nullo modo 
existimet a Domino sua peccata dimitti^ quoniam mentiri, 
veritas non potest. Quem vero lateat Evangelii auditorera 
sive lectorem, quis dixerit. Ego sum veritas {Joan. XIV, 6)? 
Qui cum docuisset orationem, bañe in ea positam 
sententiam vehementer commendavit, dicens: Si enimt 
dimiseritis hominibus peccata eorum, dimittet et vobis¡ 
Pater vester coelestis peccata vestra. Si autem non 
dimiseritis hominibus, nec Pater vester dimittet percala 
vestra [Matth. VI, 14, 15). Ad tam magnum tonitruum (^ui. 
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noastrá. Cáci este mai putin mare a fi binevoitor sau chiar mdatoritor 
Catá de acela care nu ti-a fácut nimio: este, ínsá, en mult mai mare 
,\;i tiñe de magnificentissima bunátate faptul cá iti índrágegti pana 
§i dufmanul, §i aceluia care íti vrea rául §i, dacá poate, ti-1 face, tu 
ii vrei totdeauna binele §i, cánd poti. i-l fu< i, auzindu-L pe 
llumnezeu zicánd:^'^'’ Indrágiti-i pe du§manii vo^lri, faceli bine 
celar ce vá urásc §i rugali-vá pentru cei ce vñ persecutá [Mal. V, 
44). Dar, fündcá accstea tin de fíii perfecti ai lui Dumnezeu, unde, 
íntr-adevár, este dator sá tindá tot credinciosul §i rugándu-se lui 
Dumnezeu, |i lucránd gi luptándu-se cu sine, spre acest sentiment 
sa-|i índrepte inima umaná: totugi, fiindeá acest atat de mare bine 
nu tiñe de o aga multime, cata credem a fi perceputá cu auzul, 
cánd se spune ín rugáciune: $i ne iartá nouá gre§elile^*' noastre, 
precum §i noi iertám gre§itilor no§tri; fárá índoialá, vorbele acestei 
proraisiuni stilemne se implinesc, dacá omul, care nu s-a ínvrednicit 
íncá astfel, íncát ígi indrágegte deja^'*® dugmanul, cánd este rugat 
de omul care a pácátuit ímpotriva lui sá-1 ierte, íl iartá, totugi, din 
inimá, deoarecc chiar vrea cu sigurantá sá i se ierte gi siegi, 
fiuplicantului, cánd se roagá gi zice: Precum §i noi iertám gre§itilor 
no.?tri, adicá: Aga ne iartá datoriile noastre, nouá, suplicantilor, 
precum gi noi le ieitárn datomicilor nogtri suplicanti. 

LXXIV. - Neiertaíorului nu ü vor fi iertate de catre Dumnezeu pácalele. 

Acum, cel care, intr-adevar, íl roagá de iertare pe acel om 
Impotriva cáruia a pácátuit, dacá este ímboldit de pácatul sáu sá-l 
roage. nu mai trebuie socotit inca dugman, íncát sá fie greu a-1 
íiidrági, [irecuni era greu, pe cánd i.gi aráta in fapt dugmánia. 
Oticine, ínsá, nu íi larta dm mimá celui care se roagá de iertare gi 
de sá cñiegtc de pácatul sáu, sá nu .socoteascá, in niei un chip, cá 
Himt iertate de DomnuP"*'’ páratele sale, fiindcá Adeváinl nu poate 
ha mintá. Intr-adevár, care ascultátor sau cititor al Evangheliei este 
nedumerit cine a zis: Eu .sunt .\dcvaru¡ [loan XIV, 6)? El, Caro, 
cánd ne-a invátat rugáeiuneu. a |)oruticit cu táric aceastá sentintá 
pusá in ea, zicánd: Cáci de veti ierta oamenilor grefelil^^'’ lor, vá 
va ierta §i vouá Tatál vostru cel ceresc paca tele voastre. Dacá, 
(n.sá, nu veli ierta oamenilor, nici Tatál vostru nu va ierta pácatele 
Votislre {Mal. VI, 14, 15). Cine nu se trczcgte la un atát de mare 
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non expergiscitur, non dormit, sed mortuus est: et tamen 
potens est iUe etiam mortuos suscitare. 

LXXV. - 20. Eleemosyna sceleratos et infideles non mundal, nisi 
mutentur. 

Sane qui sceleratissime vivunt, nec curant talem vitam 
moresque corrigere, et ínter ipsa facinora et flagítia sua- 
eleemosynas frequentare non cessant, frustra ideo sibi 
blandiuntur, quoniam Dominus ait, Date eleemosynam, 
et ecce omnia manda sunt vobis. Hoc enim quam late 
pateat, non intelligunt. Sed ut intelligant, attendant quibus 
dixerit. Nempe in Evangelio sic scriptum est: Cum, 
loqueretur, rogavit illum quídam Pharisaeus ut pranderet, 
apud se; et ingressus recubuit. Pharisaeus autem coepit.^ 
intra se reputaos dicere, quare non baptizatus csset ante 
prandium. Et ait Dominus ad illum: IWunc vos, Pharisaeiy. 
quod deforis est calicis et catini, mundaüs; quod auteiq 
intus est vestrum, plenum est rapiña et iniquitate. Stulti, 
nonne qui fecit id quod deforis est, etiam id quod intus 
est fecit ? Verumtamen quod superest, date eleemosynam, 
et ecce omnia manda sunt vobis [Luc. XI, 37-41). Itane 
hoc intellecturi sumus, ut Pharisaeis non habentibus fidemi 
Christi, etiamsi non in eum crediderint, nec renati fuennt 
ex aqua et Spiritu, inunda sint omnia, tantum si 
eleemosynas dederint, sicut isti eas dandas putant? cum 
sint immundi omnes quos non mundat fides Christi, de 
qua scriptum est, Mundans fide corda eorum {Act. XV, 9); 
et dicat Apostolus, Immundis autem et injldelibus nihil 
est mundum, sed polluta sunt eorum et mens et conscientia 
{Tit. I, 15). Quomodo ergo Pharisaeis omnia munda esscnt, 
si eleemosynas, darent et fideles non essent? Aut quomodo 
fideles essent, si in Christum credere atque m ejus renasd jj 
grada noluissent? Et tamen verum est qUod audierunt,' 
Date eleemosynam, et ecce omnia munda sunt vobis. 

LXXVI. - [Col. 0268] Prima eleemosyna, animae suae miserea el 
recte vivere. 

Qui enim vult ordinate daré eleemosynam, a se ip.so 
debet incipere, et eam sibi primum daré. Est cnim 


Sf. Aurelia Augustin, Enchiridion 113 

tunet, nu doarme, ci e mort: §i, totu§i, Acela e-n putere sá trezeas(;á 
páná §i moitii. 

LXXV. - 20. Pomana nu curátá sceleralii §i necredincio§ii decát 

dacá ei se schimbá. 

Desigur, cei care tráiesc mai mult decát scelerat §) nici nu 
se íngrijesc sá í§i corecteze o astfel de viatá §i moravuri fi, printre 
insefi crimele fi viciile lor, nu ínceteazá sá dea mereu pomaná, 
ín zadar se aliná ín de sine cumcá Domnul a spus: Dati poma'ná, 
fi iatá tóate va sunt vouá cúrate. Cáci ci nu ínteleg cát de 
departe bate aceasta. Dar, ca sá ínteleagá, asculte numai cui 
Ic-a zis. Cáci ín Evanghelie e scris a§a; Pe cánd. vorbea L-a rugat 
pe El un fariseo oarecare sá pránzeascá la el: fi, intránd S-a 
afiernut la masá. Fariseul, insá, a inceput sá zicá, mirándu-se 
in sine, de ce nu s-a spálat inainte de pránz. $i a zis Domnul 
cátre el: Acum, voi, fariseilor, spálati partea care este dinafará 
a cupei fi a blidului; ceea ce este, ínsá, láuntrul vostru este 
plin de rápire §i de nedreptate. Nebunilor, oare Cel care a 
fácut ceea ce este dinafará, nu a fácut §i ceea. ce este 
dinláuntrur^'^ Dati, mai degrabá, pomaná ce mai rámáné^^^^, 
fi, iatá, tóate vá sunt cúrate [Lúea, XT, 37-41). Oare^ aga trebuie 
sá íntelegem aceasta, cá fariseilor, neavánd credintá ín Christos, 
§i chiar dacá nu au crezut ín El gi nu au fost rcnáscuti din apá 
gi Spirit, le sunt tóate cúrate, numai dacá vor fi dat pomaná, 
a§a cum socotesc ei cá trebuie datá aceasta, cánd sunt necurap 
toti, pe care nu-i curátá credintá íntru Christos^’^, despre care 
s-a scris: Purificánd prin credintá inimile lor [Fapt., XV, 9), §i 
zice Apostolul: Pentru cei necurati, ínsá, fi necredinciofi, nimic 
nu este curat, ci li .s-au intinat lor fi minlea fi confiiinta [Tit. 1, 
15)? In ce chip le erau, agadar, tóate cúrate fariseilor, dacá 
dádeau pomaná, §i nu erau credinciogi? Sau, in ce chip erau 
credinciogi, dacá nu voiau sá creadá ín Christos gi sá renascá 
(irin grada Sa? §i, totugi, este adevárat ceea ce au auzit: Dafi 
pomaná, §i iatá tóate vá sunt cúrate. 

LXXVI. - Prima pomaná, a te indura de propriul suflet fi a trüi 

drept. 

Cáci, cine vrea sá dea, ránduit, pomaná, trebuie sá inceapá 
de la .sine insugi gi sá gi-o dea siegi, ín primul ránd. Fiindcá pomana 
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eleemosyna opus misericordiae; verissimeque dictura est, 
Miserere animae tuae placeas Dea [Eccli. XXX, 24). 
Propter hoc renascimur, ut Deo placeamus, cui mérito 
displicet quod nascendo contraximus. Haec est prima 
eleemosyna, quam nobis dedimus, quoniam nos ipso» 
miseros per miserantis Dei misericordiam requisivimus, 
justum judicium ejus confitentes, cpio miseri effecti sumus, 
de quo dicit Apostolus, Judicium quidem ex uno in 
condemnationem: et magnae charitati ejus gratias agentes, 
de qua idem ipse dicit gratiae praedicator, Commendat 
autem suam dilectionem Deus in nobis, quoniam cum 
adhuc peccatores essemus, Christus pro nobis mortuds 
est (Rom. V, 16, 8, 9); ut et nos veraciter de nostra nusena 
indicantes, et Deum chántate cpiam donavit ipse diligentes, 
pie recteque vivamus. Quod judicium et charitatem líGÍ 
cum Pharisaei praeterirent, decimabant tamen propter 
eleemosynas quas faciebant etiam quaeque minutissima 
fructuum suorum: et ideo non dabant eleemosynas a se 
incipientes, secumque prius misericordiam tacientes. 
Propter quem dilectionis ordinem dictum est, Ddiges 
proximum tuum tanquam te ipsum (Luc. X, 27). Cum 
ergo increpasset eos quod forinsecus se lavabant, intus 
autem rapiña et iniquitate pleni erant, admonens quadam 
eleemosyna, quam síbi homo debet primitus daré, interiora 
mundari: Verumtamen, inquit, quod superest, dale 
eleemosynam, et ecce omnia munda sunt vobis. Demde 
ut ostenderet quid admonuisset, et quid ipsi lacere non 
curarent, ne illum putarent eorum eleemosynas ignorare! 
Sed vae vobis, inquit Pharisaeis; tanquam diceret. Ego 
quidem commonui vos eleemosynam dandam, per quam 
vobis munda sint omnia; Sed vae vobis qui decirnati^ 
mentam et rutam et omne olus; has enim novi eleemosynp' 
vestías, ne de iULs me nunc vos admonuisse arbitremini; 
praeteritis judicium et charitatem Dei; qua eleemosyna 
possetis ab omni inquinamento intenori mundaii, ut vob« 
munda essent et corpora quae lavatis: hoc est enim omnii 
interiora sciücct et exteriora; sicut alibi legitur 
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este lucraren indurárii, fi loarte adevárat s-a spus: A te indura de 
.suflelul táu este plácut lui Dumnezeu (Sirah, XXX, 24). De aceea 
rena§tem, ca sá-i plácem lui Dumnezeu^^'^, Gáruia, pe drept, íi 
displace ceea ce, náscándu-ne, am atras asupra noastrá.^^® Aceasta 
este prima pomaná, cea pe care ne-o dám nouá ín§ine, pentru cá, 
prin misericordia lui Dumnezeu induratuP®'’, ne-am simtit pe noi 
ingine nenorociti, márturisind judecata dreaptá a Lui, prin care 
am lost lácuti nenorociti"®^, despre care zice Apostolul: Intr-adevár 
de la unul judecata spre condamnare: gi, aducánd multumiri 
marii Sale iubiri, despre care insugi acelagi prcdicator al gratiei 
spune: Dar Dumnezeu tnvedereazá dreptatea Lui fatá de noi, 
prin aceea cá pentru noi a murit Christos, cánd noi eram inca 
pácálo§i (Rom. V, 16, 8, 9); ca, gi judecánd cu dreptate despre 
nenorocirea noastrá, gi iubindii-I., pe Dumnezeu cu iubirea^'®* pe 
care El Insugi ne-a dáruit-o, sá tráim pios gi drept.^®" Fapt e ca 
lariseii, cánd ígi zcciuiau, totugi, pentni pomana pe care o dádeau, 
páná gi cele mai neínsemnate roade ale lor^®, ocoleau judecata gi 
itibirea lui Dumnezeu gi, de aceea, nu dádeau pomaná incepárid 
de la sine gi avánd, mai íntái, misericordie latá de sine íngigi. 
Ránduialá a iubirii, pentru care s-a spus: Iube§te pe aproapele 
táu ca pe Une insuli (Lúea, X, 27). Cánd i-a mustrat pe ei, agadar, 
cá se spálau pe dinalará, insá ínláuntru erau plini de pradá gi 
nedreptate, amintind prin care pomaná, pe care omul trebuie sá 
gi-o dea la inceput siegi, sunt curátate cele interioare; Dati, mai 
(legraba, zice, pomaná ce mai rámáne, §i ialá tóale va sunt 
voua cúrate. Apoi, ca sá le arate ce i-a slátuit gi ce nu se ingrijeau 
ei sá lacá, gi, ca sá nu socoatá cá El ignorá pomana lor: Dar vai 
vouá, le zice lariseilor, ca gi cum ar li zis: Eii chiar v-am slátuit cá 
trebuie sá dati pomaná, prin care tóate vá sunt cúrate. Dar vai 
vouá, care zeciuili menta §i ruta, §i toatá leguma, cáci am 
eiinoscut aceastá fiomaná a voastrá. sá nu socotiti cá despre aceste 
foluri de pomaná vá atrag Eu, acum, luarea aminte: .p ocoliti 
judecata §i uibirea luí Dumnezeu: pomaná, prin care puteti li 
( iirátiti de toatá íntinarea interioará, ca sá vá fie cúrate gi trupurilé 
pe care le spálati-‘’’: cáci aceasta ínseamná tóate, gi cele interioare, 
iidicá, gi cele exterioare, preciim se citegte ín alt loe: Curátiti cele 
re sunt Ínláuntru, §i cele ce sunt ínafará vor fi cúrale (Mat. 
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quae intus sunt, et quae foris sutil niundn erunt {Malth. 
XXIIl, 2b). Sed ne islas cleenicisynas. quae fiuiit de fi-uírtihus 
terraci respuisse %nderetur: Haec, incpit. oporluil fncere., id 
est. judicium et eliaritateni Dci; et illa non omitiere {¡Air. 

XI. 42). id est eleenKJsyiias fnicUium terreiioniin. 

LXXVII. - Iniquitas deserenda, ut prosint eleemosynae. 

Non ergo se fallant, qiii per eleemosynas qua.Hlil)et 
largissinias fnictuuni suonini vel cujuseunupie peeumae, 
iinpunitatein se emcrc existiniant in faeinr.nim [Col. 0269] 
immaiiitate ac flagitiornm nequitia pennancndi: non 
solum enini haec faciunt, sed ita diligunt, ut in eis seinper 
optent, tantum si possint impune, versan. Qui aiilem 
diligit iniquitatem, odil anitnam suam {Pscil. X, 6): et 
qui odit animara suam, non est in cara misencors, sed 
crudelis: diligendo eam quippe secundum saeculum, odil! 
eam secundum Deum. Si ergo vellet ei daré eleemosynain,^ 
per quam illi essent munda omnia, odisset eam secundum 
saeculum, et diligeret secundum Deum. Nemo autem dat 
eleemosynam qualemlibet, nisi unde det ab illo accipiat 
qui non eget: ideo dictum est. Misericordia ejuspraeveniel 

me iPsal. LVIll, 11). 

LXXVIII. - 21. Peccata quaedam sunt, quae humqpo judicio nonj 
esse putarentur. 

Quae sint autem levia, quae gravia peccata, non>í 
humano, sed divino sunt pensanda judicio. Yidemus 
quaedam ab ipsis quoque Apostolis ignoscendo fuisseíj 
concessa: quale illud est quod venerat)ilis PaulusJ 
conjugibus ait, Nolite fraudare invicem, nisi ex consensi^ 
ad tempus, ut vacetis orationi; et iterum ad idipsum exlo/a»! 
ne vos tenlet satanas propter incontinenUam uestrarr^ 
quod putari posset non esse peccatum, misceri scilice*' 
cíonjugi non filiorum procreandorum causa, quod bonur 
est nuptiale, sed camalis etiam voluptatis; ut fornicado"" 


XXIIl, 26). Dar, ca sá nu pará ca dispre^uie§te aceste feluri de 
pomana, care este data din roadele pámántului: Pe acestea, zice, 
trebuia sá le faced, adicá, judecata §i iubirea lui Dumnezeu; §i 
pe acelea sá nu le omiteti [Lúea, XI, 42), adicé, felurile de 
pomaná din roadele pámántului. 

LXXVII. - Trebuie párásitá nedreplatea, pentru a fi de falos 

diferitele feluri de pomaná. 

Sá nu se aniágcascá, aladar, pe sine, cei care socot cá, prin 
diferitele feluri de p< ¡maná, chiar de o foarte mare larghete, din roadele 
lor .sau din banii orinmiia. í§i cumpárá irapunitatea de a rámáne 
ín continuare ín cruzimea crimelor §i ín ticálofia neru§inárilor^'®: 
caci nu numai cá le fac pe acestea, dar- le indrágesc íntr-atáta, incát 
ar dori, riumai de-ar putea^^ fáiá jfKtdeapsá, sá se táváleascá pururea 
in ele. ¡nsá cine iubefle ivMreplalea, urá§te suflelul sáu (Ps. X, 6); fi 
cine uráfte suflctul sáu, nu este Tndurat fatá de el, ci crud-'"^: 
índrágindu-fi-1. dupá nára\Til lumesir^'^, ti uráfte, ímpotriva ránduielii 
Im Dumnezeu. Dai'á ar fi vrut, afadar, sá-i dea .sufictului pimana, 
prin care tóate i-ar fi fost acestuia cúrate, fi l-ar fi urát, potrivit cu 
tiáravul luniesc, fi fi i-ar fi indrágit, dupá ránduiala lui Dunuiezcu. 
Nimenea nu dá, ínsá, nici o pomaná, decát dacá^® primefte, de 
unde sá dea, de la Acela Care nu are nevoie: de aceea s-a spus; 
Misericordia Lui má ua intámpina [Ps. LVIll, 1). 

LXXVIII. - 21. Existá anumite pácate care nu trebuie socotite a 

Une de judecata umaná. 

Care sunt, ínsá, pácatele mai ufoare, care, mai grele, nu tr ebuie 
cántárite de judecata umaná, ci de cea diviné. Cáci pe únele le 
vedem a fi chiar de cátre Apostolii infifi, iertándu-le, ingáduite, 
precum este fi cel despre care venerabiluF® Paul le spunc celor 
c.ásátoriti; Sá nu vá lipsiti unul de altul, decát cu buná invoialá, 
pentru un timp, ca sá vá dedtcak rugáciunii; fi iará§i sá fili 
impreuná-''', ca sá nu vá ispiteascá Sotana, din pricina 
neinfránárii voastre, care ar putea fi sex otit cá nu este pácat, a te 
irapreuna, adicá, cu sotia, nu ín scopul procreárii fiilor, care este 
híñele nuptial, ci chiar ín al voluptápi carnalc; incát infirmitatea 
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sive adulterii, sive cujusquain alterius immunditiae 
mortiferum malum, quod turpe est etiam dicere, quo potest 
tentante satana libido pertrahere, incontinentium devitet 
infirmitas, Posset ergo, ut dixi, hoc putari non esse 
peccatutn, ntsi addidisset: hloc outs/n dico secunduní 
veniam, non secundum imperium [I Cor. VTI, 5, 6). Quis 
autem jam esse peccatum neget, cum dari veniam 
facientibus apostólica auctoritate, fateatur? Tale quiddam 
est, ubi dicit: Audet quiscjuam vestnim adversus alterum 
negotium habens judicari apud iniquos, el non apud 
sánelos? Et paulo post: Saecularia igilur judicia si 
habuerilis, inquit, eos qui conlemplibiles sunl in Ecelesia, 
hos collocate. Ad reverenliam vobis dico: sic non esl inler 
vos quisquam sapiens qui possil inler fralrem suum 
judicare? sed fraler cum fralre judicalur, el hoc apud 
infideles! Nam et hic posset putari judicium habere 
adversus alterum, non esse peccatum, sed tantummodo id 
extra Ecclesiam velle judican, msi secutus adjungeret: Jam 
quidem omnino deliclum esl, quia judicia habelis; 
vobiscum [I Cor. VI, T7). Et ne qmsquam hoc ita excusare!, 
ut diceret [Col. 0270] justum se habere negotium, sed 
iniquitatem se pati, quam vellet a se judicum sententia 
removeri; continuo tahbus cogitationibus vel 
excusationibus occurrit, atque ait: Quare non magis 
iniquilalem paliminiF quare non polios fraudamini? Ut 
ad illud redeatur, quod Dominus ait, Si quis voluerit 
lunicam luam lollere, el judicio lecum conlendere, dimille 
illi el pallium {Mallh. V, 40); et aHo loco, Qui absluleril, 
inquit, lúa, noli repelere [Luc. VI, 30). Prohibuit itaque 
suos de saecularibus rebus cum aliis hominibus habere 
judicium: ex qua doctrina Apostolus dicit esse dehetum. 
Tamen cum sinit in Ecelesia talia judicia finiri Ínter fratres 
fratribus judicantibus, extra Ecclesiam vero terribiliter 
vetat; manifestum est etiam hic quid secundum veniam 
concedatur infirmis. Propter haec atque hujusmodi 
peccata, et alia, licet iis minora, quae fiunt verborum et 
cogitationum offensionibus, apostelo .[acobo confitente at. 
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celor neinfránati sá evite rául aducátor de moarte al fomicatiunii 
(= preacurviei, n. tr.), sau adulteriului, sau al oricarei alte necurátii, 
pe cate este ru§inos gi doar a o numi, in cate, prin tentatia Satanei, 
poate sá ne tárascá Hbidoul. Ar putea fi, aladar, a§a cum am zis, 
socotit cá acesta nu este pácat, dacá nu ar fi adáugat: Aceasla o 
spun, insá, dupa ingáduinlá, nu dupá poruñea (/ Cor. Vil, 5, 
6). Cine, insá, ar mai nega de-acum cá este un pácat, cánd se 
márturisegte invederat cá le este datá fácátorilor o ingáduintá 
|rrin“® autoritatea apostolicá.^'^^ Ceva la fel este, unde zice; 
Indráznegle, oare, cineva dinlre voi, avánd vreo priciná 
tmpolriva alluia, sá se judece inainlea celor nedrepli, §i nu 
tnainlea sfintilor? §i, putin dupá aceea: Aladar, dacá veti avea 
judecáli lume.fli, zice, pe cei care sunl dispretuiti tn Bisericá, 
pe ei invesliti-i.-™ Spre ru§ine v-o spun: nu esle, prin urmare, 
vreunul, inlre voi, intelepl, care poate judeca pentru fralele 
.sáu^^', ci se judecá frale cu frate, §i asía, in fata necredincio§ilor! 
Cáci §i aici ar putea fi socotit cá nu este un pácat a avea priciná 
impotriva altuia, ci numai a voi ca ea sá fie judecatá inafara 
Bisericii, dacá nu ar fi adáugat, urmánd: Acum, chiar faplul 
cá aveti voi inlre voi judecáli esle un delicl [I Cor. VI, 1-7). §i, 
ca sá nu se scuze cineva prin asta astfel, incát sá zicá cumeá el 
are o priciná dreaptá, dar a suferit o nedreptate, pe care ar vrea 
sá i-o inláture sentinta judccátorilor, se incontreazá de-ndatá 
unor astfel de gánduri fii scuze fi zice: De ce nu suferiti mai 
degrabá sá fili nedreplátili? De ce nu rábdali mai lesne 
pagaba? Ca sá se intoarcá la ceea ce spune Domnul: Dacá 
cineva ar vrea sá-ti ia haina §i sá se judece cu line, lasá-i 
aceluia §i cámara {Mal. V, 40); fi, in ait loe: Celui care-ti ia ale 
tale, zice, nu i le cere inapoi {Lúea, VI, 30). §i astfel i-a oprit pe 
ai Sái sá se judece cu alti oarúeni despre lucrurile lumefti: 
doctriná, dupá care Apostolul spune cá acest fapt este un delict. 
Totufi, cánd ingáduie ca unor astfel de pricine, intre fratii care 
judecá cu fratii, sá li se puná capát in Bisericá, insá se opune 
vehement inafara Bisericii, este invederat chiar aici ce li se 
acordá dupá ingáduintá celor infirmi.^^- Pentru acestea fi pentru 
pácatele de felul acestora fi pentru áltele, fie minore acestora, 
care sunt fácute prin jigniri cu cuvántul sau cu gándul, apostolul 
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dicente, In multis enim offendimus otnnes {Jacobi III, 2); 
oportet ut quotidie crebiocp.ie oremus Dominum, atque 
dioamus, DImitte nobis dehila nosira; nec in eo quodi 
sequitur mentiamur, sicut et nos dimittimiis debitoribuá 
nostris [Matth. VI, 12). 

LXXIX. - Quae levia videnlur, esse interdum gravissima. 

Sunt autem quaedain quae levi asima putarentur, nisi 
in Scripturis demonstrarentur opinione graviora. Quis enirtl 
dicentem fratri suo, Fatue, reum gehennae putaret, nisi 
Veritas diceret? Cui tamen vulneri subjecit continuo 
medicinam, praeceptum fraternae reconciliationis 
adjungens: mox quippe ait, Si ergo offers munus tuum ad 
altare, et ibi recordatus fueris, quia fraler tuus babel 
aliquid adversum te, etc. [Matth. V, 22, 23). Aut quis 
aestimaret quam magnum peccatum sit, dies observare eí 
menses et annos et témpora, sicut observant qui certis 
diebus sive mensibus sive annis volunt vel nolunt aliquid 
inchoare, eo quod securidum vanas doctrinas hominum 
fausta vel infausta existiment témpora; nisi hujus mali 
magmtudmem ex tirnore Apostoli pensaremus, qui talibus 
ait, Timeo vos, ne forte sine causa laboraverim in vobia 
[Galat. IV, 11)? 

LiptUi. - Peccata horrenda, usu videntur levia. 

Huc accedit quod peccata, quamvis magna et 
horrenda, cum in consuetudinem venerint, aut parva aiit 
nulla esse creduntur; usque adeo ut non solurp non 
occultanda, verum etiam praedicanda ac diffamanda’ 
videantur, quando, sicut scriptum est, Laudatur peccator 
in desideriis animae suae, et qui iniqua gerit benediciluF , 
[Psal. IX, 24). Talis in divinis Libris iniquitas clamor 
vocatur. Sicut habes apud Isaiam prophetam de 
mala: Exspectavi, inquit, ut faceret judicium, fecit autem- 
iniquitatem, et non justitiam, sed clamorem [Isai. V, 7), 
Vnde est et illud in Genesi: Clamor Sodomorum el’ 


lacob márturisindu-le §i zicánd: Cáci toU gre§im in multe [lacob, 
111, 2), trebuie sá ne rugám zilnic §i de mai multe ori lui 
Dumnezeu fi sá zicem; §i ne iartá nouá gre§elile^^^ noastre, |i 
sá nu min|im in ceea ce urmeazá, precum §i noi iertám gre§itilor 
no§tri [Mat. VI, 12). 

LXXIX. - Pácatele care par a fi mai u§oare sunt uneori foarte 

grave. 

Sunt, insá, únele, care ar fi considérate foarte u§oare, dacá 
nu s-ar demonstra prin opinia Scripturii cá sunt mai grave. Cáci 
cine 1-ar socoti pe cel ce-i spune fratelui sáu, Nebune, un ráu al 
gheenei^^'*, dacá nu ar fi spus-o Adevárul?^^® Totu§i, acestei ráni ü 
aplicá numaidecát leacul, adáugánd preceptul reconciüerii frateme, 
cáci, intr-adevár, zice imediat: Deci, dacá iti oferi darul táu la 
altar, ^i acolo iti vei aminti cá fratele táu are ceva impotriva ta 
etc. [Mat. V, 22, 23). Sau, cine ar estima cát de mare pácat este a 
fine zilele fi lunile fi anii fi timpurile, precum le fin cei care, in 
anumite zile sau luni sau ani, voiesc sau nu voiesc sá inceapá ceva, 
fiindcá socotesc, dupá doctrínele defarte ale oamenilor^^*’, perioadele 
norocoase sau nenorocoase, dacá nu ne-am gándi la márimea 
acestui ráu din teama Apostolului, care le spune unora din speta 
acestora: Má tem pentru voi, sá nu fi lucrat in zadar printre voi 
[Galat. IV, 11).^ 

LXXX. - Pácatele uráte par atoare prin auz. 

La aceasta se adaugá cá pácatele, oricát de mari fi de uráte, 
sunt crezute, cánd devin obifnuintá^^^ fie mici, fie cá nu sunt deloe, 
páná-ntr-atát, incát nu numai cá nu par cá trebuie ascunse, ci, 
ciliar de predicat fi de fácut inmoscute, cánd, dupá cum e scris; 
Pácátosul se laudá cu poftele sufletului sáu, §i cine face 
nedreptatea se binecuvánteazá [Ps. IX, 23). O astfel de nedreptate 
este numitá, in Cáitile Sfinte, clamoare. Cum ai, la profetul Isaia, 
despre via neroditoare: Am a§teptat, zice, sá facá dreptate, a fácut, 
insá, nedreptate, fi nu dreptate, ci clamoare [Isai. V, 7). De unde 
este fi aceea, in Genezá: Clamoarea sodomiotilor fi gomorhiotilor 
.s-a inmultit [Gen. XVIII, 20). Pentru cá nu numai cá nu erau. 
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Gomorrhaeorum multiplicatus est {Gen. XVIII 20). Qmá 
non solum jam apud eos non puniebantur illa flagitieí, 
verum etiam publice veluti lege frequentabantur. Sic nostnS 
temporibus ita multa [Col. 0271] mala, etsi non taba, m 
apertam consuetudinem jam venerunt, ut pro bis noti 
solum excommunicare aliquem laicum non audeamus, sed 
nec clericum degradare. Unde cum exponerem ante abqudt 
annos Epistolam ad Calatas, in eo ipso loco ubi ait 
Apostolus, Timeo vos ne forte sine causa laboravenm in 
vobis; exclamare compulsus sum: «Vae peccatis hommum, 
quae sola inusitata eidiorrescimus: usitata vero, pro qui p8 
abluendis Filii Del sanguis effusus est, quamvis tam magna 
sint, ut omnino claudi contra se faciant regnum Dei, saepe 
videndo omnia tolerare, saepe tolerando nonnulla eíiara 
lacere cogimur! atque utinam, o Domine, non omma quae 
non potuerimus prohibere, faciamus» [Expos. EpisL ad 
Galat. n. 35)! Sed videro utrum me immoderatus dolor 
incaute aliquid compulerit dicere. 

LXXXI. - 22. Peccati causae duae, ignorantia el infirmUas, qu 
nemo vincit nisi divinitus adjutus. 

Hoc nunc dicam, quod quidem et in abis opusculoi 
meorum locis saepe jam dixi. Duabus ex causis peccam 
aut nondum videndo quid lacere debeamus, aut n 
faciendo quod debere fieri jam videmus: quorum duonr 
illud ignorantiae malum est, hoc infirmitatis. Contra quM] 
quidem pugnare nos convenit: sed prolerto vinamur, mW; 
divinitus adjuvemur, ut non solum videarous qui® 
faciendum sit, sed etiam accedente sanitate delectaoo juslfa 
vincat in nobis earum rerum delectationes, quas vel habe 
cupiendo, vel amittere metuendo, scientes videntesqim 
peccamus; jam non solum peccatores, quod eramqs eüamli 
cum per ignorantiam peccabamus, verum Icgií 

praevai-icatores, cum id non lacimus quod faciendum, yel 
lacinius quod non faciendum esse jam scimus. Quapropter 
non solum si pecruvimus ut ignoscat, propter quod dicímuiH 
Dimitie nobis debita nostra, sicut el nos dimUtunuB 



de-acum, pedepsite, la ei, acele nelegiuiri, ci se láceau ca §i prin 
lege, pe lata. Astlel, fi ín ümpurile noastre, afa, multe pácate, chiar 
dacá nu ca §i acelea, au ajuns de-acum ín obi§nuintá látifá, incát 
nu numai cá nu índráznim sá excomunicám pentru ele un oarecare 
laic, dar nu-1 degradám-^® nici chiar pe un cleric. De unde, cum 
expuneam, cu cativa ani in urmá, Epistola catre Calateni^^'*, ín 
chiar acelafi loe, unde zice Apostolul: Má lem pentru voi, ca nu 
cumva sá fi iucrat in zadar prinlre voi. am lost silit sá exclamr®® 
„Vai pácatelor oamenílor, cáci ne ingrozim §i numai de cele cu care 
nu suntem obignuiti: pe cele cu care suntem obifnuiti, pentru 
spálarea cárora s-a vársat sángele Fiului lui Dumnezeu, chiar dacá 
sunt atáta de mari, incát lac sá se inchidá cu totul impárápa lui 
Dumnezeu contra lor, suntem, adesea, constrángi sá le tolerám, 
vázándu-le, pe tóate, §i, adesea, tolerándu-le, chiar sá le facem pe 
únele! §i, o, Doamne, mácar de nu le-am lace pe tóate acelea pe 
care nu le-am putut opri ’ [Expos. Epist. ad Galat. n. 35)! Dar voi 
vcdea-®\ dacá nemásurata durere nu má va íi impins sá spun ceva 
neprecaut. 

lAXXI. - 22. Cele douá cauze ale pácatului, ignoranta §i infirmitatea, 

pe care nimeni nu le tnvinge, decát ajutorul lui Dumnezeu, 

Aici voi spune ceea ce am mai spus adesea in operele 
tnele.^^^ Pái^átuim din douá cauze; lie nevázánd incá ce trebuie 
sá lacem, lie nelácánd ceea ce, de-acum, vedem cá trebuie 
lácut: dintre care, primul este rául"®^ ignorantei, al doilea al 
inlirmitátii. Impotriva cárora este íapt convenit cá noi luptám; 
dar suntem, cu siguranjá, invingi, dacá nu suntem ajutati de 
ajutorul lui Dumnezeu, íncát'®'^ nu numai cá vedem ce trebuie 
lácut, ci chiar, cu sporul sánátátii^®’, delectarea dreptátii 
ínvinge ín noi delectárile acelor lucruri, pentru care, lie rávnind 
sá le avem, lie teman du-ne cá le pierdem, pácátuim gtiutori §i 
vázátori;^*®'^ de-acum, nu numai pácátogi, ceea ce eram gi cánd 
pácátuiam"**’ prin ignorantá, ci chiar gi prevaricatori^^^, cánd 
gtim, de-acum, gi nu lacem ceea ce trebuie lácut, sau lacem 
ceea ce nu trebuie lácut. De aceea, nu numai ca sá ne ierte, 
dacá am pácátuit, pentru care zicem:^®^ lartá-ne nouá 
f're§eliled'^’ noastre, precum .p noi iertám gre.ptilor no§tri, ci gi 
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debitoribus nostris; verum etiam iie pe<'cemiis ut regat, 
propter quod diriinus, i\e nos inferas in tenlaUonem 
{Matth. VI, 12, 13); ille rogandus ast «aii diritiir in Psalnio, 
Dominas illuminalio mea el salas mea {Psal. XXI I, 1); ut 
illuminatio detrahat ignorantiain, salus infirmitatem. 

LXXXII. - Poenilenlia Dei donam. 

Nam et ipsa poenitentia, quando digna causa est 
secundum morem Ecclesiae cur agatur, plerumque 
infirmitate non agitur; quia et pudor timor est displicendi^ 
dum plus delectat hominum existimatio, quam justitia. 
qua se quisque humiliat poenitendo. Unde non solum 
cum agitur poenitentia, verum etiam ut agatur, Dei 
misericordia necessaria est. Alioquin non diceret 
Apostolus de quibusdam; Ne forte det illis Deas 
poenilentiam {11 Tim. II, 25). Et ut Petrus amare fleret, 
praemisit evangelista, [Col. 0272] et ait: RespexU eum 
Dominas [Lac. XXII, 61). 

LXXXIII. - Peccatum in Spiritam sanctam. 

Qui vero in Ecclesia remitti peccata non credens, 
contemnit tantam divini muneris largitatem, et in liac 
obstinatione mentis diem claudit extremum, reus est illo 
irremissibili peccato in Spiritum sancmrn, in quo Cbnstus 
peccata dimittit. De qua quaestione difficili in quodam 
propter hoc solum conscripto libello enucleatissime, 
quantum potui, disputavi. 

LXXXIV. - 23. De carnis resarrectione. 

Jam vero de resurrectione camis, non sicut quídam^ 
revixerunt, itenunque sunt mortui, sed in aeteniam \ntam,] 
skait Christi ip.siua caro resurrexit, quemadnuxluni ¡)ossina 
breviter disputore, ct ómnibus quaestionibus cpiae de hac 
re rnoveri assolent, .satiafa<;ere non invenio. Rcsunecturam 
tamen carnem oinnium quicumque nati sunt hominum 
atqiie riascentur, et mortui sunt atque morientiu. millo 
modo dubitare debel ebri.stiaims. 
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sá ne conducá sá nu pácátuim, pentru care zicem: ¡Xa ne duce 
pe noi ín ispitá-'^^ {Mal. VI, 12, 13), trebuie rugat Acela, Cáruia 
i se spune ín Psalm: Domnul, ilaminarea mea §i sánátatea^- 
rnea {Ps. XXVI, 1), intrucát iluminarea inláturá ignoran|a 
sánátatea, infirmitatea. 

LXXXII. - Penitenta este darul lui Damnezea. 

Cáci |i penitenta ínsá§i, cánd cauza pentru care ar trebui sá 
fie fácutá este, dupá obiceiul^''® Biseiicii, una demná, nu este fácutá, 
de cele mai multe ori, din infirmitate, pentru cá fi pudoarea este 
teama^®^ de a displácea, de vreme ce delecteazá mai mult aprecierea 
oamenilor decát dreptatea prin care fiecare se umilefte pe sine, 
eáindu-se.^®^ De unde, nu numai cánd este fácutá penitenla, ci 
(biar ca sá fie fácutá, este necesará índurarea-^'’ lui Dumnezeu. 
Altminteri nu ar fi spus Apostolul despre unü: Na intámplátor le 
dá acelora Dumnezeu penitenta {II, Tim. II, 25). §i, ínainte ca 
IVtru sá fi pláns amarnic, evanghelistul a destáinuit fi zice: L-a 
privit pe el Domnul {Lac. XXII, 61). 

LXXXIII. - Pácatul tmpotriva Spiritalui Sfánt. 

Intr-adevár, cine, neíncrezátor®^ cá pácatele sunt iertate ín 
Bisericá, dispretuiefte o atáta larghete a darului divin fi se ínchide, 
páná in ziua mortii, in aceastá obstinatie a mintii, se face vinovat 
fie acel pácat de neiertat impotriva Spiritului Sfánt, prin care 
Chiistos iartá pácatele.^®® Dar, aceastá chestiune am dezbátut-o, pe 
cát am putut, foarte in amánunt, íntr-o cárticicá^®^ scrisá numai 
despre ea. 


LXXXIV. - 23. Despre invierea trupului. 

Acum, despre invierea trupului®®®, nu cum au revenit unü la 
via|á, fi, apoi, au murit iaráfi, ci despre invierea íntru via^a etemá, 
[irecum a ínviat trupul luí Christos Insufi, nu gásesc, intr-adevár, 
(Mim af putea trata pe scurt fi sá fi dau satisfactie tuturor intrebárilor 
core se pun ín mod obifnuit despre acest fapt. Totufi, nu se cade, 
tn nici un chip, ca un creftin sá se índoiascá asupra faptului cá 
fi'upul tuturor oamenilor, care s-au náscut sau se vor nafte fi au 
murit sau vor muri, are sá invie. 
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LXXXV. - Fetus abortivi an resurgent. ¡j 

Unde primo occurrit de abortivis fetibus quacstio,, 
qui jam quidem nati sunt in uteris matrum, sed nondurhíl 
ita ut jam possent renasci. Si enim resurrecturos coa, 
dixerimus; de iis qui jam formad sunt, toleran potost| 
utcuraque quod dicitur: informes vero abortus quis non 
proclivius perire arbitretur, sicut semina quae concepta | 
non fuerint? Sed quis negare audeat, etsi affirmare non - 
audeat, id acturam resurrectionem, ut qui quid formaoj 
defuit impleatur? Atque ita non desit perfectio, quae 
accessura erat tempore, quemadmodum non erunt vida 
quae accesserant tempore: ut ñeque in eo quod aptum et 
congruum dies allaturi fuerant, natura fraudetur; nequQ| 
in eo quod adversum atque contrarium dies attulerant, 
natura turpetur; sed integretur quod nondum erat 


integrum, sicut instaurabitur quod fuerat vitiatum. j 

LXXXVl. - Felus in ulero qunndo vivere incipiat. J 

Ac per h<.H' smipulosissimc tjuidem Ínter d<Mtissimoi 
quacri ac disputad fnitcst, qu'>fl utrum ab homine invenni 
possit ignoro, quando incipiat homo in útero vivere; utmní 
sit quaedam vita et (Hculta, <pme nondum motibus v'iventii 
appareat. Nam negare vAxisse puerperia, (juae piopteteí 
membratim exsccantur et ejiciuntur ex uteris 
praegnantium, ne matees quoqiie si mortua ibl 


relinqiiantur fweidant, impudentia nimia videtur. hx quo 
autem incipit homo vivere, ex illo utique jam morí fmtest 
Mortuus vero, ulntaunquc illi mors potuit evenire, quomodtj 
ad resurrectionem non pertineat mortuomm, repínre ñor 
possum. 


LXXXVIl. - Monstrosi fetus quomodo resurrecturi. ^ 

Ñeque enim et monstra quae nascuntur ct vivunt, 
quamlibet cato moriantur, aut resurrectura negabunturj 
aut ita resurrectura credenda [Col. 0273] sunt, ac non 
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LXXXV. - For invia, oare, fetu§a aüortati}' 

De unde, sé iscá, in primul ránd, chestiunea fetufilor 
avortati®‘’\ care s-au náscut, íntr-adevár, ín pántecele maicilor, 
dar inca nu a§a, íncát sá poatá §i rena§te.^°^ Cáci, dacá vom spune 
cá ei urmeazá sá ínvie, despee aceia care sunt deja formati'^®'^ 
poate fí tolerat ín orice fel se spune; cine nu ar fi, ínsá, mai ínclinat 
sá socoteascá, de buná searaá, cá avortuiile^®'* neformate pier 
precum seminte care nu au legat rod? Dar cine s-ar íncumeta sá 
nege, dacá nu s-ar íncumeta sá afirme, cá invierea se va face 
astfel, íncát sá se umple tot ceea ce i-a lipsit formei? §i incá, a§a, 
sá nu lipseascá perfectiunea, care avea sá viná, in timp, dupá 
cum nu vor fi viciile, care venirá ín timp, íncát, nici, prin ceea ce 
zilele trebuiau sá aducá apt §i armonios, sá nu fie fraudatá natura, 
5 ii nici, prin ceea ce zilele au adus defavorabil sau contrae, natura 
sá fie uráfitá, ci sá se intregeascá ceea ce incá nu era intreg, dupá 
cum se va reinnoi ceea ce fusese viciat.*® 

LXXXVl. - Cánd incepe fetusul sá Iráiascá in pántece. 

§i, de aceea, poate fi, íntr-adevár, foarte scrupulos cercetat §i 
disputat intre cei foarte docti, degi ignor dacá poate fi descoperit 
de cátre om, cánd anume incepe sá tráiascá omul in pántece, dacá 
existá o oarecare viatá, fie ea §i ocultá, care incá nu se manifestá in 
rnifcárile celui viu. Cáci, a nega cá au tráit fetufii care au fost 
ciopártiti fi aruncati, bucáticá cu bucáticá, din pántecele celor 
ínsárcinate, ca nu cumva, dacá ar fi fost lásap acolo, sá-fi omoare 
fi mámele ínsegi, mi se pare o nerufinare prea mare. Insá, din 
(Jipa in care incepe un om sá tráiascá, din acea clipá chiar, poate 
sá fi moará. Mort, íntr-adevár, oriunde i s-ar intámpla aceluia 
rnoartea, nu pot gási in ce chip nu ar putea tiñe de invierea 
moitilor.^®*' 

LXXXVIl. - In ce chip vor invia fetü monstruo§i. 

Cáci nici nu pot gási, de asemenea, in ce <;hip nu ai- tiñe de 
invierea mortilor fi monftrii, care se nasc fi tráiesc, oricát de repede 
iir muri, fie cá vor fi refuzati sá ínvie, fie cá trebuie crezut cá vor 
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potius correcta emendataque natura. Absit enim ut illuin ; 
binierabrcin, qui nuper natus est in Oriente, de quo et; 
fiatres fidelissimi quod euni viderint retulemnt, et sanctae) 
meincmae Hieronymus presbyter scriptum reliquit: absitd 
inquam, ut unum hominem duplicem, ac non potius du<>8,| 
quod futurura fuerat, si gemini nascerentur, resurrecUiros.i 
existimemus. Ita caetera quae singuli quique partus velf 
amplius vel minus aliquid habendo, vel quadam nimia j 
deforraitate monstra dicuntur, ad humanae naturae . j 
figurara resurrectione revocjibuntur; ita ut smgulae animaol| 
singula sua corpora obtineant, nullis cohaerentibus eticunt 
quaecuraque cobaerentia nata fuerant; sed seorsura sib^ 
singulis sua raembra gestantibus, quibus humara i'orponM 
completur integritas. I 

LXXXVIII. - Instaurado carnís quocumque modo penenl. 11 

Non autem perit Deo terrena raatenes de qua 
mortalium creatur caro: sed in (pieralibci pulvercm} 
lineremve solvatur, in ciuixslibel balitus auTas(|ue diffi.giat^ 
in quanicuinquc alioruin corporiim substantiam vel inj 
ipsa elementa vertatur, in quonimcumque aniraalmin etian^ 
hominum e.ibum cedat carneinquc rautenn, il|i animae, 
liumanap puncto teinporis redit, (juac illani priniitus, ut 
homo fieret, viveret, cresceret, aniraavit. I 


LXXXIX. - Superflua quomodo redibunl ad porpus. | 

Ipsa itaque terrena materies, q|uae diseedente animM 
fit c:adaver, non ita resurrectione reparabitur, ut pa qu^ 
dilabuntur et in alias atque alias aÜarum rerum speci^ 
formasque vertuntur, quamvis ad Corpus redeant undli 
dilapsa sunt, ad easdem quoque corpons partes ubi] 
fuerunt, rediré necesse sit. Alioquin si capillis redit quoíl 
tara crebra tonsura detraxit, si unguibus quod toriesj 
dempsit exsectio; immoderata et indecens cogitantibus, (ít| 
ideo resurrectioncra carras non credentihus oceurrit 
inforraitas. Sed quemadmodnm si statua ciijuslibct 
• s.ilnbilis raetalli aut igne liquesceret, aut contcreretiir i 
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ínvia a§a, fi nu, mai degrabá, cu o natura índreptatá §i ímbunátátitá. 
(laci. Doamne fei este, ta ace! ora f:u raádularcle dublé, care s-a 
náscut de curánd ín Orient, despíe care au povestit fi frati de 
toarte ruare íncredere, care l-au váziit. gi despie care a lásat scris gi 
[iresbiteriil de binecuvántatá amintire, Hieronymus*’’; Doamne 
f('re§te, zic, sá socotim cá va ínvia ca un singur om dublu, §i nu, 
mai degrabá, doi, cum s-ai' fi íntámplat, dacá s-ar fi náscut gemeni. 
Asa |i ceilalti, care, náscuti fiecare aparte, avánd, fie ceva ín plus, 
fie ín minus, fie, printr-o oareeare prea mare difomiitate, sunt nuini|i 
líionjtri, vor fi readu§i piin ínviere la aspectul naturii uraane; astfel 
ea fiecare suflet ín parte sá-si aibá propriiil trup, si niciunul nu va 
mai fi lipit de altul, chiar dacá s-an náscut lipite, ci fiecare aparte, 
purtándu-§i membrete sale, prin care este ímplinitá integritatea 
liupului omenesc. 

LXXXVIII. - Rena§terea Lrupului, ín orice fel va fi pierit el. 

Nu piere, ínsá, de la Durnnezeu, materia pámánteascá din 
care a fost creat trupub*”' miiritorilor, ci, ín oricare pulbere sau 
(:cnu§á este risipitá, ín oncare sufluri §i adieri este transportatá, ín 
oricare substanté a altor corpuri sau ín elcmentele ínsefi 
preschimbatá, datá hraná oricáror anímale sau chiar oamenilor^’ 
^i trecutá ín carnea lor, se reíntoarce, la momentul stabilit al timpului, 
In acel suflet omenesc care a animat-o la ínceput ca sá deviná om, 
Há tráiascá §i sá creascá. 

LXXXIX. - In ce chip se vor íntoarce la trup cele nesemnificaUve. 

§i, astfel, raateiia pámánteascá ínsá§i, care, párásitá de suflet, 
devine cadavru, nu va fi restabilitá prin ínviere a§a, íncát ceea ce 
Hc: risipefte fi so preschimbá ín alte fomie §i specfi ale altoi- lucrun, 
oricát ar revem la corpul de la care s-a risipit, sá fie neapárat 
(ibligatoriu sá reviná chiar la aceIoa§i páifi ale trupului, unde a 
fost la ínceput. Altminteri, dacá i se reda párului ceea ce i-a luat o 
tiuisoare atát de des repetatá, dacá unghiilor, ceea ce táicrea a 
frilátiirat de atátea ori, le apare celor ce se gándesc, §i, de aici, celor 
ce nu cred in ínvierea trupului, o inforniitate nemoderatá §i 
indeceníá. Dar, preciiin, dacá o statuie dintr-un oareeare metal 
Holubil, fie s-a.r topi piin foc, fíe cá ar fi sfáiamatá in pulbere, fie cá 
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pulverem, aut confunderetur in inaasam, et eam vcllet| 
aitifex mrsus ex illius matenae quantitate reparare: nihil'l 
interesset ad ejus integritatem. quae partícula matenae ! 
OTÍ membro statuae reddereüir, duin tamen tutum ex qii<* 
constituta fuerat, restituta resumeret: ita Deus mirabihlerj 
atque ineffabibter artifex, de toto quu caro riostra cx)]istitera^| 
eam mirabili et ineffabüi celeritate restituct; nec alirpiidijB 
attinebit ad ejus redintegrationem, utrum cxipilli ad capillos B 
redeant et ungues ad ungues, aii quidquid eoruin penerat 
mutetur in carnem, et in partes alias corporis revixetur; 
curante artificis providentia ne quid indecens fiat. 

In statura et effigie corporís nihil erit indecorum. 

Nec illud est conseqnens, ut ideo diversa [Col. 0274] 
sit statura reviviscentiura singulorum, quia fuerat divcra^S 
viventium, aut macri cura eadem macie, aut pingues cura 
cadera pinguedine reviviscant. Sed si hoc est in consilio 
Creatoris, ut in effigie sua cuiusque propnetas et 
discemibilís siinilirado scrvetur, in caeteris autein corjiorial 
bonis acqualia cuneta rcddaiitur, ita tnixlificabitur 
unixp.i<xpe materics, ut nec aliquid ex ea fx>real. et ipi 
alicui defucrit ille suppleat, qui etiaiii de nilúlo pntuil (|ur 
voluit operan. Si autem in corporibus rcsurgentiurrij 
rationabilis inaequalitas erit. sieiit est vocum quibur 
cantus impletur; hoc fiet cuicjue de materie corpons siii, 
quod et hominem reddat angelicis coetibus, et 
inconveniens coruni ingerat sensilius. Ini.ieeorum quipf^ 
aliijuid ibi non erit: sed quidrpiid fuUinim ext, hoc deceln^'i 
f.pjia nec futuniiri est, si non deceliit. 

XCI. - Resurgenl pwriim corpora quo ad subslanliam carnis, se(^ 
sine omni vitio. 

Resurgent igitur sanctorum corpora sine ullo vitiiu 
sine ulla deformitate, sicut smc ulla corniptione, one^ 
difficultate: in quibus tanta facilitas, quanta felicitas erif 
Pi'opter quod et spiritualia dkta sunt, cura procul dubii^ 
corpora sint futura, non spiriuis. Sed sicut nunc corpu- 
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ar fi readusá la o massá amoifá, §i un artist ar voi sá o refacá din 
cantitatea materiei sale, nu are nici o iraportanta, in ce privefte 
iiitegritatea sa, tare particule ale materiei cámi merabro al statuii 
ar fi redate, de vreme ce va contine, refácutá, totiil din t:e a fost 
fficutá, a§a Dumnezeu, Artifícele, va reface, inirabil §i inefabil, cu o 
inirabilá fi inefabilá rapiditate, trupul nostru din toC'" ce a fost 
c.onstituit, fi nu va avea nici o insemnátate, pentrii refacerea 
intégrala a lui, dacá materia din care a fost fácut páiul va fi tedatá 
[lárului, unghiile, unghiilor, sau dacá c.eea ce va fi pierit din ele va 
fi transformat in carne fi va fi rechemat in alte párti ale trupului, 
providenta Artificelui ingrijindu-se sá nu fie fácut nimic indecent. 

XC. - In statura §i efigia. trupului nu va fi nimic urát. 

Nici nu urmeazá cu necesítate cá statura fiecáruia dintre txíi 
cure vor ínvia va fi difentá, fiindeá a fost diferitá a celor vü, sau cá 
cei slabi oii cei grafi vor invia la fel de slabi sau de grafi. Dar, dacá 
iiitentia Creatorului este ca specificitatea fi similitudinea 
ileosebitoare sá fie pástiate in imaginea fiecáruia, in cclelaltc daruri 
alo trupului, insá, tóate vor fi redate egale, fi acea materie va fi 
niodificatá in unul fi acelafi, incát sá nu piará nimic din ea, iar 
ccea ce i-a lipsit oaret;áruia va intregi Acela, Care chiar din nimic 
a putut sá creeze ceea ce a vmt. Dacá, insá, in corpuiile color care 
vor invia, va exista o inegalitate rationalá, precurn existá intre vocile 
din care se compuné un cantee, aceasta ii va fi fácutá fiecáruia 
din materia corpului sáu, ceea ce-l va reda fi pe om’^” cetelor 
ftigerefti'*'^, fi el nu va aduce nimic neconvenabil sensibilitátii'^'^ 
lor. §i nu va fi, cu siguranfá, nimic dizgratios acolo, ci, ceea ce are 
sü fie, aceea se va fi cuveni, fiindcá nimic nu are sá fie, dacá nu se 
vil cuveni. 

XCI. - In privinta substanlei cárnii, trupurile celor pio§i vor invia 

fárá nici un fel de viciu. 

Corpurile sfmtilor vor irma, afadar, fárá nici un viciu, fárá 
MÍ<i o difomiitate, precurn fi fárá nici o coruptie, greutate, dificúltate 
{11 va exista m ele atáta facilitate cata fericiie.'^^'* Din care t;auzá au 
fi fost numite spirituale, cánd, departe de once dubiu, au sá fie 
lotiifi corpuri, nu spirite. Dar, precurn i se zice acum corp 
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animale dicitur, quod tamen Corpus, nou anima est; ita 
tune spirituale Corpus erit, corpus tamen, non spintus ent. 
Proinde quantum attmet ad corruptionem, quae nunc 
aesravat animara (Sap. IX, 15), et ad vida, quibus caro 
adversus spiritura concupiscit (Galnt. V, 17), tune non ent ¡ 
caro, sed corpus; quia et coelesda corpora perhibentur. 
Propter quod dictum est, Caro el sanguis regnum Del 
non possidebimt: et tanquara exponens quid dixent, neqm 
corrupUo, inquit, incorruptionem possidebit (/ Cor. XV„ 
50). Quod prius dixit, caro et sanguis; hoc postenus duaí, 
corruptio: et quod prius, regnum Dei: hoc postenus,; 
incorruptionem. Quantum autem attinet ad substanüanv 
etiam tune caro ent. Propter quod et post resurrectonerrf: 
corpus Christi, caro appellata est (Lira. XXIV, 39). Sed 
ideo ait Apostolus, Seminatur corpus animale, re.surget¡ 
corpus .spirituale [I Cor. XV, 44); quoruarn tanta ent tuncj 
concordia carnis et spintus, vivificante spintu sine 
sustentaculi alicujus indigentia subditarn camera, ut nitiib 
nobis repugnet ex nobis; sed sicut fods nemmem, ita ned 
inüis nos ipsos patiamur mímicos. J 


XCII. - Corpora damnatorum qualia resurgent. J 

Quicuraffuc vero ab illa perdilionis massa, tpiai- factJ 
est per hoininein prinium. aoii lilieraiitiir per 
Mediatoreni Dei et borainiim, resurgent (piideiti edam 
unusijuisque cura sua < arne, .sed ut cuín dialxilo et ejuí 
angelis puniantur. btriim .sane i[)Si cura vitiis et^ 
deformitadbus suonini ixiiponini rcsiirgant, quaetumqW 
in eis vntiosa et defoniiia nienibra gestanmt. in requirentfe 
laborare cpiid opus [Col. 0275] est? Ñeque enim faiigaij 
nos debet rncrirta eomm habitudo vel piilchritudo, iporuil| 
erit certa et sempiterna damnado. Nec. moveat, quoniodq 
in eis erit corpus incorruptibile, si dolere poterit; aut 
qiiomodo cormpdbile, si mori non poterit. Non est cnim 
vera nta, nisi ubi feliciter vivitur, nec vera mcorruptio, 
nisi ubi salus millo dolorc comimpitiir. Ubi autem infeliJ 
mori non siniuir, ut ita dic,a.ra, mors ipsa non monrar; C 
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insufletid’ ’, celui ce este, totu§i, corp, nu suflct, tot astfel va fi atunci 
corp spiritual §i va fi totu§i coip, iar nu spin't. Cát tiñe, prin mmare, 
de coruptia'’^*’ care, acum ímpováreazá sufletul [Intel. TX, 15) §i do 
vicii, prin care carnea pofte§tc ímpotnva spiritului [Galat. V, 17), 
iiu va fi atunci carne'^'^, ci (;orp, pentru cá existá §i corpuri cure 
•sirat numite cere§ti.^^^ De aceca s-a spus; Carnea .p scingele nu 
cor mo§teni impárália lui Dumnezeu: gi ca si cura ar explica 
ceca ce a spus, .p nici coruptia, zice, nu va. mo.peni incorupfia (7 
Cor. XV, 50). Ceea ce a numit mai intái carne §i .sánge, numegtc 
inai la urmá corupfie (= putrezirc, n.tr.), §i ceea ce, intái; impárátia 
lui Dumnezeu, aci, mai la urmá: incoruptie (neputrezire, n. tr.). 
dát tiñe, ínsá, de substantá, c;biar gi atunci va fi carne. Din care 
ciiiizá gi dupá ínvierc, tmpul lui Ghristos a fost nurait carne [Lúea, 
XXfV, 39). Dar de aceca zice Apostolul: Este semanal trup 
ínsufletit, invie trup spiritual [1 Cor. XV, 44), fiindeá atáta va fi gi 
iiUinci arraonia cárnii gi spiritului, spiritiil vivificánd carnea 
supiisá, fárá nevoia vrealtui nutremánt, íncát nouá nu ne va 
repugna niraic din noi, ci, piecura nu vom avea in afara noastrá 
pe nimeni dtigman, tot astfel, nici inláuntru nu ne vom indura 
pe noi ingine dugmani nouá. 

XCII. - Cum vor tnvia trupurile celar damnati. 

íncaltea, oricare din massa aceea a perdipei'^''^, caro a fost 
facutá prin primul om. nu sunt liberad prin unicul Mediator al lui 
l)u mnezeu gi al oamenilor, vor invia, intr-adevár, gi aceia, fiecare 
en carnea sa'^-'\ dar spre a fi pedopsiti imprcuná cu diavolul gi 
íngcrii lui.^^' Dacá ei vor invia, intr-adevár cu viciile si difonnitáple 
eorpurilor lor gi fiecare va purta in ele niádularele vicioase gi 
defórmate, oare la mai e nevoie sá ne tiudini a ne intreba? Cáci 
I I-a re nici un rost sá ne oboseascá fiumsetea sau starea incertá ale 
iieclora a cárora va fi condamnarea sigurá gi etemá.'’"" §1 nici sá ne 
inigte in ce chip va fi mcoiuptibil coipul pcntiu ei, din moment ce 
vil putea suferi, sau in ce chip va fi coiupdbil, din moment ce nu 
va putea muri, Gáci nu este, intr-adevár, viatá adeváratá, decát 
linde se tráiegte fcricit, nici adeváratá necoruppe, decát unde 
HÚiiátatea nu este coiuptá de mci o durere. L.nde, insá, nu este 
liigáduit a miin nefericii, nici, ca sá zic aga, moartea insási nu 
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ubi dolor perpetuus non interimit, sed affligit, ipsa corruptio' i 
non finitur. Haec in sanctis Scripturis, .secunda mors'J 
dicitur [Apoc. Ib 11, el XX, 6, 14). 

XCIIl. - Quorum damnatorum futura sil miiissima poe.na. 

Nec prima tamen qua suum corpus anima, 
rclinquere cogitur, nec secunda qua poenale corpua, 
anima relinquere non permittitur, bomini accidisset,.j 
si nenio peccasset. Mitissima sane omnium poeria ent,| 
eorum qui praeter peceaturn quod originale traxeruntj; 
nullum insuper addiderunt: ct in caeteris qui i 
addiderunt, tanto quisque tolerabiliorem ibi babebitj 
damnationem, quanto hic rainorem habuiti 
iniquitatem. 

XCIV. - 24. In vita aeterna sancti plenius cognoscent quid, eis, 
coníulerit gratia. 

Hemanentibus itaque angelis ct bominibus reprobis 
in actema poena, tune sancti scient plenius quid boni eia 
contulerit gratia. Tune rebus ipsis evidentius appaTebit j 
quod in Psalmo seriptiim est, Mkericordiam el judicium] 
canlaho tibí, Domine [Fsal. C, 1); quia nisi per indebitainjj 
misciicordiam nemo liberatur, ct nisi per dcbitum iudiciur* 
nenio damnatur. 

XCV. - Tune revelabuntur occult.a judicia Dci in hominurnj^ 
praede.stinalione. Voluntas Dei efficacissima. 

Tune non latebit quod mine, latet, cum de duobr 
parvulis unus esset assumendus per misericordiam, aliufl 
per judicium relinquendus, in quo, is qui assunieretur;' 
agnosceret quid sibi per judicium deberetur, nisi 
misericordia subveniret; cur ille potius quam iste fuerit 
assumptus, cum causa una esset ambobus: tur apud' 
quosdam non fartae sint virtutes, quae si factae ftiissent,- 
egissent illi bomines pocnitentiani, et factae sint apud ec* 


moaré; §i unde. diirerea perpetua nu se íntrenipe, ci ímpileazá, 
c.oruptia insá^i nu ínceteaza.'^-^ Aeeasta se nume§te, ín Sfintelc 
Scriptuii, n doua moarte [Apoc. 11, 11 si XX, 6, 14). 

XCIII. - Cáror condamnali le va fi foarte blándó pedeapsa. 

§i, totu^i, mci prima (= moarte, n. tr.), piin care suflctul este 
constráns sa-fi páráseascá tiupul, nici a doua. piin tare sufletului 
nu i se permite sá-§i páráseascá triipul pedepsit, nu i s-ar fi 
tntámplat omului, dacá niineni nu ar fi pácátuit.’’^'* Cea mai blanda 
pedeapsá dintre tóate va fi, de buná seamá, a acelora, tare, pe 
lángá pátatul pe care si 1-au atras asupra lor prin na§tere, nu aii 
adáugat niciunul pe deasupra^^'’, iar ín (;e-i privefte pe ceilalti, care 
nu adáugat, fiecare va avea, acolo, o condamnai’e cu atát mai 
folerabilá, cu cát a avut aici o vina mai micá.®"® 

XerV. - 24. In viata elernñ. sfintii vor cunoa-ste mai din plin ceea 
ce le-a adus lor gra.tia. 

§i, astfel, rámánánd íngeni §i oameiiii respin§i sub pedeapsa 
(;teniá, atunci sfinfii vor cunoaste mai deplin c;at bine le-a adus lor 
gratia.''*^ Atunci le va aparea inai t;lar, din íiiscfi lucrurile, ceea ee 
este scris ín Psalm; ¡ti voi canta lie, Doamne, misericordia 
judecata {Ps. CI, 1); pentin cá niineni nu va fi liberat dccüt prin 
inisericordic nemeritatá §i niineni nu va fi damnat decát prin 
judccatá meritatá.^-*^ 

XCV. - Atunci se vor dezválui judecátile ascunse ale lui Dumnezeu 
íntru predeslinarea oamenilor. Vointa. foarte eficace a lui 
Dumnezeu. 

■Atunci nu va fi ascuns ceea c.e acum se ascunde, cum, de 
exeniplu, dm doi pninci, unul ar fi luat la Siiie prin misericordie, 
(riálalt ar fi párásit prin judecatá, dintre care, acela, caro ar fi luat 
la Sine, ar cunoaste ceea c;e i se cuvenea prin judecatá, dacá nu 
interv'enea misericordia; de ce sá fi fost luat mai degrabá la Sinc 
primiil detat al doJea, cánd tanza arnándurora era la fcl: de ce nu 
nu fost fácute minunile ín fata acclor oameni, care, dat;á ar fi fost 
fátute, ar fi fát.iit peiiitentá, ^i au fost fácute ín fata acelora care 
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t^ii non liierant croflitnri. Aponissiino naimjiic Doiiiinus 
dirit: f'ae libi. Coroznin: ixic lihi, lir.thstiida! qnin si in 
iyro et Sidone fnriae fulssf’nl ixrtiites qnar facUw. sutil in 
i'ohts, olini in cilicio et ctnetv pocnilcnlitint cgisscnt [MaHh. ¡ 
XI, 21). Neo utKjue Deus inju.ste noliiit salvos fien, (■uin j 
possint salv] esse, si vellent. Tune in clanssirna [Col. 0276] j 
sapientiae hice \ndebitur, quod nunc piorairi fides habet, i 
antequam manifesta cognitione videatur, quam certa, i 
iinmiitabilis, cfficacissima sit voluntas Dci; quam multa) 
possit et non vclit, riihil autcm velit quod non possit:] 
quamcpie sit verum quod in Psalmo canitur, Dclls aulemj 
nosLer in coelo sursum-, i.n coeío el in Ierra omniaí 
cjuaeciimque voluit, fecit [Psal. CXffJ. II). Quod utique) 
non est verum, si aliqua voluit, ct non fecit; et, quod estj 
indignius, ideo non fecit, quoniam ne fieret quod volcbat 
omnipotens, voluntas bominis impcdivit. Non ergo fit aliquid, 
nisi omnipotens fien velit, vel sincndo ut fíat, vel ipsc facicndo.j 

XCVI. - Deas fácil bene, etiam sinendo fieri male. 

Nec dubitandum c,st Dcum facere bene, etiam .sinendd 
fii'n qiiaecimnjiic fiiint male. Non enim lioc nisi justo 
indicio sinit; et profecto boniim est onine quod jusfuni 
e.st. Quamvis crgo ea quae muía sunt, in quantum mala 
sunt, non sint bona; tamen ut non solum bona, sed etiain! 
smt et mala, bonum est. Nam nisi esset lioc bonum, ut 
essent et mala, nuUo modo esse sinercntur ah omnipotenta 
bono: cui procul dubio quam facile est quod vult facereJ 
tam facilc est quod non vult esse non sincre. Hoc nisij 
ciedamus, penchtatur' ipsum nostrae Confessioms mitiumj 
qua nos in Deum Fatrem omnipotentem crederc 
confitemur. Ñeque enim ob aliud veraciter vocatur 
omnipotens, nisi quoniam quidquid vult potest, nec 
volúntate cujuspiam crcaturae voluntatis omnipotentÍB 
irapeditur effectus. 
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M-aveau de gánd sá creada. Cáci Domniil o spune fonrte desrhi.s; 
yni fie, Corozain; vai lie, Bethsaidn! fiindcA, dacá ar fi fosl fácule 
I in Tyr §i in Sidon minunile, carc au fosl fácule in coi, de inu/l ar 
fijácut penilenfá in sac §i cu ccnafo (Alai. XI, 21). íjii nid nii a vnail 
iieaparat Domnul, ín mod nedrept, ca ei sá nu fíe salvap, cánd pot 
fí salvad, dacá ar viea ei.®® Atunci se va vedea, ín foaite clara luininá 
II ín|elepc:iunii®®“, eeea ce, ínainte sá se arate prin cunoa§tere 
ínvedcratá, este acum pentru pio§i credinfá, cát de sigurá, 
rieschimbátoare §i foarte eficace este vointa lui Dumnezcu; cát de 
ttiultc poate d nu vrea, ín.sá nimic nu vrea, fiindeá nu poate, §i cát 
de adevárat este ceea ce se cántá in Psabn: Dar Dumnezeuí nost.ru 
sus. in cer, in cer §i pe pámánt, lóale cale a voil a fácut {Ps. CXl/l, 
II). Cáci mi este, dc.sigur, adevárat §i ca mi n fáimt, dacá a voit cxiva, 
d, ceeti ce este ^i mai nedemn. cñ nu a fácut, fiindea voin|a oinului 
II impicdecat sá fie fácut (x»a ce voia Atotyiuteniicxil. Nu este, a§adar. 
fácut ivíva, decát dacá Atoqiutemicul \Tca sá fie fácut, fie íngádiiind 
NI fíe fácut, fie fácánd®*' B1 Insusi. 

XCVI. - Atolputernicul Dumnezeu face bine, chiar ingáduind sá. 

fie fácLil ráu. 

Nu trebuie sá ne indoim cá Dumnezeu face bine, chiar 
tiigáduind sá fie fácute tóate cele care sunt fácute ráu. Cáci nu 
tiigáduic acea.sta decát piin dreaptá judecatá. §i, de buná scamá, 
i’.'tie biin tot coca ce este drept. Oricát. aladar, cele ce-s relé, nu-s 
liiiiie, intm cát .sunt rele. totii^i, tápUil cá nu numai cele biine, ci 
ciliar d releie existá, este un bine. Cád, dacá nii era un bine, ca sá 
existe §i relele, nu erau ingádnite in nid un chip sá existe de cátre 
Atotputemic Bunul, cáruia pe cát de u§or ii este a face ce viea, tot 
iilát de u§or li este, fárá nici o indoialá, sá nu íngáduie a fí ceea ce 
j liu vrea. Dacá aceasta n-o credem, este periclitat insu§i inceputul 
1 Confesiunii®®^ noastre prin care noi márturisim a crede in Dumnezeu 
Tntál Atotputernicul. Cáci nici nu este numit atát de adevárat 
Alotputernicul de altceva, decát cá poate orice voie§te §i nici nu 
rsle ímpicdicatá ímplinirea vointei atotputernice de voinfa unei 
luirecai-i creaturi. 
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XCVII. - Voluntas Del. salvare volenlis an impedialur hwnnrta 
volúntale. 

Quamobrem videndum est quemadmodum sit de D«| 
dictum, quia et hoc verissime Apostolus dixit, QuI otnne^ 
homines vult salvos fieri (/ 7im. 11, 4). Cuín enim noiy 
omnes, sed multo plures non fiunt salvi, videtur utupio 
non fíeii quod Deus vult fieri, fiumana scilicet volúntate 
impediente voluntatem Dei. Quando enim quaeritur l aus^ 
cur non omnes salvi fiant, responden solet quia hoc ipa 
nolunt. Quod quidem dici de parvulis non potes^ 
quomm nondum est velle, seu nolle. Nam quod infantil! 
motu faciunt, si eorurn voluntati ]udicaretur cssd 
tribuendum, quando baptizantur, cum resistunt quaulUT* 
possunt. etiam nolentes eos salvos fien diceremus. beffl 
apertius Dominus in Evangelio compellans impiaira 
civitatem, Quoties, inquit, volui [Col. 0277] colligere filicM 
luos sicut gallina pullos suos, et noluisti {^Matth. XXllH 
.37)! tanquam Dei voluntas supérala sit hommuiíra 
volúntate, et infirmissimis nolendo impedientibus non^ 
potuerit facerc potentissimus quod volebat. Et ubi e8| 
illa omnipotentia, qua in coelo et in térra omnia 
quaecumque voluil, fecit; si colligere filios Jerusalem voluitf 
et non fecit? An potius illa quidem filios suos ab 'pM 
colligi noluit, sed ea quoque nolente filios ejus collegn 
ipse quos voluit? quia in coelo et in térra, non quaeda^ 
voluit et fecit, cpiaedam vero voluit et non fecit; sed omnia 
quaecumque voluit, fecit. | 


XCVIII. - 25. Deus etsi potest convertere quos volueril, non tamelñ 
inique facit, cum altos convertit, altos non converlil. OriginalM 
oinculum damnationis. ^ 

Quis porro tam impie desipiat, ut dicat Deuinj 
malas hominum volúntales quas voluerit, quando] 
voluerit, ubi voluerit, in bonum non posse convertere?' 
Sed cum facit, per misericordiam facit: cum autem noii: 
facit, per iudiciurn non facit. Quoniam cujus vtill 
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XCVII. - Voinla lui Dumnezeu, voitorul de a salva, este, oare, 

impiedicatá de vointa oineneascá. 

De aceea trebuie sá vedem ín ce chip anume, cáci |i acuasta 
Apostolu] a spus-o foartc adevárat, s-a spus^''^ dcspre Dumnezeu: 
(ore vrea ca toti oamenii sá deviná .salvati [I Tim. TI, 4). Cáci, 
nirn nu toti orflnemi, ci mult raai multi nu devin salvati*®'’, se pare, 
til orice caz, a nu se intámpla ccea ce Dumnezeu voiefte sá se 
fntámple, vointa omeneascá irapiedecánd, adicá, vointa lui 
Dumnezeu. Cáci, cánd se sciuteazá cauza pentru care nu toti Vor 
(Icvcni salvati, se obi§nuie§te a se ráspunde cá ei ínjigi nu voiesc 
iiceasta. Ceca ce, de buná seamá, nu se poate spune despre prunci, 
cárora nu le este cunoscut incá a vrea §i a nu vrea. Cáci, dacá ain 
Mocoti cá trebuie sá h se atnbuic vointei lor ceea ce fac pnn mi§carea 
irifantilá, cánd opun, cát pot, rezistentá, ín timp ce sunt botezati®®*, 
liin putea zice cá ci chiar nu voiesc sá deviná salvati.®®® Dar, §i mai 
(ifiriat, Domnul, mustránd, ín Evanghehe, impia cetate. De cále 
orí, zice, am vrut sá adun fiii lái, precum clo.^ca puii sai, §i nu ai 
votl [Mat. XXIIJ, 27), ca §i cum vointa lui Dumnezeu®®^ ar fi fost 
frivinsá prin voiiUa oamenilor, §i, nevoind foarte máruntii 
ímpotrivitori, nu putea face Preaputernicul ceea cc voia. §i unde 
tiHtc acea atotputernicie, prin care in cer .p pe pámánl, a fácut 
lóate cate a voit, dacá a vrut sá-i strángá pe fiii íerusahmului §i n-a 
fíicut-o? Oare nu, de buná seamá, mai degrabá lerusalimul nu a 
vrut ca fin sai sá fie strán§i de cátre El, dar, chiar nevoind 
ler.susalimul, El i-a stráns chntic fui sái pe caie i-a vrut, fiindcá, tn 
t'cr §i pe pámánt nu a \Tut únele §i le-a fácut, iar únele le-a vrut §i 
MU le-a fácut, ci tóate cále a voit le-a fácut. 

XCVIII. - 25. Chiar dacá poate sá ü converteascá pe cei care va fi 
voind, totufi Dumnezeu nu face nedrept, cánd ii conveliente pe 
unii, iará pe altii nu-i converte§te. Lantul originar al damnárii. 

Cine, pe de altá parte, ar aiura atát de impiu, íncát sá spuná 
cá Dumnezeu nu poate sá le converteascá in bine, pe care vrea, 
cánd vrea, unde vrea®®®, vointele rele ale oamenilor? Dar, cánd o 
liic.e, o face prin misencordie, cánd, ínsá, nu o face, pnn judecatá 
nu o face.®®® Fiindcá cui vrea ü aralá misericordia, .fi pe cine vrea 
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ADOstolus. gratiam coramendabaf. ad c.U]U , 
rommundanoncru da di,., m liabcccao Utero gcttt.ms . 
(uera. |au, loeutua. quibua nondun, ñaua “ J' (, 
ageut.bua boui aeu tualt. u, "7“; ¡ 

orovosüum Dei manerel, non ex openbus, sed e . . 

dictan e.a< «b O.na mujo, í 

ISuium ub, aenpbur, 

o,},o Imimí Sentiena aubau que.nadmodum P““ “j 

moloruiiivc opevum luortlis, uiuim Deua dJtgot odent, 
„h‘r™ Óoa m re a, futura opera val bo.ta bup.a val 

Laestionem, Nunc verf) cum rcspoT.dise,et, AbsU, d es^ 
Isü al sk miquitas apud Deuia: mox at P^^ared 
W iniqabate De, ñera inquit: Moys^ en.m d a , 

rai miscncors fuero. Quis eram msi .asipiea. UcaaiJ 
inicraam putei si\e judiciam pocuale mgerat digna, biv^ 
r,™dC pt jte. tndignof Deuique iuíen. c. datlj 
M " „ou ,Jn,k. r,e,ae c.re.n,. „ed uuaereM. , 
K. Atubo naque ge.rdui ua.ur. Bu uae n»»*'" 

n.YL„s II aalUs quidem openbus propiiih, sed 

;:;Q„,li.ar'ea Ada,,, rantado damnauon,. '*“ H, 

',uduüura debilmn. Qaod cam deberelur 
..kero alte.r [Col. 0278] agnov.t non de sais distantiHW 
nicntis sib. esse glonandum, qaod m eadem causa ide^ 
sapplic,,uni non mcurnt: sed de dinnae gratiae lariplatr. 
non rolenús ne,ae carrerU., sed m.erenUs esl Hn. 
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íl i.nvárto§eazá.^'^''^ Unde spunea aceasta, Apostolul íncredinla 
menionei grapa intru aiaintirea cáreia vorbise^"*’ despre acei gemeni 
din pántecele Rebeccai, despre care, mea nenáscuti §i rncá nefácurid 
niniic ban sau ráu, cu so. rómcina ooíq Luí Dumnezeu cea de 
dupa alegere, na din faple, ci de la Cel ce cheamá, i s-a zis ei^- 
cá cel mai mare u va sluji ca rob celui mai mic. l'apt pentru care a 
adus alta mártune profeticá, unde s-a sens: Pe lacob l-am iubil, pe 
Psau, ínsá, l-am aval In ará.^^'^ Simtind, insá. cam ín ce cbip ar 
putea sá-i mi§te ceea ce a spus pe cei care nu pot pátrunde, intelegánd, 
aceasta altitudine a gratiei: Aladar ce vom spune, ?acx, nu cumva 
este nedreptate la Dumnezeu? Doamne fere§Le! Caci pare nedrept 
(a, fárá nici un merit^ al faptelor bañe sau rele, pe anuí Dumnezeu 
sá-1 índrágeascá, pe celálalt sá-1 urascá. ímprejurare in care, dacá 
(Apostolul, n. tr.) ar fi vrut sá se rnteleagá faptele viitoare, fie ale 
anuía, fie ale altura, pe care, dcsigar, Dumnezeu le cuno§tea drnamte, 
nu ar fi zis, ín nici un cliip, nu din japte, ci ai fi zis din faptele 
vnitoare, §i, ín acest chip, ar fi dezlegat problema, ba, mai degrabá, 
nu ar fi pus nici o problema, care sá trebuiascá a fi rezoDatá. Acum, 
íntr-adevár, dupa ce a ráspuns Doamne fere§le!, adicá, Doamne 
fere§te sá fie nedreptate la Dumnezeu, imediat, ca sá dovedeascá 
tmneá aceasta nu s-a fácat prin nici o nedreptate a lui Dumnezeu, 
zice: Caci i-a zis lui Moise, imi voi aráta misericordia cui ti voi fi 
misericordios .p ii Voi oferi misericordia cui u voi ji fosl misencordios. 
Caci cine, dacá nu un nebun, 1-ar socoti pe Dumnezeu nedrept, fie 
cá íi impune o judecatá pénala celui care o meirtá, fie cá n oferá 
misericordia celui care nu o mentá? Apoi trage concluzia §i zice. 
A§adar nu este de la cel ce voie§te, nici de la cel ce aleargá, ci de la 
Dumnezeu care tfi aratá misericordia?^'" §i astfel |i unul, §i celálalt 
dintre gemeni se ná§teau din fire fii ai maniei {Ejes. 11, 3), nelegati, 
ínti'-adevái, prin nici una din faptele proprii, ci legati originar, prin 
Adam, de lantul damnárii.^'*'’ Dar Cel ce a zis: Imi voi arála 
misericordia cui ti voi Ji misericordios, 1-a mdrágit pe lacob prin 
misericordic gratuitá, pe Esau, insá, 1-a avut in urá prin iudccatá 
datoratá. Care, cum era datoratá amándurora, piimul a cunoscut'^'^ 
in celálalt cá nu trebuie sá se laude pe sine pentru diferitele sale 
merite, ci pentru dárnicia giatiei divine, fiindeá in aceea§i cauzá nu 
I iimeazá aceea§i pedeapsá. deoarece nu este de la cel ce voleóte, nici 
f/c la cel ce alearga., ci de la Dumnezeu care i^i aratá misericordia. 
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Altissimo quippc ac' suluberrirao sacramento universa: 
facies, atque, ut ita dixeriin, vultus sanctarum 
Scripturarum, bono intuentes id admonerc invemtur, ut 
qui gloriatur, in Domino gLonetur [I Cor. I, 31). 

XCIX. - Ul magna boniiate míseretur. Deus, ita milla | 

iniquitate obdurat. Apostatica radLx. 

Cum autem Dei tnisericordiam commendasset in| 
eo quod ait, Igitur non volenlis, ñeque currentis, set/| 
miserentis est Dei; deinde ut etiara iudicium¡ 
commendaret (quoniain in quo non fit misericordia, non i 
iniquitas fit, sed judicium; non est quippe iniquitas apud I 
Deum), continuo subjunxit, atque ait: Dicil enim 
Scriptura Pharaoni, Quia ad hoc te excitavi, ul 
ostendam in te potentiam meam, et ut annuntieturi 
nomen meum in universa térra. Quibus dictis adf 
utmmque concludens, id est, et ad misericordiam et adj 
]udicium: Ergo, inquit, cujus vult míseretur^ et quem vuU¡ 
obdurat. Miseretur scilicet magna bonitate, obdurat nulla j 
iniquitate; ut riec liberatus de suis meritis glorietur, ricc| 
damnatus nisi de suis mentís conqueratur. Sola eniin| 
gratia redemptos discernit a perditis, quos in unaini 
perditionis concieverat massam ab origine ducta causa' 
communis. Hoc autem rpui eo modo audit, ut dicat. Quid. 
adhuc conqueriturF nam voluntati ejus quis resistit? 
tanquam pioptcrea malus non videatur esse culpandus, 
quia Deus cujus vult miseretur, et quem vult obdurat;\ 
absit ut pudeat nos hoc respondere, quod respondissef 
videmus Apostolum: O homo, tu quis es, qui rcspondeaSii 
DeoF Numquid dicit figmentum ei qui .se finxit, Quare ; 
me fecisti sicF Annon habet polestatern jigulus luti ex ' 
eadem massa facere, at.iud quidem vas in honorem,j 
aliud vero in contumeliam {Rom. IX, 11-21)? Hoc locOii) 
enim quidara stulti putant Apostolum in responsionC'¡ 
defecisse, ct inopia reddendae rationis repressisse j 
contradictoris audaciam. Sed magnum habet pondus 
quod dictum est, 0 homo, tu quis es? Et in talibus 


iutr-adevár, priiitr-un foarte profund si printr-un foarte salubru mister 
MHcni se dezváluie intreaga infátigare §i, ca sá zic asa, chipul Sfintelor 
Scriptuii, amintindu-lc dreptascultátoriior cumcá cel care se lauda, 
sa. .se laude tntru Domnul (7 Cor, l, 31), 

XCIX. - Dupa cum i§i arata,, cu mare bunátate, misericordia, a.^a nu 

invarto§eazá Dumnezeu cu nid. o nedreplate. Rádacinn apastaticá. 

Cum, insá amintise (Apostolul, n. tr.) misericordia lui 
Dumnezeu, prin ceea ce a zis; A§adar nu este de la cel ce voie§te, 
nici de la cel ce aleargá, ci de la Dumnezeu care ífi aratá 
misericordia; coim a amintit, apoi, chiar §i judecata (cá, fatá de cel 
ce nu-si aratá misericordia, nu se face nedreptate, fiindcá, 
íntr-adevár, nu este nedreptate la Dumnezeu), a adáugat 
uumaidecát gi zice: Cáci Scriptura ti zice lui Faraón: „Te-am ridicat 
tnadins, ca .sá arát puterea Mea prin tiñe, §i ca mímele Meu sá 
fie vestit pe intreg pámántul”. Spuse, prin care, concluzionánd 
dintru amándouá, adicá, §i dintru misencordic, si dintni judccatá, 
A.^adar, zice, i§i aratá, cui orea, misericordia §i, pe cine vrea, íl 
tmpietre§te (= invárto§eazá, n. tr.). Igi aratá, vasázicá, prin mare 
hunátate, misericordia, ímpietregte prin nici o nedreptate, ca nici 
cel liberat sá nu se laude cu meritele sale, nici c:el damnat sá nu se 
plángá decát de meritele sale. Cáci singiirá gratia discerne 
rásumpáratii de pierdutii, pe care o cauzá comuna, mogtenitá de 
la origine, i-a inchegat íntr-o massá a pierditiei.’^"*® Cclui care aude, 
ínsá, aceasta, ín aga chip, íncát ai' zice: Atunci de ce mai gáse§te 
viná? Cáci cine poate sta. impotriva vointei Lui?, ca gi cum s-ar 
parea cá rául nu tretiuie ciilpabilizat, fimdcá Dumnezeu cui vrea 
td aratá misericordia, §i pe care vrea ti tmpietre.^te, Doamne feregte 
sá ne fie rugrne a-i ráspunde ceea ce vedem cá a ráspuns Apostolul: 
0, omule, tu cine e§ti ca .sá ráspunzi lui Dumnezeu? li zice cumva 
plásmuirea celui care a plásmuit-o: „De ce m-ai fácut a^a?” Nu 
are, oare, olarul puterea sá. faca, din aceea§i frámántáturá, un 
vas, tntr-adevár, intru onoare, .f, tncallea, alt.ul tntru ocará [Rom. 
XI, 11-21).^ Cáci nigte progti*^’^ doar socot cá, ín acel loe, Apostolul 
nu ar fi avut puterea sá ráspundá gi, din sárácia ratiunii 
interpretative, a repiimat indrázncala contrazicátorului. Or, are o 
mare greutate ceea ce a spus: 0, omule, tu cine e§ti? §i, prin 
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quaestÍDnibus ad suae capacitatis considerationcmí 
revocat horninern verbo qiiidera brevi, sed re ipsa mapia* 
est redditio rationis. Si enim haec non capit, quis estí 
qui respondeat Deo? Si autem c.apit, inagis non invcnitl 
quid respondeat. Vidct enim, si capit, universum genu^ 
bunianum tam justo judicio divino in apostatica ladico^ 
damnatum, ut etiamsi nullus inde libeíaretur, nemo rectoj 
posset Dei vituperare justitiam; et qui hberantur, sic j 
oportuisse liberari, ut ex pluribus non liberatis, atque in i 
damnatione justissima derelictis, ostenderetur quid] 
meruisset universa conspersio, et cpio etiani istos debituníj 
judicium Dei ducerct, riisi eis indebita misericordia^ 
subveniret: ut volentium de suis meritis glorian, omne oí| 
obstrualur {Id. III, 19); et qui gloriatur, in Domino^ 
glorie tur. ) 

C. - 26. [Col. 0279] Nihil fieri praeter uoluntatem Dei, etiam dun^ 
fil contra ejus volunialeni. ' 

Haec sunt magna opera Domini, exquisita in omnei 
volúntales ejus {Psal. CX, 2): et tam sapienter exquisit^ 
ut cum angélica et humana creatura peccasset, id est, non 
quod illc, sed quod voluit ipsa fecisset, etiam per eamdem 
creaturae voluntatem, qua factum est quod Cieator nolui^ 
implerct ipse quod voluit; benc utens et mahs, tanquanj 
summe bonus, ad eorurn damnationem quos justej 
praedestinavit ad poenam, et ad eorurn salutem quo8 
benigne praedestinavit ad gratiam. Quantum enim ad 
ipsos attinet, quod Deus noluit fecenmt: quantum veril 
ad onmipotentiam Dei, nullo modo id efficere valuerunt 
Hoc (juippe ipso quod contra voluntatem fecerunt ejuíí^ 
de ipsis facta est voluntas ejus. Propterea namque magno 
opera Domini, exquisita in omnes volúntales ejus; ^ 
miro et ineffabili modo non fiat praeter ejus voluntatonií 
quod etiam contra ejus fit voluntatem. Quia non fieretS 
si non sineret; ncc utique nolens sinit, sed volens; 
sineret bonus fieri male, nisi omnipotens ct de malo far'e.fB 
posset bene. i 
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uscraenea problcme, recbeamá omul, prrntr-un ravánt, íntr-adevar, 
scuit, la cántáru'ea capacitátu sale, ci ín lucrul insusi este mare 
])uterea de a interpreta a ratinnir Caer dacá nu pncepe accasta, 
cine este acel care ráspunde Im Dumnczcu.’' Dai:á, insá, pricepe, 
MU gáse§tc ce sá ráspundá mai mnlt. Cáci, dacá pncepe, vede intregul 
neam oraenese,, damnat, ín rádácina apostaticá, de o atat de dreaptá 
judccatá., incat, cbiar daca nu ar fi fost cliberat inca mci unul, 
nimenea nu ai jnitea viiujiera pe drejit jusl¡|ia lui Duinnezeu, 
iar cei care sunt liberali s-a raivenit sá fie liberati astfcl, íiicát, 
|iiin rnai mnl}i rieiiberatP'*’ si lásaji sá láináná íntr-o fuaite dreaptá 
ilaimuqiune, sá se arate ce a meiitai ínneaga rasa risipita unde 
i-ar duce pe cei salvaji judccata datoralá lui Duinnezeu, dacá 
lui le-ar fi fost datá lor misericordia ncindatoratá, incát voitorilor 
de a se lauda prin meritelc proprii loatá gura sá li se tnchidá 
{Id. III, 19), iar cei care se lauda, sa se laude Intru Domnul. 

C. - 26. Nimio nu este fdeut in afara voi.nlei lui Dumnezeu, chiar 

cánd este fácut impotriva vointei Lui. 

Acestea sunt marile lucrári ale lui Dumnezeu, máiestrile intru 
lóate vointele Lui {Ps. CX, 2); si atát de íntelept máiestrite®, incát, 
cand fáptura angelicá gi umaná a pácátuit, adicá, a fácut nu ceea 
ce a vrut fil, ci ceea ce a vnjt ea ínsági, chiar prin ínsági voinla 
fapturii, prin care s-a fácut ceea ce Creatorul nu a voit, se implinea 
ceea ce a vrut El Insugi, binefolosindu-se, ca bine suprein, §i de cei 
i'ái, spre damnarea celor pe care, pe drept, i-a predestinat la 
pedeapsá §i spre salvaren celor pe care i-a predestinat benign la 
gratie.^"^ Cáci, ín cát ii privaste pe ei ingigi, au fácut ceea ce 
Dumnezeu nu a voit, in cát privegte, íntr-adevár, atotputernicia lui 
Dumnezeu, nu au fost, ín niei un chip, in stare sá ímplineascá 
aceasta. Desigur, pnn ínsugi faptul cá au infáptuit impotriva vointei 
l.ui, s-a infáptuit vointa Lui, referitor la ei ingigi. Cáci de aceea, 
marile lucrári ale lui Dumnezeu, máiestrite intru tóale voinfele 
luí, incát, in chip minunat gi inefabil, sá nu fie fácut in afara 
vointei Lui niei chiar ceea ce este fácut impotriva vointei Lui. 
I'imdcá nu se fácea. daiá El nu íngáduia: si, desigur, nu ingádtiie 
licvoind, ci voind; gi nu íngáduia El, binele, .sá se facá ráu, dacá 
iiu tu- fi putut El, Atotputoniiciil, sá facá .gi din ráu bine.^-^'* 
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CI. - Voluntas Del hona per bonas aeque et malas volunlates • 
hominiim semper impletur. 

Aliquando autem bona volúntate homo vull alicjukl, 
quod Deus non vult, etiam ipse. bona multo amphus 
raultoque certius volúntate: nam illius mala voluntas essc, 
nunrmam potest. danquam si bonus Mms patrem veht 
^^vere, quem Deus bona volúntate vnlt imm. bt n.rsiiaj 
fieri potest ut hoc velit homo volúntate mala, quod Deusí 
vult b.ma: velut si malus hlius velit mon patrem, veht h.« 
etiani Deus. Nempe ille vult quod non ^mlt Deus, iste vcr<^ ^ 
id vult quod vult et Deus; et tamen bonae Dei voluntati' 
pietas illius potius consonat, quamvis íihud volents quam, 
huius Ídem volentis impietas. Tantura mterest quid velle ,] 
homini. quid Deo congruat, et ad quem finem suarrtij, 
quisque referat voluntatem, ut aut probetur aut 
improbetuT. Nam Deus quasdam voluntates suas, unque f 
bonas implet per malorum hoimnum voluntates ma £i3:| 
sicut per Judaeos malévolos bona volúntate Patns pro« 
nobis Christus ocoisus est; quod tantum bonum laetuim| 
e.st, ut apostolus Petrus quando id n.debat satimaí 
ab ipso qui oecidi venerat dieeretur (Maíth. XVl, 

Quara bonae apparebant voluntates piomm hdeliuin, ({Ul 
nolebant apostolum Paulum .lerusalem pergere, ne ibl 
pateretur mala, quao Agabus pr.ipheta praedixcrat ( 

\XI 10-12)? et tamen Deus hace illum pati volebat firq 
annuntianda fide Christi. e.xercens rnartxTem Christi^ 
Ñeque istam bonain voluntatem suam nnplevit per; 
Christianorurn voluntates bonas, .sed per Judaeorura lUEiIaít! 
et ad eum potius pertinebant qui nolebant quod volebat,, 
quam illi per quos volentes fac:tum est qu.id volebat; (pjia: 
idipsum quidem, sed ip.se per eos bona, ilh autem mala: 
volúntate fecerunt, 


CIl. - Voluntas Del invicta semper, el nunquam mala, siVe 
misereatur, sioe obduret. 

Sed quantaellbet sint voluntates vel angcloi-um vel 
hominura, íDol, 0280] vel bonoium vel malonim, vel illud ] 
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CI. - Vointa lui Dumnezeu, buná, se impline§te totdeauna prin 

vointele bune precum §i rele ale oamenilor. 

Cneori, ínsá, omul voie§te, prin vointá buná, ceva ce 
Dumnezeu nu voiegte, El Insu§i, printr-o cu mult raai ampia |i 
mult mai certa vointá buná, fiindeá vointa Lui nu poate fí niciodatá 
rea. Precum dacá un fiu bun ar vrea sá tráiascá tatál sáu, pe care 
Dumnezeu, prin vointá buná, íl vrea sá moará. §i, iará§i, se poate 
íntámpla ca omul sá vrea, prin vointá rea, ceea ce Dumnezeu voiefte 
prin vointá buná: precum dacá un fíu ráu ar vrea sá-i moará tatál, 
§i toemai aceasta ar voi-o §i Dumnezeu. Invederat, primul vrea 
ceea ce Dumnezeu nu voiegte, al doilea, íntr-adevár, vrea ceea ce |i 
Dumnezeu voiefte, gi totufi, pietatea primului, voind, oricát, altceva, 
consuná mai degrabá bunei vointe a lui Dumnezeu, decát 
impietatea, voind identic, a celui de-al doüea. Intereseazá atáta, ca 
sá fie, fie aprobat, fie dezaprobat, ce-i a voi pentru om, ce se 
potrivegte lui Dumnezeu gi spre ce scop ígi indreaptá flecare vointa 
sa. Cáci Dumnezeu ígi ímplinegte únele vreri ale sale, desigur, bune, 
prin vrerile rele ale oamenilor rái, precum a fo.st ucis pentru noi 
Christos, cu buna vointá a Tatálui, prin iudeü ráuvoitori, ceea ce a 
fácut atáta bine, incñt Apostolul Petru, cánd nu voia sá se intámple 
aceasta, a fo.st numit satana de cátre Insugi Acela ce venise sá fie 
ucis {Mal. XVI, 23). Cát de bune apáreau vrerile piofilor credinciogi, 
care nu voiau ca Apostolul Pavel sá meargá la lerusalim, ca sá nu 
pátimeascá acolo relele, pe care le-a proorocit Agab, profetul [Fapt. 
XXI, 10-12), gi totugi Dumnezeu voia ca el sá pátimeascá acestea, 
fácándu-1 mártir al lui Christos, intru propováduirea credintei lui 
Christos. §i nici aixiastá®'* buná vointá nu a ímphnit-o prin vointele 
bune ale cregtinilor, ci, prin cele rele ale iudeilor; gi tineau, mai 
degrabá, de El cei care nu voiau ceea ce El voia, decát cei voitori, 
prin care s-a fácut ceea ce voia, fiindcá au fácut unul gi acclagi 
luciu, dar El a fácut-o, prin ei, cu buná vointá, ei, ínsá, au fácut-o 
[)rin vointá rea. 

CII. - Vointa lui Dumnezeu este pururea netnvinsá §i niciodatá 

rea, fie cá s-ar indura, fie cá inüárto§eazá. 

Dar, oricáte sunt vointele, fie ale ingerilor, fie ale oamenilor, 
fie ale celor buni, fie ale celor rái, fie voitori gi ceea ce Dumnezeu 
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quod Deus vel aliud volentcs quam Deus, omnipotentis }j 
voluntas semper invicta est: quae mala esse nunquam potest;’! 
quia etiam cum mala irrogat, justa est, et prefecto qnae. 
justa est, mala non est. Deus igitur omnipotens sive pert 
misericordiain cujus vult misereatur, sive per judiciuin| 
quem vult obduret, nec inique aliquid facit, nec nisi volciW 
quidquam facit, et oninia quaecumque vult, facit. ¡í 

CIII. - 27. Excutitur dictum Apostoli ad rimotheum, «Qui vultj 
omnes homines salvos fieri.» 

Ac per hoc cum audunus et in sacns Littens legimus, 
quod velit omnes homines salvos fieri, ^amvis certum sit i 
nobis non omnes homines salvos fieri, non tamen ideojj 

debemus omnipotentissiniac Dci voluntati aliquid 
derogare; .sed ita iiitelligere cpiod Sí riptum (.'St, Qm onine^ 
homines mili salvos fieri, tampiam diceretur nullum, 
hominein fieri salvum. nisi quem ficii ipse v<ilueiit: non 
quod nullus sit hominum, nisi i^ein salvum fieii veliu 
quod nullus fiat, nisi quem velit; et ideo sit rogandus ut 
velit, quia neoesse est fieri si voluerit. De orando quipp^ 
Deo agebat A{x>stolns, ut lioc. diceret. Sic enim intelligimuf 
et quod in Evangelio sc-ripniin est, Qui illuminal omner 
hominem [Joan. I, 9); non quia nullus est h<.iminuin tp 
non illuniinetur, sed quia nisi ab ipso nullus illuminati 
Aut certe sic dictum est, Qui omnes homines vult salv 
fieri; non quod nullus hominum esset quem salvum fiel 
nollet, qui virtutes miraculorum facere noluit apud coi 
quos dicit acturos fuisse poenitentiam si fecisset: sed ufl 
omnes homines omne genus humanum intelligamus perj 
quascumque differentias distributum, reges, privatogj 
nobiles, ignobiles, sublimes, humiles, doctos, indoctos, | 
integri corporis, débiles, ingeniosos, tardicordes. fatuoaj j 
divites, paufieres, mediix'rcs, mares, feminas, infantes, 
pueros, adole.scentes. juvenes, .séniores, .senes; in linguií 
ómnibus, in moribus ómnibus, in artibus ómnibus, in; 
professiombus ómnibus, in voluntatum et conscientiaruni.i 
varietate innumerabili constitutos, et si quid aliud 
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voie§te, fie §i altt®va, este purui ea neínvinsn vointa Atoqiuternicului, 
(are nu poate fi niciodatá rea^®’, fiindeá e.ste dieaptá cbiar §i cánd 
uplicá relele, gi, desigur, ceca ce este drept nu e.ste ráu. Dumnezeu, 
Hgadar, Atotputeinicul, fie cá, prm misencordic, igi aratá cui vrca 
misericordia, fie cá-1 impietregte (= ínváitogeazá) pe cine vrea prin 
judecatá, nici nu face ceva nedrept, riici nu face nimic decát voind, 
gi tóate, pe cate le vrea, le face. 

CIII. - 27. Se examineazá spusa Apostolului catre Timotei „Care 

vrea ca toli oamenii so devino salvali”. 

§i, prin aceasta, cánd auzim gi citim ín Sfintcle Scripturi, 
c.á wea ca toti oamenii sá deviná salvati, oricát de ínvederat ne 
(;ste cá nu toti oamenii devin salvati, nu trebuie, totugi, sá gtirbim, 
iistfel, cu ceva atotputernica foarte vointá a lui Dumnezeu, ci 
ti'cbuie sá inetelegem aga ceea ce s-a scris: Core vrea ca toti 
oamenii sá deviná salvatE’’'’, precum ar fi zis cá nici un om nu 
devine salvat, decát acela pe care il va fi voit. El Insugi sá deviná, 
tm cá nu-i nimeni dintre oameni, decát numai pe care-1 vrea sá 
deviná mántuit, ci cá nu devine nimenea, decát numai cel pe 
c.are-l vrea; gi, de aceea, trebuie rugat ca sá voiascá, fiindeá trebuie 
cu necesitate sá deviná, dacá va fi voit. Despre a-1 ruga pe 
Dumnezeu vorbea, intr-adevár, Apostolul, cánd zicea aceasta. Cáci 
aga intelegem gi ceea ce e scris in Evanghelie: Care lumineazá pe 
lol omul [loan, I, 9), nu cá nu existá nici un om care nu este 
luminat, ci cá niciunul nu este luminat decát numai de El lnsugi.^“^ 
Ori, ÍTi mod cert^"’®, aga s-a spus Care vrea ca, toti oamenii sá. 
deviná salvati, nu (’á nu ar fi nici un om despre care sá nu vrea 
sá deviná salvat Cel Care nu a vrut sá facá sá se arate puterile 
minunilor la aceia, despre care zice cá ar fi fácut penitentá, dacá 
fácca minunile'^’^^, ci ca sá intelegem toti oamenii, íntregul neam 
omenesc, impáqit ín tóate difereritierile: regi, supugi, nobili, 
ignobili, sublimi, umili, docti, progti, intregi la trup, debili, 
iugeniogi, inceti la minte, idioti, bogati, pauperi, mediocri, bárbati, 
l'eraei, infarip, prunci, adolescenti, tincri, matiiri, bátráni; de tóate 
limbilc, de tóate ohiceiurile, de tóate artele, de tóate profe.siilc, 
constituiti din nenumárata varietate a vointelor gi (xmgtiiníeloT' gi 
din tóate celelalte difeientieri care mai existá intre oarneni. Cáci 
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differentiarum est in honumbus. Quid est erran eorunj 
unde non Deus per Linigenituin suum Doininura nostru» 
per omnes gentes salvos fieri h(rmmes velit, et ideo 
quia omrapotens velle inaniter non potest quodcumqUej 
voluerit? Praeccperat enim Apostolus ut oraretur pro 
ómnibus hominibus, et specialiter addiderat pro regiblU' 
et lis qui in sublimitaie siinl, qui putdri poterant, fastu el ^ 
superhia sacculari a fidci (^hristianae humilitatc abhorrerc. 
Proindc dicens, Hoc enim bonum est coram salvatort 
nostro Deo, id est, ut etiain jiro talibus oretur; statiin iltj 
desperationem tolleret, addidit, Qui omnes homines vultl 
salvos fieri, et in agmtionem vedlalis venire [Col. 0281] (I 
Tim. 11, 1-4). Hoc quippe Deus bonum judicavit^ ut 
orationihus hurailium dignaretur salutem praestatfc 
sublimmm: quod utique ¡am videmus impletum. Is^ 
locuri.rnis modo et Dominus est usus in Evangelio, ubi aB 
Pharisaeis, Decimatis mentam, et rutam, et omne olt^ 
(Luc. XI, 42). INeque enim Pharisaei et quaecumque aliei^ 
et omnium per omnes térras alienigenainm omma oloi|j 
decimabant. Sicut ergo hic omne olus, omne olerum gem»l 
ita et illic omnes homines, omne hominura genus intelligfl||^ 
possumus; et quocumque alio modo intelligi potest, dl^ 
tainen credere non cogamur aliquid omnipotentem Det^ 
voluisse fieri, factumque non esse; qui sine ulIM 
ambiguitatrbus, si in coelo et in térra, sicut eum veri^ 
cantat, omnia quaecumque voluil, fecit, [Psai CXIII, llj 
profecto facere noluit quodcumque non fecit. | 


CIV. - 28. Quae fueril voluntas Del erga Adamum, que 
peccaturum praesciebat. 


Quapropter etiarn primum homincm Deus in‘ ( 
salute in qua conditus erat, ciistodire voluisset, eutni^l 
opportuno temporc post genitos filios sinc mterpositioi 
mortis ad meliora perducere, ubi jam non solum pccratuj 
non committere, sed nec voluntatem possct habe 
peccandi, si ad permanendum sine peccato, sicut fact 
erat, perpetuam voluntatem habitunjm esse praesi^is» 
Quia vero cura raale usurum libero arbitrio, Vioc <; 
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care-i, dintre acestea, la care Dumnezeu sá nu voiascá sá deviná, 
prin Unulnáscutul Fiu al Sáu, Doirmul nostru, salvati oamenii ai 
tuturor gintilor, §i sá nu o facá tocmai de aceea, fiindcá nu se 
poate sá voiascá Atotputermcul ceva ín van, orice ar voi. Cáci 
Apostolul l-a invátat (pe Timotei, ri. tr.) sá se roage pentru toli 
oamenii §i a adáugat, in mod special, pentru regi §i pentru aceia 
care sunt in pozitii inalte, care se putean gándi sá se departe, 
prin fast §i seculará superbie, de umilinta credintei creftine. Apoi, 
zicánd: Cáci aceasta este bine inainlea Salvalorului nostru 
Dumnezeu, adicá, sá se roage pentru unii de-ace§tia; fi, ca sá 
alunge disperarea, a adáugat imediat: Care vrea ca toti oamenii 
sá deviná salvad §i sá viná la cuno§tinta adevárului {Tim. 11, 
1-4). Aceasta, intr-adevár, Dumnezeu a judecat-o un bine, incát 
socotea potrivit a mcredinta mgáciunilor celor umili salvarea celor 
sus-pu§i, ceea ce vedem deja pe de-a-ntregul ]mplinit.®“ De acest 
fel de a vorbi s-a folosit |i Domnul, in Evanghelie, unde le zice 
fariseilor: Zeciuiti mintea §i ruta, §i toatá leguma [Lúea, XI, 42). 
Cáci nici fariseii nu zeciuiau nici tóate cele stráine, nici tóate 
legumele tuturora din tóate tinuturile stráine. Precum, agadar, 
aici putem intelege prin toatá leguma, tot felul de legume, a§a §i 
acolo, prin toti oamenii, putem intelege tot felul de oameni; fi in 
orice alt chip poate fi inteles^'’^ cát timp nu suritem, totufi, 
constránfi sá credem cá Atotputernicul Dumnezeu a vrut sá fie 
fácut ceva fi nu s-a fácut, El, care, fárá nici o ambiguitate, dacá 
in cer .fi pe pámánt, precum il cántá pe El adeváml, tóate, pe 
cate le-a avut, le-a fácut [Ps. CXIII, 11), cu sigurantá cá nu a vrut 
sá facá tot ceea nu a fácut. 

CIV. - 28. Care a fost vointa lui Dumnezeu fatá de Adam, pe care 

il pre§tia cá va pácátui. 

De aceea ar fi vrut Dumnezeu sá-1 pástreze ciliar pe primul 
om in acea existentá salvatá"*®^, in care a fost creat fi, la timpul 
potrivit, dupá ce i se vor fi náscut fiii, sá-1 ducá, fárá inteipunerea 
mortii, la mai bune, unde, de-acum, nu numai sá nu'^'^’ comitá 
pácatul, dar nici sá nu poatá avea vointa de a pácátui, dacá nu 
ar fi preftiut cá nu va avea vointa perpetuá de a rámáne fárá 
pácat, precum a fost creat. Or, fiindcá, intr-adevár, preftia^'’'^ cá 
el se va folosi ráu de liberul arbitru, adicá, cá va pácátui, fi-a 
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peccaturum esse praesciebat, ad hoc potius praepara^át 
voluntatem suam, ut bene ipse faceret etiain de mal© 
faciente, ac sic homimis voKintate mala non evacuaretur, 
sed nihilorainus impleretur omnipotentis bona. 

CV. - Voluntas hominis ad bonum et maium alitef libera in primo 
slatu, aliter in ultimo. 

Sk- enim oportebat piius hominem fien, ut et bene 
velle posset. et malc; nee gratis, si bene; nec impune, si 
male: postea vero .sic erit. ut male velle non possit; nec tdeo 
libero earebit arV.itrio. Multo <|uippe liL>ei-ius ent arbitnum, . 

quod omnino non poterit serviré peccato. Ñeque enim 
culpanda est voluntas, aut voluntas non est, aut libera : 
dicenda non e.st, qua beati esse sic volumus, ut esse misen. ■ 
non solum nolimus, sed nequáquam prorsus vellq > 
possimus. Sicut ergo anima nostra etiam nunc nolle 
infelicitatem, ita nolle iniquitatera seraper habitara est; ' 
Sed ordo praetermittendus non fuit, in quo Deus voluit 
ostendere quam bonum sit animal rationale quod etiatp 
non peccare possit, quamvis sit melius quod peccare nop 
possit; sicut minor fuit immoitalitas, sed tamen fuit, ip 
cpia posset etiam non mori, quamvis major futura sit ip 
qua non possit mori. ’ 

CVI. - Libero arbitrio gratia necessaria in primo et secunda, i 
statu. 

lllam natura humana perdidit [Col. 0282] per 
liberum arbitrium; hanc est acccptura per gratiam, quam 
fuerat, si non peccasset, acceptura per mentum: quamvis 
sine gratia nec tune ullum meritura esse potuisset. Quia 
etsi peccatum in solo libero arbifrio erat consntutupi, non 
tamen justitiae retinendae sufficiebat libenim arbitrium, 
nisi participatione immutabilis boni divinum adjutoriiup, 
praeberetur. Si(;ut enim mori est in hominis potestate cun^ 
velit. nenio est enim ipii non seipsum, ut rahil aliud dicam, 
vol non vescendo possit o(;cidcre; ad vitam vero tenendam 
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pregátit. mai degrabá vointa Sa la aceasta: sá faca El ínsii^i 
bine ciliar fatá de ráufácátor si, afia, vointa buná a 
Atotputcrnicului nu se de§crta’“=' prin vinta rea a omului, (;i, nu 
mai putin, se ímplinea. 

CV. - Vointa omului, libera la bine .jí la ráu, altfel in prima stare, 

altfel in ultima. 

Cáci a§a se cuvenea®“ mai intái sS fie fácut omul, íncát sa 
poatá vrea gi bine, §i ráu: ín apoi, insá, va fí aga, íncát sa nu poatá 
sá vrea ráu, gi nici nu-i va lipsi, prin aceasta, liberiil arhitru. 
Dimpotrivá, cu mult mai liberá va fi vointa care, ín íntregime, nu 
va putea sá-i serveascá pácatului.®*’^ Cáci nu trebuie ínvinuitá nici 
cumeá nu exista, nici coiracá nu e libeiá, vointa prin care vrem sá 
fim astfel fericiti, íncát, nu numai sá nu voim sá finí mizeri, ci, pur 
gi siraplu, sá nu putcm‘*“ nicidecum voi. Precum, agadar, .sufletul 
nostru este, chiar acum, obignuit sá nu vrea nefcricirea, aga va fi 
obigiiuit pururea sá nu vrea nedreptatea. Dar nu trebuia sá fie 
uitatá ordinca prin care Dumnezcu a vnit sá arate cát de buná 
este fiinta raponalá, care chiar poate sá nu^'’‘^ pácátuia.scá, gi cu cát 
mai buná este aceea eme nu poate sá pácátuiascá, precum a fost 
mai micá imoitalitatea, gi totugi a fost, ín care putea chiar sá nu 
moará, gi cu cát mai mare este cea viitoarc, ín care nu va putea sá 
moará.^™ 

CVI. - Gratia, necesará liberului arbitru .^i in prima, §i in a doua 

stare. 

Pe aceea (imortalitate, n.tr.), natura umaná a pierdut-o prin 
liheiTjl arbitru, pe aceasta, pe care ar fi primit-o pe raerit, dacá nu 
pácátuia, o va primi piin gratíe, oricát, nici atunci, nu putea exista 
nici un merit fárá de grape.^’’ Fiindcá, chiar dacá pácatul era 
constituit ín singui' liherul arbitru, totugi, liberul arbitru nu era 
.suficient pentru raentinerea dreptátii^^-, dacá nu i se oferea ajutoiul 
divin, prin participaren binelui imutabil.’"^ Cáci, precum stá ín 
puterea omului a muri cánd viea, fiindc:á nu c.ste nirneni, care, nu 
numai pe .sinc írusiigi, ca sá nu zic nimic altccva, sá nu se poatá 
Licide, fie gi numai neliránindu-se, intr-adevár, vointa nu e.ste 
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voluntas non satis est, si adjutoria sive _ ^ 

i:fuoruinc;nnu-[ue tutarninum dcsint; sic homo in paradtBOj 
ad se ocxidendum relirupjendo justitiara idoneus erat 
voluntatem, ut autem ab eo tcneretur vita justitiae, parurtl 
erat velle, nisi ille qui eum fecerat adjuvaret. Sed post illan^ 
ruinam major est misericordia Dei, quando et ipsu^ 
arbitrium liberandum est a semtute, ¿tu dommatur cun^ 
morte peccatum. Nec omnino per seipsum, sed per solain 
Dei gratiam, quae in fide Christi posita est, liiierantr; ut 
voluntas ipsa, sicut scriptum est, a Domino praeparetur , 
{Prov. VÍU; 35, sec. LXX), qua caetera Dei muñera 
capiantur, per quae veniatur ad raunus aeternum. 



alimentomm si' 


CVII. - VUa aeterna merces et lamen gratia. Voluntas Dei dt 
homine peccante impleta. 

Un de et ipsara vitam aeternam, quae certe merc<i( 
est operum bonorum, gratiam Dei appellat Apostolui 
Stipendium enim, inquit, peccati mors; gratia au/ew 
Dei vita aeterna in Christo Jesu Domino nostro {RorA', 
VI. 23). Stipendium pro opere militiae debitura reddituíí 
non donatur: ideo dixit, Stipendium peccati mors; Ut 
mortem peccato non immerito illatam, sed debitam 
demonstraiet. Gratia vero nisi gratis est, gratia non C8t 
Intelligendum est igitur etiam ipsa hominis bona mcri^ 
esse Dei muñera; quibus cum vita aeterna redditur, quú 
nisi gratia pro gratia redditur [Joan. I, 16)? Sic ergo factul 
est homo rectus, ut et manere in ea rectitudine pos^ 
non sino adjutorio divino, et su<3 fieri perversus arbitrio 
Utrumiibet horum elegisset, Dei voluntas ficret, qiit otiai^ 
ab illo, aut certe de illo. Proinde quia suam maluit facón 
quam Dei, de illo facta est voluntas Dei, qui ex cademj 
massa perditionis, quae de illius stirpe profluxit, fatilj 
ahud vas in honorern, aliud in contumeliam (Rom, IX». 
21): in honorern, per misericordiam; in eontumeliam.j 
per judiciunv. ut nemo glorietur in homine; ac per hoc, 
nec in se. 
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suficientá íntru mentinerea vietn, daca lipsesc a]Utoarcle, fie ale 
nlimentclor, fie ale celorlalte mijloace de aparare; a^a, párásind 

dreptatea, omul era. in paiadis, capnbil de ucideroa rk- .sine, dupa 
cum, p<' de alta paite, i'ia prca piitin sá vrca c.a sa fie tinuta de 
cátje el viaía dreptátii. dai'a nii íl ajota .Acela <'are 1-a fñcut. Dar, 
dopá acoa cáderc, misericordia lui Dnmnezeu c.stc mai mare, <ánd 
^i ínsa^i vornta trebuie lihcratá din senHlutea in ('are o domina iti 
moartea pácatul. §i, fárñ indoialci, nici mi e.ste liberatñ prin sinc 
insáfi, ci prin singurñ gratia lui Dnmnezeu. caro a fost pusñ in 
credinta lui (Ihri.stos, incát insá^i vointa. prin <-are se primesc cek-laltc 
daruri ale lui Dumnezcn, daniri. prin care se ajunge la daiiil etem, 
este pregátitá de cátre Dumnezeu (Prov. XVI, 1). 

CVII. - Viata eterna., ra.splatá §i, totu§i, gratie. Vointa lui 

Dumnezeu, implinitá, in privinta omului care pacátuie§le. 

De unde. Apostolul nume§te iji riaja ctenia in.sá§i, care e.ste, 
in mod sigur, rás])lata faplelor hune, gratia lui Dumnezeu: Cáci 
stipendiid pacalului, zicc, este moartea, grada ¡ut Dumnezeu, 
trisa, viata eterna íntru ¡sus Chrlstos, Domnul noslru (Rom. VI, 
23). Stipcndiul este dat ca datoric j)entni fapte militare, nu este 
dáruit: de aceea a zis: .stipcndiul pñeatului este moartea, (;a sá 
demonstreze cá moartea a fost datá pentru pác^t nu pe nemerit, ci 
datoratá. Gratia, ínsá, dacá nu este gratis, nu e gratie. Trebuie, 
aladar, sá se inteleagá cá chiar §i meritele bune®‘^ ale omului sunt, 
ele insole, daruri ale lui Dumnezeu, pentru care, cánd este redatá 
viata etemá, ce altceva e.ste r odal dai:a nu gratie pentru gratie (loan, 
1, Í6)? Omul a fost, aladar, fñcut drept astfel, incát sá §i poatá 
rámáne in acea rectitudine. nu. insñ, fára ajutorul luí Dumnezeu, §i 
sñ §i poatá deveni perveis, pr in [rropia-i vointa. Pe (.iricurc dintre 
acestea o alegea, se implineu vointa lui Dumnezeu, fie chiar de cátre 
el, fie, in mod sigur, in [tririnta lui. Prin unnarc. fiindeá a maivoit a 
o face; pe a sa, dec:át pe a lui Dumnezeu, referitor la el s-a fácut 
vointa luí Dumnezeu, (.aiclc;. din acttisi massá a treiriifiei , carea a 
izvorát din stirpea aceluia, face un vas spre onoarc, altul spre ocará 
(Rom. IX, 21); spre onoare, prin misericimiie, spre ocará, prin judecatá, 
í‘íi nimeiiea sá nu se laude íntiu oitl prin aeeasta, nici intrii sine. 
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CVIII. - Ex Deo salus riostra, ¡la. ul nec per Christum liberaremi 
si non esset Deas. 

Nani ñeque per ipsum liberaremur unur 
Mediatorom Dei et hominum honiinem Jesurn Ghristut 
[1 Tim. [J, 5), nisi esset ct Deus. Sed cum factus est Adar 
homo seilicet lectus, mediatore non opus erat. Cum ver 
[Col. 0283] geuus huraanum peccata longe separavemr 
a Deo, per Mediatoreru, qui solus sine peccato natus es 
vixit, occisus est, leeoneiliari nos oportebat Deo ustp 
ad camis resurrectionein in vitara aetemam: ut burna 
superbia per humilitatera Dei argueretur ac sanaretud 
et deTuonstraretur homini quam longe a Deo reeesseraj 
cum per incarnatum Deum revocaretur, et exemplur 
obedientiae per bominem Deum conturaaci bominf 
praeberetur; et Unigénito suscipiente formam servi, quao| 
nihil ante meruerat, fons gratiae panderetur; et caima 
etiam resurrectio redemptis pnrmissa in ipso Redemptorel 
praemonstraretur; et per eamdem naturara quara sel 
decepisse laetabatur, diabolus vinceretur; nec lamer 
homo gloriaretur, ne iterura superbia nasceretur: et sf 
quid aliud de tanto Mediatoris sacramento 
proficientibus videri et dici potest, aut tantum videri^ 
etiamsi dici non potest. 

CIX. - 29. A nimarum receptacula ante resurrectionem. | 

Tempus autem quod Ínter hominis mortem et 
ultimam resurrectionem interpositum est, animas abditisj 
receptaculis continet, sicut unaquaeque digna est vel rcifuicl 
vel acrumna, pro eo quod sortita est m carne cum vrveretjl 


ex. - Sacrificium altaris el eleemosynae pro dejunctis, quatcnus^ 
et quibusnam prosint. 

INeque negandum est defunctorum animas pietatíl 
suoruni viventium relevari, imm pro illis sacrificiumj 
Mediatoris offertur, vel eleemosynae in Ecelesia fiunt. .Sed 


CVIII. - Salvaren noastrá este de la Dumnezeu aslfel, incát na 

arn fi liberaii nici prln Chrislos, dacá El nu ar fi Dumnezeu. 

Cáci nu eram liberati nici prin lnsu§i Unicul Mediatoi' al lui 
(Dumnezeu |i al oamcnilor, prin omul Isus Cluistos, (/ Tim. 11, 5), 
dacá El nu ar fi §i Dumnezeu.®-'’ Dai-, cánd a fost fácut Adam, 
omul, vasázicá, drept, nu era nevoie de mediator.®^’ Cánd, ínsá, 
pácatele au separat mult neamid omenese de Dumnezeu, prin 
Mediator, care singur s-a náscut fárá de pácat, a tráit, a fost ucis, se 
cuvenea ca noi sá fim impácati cu Dumnezeu, páná la invierea 
cámü intru viafa eterna, incát superbia umaná era scoasá la ivealá 
fi ínsánátogitá prin umilinta lui Dumnezeu §i i se demonstra omului, 
cánd era rechemat prin Dumnezeu íncamat, cát de mult s-a depártat 
el de Dumnezeu fi i se oferea omului índárátnic exemplul 
obedientei prin ornul-Dumnezeu, fi i se deschidea, prin 
Linulnáscaitul luánd forma ser-vului, carea nirnic nu merita®^® 
dinainte, izvorul gratiei, fi chiar invierea trupului, promisá 
ráscumpáratilor, era dinainte arátatá intru ínsufi 
RáscurnpárátoruP^*, fi diavolul era invins prin aceeasi fire pe care 
se bucura cá a infelat-o, fi, totufi, nici omul nu se glorifica, sá nu se 
nascá din nou superbia; fi orice altceva, dacá mai poate fi intrevázut 
fi spus, sau numai intrevázut, chiar dacá nu poate fi fi spus, de 
cátre (íei intr-ajutorati despre atát de marele sacrament al 
Mediatorului. 

CIX. - 29. Sálamele sufletelor inainlea invierii. 

Timpul, insá, care s-a interpus intre moaitea omului fi invierea 
din umrá, contine súdetele in receptacule tainice®®”, dupá cum éste 
demn fíecare, fie de repaos, fie de suferintá, pentni ceea ce i-a fost 
sortit, pe cánd tráia in trup. 

ex. - Páná Intru cát §i cui le sunl de falos sacrificial (liturgic al) 

allarului §i pomenile pentru morti. 

ISu trebuie negat cá sufletele mortiloi- sunt ufurate piin pietatea 
celor vii alor lor, cánd se inchiná pentru ele sacrificiul 
Mediatomlui®®® sau sunt fácute pomeni in Bisericá. Dar acestea le 
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eis haec prosimt, qui cum v'iveient, ut hace sibi postea 
possiiit prodesse, meruerunt. Est enim quidani vivcndl 
modus, nc(; tain bonus ut non reqtiirat ista post raoTteinil 
nei: tani malus ut non ci prosint ista post mortera; est vero 
talis in bono, ut ista non requirat; et est mrsus talis in 
malo, ut net; bis valeat, cum ex hac láta transierit, adjuvun, 
Quocifca hic omne meritum comparatdr, quo possit poaf 
bañe vitam relevan quispiara vel gravari. Nemo se auten 
speret, quod hic neglexcrit, cum obierit, apud Deum 
proraer eri. Non igitur ista quae pro defunctu 
commendandis frequentat Ecelesia, ilb apostolicae sunl 
adversa sententiae, qua dictum est, Omne.5 enim aslabimui^ 
ante tribunal Christi, ut referal unusquisque secundum 
ea quae per Corpus gessit, swe bonum, sive malum [Hom,, 
XIV, 10, et II Cor. V, 10); quia etiara hoc meritum aibl 
quis’que’dum in corpore viveret comparavit, ut ei possmt 
ista prodesse. Non enim ómnibus prosunt: et quare no^j 
ómnibus prosunt, nisi propter differentiam ritae quaia 
quisque gessit in coipore? Cuni ergo sacrificia sive altarif 
sive quarumeumque eleemosynarum pro baptízate 
defunctis ómnibus offeruntur, pro valde bonis gratiaruH 
actiones sunt; pro non valde malis propitiationes sun 
pro valde malis etiamsi nulla sunt adjumenta mortuormm 
qualescumque vnvomm cnnsolationes sunt. Quibus autenf 
prosunt, aut ad hoc prosunt, ut sit plena reinissio, [Col 
0284] aut certe ut tolerabilior fiat ipsa daipnatio. 


CXI, - Duae civitates po.st judicium 
miseria-. 


aetiCrna vel beatitudine 


Post resurrexrionem vero facto universo completocfUffl 
indicio, suos fines habebunt civitates duae, una scilicof 
Christi, altera diaboli: una bonorura, altera raalorum^ 
utraque tamen et angelomm et hominum. Estis volunta^ 
illis facultas non poterit ulla csse peceundi. vel ulla conditio 
moriendi; istis in aeterna vita vere feliciterque riventibuá} 
illis infeliciter in aeterna morte sine morjendi potcstat^ 
duranbbus, quoniam utrique sine fine. Sed in beatitudin 



sunt de folos celor care, pe cánd tráiau, §i-au dobándit mciitul ca 
a<‘e.stea sá le poatá fi de folos dupa aceea. Các:! exista un anume 
uiod de a trái, nii atat de bim, incat sá nu aiba nevoie de acestea 
dupa moarte; existá, insá, un astfel de mod de a trái íntm Bine, 
incát sá nu aibá nevoie de accstea, §i existá, iará^i, un astfel de 
mod de a trái mtiu ráti, incát, dupa ce a trecut din viata aceasta, 
nu poate fi ajutat nici prin accstea. Prin urmare, aici se másoaiá 
íntregul merit prin care poate fi u§urat sau impovárat cineva. 
Niraeni, insá, sá nu nutreascá speranta cá i§i va fi cá§tigat, dupa 
ce a murit, merite la Dumnezeu, pentru ceea ce a neglijat aici. 
Acestea, a§adar, pe care Biscrica le practicá pentru comemoraica 
defunctilor, mi sunt potriv'uice acciei scntin{e apostolice, prin 
l are se zice: Cáct toU vom sta ín fafn scnunului de ¡udecata al 
Ini Christos, ca sñ primeaseá flecare dupa ceea ce a fácut prin 
Inip, ori bine, ori ráu {¡{nm, ,\I\'. 10; // Cor, V, 10), (leiitru cü 
tocmai acest meril I-a dobándit becarc cánd a trüit in triq). ca 
acestea sá-i poatá fi de folos. Cáci nu le sunt tuturor de folos, |i 
de ce oare nu le sunt tuturor de folos, dacá nu din cauza 
diferentei vietii pe care fiecarc a dus-o ín trup? Cánd se oferá, 
a§adar, sacrificii, fie al altaruliii, fie ale oricáror pomeni, sunt 
oferite pentru toti defunctii botezati; pentru cei foarte buni sunt 
sacrificii de impácare, pentru cei foarte rái, chiar dacá nu sunt 
ín nici un fel de ajutor moitilor, sunt un fel de consolári pentru 
coi vii. Celor cárora le sunt, insá, de folos, le sunt, fie ca sá le fie 
depliná iertarca, fie, in mod sigur, sá le fie mai tolerabilá^*®- 
damnarea. 

CXI. - Dupa judecatá vor fi dona celáti, fie tn beatitudine, fie in 

mizerie eterna. 

Dupá inriere, insá, cánd se va fí ímplinit universalá judecatá 
din urmá, douá cetáp''® i§i vor avea hotarele lor, una, adicá, a lui 
Christos, alta a diavolului; una a celor buni, alta a celor rái, §i una 
§i alta, insá, gi a ingciilor, si a oamenilor. Primii nu vor putea avea 
nici o vointá, ceilalti, nici o putintá de a pácátui gi nici unii, nici 
altii, nici o posibilitate de a muri, primii, tráind, intr-adevár, fericit, 
in viafa eterná, ceilalti dáinuind nefcricit in moaitea ctemá, fárá 
pubnta de a muri, fiindcá aniándouá vor fi fárá sfárgit. Dar prinui 
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isti alius alio praestabilius, in miseria vero illi alius alio 
tolerabilius permanebunt. 

CXll. - Poenam damnatorum aeternam fore. 

Frustra itaque nonnuUi, imo quam {ilurimi, aeternam 
damnatorum poenam et cruciatus siríe intermissione 
perpetuos humano miserantur affectu, atque ita futurum 
esse non credunt; non quidem Scripturis divinis 
adversando, sed pro suo motu dura quaeque mollieiido, 
et in leniorem flectendo sententiam, quae putant in eis 
terribiliiis esse dicta, quamverius. Non enim oblwiscetur, 
inquiunt, misereri Deas, aut conlinebit in ira sua 
miserationes suas [Psal LXXVl, 10). Hoc quidem in 
psalmo legitur sancto; sed de his sirie ullo scrupulo 
intelligitur, qui vasa misericordiae nuncupantur, quia 
et ipsi non pro meritis suis, sed Deo miscrante de miseriai 1 
liberantur. Aut si hoc ad omnes existimant pertinere, | 
non ideo necesse est ut damnationem opinentur possá^j 
finiri eorum de quibus [Col. 0285] dictum est. El ibunl 
isti in supplicium aeternam: ne isto modo putetur 
habitura finem quandoque felicitas etiam illorum, do 
quibus e contrario dictum est, Justi autem in vitam 
aeternam {Matth. XXV, 46). Sed poenas damnatorum 
certis temporum intervallis existiinent, si hoc eis placet,; 
aliquatenus mitigari. Etiam sic quippe intclligi potest; 
manere in illis ira Dei {Joan. III, 36), hoc est ipsa , 
damnario (haec enim vocatur ira Dei, non divini animi < 
perturbado), ut in ira sua, hoc est manente ira sua, 
non tamen contineat miserationes suas; non aeterno 
supplicio finem dando, sed levamen adhibendo ve! 
interponendo cruciatibus. Quia nec Psalmus ait, .\d 
finiendam iram suam, vel, post iram suam; sed, in irft < 
sua. Quae si sola esset quanta ibi minima cortan potest; 
perire a regno Dei, exsulare a civitate Dei, alienad a 
vita Dei, carere tam magna multitudine dulcedmis Dei 
quam abscondit timentibus se, perfecit autem 
sperantibus in se {Psal. XXX, 20), tam grandis est poena, 


vor stámi ín beatitudine, unul mai presus^**"* derát altul, ceilalp, 
ínsá, vor stámi ín mizerie, unuia mai tolerabilá^^ decát altuia. 

CXII. - Pedeap sa celor damnati va fi eterna. 

In van, a§adar, unii, ba chiar destul de multi’**'^, se 
índuio§eazá, cu omeneascá afectiune, fa|á de pedeapsa eterná §i 
de chinurile perpetúe, fárá intrerupere, ale celor damnati, §i nu 
cred cá a§a va sá fie, nu, ínsá, opunándu-se Sfintelor Scripturi, ci 
ínmuind, in virtutea propriilor stári suflete§ti, tóate cele cmde §i 
íntumánd intr-o sentintá mai blándá cele ce socotesc cá au fdst 
spuse ín ele mai inspáimántátor decát mai adevárat. Cáci, nu va 
itila, zic ei, Dumnezeu sá í§i arate misericordia sau va cuprinde 
tn mánia Sa misericordia Sa {Ps. LXXVl, 10). Intr-adevár, aceasta 
se citefte ín sfáutul psalm, dar se intelege, fárá de nici un sempul, 
despre aceia, care sunt numiti vase ale misericordiei, pentm cá §i 
ei sunt efiberafi de mizerie, dar nu prin meiitele prooprii, ci prin 
misericordia lui Dumnezeu. Sau, dacá socotesc cá aceasta se referá 
la toti, nu este, de aceea, necesar sá presupuná cá poate sá se 
sfárgeascá demnatiunea acelora despre care s-a spus: §i ace§tia vor 
merge ín supliciu etern, nici sá gándeascá cumeá, ín acest chip, va 
avea, odatá §i odatá, sfár§it chiar §i fericirea acelora despre care, 
din contra, s-a spus: Cei drepli, ínsá, tn viata eterná {Mat. XXV, 
46). Socoteascá, ínsá, dacá aga le place, cá, ín anumite intervale de 
tinip, pedepsele celor damnati vor fi, intr-o oarecare másurá, 
tndulcite. Intr-adevár, chiar gi aga se poate intelege cá Va rámáne 
asupra acelora mánia lui Dumnezeu {loan, III, 36), adicá 
damnafiunea insási (cáci aceasta se numegte mánia lui Dumnezeu, 
nu perturbatia spiritului divin®®^), incát in mánia Sa, adicá, mánia 
Sa stámind, nu va ínceta, totugi, sá continá misericordia Sa, nu 
|)unánd sfárgit supUciului etem®®®, ci dánd sau interpunánd ugurare 
chinurilor. Fiindcá nici Psafinul nu zire: Spre íncetarea mániei Sale, 
Hau, dupá mánia Sa, ci, tn mánia Sa. Mánie, care, dacá ar fi singurá 
ticolo, cát de micá poate fi ea gánditá, a pieri din ímpáráfia lui 
Dumnezeu, & fi exilat din (xitatea lui Dumnezeu, a fi instráinat de la 
viafa lui Dumnezeu, a fi lipsit de atát de marea mulfime a dulcei 
dcsfátári a lui Dumnezeu, pe care o ascunde celor care se tem®®^ de 
Sine, a gátit-o, ínsá, celor i^are sprcá in Sine {Ps. XXX, 20), ese o atát 
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ut ei nulla possint tormenta quae novimus comparan, 
si illa sit aeterna, ista autem sint quamhbet multis 
saeculis longa. 

CXllI. - Mors impiorum, ul vita piorum, perpetua. 

Manebit ergo sine fine mo^ illa 
damnatorum, id est alienado a vita Del, et ómnibus 
ipsa aimmunis, quaelibet homines de vanetate pmmanitlj 
de dolorum relevatione vel intermissione pro suis huma^ 
motibus suspicentur-: sicut manebit commumter omniutl 
vita aeterna sanctorum, qualibet honorum distant.* 
concorditer fulgeant. j| 

CXIV. - 30 Expósita fide, agil de spe; quae huc perUner\t_ 
contineri oraüone dominica. Spem m se ipso ponenñ 
malediclus. 

Fx ista fidei confessione, quae breviter SyuibüU 
continetur, et carnaliter cogitata lac parvulorum ottí 
spiritualiter autem considerata atque tractqta cibUS 
fortium, nasciuir spes bona fidelium, cui charttas 
eomitatur. Sed de iis omnifius quae fideliter sunt cteden^ 
ea tantum.ad spem pertinpnt quae oratione 
continentur. Malediclus eiúpi Pmms, sicut 
eloquia. qui spem ponií in homine (Jerem. AVU, aj- « 
per hoe et in se ipso qui spem ponit, huius maledicjl 
innectitur. Ideq non nisi a Domino Dep petere debpm\« 
quidquid sperapius nos vel bene operaturos vel pro 1x11^ 
pperibus adepturos. 


CXV. - Orationis dorriinicae apud Matlhoeum peÚHQm^ 
septem. 

Proinde apud evangelistam Matthaeum septen 
petitiones continere dominica videtur oratio; quaimrt 
tribus aeterna poscuntur, reliquis quatuor, temporal^ 
quae tamcn proptcr aeteina eonsequenda sunt necessaij 
Nam quod dicimus. Sanctificetur nomen luum, Advenid 
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de mare pcdcapsá, incát nu pot fi compárate (n ea niciunele dintre 
elnnurile pe caie le cunoastem, iar, dacá ea este eteiná, acestea smit 
lungi de oricáte várste ale timpiilui putem concepe cu mintea. 

CXIII. - Moartea celar impii, ca viala celar pii, este perpetua. 

Va i'ámáne, a§adar, f’árá sfár§it moartea aceea'perpetuá a celor 
daranati, adicá, mstráinarea de viata lui Dumnezeu, §i ea insáfi va 
fi corauná tiituror, oricát oametiii ísi vor aráta, ín virtutea 
omcne§tilor lor afectiuni sufletefti, presupunerea fatá de varietatea 
pedepselor, despre ugurarea sau despre íntreruperea durerilor, dupa 
(um le va ráríiáne comiiná tuturor sfintilor viata etcmá, prin oricare 
diferentá®'**’ a onorurilor ar stráluci ei in sufleteasca-le comuniune, 

CXIV. - 30. Credinta fiind traíala, Augustin vorbe§te acum de 
Sperantá. Cele ce lin de ea sunt cuprin.se in Rugáciunea catre 
Domnul. Cel care t§i pune Speranta in sine insumí este bleslemai. 

Din aceastá confesiune a eredintei, care este cuprinsá pe 
scurt’'^' in Symbol gi, judecatá tmpeste, este laptele piuncilor^'^-^ 
spiritual, insá, considerata sgi tratatá, este nufremántul celor tari, se 
nagte speranta buná a credmcibgilor, pe care ó insotegte iuhirea 
sfántá.®"’^ Din tóate acelea, caie trebuie credincios crezute, tin, insá, 
de sperantá numai cele care sunt cuprinsc in Riigáciunea cátre 
Domnul. Cáci blestemat este tol, dupá cum mártiirisesc divinóle 
cuvinte, care tp pune speranta in om (lerem. XVII, 5); gi, prin 
aceasta, gi cine igi pune speranta in sine insugi este inlánUiit de 
lantul blestemului acestuia. De accea nu trebuie sá cerem decát de 
la Domnul orice speiam noi, fie voind sá lucrám bine, fie trebuind 
a fi rásplátiti pentru lucrárile bune. 

CXV. - Cele §apte cereri (= petilii), dupá Matei, ale Rugáciunii 
cátre Domnul. 

Prin urmare, dupá cvanghelistul Matei, se vede^®'* cá 
Rugáciunea cátre Domnul confine sapte petitii, dintre care, prin 
trei sunt cerute daruri eterné, prin cclclalte patru, daruri 
tcrriporaleí care sunt necesare, tatugi, pentru dobáfidirea celor 
cierne. Cáci cele ce zicem: Sfinteascá-se numele Táu, viná 
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regnuni tuum, Fiat [Col. 0286] voluntas tua sicul in coelo 
el in Ierra (quod non absurde quídam intellexemnt, in 
spiritu et corpore), omnino sine fíne retinenda sunt: et híc 
íiichoata, (piantuincumque proficimus, augentur ín nobis; 
perfecta vero, quod in alia vita sperandum est, semper 
possidebuntur. Quod vero dicimus, Panem noslrum 
quoLidianum da nobis hodie, Et dimlue nobis debita 
nostra. sicut et nos dimittimus debitonbus nostris, Et ne 
nos inferas in tentalionem, Sed libera nos a malo (Matlh. 
\1, 9-13), quis non videat ad praesentis vitae mdigentiairj 
pertinere? In illa itaque vita aetema ubi nos semper speramufl, 
futuros, et nominis Dei sanctificatio, et regnum ejus, ct 
voluntas ejus in nosbo spiritu et corpore perfecte atque 
inunortaliter permanebunt. Pañis vero quotidianus ideo, 
dictus est quia hic est necessarius, quaiitus animae camiquej 
tribuendus est, sive spiritu aliter, sive camaliter, sive uti'c)qiU5 | 
intelligatur modo. Hic est etiam quam poscimus remissio, | 
ubi est commissió peccatorum; liic tentationes quae nos ad 
peccandum vel alliciunt vel impellunt; hic denique maliim^ 
unde cupimus liberari: illic autem nihil istorum est. 


eXVI. - Petitiones tantum quinqué apud Lucam, qui cumi 
Matlhaeo conciliatur. 

Evangelista vero Lucas in oratione dominica, 
petitiones non septem, sed quinqué complexus est: nec^ 
ab Lsto utique discrepavit, sed quomodo istae septem sint. 
intelligendae, ipsa sua brevitate conmionuit. Nomen quip^^ 
Dei sanctificatur in spiritu, Dei autem regnum in camÍB i 
resurrcctione venmrum est. Ostendens ergo Lucas tertiam 
petitionem duarum superiorum esse quodam modo 
repetitionem, magis eam praetermittendo facit intellip. 
Deinde tres alias adjungit, de pane quotidiano, de 
remissione peccatorum, de tentatione vitanda (Luc. XI, 2- 
4). At vero quod ille in ultimo posuit, Sed libera nos a 
malo; iste non posuit, ut intelligeremus ad illud superrus i 
quod de tentatione dictum est, pertinere. Ideo qurppe ait, 
Sed libera; non ait, Et libera, tanquam imam petitionem 
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tmpárália Ta, facá-se voia Ta, precum in cer a§a §i pe pámánl 
(pe care unii le-au inteles, nu absurd, ín spirit §i in tnip) trebuie 
t)ñstrate in íntregime, fárá sfár§it, §i, incepute aici, oricát de 
iniilt progresám, cresc in noi, perfecte, intr-adevár, ceea ce este 
de sperat in alta viatá, vor fi posedate pururi. Cele pe care, insa, 
le zicem: Páinea noastrá cea de tóate zilele dá-ne-o nouá astázi. 

ne iartá nouá gre§ealele noastre, precum §i noi iertám 
gre^itilor no^tri, §i nu ne duce pe noi in ispitá, ci scapá-ne de 
(cel) ráu^^^ (Mat. VI, 9-13), cine nu vede cá tin de trebuinta vietii 
prezente? §i astfel, ifi acea viatá eterna, unde noi sperám cá 
vom fi pururi, §i sanctificarea numelui lui Dumnezeu, §i 
Impárapa Lui, §i voia Lui vor rárnáne in permanentá, per fect §i 
nemuritor, in spiritul §i in trupul nostru. Páinea, intr-adevár, de 
aceea e numitá cea de tóate zilele, fiindeá e necesará aici, cata 
trebuie sá fie ímpártitá sufletului §i cárnii, fie cá se intelege 
spiritualicefte, fie trupe§te, fie in amándouá felurile. Aici, unde 
este comiterea pácatelor, este fi iertarea pe care o cerem, aici, 
ispitele care, fie ne atrag, fie ne imping spre a pácátui, aici, in 
sfárfit, unde dorim sá fim iertati, rául, acolo, insá, nu este nimic 
dintru acestea. 

eXVI. - Doar cinci cereri (= petitii) sunt dupa Lúea, pe care 

Augustin ti impacá^^ cu Malei 

Evanghelistul Lúea a cuprins, intr-adevár, in Rugáciunea cátre 
Domnul nu fapte, ci cinci petitii, nu cumeá s-ar fi deosebit de 
acela (de Matei, n.tr.), ci in afa chip, íncat ne-a dat de inteles, piin 
insáfi concizia lor, cum trebuie intelese cele fapte ale aceluia. 
Numele lui Dumnezeu este, intr-adevár, sanctificat in spirit, 
ímparáfia lui Dunmezeu, insá trebuie sá viná prin invierea trupului. 
Afadar Lúea, arátánd cá a tieia petitie este, iuti-uri chip oarecare, 
repetarea celor douá de mai sus, omitánd-o, o face fi mai mult sá 
fie infeleasá. Apoi le adaugá pe celelalte trei, despre páinea zilnicá, 
despre iertarea pácatelor, despre inláturarea tentadei [Lúea, XI, 
2-4). Dar, intr-adevár, ceea ce acela (Matei, n. ti.) a pus la urmá, Ci 
ne fere§te pe noi de (cel) ráu, acesta nu a pus, ca sá íntelegem cá 
(ine de ceea ce s-a spus mai sus despre tentatie. De buná seamá, de 
aceea zice; Ci ne libereazá fi nu zice: §i ne libereazá, demonstránd 
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esse dernonstrans (noli hoc, sed hoc): ut sdat unusí jniscpí 
in eo se liberan a malo, quod non mleitur in tentatuine*^ 

CXVIL - 31. De charitale quae cum fide ac spe adesse debetl , 

Jan] porro chantas, quam duabfts istis, id est, fi(^ 
ac spe majorem dixit Apostolus (/ Cor. XIII, 13), quaill 
in f|uorumquo major est, tanto inolior est iii ipo cst. (-uS 
eniin quaeritur, utruin quisque sil horno boruis, nói 
quaeritur quid credat, aul spcret. sed tpiid ainet. XaH 
qui roete amat, procul dubio recte credit et sperat; cfU 
vero non amat, rnaniter credit, etiamsi sint vera quae credt 
inaniter sperat, etiamsi ad veram fehcitatem doceantu 
pertinere quae sperat: nisi et hoc credat ac sperét, i{UC)< 
sibi potenti donari possit ut amet. Quamds enim sperai 
sine amore non possit, fieri tamen potest ut id non am< 
sine quo ad id quod sperat non potest pervenire. TanquM 
si speret vitam aetemam, (quam epris non [(^ol. 0287] arad 
?) et non amet justitiam, sine qua nenio ad illam per-veníl 
Ipsa est autem lides Christi, quam commendat Apostolui 
quae per dilectionem operatur [Galat. V, 6); et quod it 
dilectione nondum habet, petit ut accipiat, quaerit il 
inveniat, pulsat ut aperiatur ei [Matth. VII, 7). Fidflí 
namque impetrat quod lex imperat. Nam sme Dei dono 
id est, sine Spiritu sancto, per cpiem diffimditur charit^ 
in cordibus nostris [Rom. V, 5), jubere lex poterit, no^ 
juvare; et praevaricntorem insuper lacere, qui de ignorantíij 
se excusare non possit. Regnat enim carnalis cupidita*| 
ubi non est Dei charitas. 


CXVIll. - Status vel aetates hominis quatuor, ante Legem, smH 
Lege, suh grada, et in pace. 

Sed cum in altissimis ignorantiae tcnebns nullaj 
resistente ratione secundum carnem vivitur, haec simlj 
prima hominis. Deinde cum per legem cognitio luent lartq 
peccati, si nondum divinus adjuvat Spiritus, secundum 
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cumeá una este cererea (nu voi asta^'’^, ci asta); incát sá gtie liecare 
üá prin aceea este lerit de ráu, fiindeá nu este dus ín tentatie. 

CXVII. - 31. Despre lubire (=‘ Charitate), care trebuie sáfie impreuná. 

cu Credinta §i Speranla, 

Acum. ín r-ontinuare, despre iubiie, pe caro Apostolul a numitHi 
mai maro decát amándouá aeestea, decát iTcrlinta, adicá. §i .speranta 
(/ Cor., XIII. 13), cu cát este, in oricinc, mai mare. cu atñt este mai 
hun eel in caro este. Cáei, cánd se intreabá dacá cineva este un om 
bun. nu se intreabá ec c.rcde san sperá, ci ce iiibe§i.e. Caci, cinc 
iube^te drept. lárá indoialá crede §i sperá drept; cinc, intr-adevár, 
ini iube^tc. zadamir’ credo, chiai' dacá, sunt arlevárate cele ee erede, 
zadamic sperá, chiar dacá cele ce sperá s-ur aráta prin invátáturá 
cá trn de adevárata fericire^’'*. dacá nu §i .tmIc, ?i sperá laptul cá ir 
[mate fi dáruit sie, [letenfului, sá iubeascá.'^^ (.,áci, oricát, nu [mate 
sperá lárá iubire^““, se poate intámpla, totu§i, sá nu iubeaseá aceea, 
fárá de l arc nu poate ajurige la ceea ce sperá. Precuni, dacá ar 
spera viapt eterna (pe care cine nu o iube^te?). 51 nu ar rubí 
dreptatea"^”, lárá de care niureni mi poate ajunge la aceea (- ina^a 
eterná, n. tr ). Credinta intru Christos, insá, pe care o recornandá 
Apostolul. este insá§i aceasUi care lucreazá prin iubire [Ciilnl. V, 
b). iar ceea, ce nu are incá in iubire, ecre. ca sá primeascá, intreabá, 
ca sá afíe, bate, ca sá i se dc.schidá [Mat. Vil, 7). llád iredrnta cer-e 
ceea ce legea poruñéente, hrindeá, lárá darul lur Durnnezeu, adiiu, 
lárá Spriritul Bfánt. prin care se revarsá iubirca in inimile noastre 
[Rom, V, 5), legea ar putea [mrunci, nu ajuta: §1, pe deasufira, il 
laca prevaricator (= cálcátor cu bunántiintá al legii, n. tr.) pe cel 
care nu so [loate scuza de ignorantá. Cláci, unde nu exifrtá iubirea 
lili Durnnezeu, domne|te cupiditatea'*“ lamalá. 

CXVIll, - Starea sau cele pentru uárste ale omului: ínaintea Legii, 

mb Ifige, sub grqRe fi tn pace. 

Dar, pe cánd se tária dupá trup-*'”, in cele rnai adánci tcnebre 
ale igiroiaritei'*®'*, neopunáudu-se nici un leí de ratiune, aceatea 
sunt cea dintái stare a omului.■*'*’ Apoi. cánd a lost lár.utá. prin 
Lege, cunoanterea pácatului ni incá Spiriml Slánt mi ajuta. omul. 
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legem volcns viverc vincitur, et sciens peccat, peccatoquo' 
subditus servit: A quo enim quis devictus est, hule et seruué. 
nddiclus est (H Petr. IT, 19); id agente scientia mandati, ut 
peccatum operctur in homine omnem concupiscentiatli, ^ 
cumulo pracvancationis adjecto, atque ita quod scriptuirt 
est impleatur, Lex subinlravil, ut ahunde^ret delictum [Rorru, 

V, 20). Haec sunt secunda hominis. Si autem respexerit 
Deus, ut ad implenda quae mandat ipse adjuvare credatur,* 
et agi homo coeperit Dei Spiritu, concupiscitur adversu» 
carnein foitiore robore charitatis [Galat. V, 17); ut quamvip 
adhuc sit quod homini repugnet ex homine, nondum tot^ 
infirmitate sanata, ex fide tamen justus vivat [Rom. I, 17), 
justeque vivat, in quantum non cedit malae 
c»ncupiscentiae, vincente delectatione justitiae. Haec sunit| 
tertia bonae spei hominis; in quibus si pía perseverantia 
quisque proficiat, postrema pax restat, quae post hano 
\útam in requie spiritus, deinde in resurrectione etiattt 
carnis implebitur. Harum quatuor differentiarum prima 
est ante Legem, secunda sub Lcge, tertia sub graba, quattai 
in pace plena atque perfecta. Sic est et Dei populus 
ordinatus per temporum inteivalla, sicut Deo placuit, qtü 
in mensura et numero et pondere cuneta disponit {Sapfi 
XI, 21). Nam fiút primitus ante Legem; secundo sub 
quae data est per Moysen; demde sub graba, quae revelataj 
est per pnmum Mediatoris adventum [Joan, 1, 17). Qua^ 
quidem gratia nec antea defuit, quibus eam oportuitt 
impertiri, quamvis pro temporis dispensatione velata et 
occulta. Ñeque enim antiquorum quicumque justorum^ 
praeter Chrisb fidem salutem potuit invenire, aut vero nisi' 
et illis cognitus fuisset, potuisset nobis per eorum 
ministeiium alias apertius, alias occultius prophetan. , 

CXIX. - Regenerado peccata abolet universa [Col. 0288] in quavU 
aetate. Servitus sub Lege nonnullis inexperta. 

In quacumque autem quatuor istarum velut aetatuiu 
singulum qucmcfue hominem graba regenerabonis invenerit,| 
ibi ei remittuntur praeterita universa peex ata; et reatus illc | 
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Voiiid a trái dupa Lege. a fost Inviris §i pácátiiia §tund §i, supus 
pñcatului, i-a fost sclav, Cáci cine de catre core a fbst ínvins aceliua. 
i-a fost dat co sclav [U Pe.iru. 11, 19); a,sa indeplinind §tiinta 
iviandatului, íncát pácatul sá-§i savárgea.sca in om intreaga 
(lonciipiscentá, adáugándu-se cumulul prevaruiibunii, §i, astfel, sá 
Me íuiplineascá ceca ce e sens: Legea o. intervenit co. so. abunde 
(Iclictul [Rom, V, 20). Acestea sunt a dona stare a omului.‘*“‘’ Dacá, 
ÍTifiá, 1-ar fi privit Dumnezeu, incát sá creadá c:á il ajiitá spre pbnirea 
U <;eea ce El ínsiifi ponince§te, §i omul ar fi incepiit sá lucreze cu 
Bpúitul lui Dumnezeu, ar fi pofbt ímpoüiva cámü cu puterca mai 
tare a iubirii, intiucát exista páná §1 acum ceea ce sá-i repugne 
omuliii din om, nefiind íncá insánátojitá intreaga infirmitate, §i 
tobi§i dreptiil va trái din credintá [Rom. 1, 17), si va trái drept, intin 
cAt nu a cedat rclei concupiscente, invingátoare fiind delectarea 
dreptáfii. Acestea sunt a treia'*”^, a omului bunei sperante, intni 
enre, dacá va inainta, ii rámánc oiicui ulbma stare'*”**, pacea, care se 
Vil implini dupá viata aceasta, in rcpaosul spiritului. ajioi, ciliar 
prin resurectia cámii. Prima dintre a<-cstc |ialni sjieto difnritc este 
inaintea Legii, a doua, sub Lege, a treia, sub Crape, a patea, in 
Pacea depliná §i pcrfectá. Asa a fost orAiuluil §i popnrul lui 
Dumnezeu, prin inteiTalele timpilor, precxim i-a plácut lui Dumnezeu, 
Carele le dispunc pe tóate dupá másurá §i numár §i gicutate [Sirah, 
XI, 21). Cáci a fost, la inceput, inaintea D.-gii, in al doilea ránd, sub 
l,jCgea, care a fost ilatá prin .\1oisc, ajioi, sub Grabe, care a fost 
t'cvelatá prip prima venire a .Mediatonilui [loan, 1, 17). Care grabe 
riu a fost, íntT-adevár, lipsitá, nici inamte, de cei cárora se cuvenea 
ca ea sá le fie impárfitá, oricát acoperitá §i ascunsá prin curgerea 
timpului, Cáic nici dintre «a drepb ai celor vechi nu a putut iiimienea 
sá-§i gáseascá salvaren in afara crcdmtei lui Christos §i, intr-adevár, 
mimai fiindeá le-a fost cunoscut §1 acelora, au putut sá ne profeteascá, 
[irin ministeriul lor, únele mai apriat, áltele mai ocult. 

CXIX. - Rena§terea §terge tóale páratele, tn aricare várstá. 

Servitutea sub Lege le rámáne unora necunoscutá. 

ín orillare din aceste patru várste 1-ar gásP"”. ínsá, graba 
rona|tcrii pe fiecarc om in parte, ii sunt iertate lui acolo tóate 
|)íu‘atele trecute §i. renáscAnd, ii ese §tcarsá acoa viná mogtemtá 
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nascendo contiactus, renascendo dissolvitur. 
mdtum valet qiiod Spuilus ubi ouU spirat. (Joan. 111, »), Uf 
quídam secuudam illam sei-vitutera sub I-,ege non nóveme 
sed cum mandato incipiant adiutonum habere divmuin. 

CXX. - Regenerati morientes ante usum ratiol%is non p< r(.unt.> 

Antpquam }>ossÍT autcm homo eapax essc mandati; 
secmidum eaniem mat .«Tesse est: si’d sí jam 8a.Tamentrt| 
rccenerationis imbutiis est. nihil ei obent si tune 
^áta migiaveril. Quia ideo Christus niortum est 'dresimn^ 
ut el vimnirn el mortuorurn dominetur [Rom. Xl\ ^ 
tcnebit rogniim mortls eum. pro quo moituiis est ille hW 
in inormis [P.sal. L\X\I II, bj. 


CXXI. - 32. Choritas finis omnium praeceptonim. 

Omnia igitur praecepta divina refcruntuT; 
chantatem, de qua dicit Apóstolas: Finís autempraece.pl 
est charitas de carde puro, et conscientia hona, et jié 
non ficta (/ Tim. 1, 5). Oinnis itaque praecepti Iviiis m 
chantas; id est, ad charitatem refertur omne piaeceptm| 
Quod vero ita fit vel timore poenae, vel aliqua intenfton^ 
carnali, ut non referatur ad illam chantatem quata 
diffundit Spiritus sanctus in cordibus nostris {dom_ 

5), nondum ñt quemadmodum fieri opoitet, quamvis hcr 
videatur. Chantas quippe ista Dei est et pi oxiim; ct uüqm 
in his duobus praeceptis tota Lc^ pendet et Prophe^ 
(Matth. XXII, 40). Adde Evangehum, adde Apostoloi| 
non enim aliunde vox ista est, Finis praecepti est charilpj^ 
et, Deus charitas est (/ Joan. IV, 16). Quaecumque er(tt 
mandat Deus, ex quibus unum est, Non moechaberk 
(Fxod. .\X, H; Xintth. \, 27); et quaecumque notl 
jubcnmr, sed spirituali lonsilio monentur, ex unun| 

est. Honum est honiini rnulicrem non langere d ( or. , 
1): tune rccte fiuut. . iim refenmUir ad diligcndum Deiitn, 
et proxiinum projiter Deum. el in hoe .saeeulo. et m futur.H 
uum- Deum per fidem. tune per .speciem. et q.sutfl 
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prin na§tere. §i atát de mare putere are ciiincá bpiritid sujiú 
linde urea (loan, 111, 18), incát umi nu au eimoseul acea a doua 
«OT’vitute sub Lege, ci au ínceput sá aibá aiiitonil tli\in odalá cu 
poruñea. 

CXX, - Renáscutii, morti ínaintea uzuUii raliunii, nu sunt pierduti. 

ínainte, insé, ca omul sá poatá fi apt de ponmeá, e necesar 
Há tráiascá dupá triip^^": dar. dacá a fost deja ímbibat cu 
Racramentul renafteru, nimic nu íi va face ráu, chiai dacá va fi 
trecut chiar atuticC^' din accastá viatá. Cáci Christos de aceea a 
murit §i a inviat, ca sá stápáneascá §i peste uii, §i peste morti 
[Rom, XIV, 9), niei nu-1 va tiñe ímpárátia mortilor pe cel pentru 
(lare El a murit Uher intre morti (Ps. LXXXbJI, 6). 

CXXI. - 32. luhirea, finele tuturor preceplelor. 

Iliate preceptclc dirine se refera, asadai', la iubire'*’", despre 
carc rice Apostoluh T/u/o portincii. irisa, este iubiren din inimá 
puní, fi din conpiinlñ hnnñ. fi din rredinlñ neprefñculñ (/ Tim. 
I. Tj). §i, astfel, íntregul scop al ponmeii este iubirca, adicá, la lubire 
w’ refera íntreaga poruñea. Ceea ce, Tntr-adevár, este fáeut a§a, fie 
din tcamá"*” de pede.ap.sá. fie dintr-o oarecarc intentie carnalá'*’^, 
Incfit nu se refera la acea^"' iubire pe carc a rovársat-o Spiritul 
Sfánt in inimile noastn.; (Rom, \, 5). nu este inca fáeut dupá <.:um 
se imáne a fi fáixit, chiar dacá fiare a fi fost fácul. luhirea aceasta 
i-stc, de buná seamá. fatá de Dumnezcu ^ii fafá de aproapele: fi, 
mai ales, de ace.sle doitá poninci depind tóala Legen §t Profelii 
(Mat. XXII, 40). Adaugá Evanghelia. adaugá Apostolii, cáci nu de 
iiltundeva este vocea aceasta: Scopul poruncii este iubirea; 
Dumnezeu este iubire [I loan. IV, lO). Oncáte poruñéente, anadar, 
Dumnezeu. tlintre care una este rió nu preacureepi [Fxod, XX. H; 
Mal. V. 27), ni cate nu .sunt poruiicite ci sunt indemnate-"'’ firin sfat 
•.piritual. dintre care imul este: Hiñe e.ste pentru orn .m nu se ntingá 
defemeie [I Cor. Vil. 1). atunci sunt fácute corect, cánd fintese 
.Kfire a-1, iubi fie IXimnezeu ni- aláluri de Dumnezeu. fie aproapele. 
:ji íu secxilul acesta, n* m riitor: anim. fie Dumnezeu. prin credimá. 
atunci. firin vedere, ni {>*' aproapele insuni, acum. firin credintá. 
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CXXII. 


proximum nuno per fidem. Non enim scimus mortales i 
mortalium, tune autem illunuriGbit IJominus ahsconc 
tenehrarum, el manifestaba cogitationes coráis; et 
erit unicuique a Deo [Id. IV, 5): quia id laudabil^il 
diligetur a próximo in próximo, quod ne latcat, ah ÍJ 
illuminabitur Deo. Minuitur autem eupiditas cbáiíf 
crescente, doñee veniat hic ad tant^m magnitudint 
qua major esse non possit: Majorem enim charita 
nema babel, quam ut animam suam quis panal ^ 
amicis sais [Joan. XV, 13). Ibi autem quis explicet quí 
chantas erit [Col. 0289] ubi cupiditas quam vel coerce^ 
superet nulla ent? quoniam summa sanitas erit, qu<^ 
contentio mortis nulla erit. 


- 33. Libri conclusio. 

Sed sit aliquando hujus voluminis finis, quod 
videris utrum Enchiridion vel appellare debeas^, 
habere. Ego tamen cum spernenda tua in Christo st, 
non putarem, [Col. 0290] bona de te credens m ad]i#c 
nostri Redemptoris ac sperans, teque m ejus memfc 
pluriraum diligens, librum ad te, sicut valui, utinam 
commodum quam prolixum, de Pide, Spe et Chari^ 
conscripsi. 


Cáci, muritori, nu cunoa§tem inimile muritorilor, atunci, insá, va 
.scoate Domnul la luminá lucrurile ascunse ale ínlunericuíui .f 
va descoperi cugelárile inimii; §i fiecare va primi Laudá de la 
Dumnezeu [Id. IV, 5), pentru cá aceea va fi láudatá §i lubitá de 
cátre aproape din aproapele, care, ca sá nu fie ascunsá, va fi scoasá 
la luminá de cátre Dumnezeu lnsu§i. Cupiditatea, insá, se 
mic§oreazá, cánd creóte lubirea, plná cánd ajunge, aici, la o atáta 
máretie, decát care nu poate fi alta mai mare; Cáci nimeni nu are 
o iubire mai mare decát acela care-§i da viata penlru prietend 
sai [loan, XV, 13). Cine va explica, insá, cátá iubire va fi acolo, 
linde nu va fi nici un fel de cupiditate, nici mácar cátá s-o invingá, 
constrángándu-o, fiindeá va fi suprema sánátate, cánd nu va fi 
nici un fel de luptá'**^ cu moartea? 

CXXII. - 33. Concia zia cártii. 

Dar trebuie sá aibá, odatá §i-odatá, sfárgit acest volum, pe 
care vei vedea tu insuti, dacá trebuie sá-1 nume§ti sau sá-1 ai'*'^ ca 
Enchiridion. Totu§i, eu, cum n-a| índrázni sá socotesc de dispretuit 
strádaniile tale íntru (Jhiistos, crezánd numai hune desprc fine §i 
speránd in ajutorul Ráscumpárátorului nostru, iubindii-tc foarte 
mult, ca pe unul dintre membiii Sai, am compus pentru fine, dupá 
cum m-am priceput mai bine, o caite, o, dacá ai' fi pe atát de 
practicá, pe cát de prolixá, despre Ciedintá, Sperantá §i iubire. 
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NOTÁ introductiva 


De mai bine de cincisprezece secóle §i jumátate, influenta 
gándirii augustiniene asupra gándirii occidentale este aceea 
liiinstantá, a ctitomlui: organicá, modelatoare, almá. ín cadrul 
general al acesteia, influenta predicilor sale a depáfit demult 
dfimeniul strict al gándirii cregtin-eccleziastice §i a devenit piatrá 
de temelie ín sferele gándirii laice, de-ar fi sá amintim doar cá 
Enaratiunile de la Psalmi sunt fundamentul hermeneuticii. De 
(lánd a ínceput sá predice, auditorul a recunoscut ín cuvántul 
Sfántului Augustin o notá distinctá, aceea a unei gándiri persuasiva 
prin fermitate, adevár §i naturalete, pe care o simte §i azi oricare 
lititor al predúálor sale; timpul s-a dovedit a fi un aHat al gándurilor 
Hale: cuvintele sale relevá unicitatea geniului. 

Predicile sale nu se aseamáná cu ale niciunuia dintre sfíntii 
párinti. Stilul sáu nu are, cum s-a spus, nici ironia unui Asterius, 
nlci realismul suplu fi expresiv al unui ChrysQstomus; el este destul 
de departe de solernnitatea artisticá a unui Ambrosius fi nu se 
gSsefte la el nici o urprá din maestatea unui León cel Mare, dar, 
príp siguranta fi preci^ia (uivántului sáu, íi intrece p,e toti sfinpi 
párinti ai Bisericii (F. V'ari der Moer, Saín Augustin pasteur d’ames, 
fcdition Alsatia, Colmar-París, 1P55, 2, p. 205). 

Sfántul Angustia a ínceput sá predice din 391, ca preot, fi 
din 395, ca episcop: a predicat la Hippona, refedinta sa episcopalá, 
la Tagasta, la Carthagina, la Simitu, la Constantina, la Bizerta, la 
lltica, la Argentariuni, la Vallis, la Boseth, fi la Ain Tunga (cf. 
Maurice Pontet, ¡Jexégése de S. Augustin pédicateup s, a. p. 72); 
constant a predicat la Hippona fi la Carthagina unde s-a aflat ín: 
¡197, 401, 403, 404, 410, 411, 413. Predica Biblia, prin Biblie, cu 
Biblia. Nu-fi seria predic'ile. Nici nu fi le dicta totdeauna. Uneori 
p le gándea dinainte. ^Pahigrafii le copian ín timpul rostirü. Alteori 
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improviza pur |i simplu. Avea voce firavá. Vorbea §ezánd. Auditoriol 
íl asista ín picioare. Uneori multimea munnura. Alteon ijugotefci 
Adesea íl aplauda. Aorea plangea. Unele prediei le-a §i dieta^ 
dinainte. Pe únele numai le-a dietat, fárá sá le rosteaseá ín publki 
Arareori s-a suspus §i travaliului scrisului. 

Despre tratatul De Fide et Symbolo ne poveste^te Sfantt) 
Augustin insu§i ímprejurárile ín care a fost rostit ca predica; ,,P6( 
ídem tempus coram episcopis hoc mihi iubentibus, qui plenariuil 
totius Africae concilium Hipponeregio habebant de Fide C 
Symbolo presbyter disputavi. Quam disputationem, nonnullis eoitill 
qui nos familiarius diligebant studiosissime instantibus, in l]l)nHÍ 
contuli; in quo de rebus ipsis ita disseritur, ut tamen non fi* 
verborum illa contextio, quae tenenda memoriter competentibiM 
traditur. In hoc libro cnrm de resurrectione camis ageretur; feurgíl 
inguam, corpas secundum christianam fidem, quae fallece noM 
potest. Quod cal uidetur incredibde, qualis sit nunc caro altenca^ 
qualis autem futura sit non considerat: quia dio tempori 
immutationis angelicae, non iam caro erit et sanguis, sed taníuM 
corpas [Cap. X, n. 23); et caetera quae ibi de corporum terrcstrii^ 
in corpora coelestia mutatione disserui, quoniam dixit Apostolt^ 
cum inde loqueretur, Caro et sanguis regnum Dei non possidebur^ 
Sed quisquis ea sic accipit, ut exsistimet ita corpus tenenum, 
nunc habemus, in corpus coeleste resurrectione mutari, ut nM 
membra ista, nec carnis sit futura substantia; procul dubio 
corrigendus est, commonitus de corpore Domini, qui P*^ 
resurrectionem in eisdem membris non solum «mspiciendus oculii 
verum etiam manibus tractandus apparuit, cameraque se habert 
etiam sermone firmavit, dicens: Pálpate et videte, quia spiriiM 
carnem et ossa non habet, sicut me videtis habere [Luc. XXI^ 
39). linde constat Apostolum non carnis substantiam negasse W 
regno Dei futuram; sed aut hoimnes qui secimdum carnem vivuni| 
carnis et sanguinis nomine nuncupasse, aut ipsam carni| 
corruptionem, quae tune utique nulla erit. Nam cum dixisset, C.ém 
et sanguis regnum Dei non possidebunt; bene mtelHgitur, tanqu^ 
exponendo quid dixerit, continuo subdidisse: Ñeque corrupUd] 
incorruptionem possidebit {1 Cor. XV, 50). De qua le ad 
persuadendum mfidelibus difficili, diligenter quantum poft» 
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disseruisse reperiet, quisquis de Civitate Dei librura legerit 
novissimus. fiic liber sic incipit; Quoniam .‘icriptum est. (t Retract. 
XVII, P.L., t. XXXII, col. 642 sq.)”, adicá: Cam in aceea§i 
perioadá, nm dispulnt despre Credintá Crez, eu, presbiter. ín 
futa episc.npilor cure mi-au poruncil-o ^i cate ni’eau la 
1 lippo-Regius un conciliu plenar al íntregii Africi (oct. 393. n.n.). 
('.are disputa am arlunat-o, la insistenta stámitoarc a imora dintre 
cci care ne lubeau mai índeaproape, íntr-o caite, ín care, din 
temele ínse§i se discuta astfel, íncát, fárá sá fie reprodusá, totu§i, 
acea íntretesáturá de cuvinte, se íncredinteazá celor competenti 
cele ce trebuie pe de rost tinute. ín aceastá caite, cum se vorbea 
despiv, ímnerea cárnii; Fn íni’ia zic corpul. dupa credinta creatina, 
care nu ponte sá inicie. Ceca ce, cui ii pare incredihil. vede ce 
fcl este acum carnea, nu ia, ínsá, ín considerare ce fel va sá fie: 
penlru ca, ín acel timp al schimbárii angelice, nu va niat fi 
carne §i sánge, ci numai corp (Cap. X. n. 23); §i celelalte pe care 
le-am discutat acolo despre transformaren corpurilor terestre in 
corpuri celeste, fiindeá a spus Apostolul, cárid vorbea despre asta: 
Carnea §i sángele nu vor mo§teni ímpárátia lui Dumnezeu. Dar 
oricine íntelege asta a§a, íncát sá socoatá cá corpul pámántesc, 
pe care-1 avem acum, este astfel schimbat prin inviere in corp 
celest, íncát nici membrele acestea, nici substanta cárnii nu are 
sá fie, trebuie, fárá indoialá, corijat, amintindu-i de trupul 
Domnului, care, imediat dupa inviere, a apárut cu aceleagi 
membre, care nu numai cá puteau fi vázute cu oc;hii, ci chiar gi 
atinse cu mána, gi a intárit chiar gi cu cuvántul cá El are carne, 
zicánd: Pipáiti §i vedeti, cáci spiritul nu are carne .f oase, precum 
vedeli cá am Eu [Luc. XXIV, 39). De mide rezultá cá Apostolul 
nu suhstanta cárnii a negat-o viitoare in ímpárátia lui Dumnezeu: 
ci fie cá i-a desemnat cu numele de carne gi sánge pe oamenii 
care tráiesc dupá carne, sau ínsági a cárnii coruptiune, care, 
atunci, nu va mai exista deloc. Cáci, cum zisese: Carnea §i sángele 
nu vor mo§teni ímpárátia lui Dumnezeu, se-ntelege bine ca gi 
cum, explicánd ceea ce a spus, a adáugat imediat: Nici coruptia 
nu va po.seda inccruptia (/ Cor. XV, 50). Despre acest fapt, difícil 
in a-i convinge pe necredinciogi, oricine va citi ultima caite Despre 
cetatea lui Dumnezeu va gási cá eu am discutat pe cát de diligent 
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ara putiit. A(«astá cartc [Despre Credintá §i Crez, ri.n.) íncepe astfelp 
íntrucát s-a scns. 

Revenind, aladar, asupra explicárii resurectiei cárnii, bfántul 
Augustin triraite, pentru edifi(3are, cititorul la ultima caite din 
Cetatea luí Dumnezeu. lata, deci, cele douá capitole din ultima 
carte a monumentalei sale opere. íntái, cap. V: „¿le resurrectione 
carnis, quam quídam mundo credenle, non liredunt. Sed lioCj 
incredibile fuerit alicfuando: ecce iam credidit mundus sublatum, 
terrenum Christi Corpus in coelum; resurrectioneni carras et 
ascensionem in supernas sedes, paucissimis renianentibus atque^ 
stupentibus, vel doctis, vel indoctis, lam crediderunt et docti et j 
indocti. Si rem credibilem crediderunt, videant quam sint stolidi,,,| 
qui non credunt: si antera res incredibilis credita est, etiara hocj 
utique incredibile est, sic creditum esse, quod incredibile est. HaeCj 
igitur dúo incredibilia, re.surrectionem scilicet nostri corporis in| 
aetemum, et rem tara incredibilem mundum esse crediturum, ideirp 
Deus, antequam vel unura liorum fieret, ambo futura esse praedixitj 
[Matlh. XXVI, 13). ünum duorum incredibilium iam factunt, 
vidcmus, ut quod erat incredibile, crederet mundus: cur id quod 
reliquum est desperatur, ut etiain hoc veniat, quod incredibile 
credidit mundus, sicut lara vcnit, quod simiKter mcrcdibile fuit, ut 
rem tara incredibilem crederet mundus, quandoquidem hoc, 
utiumque incredibile, quorum ludemus unum, alterum credimus, 
in eisdem Litteris praedictum sit, per quas credidit mundus? Lt 
ipse modus quo mundus credidit, si consideretur, mcreidibilior 
invenitur. Ineruditos liberahbus disciplinis, et omnino, quantum 
ad istorum doctrinas attinet, impolitos, non arniatos dialéctica, 
non rhetorica inflatos, piscatores Christus cum retibus fidei ad 
mare huius saeculi paucissinios misit, atquo ita et ex omni genere 
tam multos pisces, et tanto mirabiliores, quanto rariores etiam 
philosophos cepit. Duobus illis incredibilibus, si plac.et, imo quia 
placeré debet, addaraus boc tertium. lam ergo tria sunt incredibilia, 
quae tamen facta sunt. incredibile est Christum resurrexisse in 
carne, et in coelum ascendisse tum carne: incredibile est bomincs ¡ 
ignobiles, infimos, paiicissimos, imperitos rem tara incredibilem, ^ 
tam eflicaciter mundo, et in illo etiam doctis persuadere potuisse. . 
Hoium trium incredibilium primum nolunt isti, cum quibus ^ 
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ngimus, credere; secundura coguntur et cernere; quod non 
inveniunt unde sit factura, si non credunt tertium. Resurrectio 
rerte (ibristi, et in coelum cum carne in qua resurrexit ascensio, 
tuto iam mundo praedicatur et creditur: si credibilis non est, unde 
loto teiTamm orbe iam credita est? Si multi nobiles, sublimes, docti 
fiara se vidisse dixerunt, et quod videiunt, diffamare curarunt, eis 
mundum credidisse non mirum est; sed istos adhuc credere nolle 
pcrdurum est: si autem, ut verum est, paucis, obscuris, minimis, 
indoctis eam se vidisse dicenticbus et scribentibus credidit mundus: 
nir pauci obstinaiitissimi, qui remanseniiit, ipsi mundo iam credenti 
ndhuc iisqiie non credunt? (}ui propterea numero exiguo 
ignobilium, infimomm, imperitonmi bominum credidit, quia in 
lam contemptibilibius testibus multo mirabilius divinitas se ipsa 
persuasit. Klnquia namqiie persuadeiitium quae dicebant, mira 
fiicrunt facta, non verba. Qui enim (iliiistum in carne rcurrexisse, 
ct cum illa in coelum ascendisse non viderant, id se vidisse 
nairantibus, non loquentibus tantum, sed etiam mirifica facientibus 
signa credebant. flomines quippe, qiios unius, vel ut multum, 
(liianim linguariini fuisse noverant. repente linguis omnium gentinm 
loqiientes mirabiliter audiebaiit [Act, II). Claudum ab ubenbus 
iiiatris ad eonim verbum m (.ihristi noimiie post quadraginta annos 
incolumen constitisse; sudada de corporibus eorum ablata sanandis 
profuisse languentibus: in via qua fuerant transituri pósitos in 
ordine innumerabiles morbis variis laborantes, ut ambulantium 
super eos uinbra transiret, cuntinuo salutem solere recipere; et alia 
multa stupenda in Christi nomine per eos facía, postremo etiam 
mortuos resurrexisse cernebant [Ibid. III, lY). Quae si, ut Icguntur, 
gesta esse concedunt, ecce tot incredibilia tribus iUis incredibiljbus 
addimus; et ut credatur unum incredibile, quod de carnis 
resurrectione atque in coelum ascensione dicitur, multorum 
increidbilium testimonia tanta congerimus, et nondum ad 
credendum horrenda duritia incrédulos flcctimus. Si vero per 
Apostólos Christi, ut eis crederetur, resurrectionem atque 
ascensionem pracdicaiitihus Chnsti, etiam ista miracula facta esse 
non credunt. hoc iiohis unum grande miraculum sufficit, quod 
eam terrarum orbis sine ullis miraculis credidit.” Adicá: Despre 
tnuierea cárnii pe cure, lumen intreagá crezánd-o, unii n-o cred. 
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„Dar asta a fost oarecánd incredibil: iatá de-acum lumea a (;re7Ut 
trupul pámántesc al luí Cdiristos ináltat la cer; invierea cáinii.^i 
ascensiunea ín láca^urüe ceregti, loarte putim stáruind §i mirandu-sei 
fie invátatii, fie neinvátatii. Dacá au crezut un fapt credibil, sft 
bage de seamá cát de nátángi sunt cei care nu cred; dacá a fo^ 
ínsá, crezut un fapt incredibil, chiar §i asta este, c^sigur, incredibil, 
cá este crezut a§a ceea ce e incredibil. Aceste, aladar, duu4( 
incredibile, invierea tiupului nostru ín etern, adicá, §1 cá lunie^ 
are sá creadá un fapt atát de inciedibil, acelafi Duinnezeu Id'H 
prezis pe amándouá cá au sá se-mplmeascá, mai inainte sá se fi 
íntámplat vreunul dintre ele [Mat. XXVI, 13). Lnul din 
incredibile il vedem de-acum implmit, intrucat lumea crede cee^ 
ce era incredibil; de ce, ín acesta care a rámas, sá fie pierdutá 
speranta cá va veni chiar §i acesta, pe care lumea 1-a crezut incredibil,|í 
precum a venit deja cel care a fost la fel incredibil, din moment cCj 
acestea amándouá sunt incredibile, dintre care pe unul íl vedein, 
pe altul íl credem prezis ín acelea§i Scripturi pe care lumea le-a 
crezut? §i insu§i modul ín care lumea a crezut, dacá este luat ín 
considerare, e gásit |i mai incredibil. Neinvátati cu disciplínele 
libérale §i, ín cát tiñe de doctrinóle acestora, cu totul ne§lefuitu 
neobi^nuiti cu gramática, neínarmati cu dialéctica, neumflati doj 
retoricá, pescari, Christos i-a trimis pe foarte putinii cu návoadelü 
credintei la marea acestui secol §i a§a a prins |i, din tóate felurilp, 
atáta de mullí pe§ti, §i, cu atát mai rari, cu atát mai mirabili, chiafl 
§i pe filosofii in§i§i. Acelor douá incredibile, dacá place, ba chiaí 
fiindcá trebuie sá placá, íl adáugám pe acesta, al treilea. Acun^ 
sunt, a§adar, trei incredibile care, totu§i, s-au implinit. Incredibil, 
este cá Christos a ínviat ín tiup §i c;á s-a ináltat la cer cu trupul;. 
incredibil este cá lumea a crezut un fapt atát de incredibil; incredibil 
este cá oameni ignobili, máruntei, neciopliti au putut sá conving&,j 
atát de eficace lumea, §i, ín ea, chiai' §i pe invátati, de un fapt atálrj 
de incredibil. Pe primul dintre aceste trei incredibile nu voiepctj 
áftia cu care ne-ncontrám sá-1 creadá; pe al doilea, pe care T|y.Í 
gásesc de unde s-a-mplimt, dacá nu il cred pe al treilea, sutil 
constrán§i sá-1 §i vadá. Invierea luí Christos §i ináltaiea la cei i.U 
trupul ín care a inviat este, desigur, predic.atá de-acum m toatá 
lumea §i crezutá; dacá nu este credibilá, de unde a fost crezutáj 
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dc-acum pe-ntreg rotocolul pámántului? Dacá multi, nobili, 
potcntati, docti, au zis cá ci au váznt-o ^i s-au ingrijit sá facá 
pe.ste tot cimoscul i-eea cc ei au váziit, nu-i de mirare cá lumea i-a 
crezut pe ei, dar este firea diir cá ace^tia nu vor ínsá sá creadá; 
dacá. ínsá, intrucát este adevárat, lumea i-a crezut pe putinii, 
obscurii, máruntii, neínvátatii zicánd §i scriind cá ei au vázut-o, 
do ce putinii foarte obstinati, care au mai rámas, nu-i dau nici 
fiáná acum íncá crezare gi ei íngigi lumii de-acum crezátoare, 
care de aceea i-a dat crezare unui numár atát de mic de oameni 
ignobili, putintei, neciopliti, fiindcá divinitatea s-a arátat 
coii\íngátor pe sine ínsági cu mult mai mirabil prin atát de de 
dispretuit martori. Cáci ín vorbirea lor, prin care erau 
convingátori, mirabile erau faptele pe care le spuneau, nu vorbele. 
Cáci cei care nu vázuserá cá Christos a ínviat ín trup gi cá s-a 
ridicat cu el la cer, le dádeau crezare lor, care povesteau cá au 
vázut aceasta, nu atát iscusiti la vorbá, ci fácánd ei íngigi semne 
inirifice. Oameni, desigur, pe care-i gtiau cunoscátori ai unei sau, 
cel mult, douá limhi, i-au auzit deodatá vorbind mirahil limbile 
tiitiiror gintilor {Fapt. II); pe gehiopul de la tátele maicii sale il 
vedeau cá, la cuvántul lor, ín mímele lui Christos, a apárut, dupá 
jiatnizeci de ani, intremat; cá batistclc de gters sudoarea, liiate de 
pe corpiirile lor, le erau spre insánátogirc bolnaiílor; (.'á pe calca 
pe unde urmau ei sá treai'á, agezap ín ordme, neiiiimárati clnniiiti 
de tot felul de holi, ca sá le trcacá pe deasiipra imihra lor de 
trecátori, ohignuiau continua sá-gi piímeascá sánátatea gi cá multe 
alte minuni au fost fácute prin ei, ín numele lui Christos, ín cele 
din urmá, cá au ínviat chiar gi morfi (Fapt. 111; IV). Care, dacá 
aga cum se citesc, conced ei cá au fost fácute, adáugám, iatá, 
cclor trei incredibilele íncá atátea incredihilc gi, ca sá fie crezut 
un singur incredibil, ín care se vorbegte despre invierea cámii gi 
ascensiunea la cer, ingrámádim atátea márturii ale multor 
incredibile gi totugi nu-nduplecám íncá spre crezare ingrozitoarea 
diiritate a incredulilor. Dacá, ínsá, ei nu caed cá au fost fácute 
prin Aposfolii lui Christos nici chiar aceste miracole, íncát sá fie 
crezutá invierea gi ínáltarea luí Christos, predicatá de cátre ei, 
nouá ne este de ajuns acest unu mare miracol cá intieg rotocolul 
pámántului a crezut-o fárá de nici un miracol ’. 
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Apoi. Cap. .XXI; De riovUate corporís spiritualis, in quam^. 
snncl.ornrn caro mulabilur. „Restituetur oigo el qmdquid de^ 
cotporis vivís, vcl post nioitcm de cadaveribus pemt, et simul injir 
eo quod in sepuleris rciiiansit, iri apiritualibus corpons novitaten 
ex animalis corporis vetustatc rautatuni rcsurget, iiicorruptione ^ 
atque imniortalitate vestitum. Sed etsi vel cas\j aliquo gravi vel, 
iniinicomra iminaiiitate totum penitus conteratur in pulveefeni^,] 
atque in auras vel m aquas dispersum quantum fieri postes^] 
nusquam esse sinatur omnino, nullo modo substrahi poteritj 
omnipotentiae Creatoris, sed capillus in eo capitis non penbit,j 
Erit ergo spintui subdita caro spiritualis, sed tamen caro, npi 
spiritus: sicut cami subditas fuit spuitus ipse camalis, sed tamer 
spiritus, non caro. Cuius reí liabemus experimentum in nostrae] 
poenac dcformitatc. Non emm secundum carncm, sed utiqUe] 
secundum spiritum camales enmt, quibus ait Apostolus; IVori potv 
üohis toqui quasi spiritualibus, sed quasi carnalibus [I Cor. IIl, 1 
Et homo spiriaialis sic m hac \dta dicitur, ut tamen corpore adhuc 
carnalis sit, et videat aliam Icgem in rnerabris suis repugnanteir 
legi mentis suae {Rom. Vil, 23); erit autem etiam coiqiore spintualu 
cum cadera caro sic rcsurrexcrit, ut fiat quod scriptum est, 
Seminatur corpas anímale, resurgeí corpas spirituale (/ Con 
42). Quae sit autem, et quam magna spiritualis corpons gratia^ 
quoniara nondum venit in experimentum, vereor ne temerariujnl 
sit omne quod de illa profertur eloquium. Verumtamen quia spoij 
nostrae gaudium propter Dci laudem non est tacendum, et d" 
intimis ardentis sancti amoiis mcdullis dictum est, Domine, dilc 
decorem domus Luae {Fsal. XXV, 8); de donis eius quae m hac 
aerumnosissima vita bonis raalisque largitur, ipso adiuvante, 
coniieiamus, ut possumus, iprantum sit illud, quod nondum experti,, 
utique digne eloqui non valcmus. ümitto enirii quando íecit j 
hominem rectum; orratto vitam illam duoiura coiuugum m pai adif^ 
fecunditate felicem, quoniam tam bre\is fuit, ut ad nasccntiur 
sensum ne ipsa peivencrit: m hac quam novimus, in qua adhuC 
sumus, cuius tentationes, imo quam totam tentationera, ipianidiu 
in ea sumus, qunatumlibet profiiáamus, perpeti non desimmus,, 
quae sint indicia circa genus human uní bonitatis Dei, cpns poterit| 
explicare?” Adicá; Cap^ XXI: Despre noulatea corpului .spiritualC 


m cure se va prescfiimba carnea sfinl.ilor: „Va fi rc.stituit, aladar, 
lot ceea ce a pieiit din corpuiile vii sau, dupa moarte, din cadavre, 
ifl, impreuná cu asta, ceea ce a ramas in morminte va ímda, schimbat 
din vetustatca trupului insufletit in noutatea corpului spiritual, 
invascut in inconiptie §i imoitalitate. §i, chiar dacá, fie prin weo 
oai'bá nenorocire, fie prin cruzimea dugmanilor, ar fi cu totul gi cu 
lotul spulberat in praf §i pulbere sau risipit in vánturi §i pe ape, pe 
l íit 3-ar putea intámpla, sá nu rámáná nimic nicáierea, nu va putea 
in niel un chip, sá se sustragá omnipotente! Creatomlui, ci ftr din 
párul capului nu va pieri dintru acela. Va fi, aladar, supusá 
Hfiiritului carnea spiritualá, dar, totugi, carne, nu spirit; precum, 
Kupus cárnii, spiritul a fost el insufi carnal, dar, totu§i, spirit nu 
carae. Dovada a cámi fapt o tráim in diformitatea pedepsei noastre. 
(láci nu dupa carne, ci,-ntr-adevár, dupa spirit erau carnali cei 
cürora le zice Apostolul: Nu v-am pulut vorbi ca unora .spirituali, 
ci precum unora carnali (/ Cor. IlI, 1); a§a este niunit §i omul, in 
viata aceasta, spiritual, dc§i este, prin corp, totu§i, carnal inca §i 
vede in mádularele sale o altá lege incontrándu-se legii mintii sale 
{Rom. Vil, 23); va fi, insá, spiritual chiar gi prin coip, cánd aceea§i 
carne va fi inviat astfel, incát sá se intámple ceea ce s-a scris: A fost 
semanal corp insufletit, va invia corp spiritual (/ Con, XV, 44). 
Vare §i cát de mare sá fie, insá, grapa corpului spiritual, má tem, 
intrucát n-o irapártá§im incá in fapt, sá nn fie temeiará íntreagá 
clocinta care se tot prelungegte despre ea. Dar, totu§i, fiindeá nu 
(rcbuie tácutá bucuria sperantei noastie intiu lauda luí Dumnezcu, 
^i s-a spus dintru cele mai adánci mádulare arzánd íncinsc de 
iubirea sfántá: Doamne, iubit-am frumuselea ca.sei Tale {Ps. XXV, 
H); dintm darurile Lui, pe care, in aceastá viatá zbuciumatá. Le 
(lámie§te darnic color buni §i celor rái, aproximám, cu ajutorul 
Lui, pe cát putera, cát de mare este acela (darui = grapa n. tr.), pe 
care, netráindu-l incá in fapt, nu suntem, desigur, in starc sá-1 
exprimám denin in cuvinte. Trec, insá, cu vederea cánd 1-a fácut 
[ic omul drept - trec cu vedeiea viata aceea, a celor doi sori, fericitá 
in fecunditatea paradisului, fiindeá ea a fost atáta de scurtá, incát 
iiici n-a ajuns la simpil celor náscuti: in aceasta pe care o cunoa§tem, 
in i,are incá mai suntem, ale cárei tentatii, ba, mai mult, ea toatá o 
lentaric. oricát ara inainta, cát timp mai suntem incá in ea, nu 
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íncetárn sá le suferim, cAne va putea lámun eare sunt indiciilc 
bunátátü lui Dunmezeu fatá de neamiil omeuese. 

De Fide el Symbolo este, asadar, cea mai tmipune ope^a a 
Sfáutulul Augustin, dedicatá explicárii Crezului Este, ín tapt, 
expuuerea detaliatá §i interpretarea Symbolului credintei «are 
utiliza iii Bisenca dhi Africa, analiza, pe care Augustin, présbite»» 
doar, a fácut-n, din ínsárcinarea episcopului sáu §i la enrerea mau 
raultora dintre ei, ín fata participantilor la Conciliul I, pnut la 
Hippona, ín octombne 393. Faptul cá el, presbiter a ‘'■^vantat n, 
fata episcopilor este inca o dovadá a prestigiului de care Sfantut 
Augustin se bucura pana §i ín opima superionlor sai. ^ 

Vasile Satífl! 








1. [Col. 0181] Quae causa et scopus opens praesentw. ! 

Quoniam scriptum est et apostolicae disciplina© 
robustissinia auctoritate firmaturn, Quia justus ex Jídt> 
vivit {Habac. II, 4; Galat. 111, 11); caque lides officiuib Q 
nobis exigit et cordis et linguae; ait eriii?) Apostolus, 
creditur ad justitiam, ore autem confessio fil ad snhtíe^ 
{Rom. X, 10): oportet nos esse et justitiae memores';^ 
salutis. Quandoquidem in sempiterna justitia regnatung 
a praesenti saeculo maligno salvi fien non possumus, iluC 
et nos ad salutem proximorum nitentes, etiam orfi 
profiteamur fidera quam corde gestamiis: cpiae lides ne 
Iraudulentis calliditatibus haereticorum possit m nobíj. 
aliqua ex parte violar!, pia cautaque vigilanti* 
providendurn est. Est autem catbolica lides in Symbol 
nota lidelibus, memoriaeque mandata, quanta res 
est brevitate sermonis: ut incipientibus atqiie lactenlibu^ 
eis qui m Cbristo renati sunt, nondum Scriptiiraiu® 
divinarum diligentissima et spirituali tractatione atqno 
cognitione roboratis, paucis verbis credendum 
constitueretur, quod multis verbis exponendurn essrt 
prolicientibus, et ad divinam doctrinam certa biimilitat^ 
atque charitatis lirmitate surgentibus. Sub ipsis ergo 
paucis verbis in Symbolo constitutis, plciique haerctit'l | 
venena sua occultare conati sunt: quibus restitit et resislij j 
divina misericordia per spirituales viros, qui catbolicaitl 
lidem, non tantum in illis verbis accipere et credere, sed 
etiam Domino revelante intelbgerc atque cognoscern 
meruerunt. Scriptum est enim, ÍSlisi credtdentLS, nor% 
intelligelis {Isai. Vil, 9, sec. LXV). Sed tractatio lidei ad 
muniendum Symbolum valet: non ut ipsa pro Symbnlo 
gratiarn Dei consequentibus memoiiae mandanda Pl 
reddenda tradatur; sed ut illa quae m S^mibolo retinentur, 
contra baereticorum insidias auctoritate catbolica el 
munitiore delensione custodiat. i 
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I. - 1. Care-i, cauza §i scopuL prezentei opere. 

Intnicát s-a scris, §i-i íntárit prin cea mai robusta autontate a 
discipline! apostolice^ Có. drcpiul lrá.i.e§l,e diniru credintá {Hab. II, 
4; Galat. 111, 11; Cl. Rom. I, 17; Rvr. X. 38), .ji aceeagi credintá ne 
(.'xige nouá si oficiul inimii, §i al limbii, cáci spune Apostolul: Cu 
inima se crede iritru jusLilie, confe.siunea, tnsá, cu gura se face 
ínLru sainare [Rom. X, 10), se envine ca noi sá lim §i la justipe atinPti 
cu gandul gi la salvare. De vreme ce, meniti sá impárátim in 
sempiterna jsutitie, nu putem deveni salvad din prezentul secol maligri, 
decát, dacá, si noi, silitori íntru salvaren aproapelui, márturisim 
deschis, ciliar gi coi gura, credintá pe care o purtám ín inrmá; care 
credintá, ca sá nu poatá fi, din nici o parte, violatá ín noi, prin 
giietlicurile frauduloase ale ereticilor, trebuie prevázute din vreme 
inásuri, printr-o pioasá gi precautá veghere.Credintá catbolicá le-a 
fost, ínsá, fácutá, ín Crez, cunoscutá credinciogilor gi, íncredintatá 
rncmoiiei, prin cata conciziune a rosdrii (Cf. Enchiridion, 11, 7) a 
ÍTigáduit-o obiectul, incát incepátorilor gi aláptatilor^, dintre coi care 
aii renáscut íntru Cbristos, nemtáriti íncá pnn loarte diligenta tratare 
spiritualá^ gi cunoagtere a Scripturilor divine, sá li se oránduiascá, 
íu putine cuvinte, faptul de crezut, care trebuie sá le fie expus piin 
envinte multe ador ce págesc inainte gi celor ce se inaltá la doctrina 
diiiná prin certá ferrnitate a umilintei gi cbaritátii. Sub insegi putinele 
cuvinte constituite, agadai', ín Crez, s-au sfortat cei mai muid eretici 
sá-gi oeulteze veninurile lor: cárora divina misericordie le-a rezistat gi 
le rezistá prin bárbatii spiritualiCf. {1 Cor, II, 15), eme au meiitat nu 
niimai sá primeascá, piiii ac«le cuvinte, religia cathoHcá gi sá o creada, 
ci, revelándu-le-o Domnul, chiar s-o gi ínteleagá gi s-o ciinoascá. Cáci 
.s-a scris: Dacá nu netifi crezut, nu veti intelege. {Isa. Vil, 9, sec. LXX) 
Dai' tiatarea credintei are vigoare íntru apárarea Crezului, nu ca ea 
ínsági sá fie lásatá, drept Crez, in seama primitorilor grade! lui 
Idumnezcu, spre a ü se incredinta memoriei gi spre a o reproducid, á 
ca ea sá pázcascá cele ce simt dnute ín Crez, prin autoritatc aitholicá 
gi putere defensiva mai fortifícatá, ímpitriva crapcanelor eredcilor (Cf 
Enchiridion, 1, 4). 
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II. - 2. Quod nulla fuerít natura coaeterna Deo, ex qua mundumi 
fecerít. Quomodo mandas ex nihilo, si ex materia injormi 
Jactas. 

Conati sunt enim quídam persuadere Deum Patrcm, 
non esse omnipotentem; [Col. 0182] non quia hoc dii-erc, 
ausi sunt, sed in suis traditionibus hoc sentiré et crcdere^ 
convíncuutur. Cum enim dicunt esse naturam quam Deus, 
oranipotens non creavent, de qua tamen istum munduni, 
fabricaverit, quem pulchre ordinatum esse concedunt; ita 
omnipotentem Deum negant, ut non eum credant 
mundum potuisse lacere, nisi ad eum fabricandum alia 
natura, quac jam fuerat, et quam ipse non fecerat, 
uteretur: carnali scilicet consuetudine videndi labros et 
domorum structores et quoslibet opilices, qui nist 
adjuventur parata materia, ad eílectura suae artis pervenire 
non possunt. Ita etiam mtelUgunt labncatorem mundi non 
esse omnipotentem, si mundum labricare non posset, nisi 
eum aliqua non ab ülo labncata natura, tanquam materiesj 
adjuvaret. Aut si omnipotentem Deum labiicatorera mundi 
esse arncedunt, íateantur necesse est ex nihilo eum Íoc.issí 
quae lecit. Non enim aliquid esse potest, cujus creator 
non esset, cum esset omnipotens. Quia etsi aliquid lecit es 
aliquo, sicut hominem de limo, non utique lecit ex eq 
quod ipse non lecerat: quia terram unde limus est, es 
nihilo lecerat. Et si ipsum coelum et terram, id est, mundiira 
et omnia quae in eo sunt, ex aliqua materia lecerat, sioit 
scriptmn est, Qui fecisti mundum ex materia incisa {Sap\ 
XI. 18), vel etiam informi, sicoit nonnulla exemplaria tenent; 
millo modo credendum est illam ipsam materiam de quaj 
lactus est mundus, quam\ás inlonnem, quamvis invisam^ 
quocuraque modo esset, per se ipsam esse potuisse, 
tanquam coaeternam et coaevam Deo: sed quemlibet- 
modum suum, quem habebat, ut quoquomodo esset, |t 
distinctamm reium lormas posset accipere, non habebat] 
nisi ab omnipotente Deo, cuius beneficio est res non solumj 
quaciumquc loimata, sed etiam quaecumque lormabilÍ9.| 
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II, - 2. Cá n-a fost nici o natura coeterna lui Dumnezeu, dintru 
carea sá fi fácat lumea. In ce chip Lumea-i din nimic, daca-i 
fácutá din materie informa. 

Muncitu-s-au, vezi bine, negtine de a lace sá se creada cumch 
Dumnezeu Tatál nu este atotputernic: nu cá au indráznit sá declare 
fátig una ca asta, ci, pnn traditnle lor, sunt invederat dovediti cá 
simt §i cred asta. Cánd zit: cá existá, adicá, naturá, pe care sá no fi 
creat Dumnezeu atotputermcul, din care ar fi láurit, totufi, lumea 
uceasta, care, conced ei, este trumos oránduitá', íl neagá, astlel, pe 
Dumnezeu ca atotputernic, intrucát cred cá el nu a putut lace 
lumea, dacá nu s-ar fi lolosit, la láunrea ei, deo altá naturá, care 
exista deja gi pe care n-ar fi lácut-o el ínsugi; dupá obignuinta 
cainalá de a-i vedea pe fierari gi pe ziditoni de case gi pe oiicare 
alti megteii, care nu pot sá ajungá la scopul meseriei lor®, dacá nu 
se ajutá de-un material gata pregátit^. Ei chiar ínteleg, astlel, cá 
íáuritoml lumii nu este atotputernic, dacá® nu ar fi putut láuri 
lumea, decát dacá 1-ar fi ajutat pe el, ca material, vrco oarecare 
naturá, nu de el láuritá®. Or, dacá ei conced cá atotputernicul 
Dumnezeu este láuritorul lumii, este neapárat necesar sá 
márturiseascá cumeá el a láurit din nimic ceea ce a lácut. Cáci 
nu este cu putintá sá existe ceva, al cárui creator n-ar fi el, din 
inoment ce este atotputernic, Intrucát, chiar dacá a lácut ceva 
din altceva, precum pe om din lut, nu l-a lácut, de lapt, din ceva, 
pe care sá nu-1 fi lácut el insugi, fimdcá pámántul, do unde provine 
lutul, din nimic íl lácuse. §i, dacá a lácut insugi cerul gi pámántul, 
adicá lumea si tóate cate sunt in ea, din vreo materie oarecare, 
precum s-a scris: Tu, care ai fácut lumea din materie nevázutá 
{Sap, XI, 18 = Intel. XI, 7) sau chiar inlormá, precum au únele 
exemplare’®, ín nici un chip nu trebuie crezut cá insági materia 
Hceea din care a lost lácutá lumea, oricát inlormá, oricát nevázutá, 
in orice chip ar fi, ar fi putut exista prin sine insági, ca gi coetemá 
gi coaevá lui Dumnezeu: ci once mod al sáu de a li, pe care-1 
uvea, incát in orice chip era gi putea lúa lormele realitáplor 
distincte’’, nu-1 avea decát de la atotputernicul Dumnezeu, al cárui 
beneficiu este existenta nu numai oricarc lormatá, ci páná gi 
oricare lormabilá. Intre lormat, ínsá, gi lormabil, aceasta este 
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Inter formatum autem et formabile hoe intcrest, quod 
formatum jam accepit formain, formabile autem potcat! 
accipere. Sed qui praestat rebus formam, ipse pracstat 
etiam posse fomtari: quoniam de lUo et m illo est ommuiq 
speciosissima species mcommutabilis; et ideo ipse uuusj 
est qui euilibet rei, non solum ut pulchra sit, [Col. 0183] 
sed etiam ut pulchra esse possit attiHbuit. Quapropterj 
rectissime credimus omnia Deum fecisse de nihilo; cpii^ 
etiam si de aliqua materia faetus est mundus, eadem ipsa^ 
materia de nihilo facta est, ut ordinatissimo Dei muncrá 
prima capacitas formamm fieret, ac, deinde formarentur 
quaecumque formata sunt. Hoc autem duamus, ne qui8 
exi.stimet contrarias sihi esse divinarum Scripturaru^ 
sententias, quoniam et omnia Deum fecisse de nihiloi 
scriptum est, et mundum esse factum de informi materi^ 

3. Ci’edentes itaque in Deum Patrem omnipolentein| 
nullam creaturam esse quae ab omnipotente non ‘Teataj 
sit, existimare debemus. Et quia omnia per Verbum c,reavn|| 
qriod Verbum et Veritas dicitur {Joan. XIV, 6), et Virtus etl 
Sapientia Dei (7 Cor. 1, 24), multisque aliis insmuatur 
vocabulis qui nostrae fidoi Jesús Christus Dommu* 
commendatur. liberator sciheet noster et rector Films Deu | 
non enim Verbum illud per quod sunt omnia conditaj 
generare potuit nisi ille qui per ipsum condidit omnia. í , 

. - Verbum quare diclum de Filio Dei. Quod Verbum sd idipsum 
quod Pater. j 

Credimus etiam in Jesum Cluistum Filium Dei, Pati^ 
unigenitum, id est unicum, Dommum nostrum. Quodi 
tamen Verbum non sicut verba nostra debemus accipei« 
quae voee atque ore prolata verbérate aere transeunt, nM 
diutius manent quam sonant. Manet enim illud Verbum 
incommutabiliter: nam de ipso dictum est, d| 

Sapientia diceretur, In se ipsa maneas innoval omni^ 
{Sap. Vil, 27). Verbum autem Patiis ideo dictum est, quii 
per ipsum innotescit Pater. Sicut ergo verbis nostris 1(1 
agimus, cum verum loquimur, ut noster animus mnotc94«í 
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(liferenta cá formatul §i-a priinit deja forma, fomiabilul, ínsá, poate 
Mil ,si-o primeascá. Dar cel care da dinaintc forma a tot ce exista, 
('I itisii^i dá dinaintc ciliar si posibilitatea de a fi formal totul: 
fiindeá de la el gi ín el este cea mai ideal nestrámutabilá formá 
idealá a tuturor; gi de aceea insusi el unul este cel care ii atribule 
fi('( árui lucru nu numai sá fie fruraos, ci chiar sá gi poatá fi 
fi iimos. Motiv pentm care foarte drept credem cá Dumnezeu a 
l'riciit tóate din nimic; fiindeá, ihiar dacá lumea a fost fácutá din 
VI CO rnaterie oarecaie, materia aceea insági a fost fácutá din nimic, 
íiUmcát prima ('apacitate a formeloi' a fost fácutá prin darul pcrfect 
ofánduit al lui Dumnezeu, gi apoi au fost fórmate tóate cate au 
fost fórmate. Asta am spus-o, insá, ca sá nu socoatá cineva cá se 


coiitrazic íntre ele sentmtele Scriptuiilor divine, deoarece s-a scris 
gi (á Dumnezeu a fácut lumea din nimic, gi cá lumea a fost formatá 
din materia informá. 

3. ^i astfel, crezánd noi ín P'atál atotputernicul, trebuie sá 
giuidim cu judecatá cá nu existá nici o creaturá care sá nu fie 
i'.i'catá de catre Atotputernicul. Si, íntrucát a creat tóate prin Cuvánt 
iloan XVT, 6) este numit gi Adevárul (/ Cor. T, 24), gi Virtutea si 
Infelepciunea lui Dumnezeu (/ Cor. l, 24), gi este insinuat prin 
tnulte alte vocabule cel care este íni-redintat credintei noastre ísus 
Cliristos Domnul, libcratorul nostru, adicá, gi rectonip-, Fiul lui 
Dumnezeu; cáci nu a putiit genera Cuvántul acela, prin care au 
íosf zidite tóate, decát el, care prin el insusi a zidit toate'^. 

III. - De ce se zice despre Fiul lui Dumnezeu Cuvánl. Cá CuvánLul 

este El insusi ceea ce-i Tatál. 

Credem, de asemenea, ín Isus Christos, Fiul lui Dumnezeu, 
iMiul násent al Tatálui, adicá unicnl, Domnul nostru''*. Care Cuvánt 
ini trebuie, totugi, sá-1 intelegem precurn pe cuvintcle noastre, care, 
l'o.stite cu vocea gi gura, ü-ec, verberánd aerul, gi nici nu rámán mai 
iimlt décát cát suná. Rámánc, íntr-adevár, incornutabil acel Cuvánt: 
(áci despre el insugi s-a spus, cánd se spunca despre Intelepciune: 
llámñnánd ín sine ínsá.fi, lóate le ínnoie^te {Intel. Vil, 27), Cuvánt 
iil 1 atálui, ínsá, de aceea a fost numit, fiindeá piin el se face cunoscut 
Tiitál. Precurn vorbim, agadar, piin cmintelc noa.stre, cánd rostim 
iideváiul, astfel, incát spintul nosttu se face (unoscut ascultátoiului 
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audient], et qxiick|iiid secrctiiTJi in corde genmus, per sigrté^ 
Hujusmodi ad cognitioiiem alterius proferatur. sic illü^ 
Sapientia, quam Deas Pater genuit, qaonmm per ips^Ttl 
innoteseit digiiis animis seí'Tetissimas Pater, Verbum ejus'i 
conveaieatissiaie aorninatur. q 

4. Inter animum aatcrn nostruift et verba imstrM 
quibus eumdein animum ostendere conamur, plurimuníj 
distat. Nos quippe non gigiiimus sonantia verba, sed; 
facimus; quibus faeiendis materia subjacet Corpus^' 
Plurimum autem interest ínter animum et corpus. Deu^ 
vero cum Verbum genuit, id quod est ipse genuit; neqUC^ 
de nihilo, ñeque de aliqua ]am facta conditaque^ 
materia; sed de seipso id quod est ipse. Hoc enim' ct 
nos conamur, cum loquimur, si diligenter consideremus 
nostrae voluntatis appetitum; non cum mentumir, sci^ 
cum verum loquimur. Quid enim aliud molimur, niai 
animum ipsum nostrum, si [Col. 0184] fieri potest^i 
cognoscendum ct perspiciendum animo auditoria 
inferre: ut in nobis ipsi quidem maneamus, UjCC 
recedamus a nobis, ct tamen tale indicium, ipio fiattinf] 
altero nostra notitia, proferamus; ut, quantum facul| 
conceditiir, quasi alter anmius ab animo per quem.a 
indicet proferatur? Id facimus coiiantes et verbis, et ip» 
sonn vocis. ct vultu, et gestu corporis, tot scilicat 
machinamentis id quod intus est demonstrare cupient^^ 
quia tale aliquid proferre non possumus, et ideo n()l^, 
potest loquentis armniis pcmtus mnotescere; unde etiatlW 
mendadis locus patet. Li)eus autem Pater, qui verissimr 
se indicare animis cognituris et voluit et potuit, hoc ad 
se ipsum indii andiim genuit, quod est ipse qui genuit^ 
qui etiam Virtiis e]u.s et bapientia dicitur, quia per ipsurtl^ 
operatus est et disposuit ornnia; de quo propteyea 
dicitiir, Ailingil a fine usqne ad finem forliler, et dispo^' 
omnia suaviter (Sap. VIII, 1). 
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(ji orico purtám ascuns ín mima se aduce, prin semne de a(;est 
fel. la cuno§tinta celuilalt: astfel acea Intelepciune, pe care 
Diimnezeu ratál a náscut-o, fiindeá prin ea insá^i se face 
cunoscut spiritelor demne^'’ Tatál atotascunsiil, este foarte potrivit 
luimitá Guvántului lui. 

4. Intre spiiitul nostru, ínsá, §i cuvintele noastre, piin care ne 
Htráduim sá-1 arátám pe acela§i spirit, este o mare diferentá. Noi, 
fir(;§te, nu na§tem cuvintele rásunátoare, ci le produc.em, intru 
producerea cárora materia depinde de corp. Este, ínsá, o mare 
(leosebire intre spirit §i airp. Dumnezeu, cum a náscut, intr-adevár, 
Ciivántul, a náscut ceea c,e este el insuji; gi nici din nimic, gi nici din 
VICO alta materie deja fácutá sau íntemeiatá, ci, dintru sine insugi, 
ceea ce este el insugi. Asta ne sfortám, de buná seamá, gi noi, cánd 
vorbim, dara luám in considerare apetitul“ vointei noastre: nu (And 
niintim, ci cAnd rostim adevárul. Ce altceva punem, intr-adevár, ixi 
gi'cu la tale, decát cá aduc«m, dacá asta se poate intámpla, in láuntrul 
Hpiritului ascultátorului, insugi spiiitul nostru, spre a-1 cunoagte gi a-1 
pátninde ciar cu privirea, incAt noi ingine rámánem, desigui; ín noi 
gi nici nu ne despáitim de noi, gi totugi, dáni la ivealá un astfel de 
indiciu, prin care se ímplinegte in altul cunoagterea nr)astrá; íncát 
(\ste dat, atát cát ne este datá facultatea, la ivealá de catre spirit un fel 
de alt spirit, prin care el se indicá pe sine? Facem asta, sfortándu-ne, 
gi prin cuvinte'^, gi prin insugi sonul vocii, gi piin privire, gi prin 
gcstul (xirpului, doritori, adicá, prin intregul mecanism, sá arátám 
invederat ceea ce este inláuntru: fapt e cá ceva de felul acesta nu 
putem da la ivealá gi, toemai de aceea nu poate sá se faca ín íntiegime 
cunoscut spiritul celui care vorbegte; de unde, fárá indoialá, li se 
(Icschide pe larg loe mincinogilor. Dumnezeu Tatál, ínsá, care a si 
voit, gi a gi piitut sá se indice foarte adevárat pie siiie spiritelor 
predestinate a-1 cunoagte, 1-a náscut, spre a se indica pe sine insugi, 
()c acesta'*®, care este el insugi caro a náscut, tare'*’ este, de asemenea, 
iiumit gi Virtute a lui gi Intelepciune, intiutiát pri el insugi a operat gi 
u dispus tóate, despre care se zice de aceea: Atinge cu lárie de la o 
margine la alta fi le dispune suau pe lóate [Intel. VIH, 1). 
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IV - 5 FiUus Dei non facías nec minar a Paire. Creare el rnnder^^ 
ídem. Filias Dei car facías homo. Conlra .Manichaeoram^ 
haere.sim. Totas homo sasceplas a herbó. Nativilas í.hristi^ 
ex fernina, Conlra Manichaeos. sj 

Quamobrem unigenitus Filius Dísi, Tie(::pie factus estf 
a Patre; quia sicut dicit evangelista, Omnia per 
facía saní (Joan. 1, 3): ñeque ex terapore genitas: quonianijí 
sempiterne Dcus sapiens, sempiternam secum habct. 
sapientiam suam; ñeque impar est Patn, id est, m aliqut^ 
minor; quia et Apostolus dicit, Qai cam informa Del esse^ 
constitalus, non rapinam arbilratas esl esse aeqaalis Qeo^ 
[Philipp. n, 6). Hac igitur fide catholica et illi excluduntur^ 
qui eumdem dicunt Filium esse qui Pater est; quia et hix^ 
Verhum apud Deum esse non posset nisi apud Patrcn| 
Deura, et nulli est aequalis qui solus est. F..xcluduntur etiaq|| 
illi qui creaturam esse dimnt Filium, quamvis non talemjl 
quales sunt caeterae creaturae. Quantamcumque eninj| 
creaturam clicmit, si crcatura est, condita et facta est. Nani 
Ídem est condere, quod creare: quanquam m latiliao 
linguae consuetudinc dicatur aliquando creare, pro ca 
quod est gignere; sed graeca discemit. FJoc emm dicimu^ 
creaturam, quod illi xxíapa vel XTÍoiv vocant: et cují 
sine ambiguitate loejui volumus, non dicimus, creare; ac^ 
condere. Ergo si creatura est Films, quamlibet magna ait. 
facta est. Nos aiitem in eum credimus per quem facía suiít 
omnia, non in eum per quem facta sunt caetera; neep# 
enim hic aliter acc;ipere possiimus onmia, nisi quaeíoimcpl^ 
sunt facta. 


6. Sed c^iuomam Verbam caro faclam esl, el hubiKOi^ 
in nobis {.Joan. 1, 14); eadem Sapicntra quae de Deo genittt 
est. dignata est etiam in bominibus creari. Quo pertiiirt 
illud, Dominas creavil me in principio uiaram saarVfm 
{Prnv. VIH, 22). Viarum enim ejus prindpiiim caput'tffcl 
Ecelesiae, quod est Cbnstus [Eol. 0185] homine indutl», 
per quem vivendi exemplum nobis daretur, boc est 
certa qua perveniremus ad Deum. .Non enim redirn 
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I IV. - 5. Cavantal lai Damnezea non fácut nici mai mic decaí 
Tatál. A crea, §i a zidi totana.-s. Pial lai Damnezea de ce 
I fácut om. Impotnva ereziei maniheilor. Inlreg omul susceplat 

j de catre Cuvánl. Nativitalea lai Chrislos dintru femeie. 

Impotriva maniheilor. 

latá de ce L'nuináscutul Fiul lui Dumnezeu nu a fost nici 
fácut de cátre Tatál; intrucát, precum zice evanghelistul, Tóate prin 
el ínsu,fi au fost fácalc {loan, I, 3); §i nici náscut la un moment dat 
al timpuliii, deoarece Dumnezeu sempitem^” intelept are cu sine 
sempiterna sa intelepciune: §i nici nu este impar Tatálui, adicá 
minor íntru ceva, ftindcá §i Apostolul zice: Care, cam era constituit 
tn forma lui Damnezea, nu rápire a fost socotit a fi egalul lui 
Damnezea {Filip. IT, 6). Prin aceastá credintá catholica se exclud, 
asadar, §i aceia care sustin cá este FAu acela§i care este Tatá-\ 
fiindeá nici acest Cuvánt nu ar putea fi la Dumnezeu (apud Deum; 
Cf. loan I, 1-2), Decát la Tatál Dumnezeu, fi nu-i este egal nimánuia 
cel care este singur. Se exclud páná fi aceia^" care zic cá Cuvántul 
este creatura, oncát nu astfel precum cdelalte creaturi. Cáci, oricát 
do mare creaturá sá-1 zicá, dacá este creaturá, a fost intcmeiatá fi 
fácmtá. Cáci tot aceeafi este a intemeia cu a crea^^, cu tóate cá, ín 
obifnuinta limbii latine, se zice, uneori, a crea pentru ceea ce 
inseamná a nafte; greaca, insá, discerne. Cáci íi zicem creaturá 
ficeleia pe care ci o numesc ktisma sau ktisin, §i, cánd voim sá 
vorbim fárá ambiguitate, nu zicem a crea, ci, a intemeia. Deci, 
dacá Ffiul este creaturá, oricát de mare sá fie, a fost creatá. Koi 
credem, insá, ín el, prin care s-au fácut tóate, iar nu in el, prin care 
s-au fácut restuE"*: fi nici nu-1 putem intelege, íntr-adevár, pe tóate, 
decát tóate cele care au fost fácute^®. 

6. Dar, fiindcá Cuvánlal s-a fácut carne §i a locait prinlre 
noi {loan, 1, 14), aceeafi Intelepciune, care s-a náscut din Dumnezeu, 
s-a socotit demná a fi creatá-'’, de asemenea, fi intru oameni. De 
care tiñe aceea; Domnul m-a creat pe mine la tncepatul cáilor 
sale {Prov. VIH, 32). InceputuF^, íntr-adevár, al cáilor sale este capul 
llisericii, c:are este Cliristos in om inváscutuP®, prin care sá ni se 
dea noiiá un excmplu de a trái calea certá^'’, adicá, prin care sá 
iijiingem la Dumnezeu. Nu ani putut, íntr-adevár, sá nc rcintoanxim. 






198 


S. Aurelii Augus^i De Fide et Symbolo 


potuimus msi humilitate, qui superbia lapsi sumus, si.'Ut, 
dictum est piimae nostrae creaturae. Gústale, el 
tanquam dü (Gen. íll, 5). Hujus igitiir humilitatis exemplutn, 
id cst, viae qua redeundum fu\t, ipse Reparator nostcr m 
se ipso demonstrare dignatus est, qui non rapinam 
arbitralLis esl esse aequalis Deo, sed semetipsum evacuavil^ 
formam serm. accipien.s (Phdipp. IT, 6, 7);\it cTcaretiir homn 
'in principio viarura eius, Verbum per quod faeta sunt 
omma. Quapropter seeundum id quod unigemtus est, non, 
babet fratres: seeundum id autem quod pnraogcmtus est^j 
Fratres voenre dignatus est orraies qui post ejus et per ejua 
primatum iri Dei gratiam renascuntur per adoptionort^ 
filiorum {Luc. Vil!, 21), sicut apostólica disciplina 
ronimeudat [Hebr. 11, 11). Naturalis ergo Films de ipsa 1^^ 
substantia uriims natus est, id existens quod Pater est; Deuj 
de Deo, Lumen de I mminc: nos autem non lumen naturaJitq 
sumus. sed ab illo Lumine illuminamiir, ut sapientia lucen 
possirnus. Eral emm, inquit. Lumen uerum, quod dlumin^ 
omnem hotninem venienlem in huno mundum {Joan, l, 9),^ 
Addimns itaque fidei reium aetemarum etiam temporaleni 
dispensationem Domini riostn, quam gerere nobis cj 
ministrare pro nostra salute dignatus est. Nam seeundum id 
quod unigenitus est Dei Films, non potest dici, Fuit et EnJ 
sed trmtum, Est: quia et epod fuit, jam non est; et quod cn^ 
nondum est. Ule ergo est incommutabilis sme conditmr^ 
temporum et varietate. Nec aliunde arbiüor manare illuí 
emod fámulo suo Moysi tale nomen suum msinuavit. Nati 
cum ab eo quaereret, si se populus ad quem mittebatuiy 
contemneret, a quo se diceret esse missum; responsiim dieenlS 
accepit, Ego sum qui sum. Dcinde subjunxit, Haec mceJj 
filiis Israel Qui esl, misil me ad vos {FJxod. Ill, 14). 


7. Ex quo jam spiritualibus animis patere confidüi^^ 
nullam naturam Deo esse posse contrariam. Si enim ill^ 
est, et de solo Deo proprie diei potest hoi: verbum (quod 
enim vere cst, incommutabiliter manet; quoniam 
mutatur. fuit aliquid quod jam non est, et erit quo((‘ 
nondum est), mliil ergo babet Deus contranum. Si enim; 
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decAt prin umilintá, noi, care am cázut prin superbie, preeum i s-a 
spus primei noastre creatun: Guslali veli fi preeum dumnezeii 
[Fac. Ill, .5). Exemplul, aladar, al acestei umilintc, adica, al cali pe 
care trebuia sá iie reíntoareeiii, ínsugi RcfáeátoruF'' nostni a sotntlt 
demn sá-1 demonstreze ín sinc ínsugi, care nu rápire a fost socotit a 
fi egalul lui Duninezeu, ci s-a d.e§ertat pe sine, luánd chip de roh 
{Filip. II, 6-7); ca sá fie crcat om, la ínceputul cáilor sale, Cuvántul 
yirin care s-au fácut tóate. Motiv pentin care, prin faptul i:á este 
unulnáscutul, nu are frati, prin faptul, insá, cá este primnáscutul, 
a socotít demn a-i numi frati pe toti care, dupa primatul lui §i piin 
primatul lui^', renasc íritru grapa lui Diimnezeu, prin adoptiunea 
fiilor (Luc. VIII, 21.), preeum nc íncredintcazá disciplina apostólica 
(Cf. Evr. II, 11). Fiu natural, agadar, din insági substanta Tatálui, 
s-a náscut unic, firnd ceea ce este VatáP-, Dumnezeu din Dumnczcu, 
luminá din luminá, noi, ínsá, nu suntem natural luminá, ci suntem 
luminati de acea luminá, ca sá putem luci prin íntelepciune. /frn, 
tnlr-adevár, zice, luminá adeváratá, care ilumineazá pe lol omul, 
care vine in aceastá lurne {loan 1, 9). Si, astfel, adáugám, de 
asemenea, credintei realitátilor eteme gi temporala dispensatiunc'’^^ 
a Domnului nostru, pe care a socobt demn sá o poarte pentru noi 
■gi sá o indeplineascá pentni salvarca noastrá. Cáci, dupa aceea cá 
este Lnulnáscutul Fiu al lui Dumnezeu, nu i se poate zice A fost gi 
Va fi; ci numai Este, fiindcá gi ceea ce a fost nu mai este, gi ceea cc 
va fi nu este incá. El este, deci, incomutabil, fárá conditia rimpurilor 
gi vaiietate. Nici nu socotosi: cá s-a revársat de altundcva acela care 
i-a insinuat robului sáu, Moisc, un astfel de nume al sáu'^'*. Cáci, 
cánd íntreba de la el, de la cine sá spuná cá este trimis, dacá 
poporul, la care era trimis, l-ar fi disprepiit, a primit ráspunsul 
cclui care íi vorbea: Fu sunl cel care sunt. Apoi a adáugat: Aceasla 
sá le zici Jiilor lui Israel: Cel care este m-a trimis pe mine la voi 
[les. 111, 14.). 

7. Dintru care má ínciedintez cá de-acum Ii se ínvedeieazá 
ciar sufletelor spirituale cá nici o naturá nu-i poate fi contrará lui 
Dumnezeu, Daca, íntr-adevár, el este, gi despre singur Dumnezeu 
poate f] propriu spus acest cuvánt (pcntiu cá-ntr-adevár, ceea ce 
este cu adevárat rámánc incomutabil, íntrucát ceea cc se schimbá 
II íost ceva cc im mai este gi va fí ceea ce nu este íncá) nimic nu are, 
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quaereretur a nobis quid sit albo contiariurn, 
respondereruus nigmm: si quaereretur quid sit calido 
contranun. respoudereinus fngidum: si quaereretur quid 
sit veloci coutrarium, respoiideremus tardum; el 
quaecumque similia. Cum autem quaeritur quid sit 
coutrarium ei quod est, recte respondetyr cjuod non esto 

8. Sed quoniain per tcmporalem, ut dixi, 
dispensationem, [Col. 0186] ad nostrara salutem et 
reparationcm, operante Dei benignitate, ab illa 
incommutabih Dei Sapicntia natura mutabilis nosíra' 
suscepta est. temporaliiim rerum salubriter pro nobiy 
gestarum adiunginius fidem, credentes in eum Dei FiliuiM 
c[ui natus est per Spiritum sanctum ex virgine María. Don* 
enim Dei, hoc est, sancto Spiritu concessa nobis est tantffl 
humilitas taiiti Dei, ut totum hominem suscipcrH 
dignaretur in útero \Trginis, inaternuin Corpus integruilff 
inhabitans, integrurn deserens. Cui teraporali dispensatihnl 
multis modis insidiantur baeretici. Sed si quis tenuérit 
catholicam fidem, ut totum hominem credat a Verbo Del 
esse susceptunr id est corpus, animam, spiritum, satÍR 
contra illos munitiis est. Quippe cum ista susceptio pro 
salute riostra sit gesta, cavendum est ne cum credid,erit 
aliquid nostrum non pertinere ad istam susceptionem, 
non pertineat ad salutem. Ft cum homo excepta fornib 
rnembrorum, quae diversis generibus ammantium diveisj 
tributa est, non distet a pccore nisi rationah spiritu, 
mens ctiam nominatur; quomodo sana est fides qui 
creditur quod id nostium susceperit Dei Sapientia qiloa 
habemus commune cum pecore, illud autem non 
susceperit quod illustratur luce sapientiac, et quod 
hominis propriura est? 

9. Detestandi autem etiam illi sunt, qui Dorainum 
nostrum .lesum Christum matrem Mariam in terril 
habuisse negant, cum illa dispensatio utrumque scxuiOi 
et mascuiinum et femininum honoraverit, et ad curarn 
Dei peitinere rnonstraverit, non solum quem suscepit, sed 
illum etiam per (juem suscepit, virum gerendo, nascendo 
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aladar, Diimnezeu contrariu. Daca, insá. s-ar íntreba de la noi («-i 
c.ontrariu albului, am ráspunde: negrul: dacá s-ar íntreba ce-i 
contrariul caldului, am ráspunde: recele: dacá s-ar íntreba ce-i 
contrariul repedelui, am ráspunde: íncetul: §i tóate cele similare. 

(iánd se íntieabá, ínsá, cc-i contrariu celui care este, pe drept, se va 
ráspunde: ceea ce nu este. 

8. Dar, fiindeá, precum am spus, printr-o temporalá 
dispensapune, lucránd bunátatea lui Dumnezeu, spie salvarea §i 
refacerea noastrá, a fost luatá de catre acea Intclepciune a 
¡iicomutabilului Dumnezeu asupra sa^'’ fii-ea noastrá schimbátoare, 
adáugám credintá lucrurilor temporalc, íntreraátor fácute pentru 
noi, crezándu'l in el pe Fiul lui Dumnezeu, care s-a náscut prin 
Spiritul Sfánt din Fecioara María. Cáci, prin darul lui Dumnezeu, 
ftdioá prin Spiritul Sfánt, ni s-a conces nouá, printr-o atáta de 
mare umilintá a unui atáta de mare Dumnezeu, ca omul toF'’ sá fi 
.socotit demn a fi luat agupra sa in pántecele fecioarei, locuind 
intregul corp matern, integru párásindu-I®'. Cárei temporale 
dispensafiuni, in multe chipuri, ii intind ereticii capeane. Dar, 
dacá fiecare va fi ^inut credintá catholicá, íncát sá creadá cá omul 
tot este luat asupra sa de cátre Cuvántul lui Dumnezeu, adicá, 
Impul. sufletul, spiritul, s-a fortificat iiideajuns iinpotríva acelora. 
Cum aceastú imfiropríerc s-a fácut, intr-adevar, sprc salvarea noastrá, 
trehuie sá se bage bine de seamá cá, dacá se va fí crezut cá ceva 
din noi nu |ine de aceastá asumptiuno, nu tíne, cu siguran|:á, nici 
de salvare’®, ^i, cum omul, exceptánd forma mádularelor, care le-a 
fost atribuifá diversá diverselor genuri ale celor insufletite, nu se 
deosebe§te de animal decát prin spiritul rational, care mai este 
riumit §i mipte: in ce chip e sánátoasá credintá prin care se crede 
cá íntelepcjnnea lui Dumnezeu va fi luat din noi asupra sa® ceea 
ce avem CQuipn cu animaliil, ínsá nu va fi luat ceea ce este ilustrat 
[irin lumina íntelcpciunii gi care-i este propriu omului? 

9. Trebuie, insá, detestati, de asemenea, §i aceia care neagá’® 
cá Domnu] nostru Isus Christos a avut-o pe pámánt maicá pe 
María, cápd acea dispensatiune a onorat amándouá sexele gi 
inasculin gi feminin, gi a arátat invederat cá fine de grija lui 
Dumnezeu nu iiumai cel pe care gi 1-a ímpropriat, ci chiar gi 
iirela prin care gi l-a ímpropriat, pui tándu-1 ca bárbat náscándu-se 
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de femina. Nec nos ad negandara Chiisti matrem eogit,J 
quod ab eo dictum est, Quid mihi el tibí est, mulier? 
nondum venit hora mea {Joan. 11, 4). Sed admonet potiu¿ 
ut inteUigaraus secundum Deum non eum habuisse niatrcrq| 
cujus majestatis personam parabat ostendere aquam in 
vinum vertendo. Qiiod auteni cmc^fixus est, secundqtTi 
bominem crucifixus est; et illa erat hora, quae nondurq |i 
venerat, quando dictum est, Mihi et Ubi quid est? nondum j' 
venit hora mea, id est, qua te cognoscam. Tune enim‘ uf|' 
homo crucifixus cognovit bominem matrem, et dilectissinlo| 
discipulo humanissime commendavit {Id. XIX, 26, 27). NccJ 
illud nos moveat, quod cum ei nuntiaretur mater ejus, (rt 
fratres, respondit, Quae mihi mater, aut qut fratres, otK 
{Matth. XII, 48)? Sed potius doceat ministerium nostfiiiií 
quo verbum Dei fratribus ministramus, parentes cuñl 
impediunt, non eos debere cognosci. Nam si projiter^ j 
quisque putaverit non eum habuisse matrem in tenis, quiá | 
dixit, Quae mihi mater? cogatur necesse est et Apostolt^ 
negare habuisse patres in terns, quoniam praecepit eii 
dicens: Nolite vobis patrem dicere in terris; unus est vnim 
Pater vester qui in coelis est {Id. XXXIII, 9). 3 

10. [Col. 0187] Nec nobis fidem istam minut^ 
cogitatio muliebrium viscerum, ut propterea recusandg) 
videatur talis Domini nostri generatio, epod eam sordicH 
sordidam putant. Quia et stultum Dei sapientius gsíg 
hominibus (/ Cor. 1, 25), et omnia manda mundis {Til,. 
15), verissime Apostolus dicit. Debent igitur intueri, qUl 
hoc putant, solis hujus radios, quem certe non tanqualX 
creaturam Dei laudant, sed tanquam Deum adorant,,pCT 
cloacarum fetores et quaecumque horriljilii 
usquequaque diffundi, et in bis operari secund,Ultl 
naturam suam, nec tamen mde aliqua contaminationd 
sordescere, cum visibilis lux visibilibus sordibus sit naturo 


conjunctior: quanto mimis igitur pírterat pollui VerbutH 
Dei, non corporeum ñeque visibilc, de femíneo (Uiqiorft, 
ubi humanam carnem suscepit cum anima et spiritu, 
quibus intervenientibus habitat rnajestas Verbi nd 
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din femeie. §i nici nu ne constiánge pe noi la a o nega pe maica 
luí Christos ceea ce s-a spus de cátre el: Ce este Mié .^i tie, femeie? 
Inca n-a venit ora mea {loan, ll, 4). Ci ne atrage, mai degrabá, 
luarea aminte, ca sá intelegem cá el n-a avut mamá ca Dumnezeu, 
cárei maiestáti se pregátea sá-i arate persoana, prefácánd apa in 
vin. Ceea ce a fost, insá, crucificat a fost crucificat dupa om; fi 
uceea era ora, care inca nu sosise, cánd a spus: Ce este Mié .f tie, 
femeie? ora mea nu a venit inca, adicá, in care sá te cunóse. 
Atunci, intr-adevár, omul crucificat §i-a recunoscut, ca om, maica 
iji foarte uman a incredintat-o celui mai iubit discipol {Id. XIX, 
26-27). Nici sá nu ne mi§te pe noi faptul cá, atunci cánd i s-au 
anunta lui maica sa gi fratii, a ráspuns: Cine este maica mea sau 
cine fratii, etc. {Mat. XII, 48) ci sá ne invete, mai degrabá cá, 
atunci, cánd párintii nogtri ne impiedicá serviciul nostru, prin 
care purtám fratilor cuvántul lui Dumnezeu, ei nu trebuie 
cunoscuti. Cáci, dacá de aceea negtine va fi socotit cá El nu a 
aiut maicá pe pámánt, fiindeá a zis: Cine este maica mea?, este 
iiecesar sá fie constráns sá nege gi cá Apostolii au avut páiinti pe 
pámánt, fündcá Le-a propováduit lor, zicánd: j^i tatú al vostru 
sá nu numiti pe pámánt, fiindeá unul este tatál vostru, Cel din 
cerurifd. XXXIII, 9). 

10. §i nici aceastá credintá sá nu ne-o miegoreze nouá socotinta 
despre roadele pántecelor muieregti; ca sá pará de aceea de recuzat 
o asemenea generatiune a Domnului nostru, pentru cá sordizii o 
soc,Otese pe ea sordidá'^b Fiindeá §i prostul dintru Dumnezeu este 
mai inlelept decát oamenii{l Cor. 1, 25), gi tóate cúrate, celor 
curad {Tit. 1, 15), o spune foarte adevárat Apostolul. Cei care socot 
una ca asta ar trebui sá priveascá, agadar, razele soarelui, pe care 
íii mod cert nu-1 laudá ca gi creaturá a lui Dumnezeu, ci-1 adorá ca 
Dumnezeu'*^, ráspándite peste putoarea cloacelor gi peste tóate celea, 
oricát de oribile, peste tot, gi lucránd dupá natura lor intru acestea, 
mci nu se murdáresc, totugi, de acolo prin vreo oarecare 
contaminare, degi, vizibilá, lumina este mai stráns legatá de 
inurdáriile vizibile‘‘^; cu cát mai putin putea fi, agadar, poluat 
Fiivántul lui Dumnezeu, non corporal gi nici vizibil, dintru trupul 
de femeie, unde gi-a ímpropriat carnea omeneascá dimpreuná cu 
suflctul gi spiritul, mijlocitori prin care maiestatea Cuvántului 
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humani corporis fragilitate secretius? Linde manifestura, 
est nullo modo potuisse Verbum Dei maculari humanot 
corpore, cpio nec ipsa amma humana maculata est. Non 
enim cum regit corpus atque vivifícat, sed cum ejus bona 
mortalia concupiscit, de corpore anima maculatur. Quodl 
si animae maculas illi vitare vellent, l^aec mendacia potiusi 
et sacrilegia formidarent. > •' 

V. - 11. Passio Christi et sepultura. Resurrectio Christi 

Sed parva erat pro nobis Domini nostri humilitas iri* 
nascendo: accessit etiam ut morí pro mortalibus dignaretiir. 
Humiliavit enim se, factus subditus usque ad mortem, 
mortem autem crucis [Philipp. lí, 8); ne quisqua^^ 
nostrum etiamsi mortem posset non timere, aliquod genus 
mortis, quod homtnes ignomimosissimum arbitrantiir, 
horreret. Credimus itaque in eum qui sub Pontio Pilati^ 
crucifixus est, et sepultus. Addenduin enim erat judicís 
nomen, propter temporum cognitionem: Sepultura verdj 
illa cum creditur, fit recordatio novi monumenti, quód ; 
resurrecturo ad vitae novitatem praeberet testimonium, 1 
sicut nascituro uterus virginalis. Nam sicut in illoj 
monumento nuUus alius mortuus sepultus est [Joan. XlX¿ 
41), nec ante, nec postea; sic in illo útero nec ante, neOT 
postea, cpiidquam moríale conceptum est. 

12. Credimus etiam illum tertio die resurrexisse a * 
mortuis, primogenitum consecuturis fratribus, quos in^J 
adoptionem filioruin Dei vocavit [Ephes. I, 5), quoss; 
comparticipes et cohaeredes suos esse dignatus est. j| 

^1 

VI. - 13. Ascensos in coelum. 

Credimus in coelum ascendisse, quem beatitudinii ^ 
locum etiam nobis promisit, dicens, Erunt sicut Angelí ifli j 
coelis [Matth. XXII, 30), in illa civitate, quae est matcr I 
omnium nostrum Jerusalem aetema in coelLs [Galal. IV, 26). ] 
Solet autem quosdam offendere vel impíos Gentiles vcl 
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1 |ocuie§te §i mai secret de fragilitatea trupului omenesc'*'*? De unde 
este ínvederat cá in nici un chip nu a putut fi Cuvántul lili 
Diiranezeu maculat prin trupul omcnesc, prin care nu a fost 
rnaculat nici insu§i sufletiil omenesc. Cáci, nu cánd conduce trupul 
^i-1 vivificá, ci cánd rávne§te bunurile lui muritoare, se maculeazá 
dintru triip sufletul. lar, dacá áia ar voi sá evite petele sufletului, 
n-ar teme, mai degrabá, de aceste rainciuni |i saciilcgii. 

V. - 11. Pátimirea lui Christos §i inmormántarea. Resurectia (= 

Invierea) lui Christos. 

tusa era mica umilinta Domnului nostru intru nagterea 
pcntru noi: s-a mai adáugat chiar sá socoatá demn sá moará pentru 
niuritori Cáci s-a umilit pe sine, ascultátor fácándu-se pana la 
inoarte, §i inca moarte pe cruce [Filip. TI, 8), ca sá nu se íngrozeascá 
liimcnea dintre noi, chiar dacá s-ar putea sá nu se teamá de moarte, 
(lo vreun anume gen de moarte, pe care oamenii íl socotesc loarte 
rii^inos. Credem, de aceea, in El, care a fost crucificat, sub Pontiu 
Pilat, §i ínmormántat. Trebuia adáugat numele judecátorului, 
[lentru cunoa§terea timpului. Inmormántarea, cum este ea, 
íntr-adevár, crezutá, devine reamirftirea mormántului"*® nou, care 
Má stea márturie menitului sá invie intru innoirea vietii, precum 
iitcrul feciorelnic, menitului sá se nascá. Cáci, precum in acel 
inormánt nu a mai fost ingropat nici un alt mort (loan, XIX, 41), 
nici inainte, nici dupá aceea, aga, in acel uter, nu a fost conceput 
nici inainte, nici dupá aceea, nimic muritor‘“’. 

12. Creciera, de asemenea, cá, a treia zi, a inviat din morti, El, 
primnáscutul dintre fratii meniti a-1 urma, pe care i-a chemat in 
iidoptiunca(/i/és. 1, 5) fülor lui Dumnezeu, pe care i-a sorotit demni sá 
fie irapremiá pártagü gi impreuná raogtenitorii sái (Cf. Rom. IV, 7). 

VI. - 13. Ascensiunea (= Urcarea, Ináltarea) la cer. 


Credem cá s-a ináltat in cer, care loe al beatitudinii ni l-a 
[iromis, de asemenea, gi nouá, zicánd; Por fi precum ingerii, in 
v.vruri [Mal. XXII, 30), in renumita cetate, care este maica 
noastrá, a tuturor, lerusalimul etern in ceruri (Ga/a¿. IV, 26). 
Sc-ntámplá, insá, in mod obignuit cá negtine, fie impii págáni. 
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haereticos, cpjod credainus assumpturn terrenurn corpus iH' 
coelum. Sed Gentiles plentmcfue philosophorum argumenta! 
nobiscum agere student, ut dicant [Col. 0188] terrenurn aliquid 
in coelo esse non posse. Nostras enim Scripturas non 
noverunt, nec sciunt cjuomodo dictum sit, Semincitur corpuM 
anímale, surgit corpus spirituale. Non enim ita dictum 
qttasi corpus vertatur in spiritum, et .spiritus fíat; quia 
nunc atrpus nostrum quod aniraale dicitur, non in animailíi 
versum est et anima factum, Sed spirituale corpus intelligiturf 
quod ita spiritui subditum est, ut coelesti habitationi 
conveniat, omni fragilitate ac labe terrena in coelestern’ 
puritatem et stabilitátem mutata atque conversa. Haec M 
iiTiiíiutatio, de cjua ítem dicit Apostolus: Omnes resur^etrit^ 
sed non omnes immutabimur. Quam immutationem non 
deterius, sed in melius fíeri docet Ídem, cum dicit, Ai 
immutabimur (/ Cor. XV, 44, 51, 52). Sed ubi et quomodo ai|j 
in coelo corpus Dominicum, curiosissimum et supervacaneuiffi 
est quaerere; tantummodo in coelo esse credendum est. iS'oijl 
enim est fragüitatis nostrae coelorum secreta discútete, scdi 
est nostrae fídei de Dominici corporis dignitate sublimia 4 
honesta sentiré. 


VII. - 14. Sessio ad dexleram Patris. 

Credimus etiam quod sedet ad dexteram Patiis. Nw 
ideo tamen quasi humana forma circumscriptum efm 
Deum Patrem arbitrandum est, ut de illo cogitantibui 
dextrum aut sinjstrum latus animo occurrat; aut idipsUTH 
quod sedere Pater dicitur, flexis poplitibus fien putanduifl 
est, ne in illud incidaraus sacrilegium, in quo exseCra^ 
Apostolus eos cpti commutaverunt gloriam incorruptibill* 
Dei in sirailitudinem corruptibilis hominis [Rom. 1, 

Tale enim simulacrum Deo nefas est christiano in templo 
collocare; multo magis in corde nefarium est, ubi veré orf 
templum Dei, si a terrena cupiditate atque error^ 
mundetur. Ad dexteram ergo intelligendum est sic dictum 
esse, in summa beatitudine, ubi justitia et pax ct. gaudiulll, 
est; sicut ad simstram baedi constituuntur [Matth. XXV^ 
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fie eretici, se ofuscá cumeá noi credem trupul pámántesc 
ínáltat la cer. Dar págánii catá sá discute cu noi, de cele mai 
multe ori cu arguméntele filosofilor, ca sá spuná cá nimic 
pámántesc nu poate exista ín cer. Cáci nu au cunoscut 
Scripturile noastre, nici nu jtiu in ce chip s-a zis: Este semánat 
corp sufletesc, ínviazá corp spiritual(l Cor. XV, 44). Nu s-a 
spus, desigur, a§a, ca fi cum trupul s-ar preschimba in spirit 
§i ar deveni spirit, fiindeá |i acum corpul nostru, care este 
numit sufletesc'*'^, nu s-a preschimbat in suflet §i nu a devenit 
suflet. Corp spíritual, insá, de intelege ceea ce s-a supus"** 
astfel spiritului, incát convine lácagului ceresc, intreaga 
fragilitate gi cá.dere pámánteascá fiind mutatá §i prefácutá 
ín puritatea §i stabilitatea cereascá. Aceasta este schimbarea 
despre care iar.ági zice Apostolul: Toti uom invia, ínsá nu 
loti vom fi schimbati (/ Cor. XV, 44; 51, dupa varianta cu 
negaüvul a Vulgatei-, 52). Dar, unde fi cum este in cer corpul 
Domnului, este curios foarte fi de prisos a cerceta: trebuie 
crezut numai cá este in cer. Nu-i e, de buná seamá, datul 
fragilitáti noastre fá spargá^*'* secrétele cerurilor, dar tiñe de 
credintá noastrá sá sinitá despre demnitatea corpului 
Domnului cele sublime fi oneste. 

VII, - 14. ^ederea de-a dreapta Tatálui. 

Credem, de asepj.enea, cá fade de-a dreapta Tatálui. §i, totufi, 
nu trebuie socotit, de .upeea, cá Dumnezeu Tatál este circumscris 
íntoemai ca forma umaná, incát sá le viná in minte celor ce cugetá 
despre el latura dfeaptá sau stángá; sau cá Tatál este numit cá 
fade el insugi fi cp treftuie gándit a fi fácut cu genunchü indoiti, 
ca sá nu cádem in acel sacrilegiu intru care ii blestema Apostolul 
pe cei care strámutará gloria incoruptibilului Dumnezeu in 
similjtudinea omului coruptibil (Cf. Rom. 1, 23). Asemenea simulacru 
este o neleguire din partea creftinului sá-1 afeze in templu®°: cu 
multul mai niult este gi mai neleguit, in inimá, unde cu adevárat 
este templul luj Dumnezeu, dacá este curáptá de cupiditatea 
pámánteascá gi de croare. Im dreapta, deci, trebuie inteles cá s-a 
spus aga, in suprema beatitudine, unde este justitia, gi pacea, gi 
bucuria: precum, la stánga sunt agezati iczii [Mat. XXV, 33), adicá 
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33), id est in miseria, propter iniquitates, labores atque 
cruciatus. Sedere ergo quod dicitur Deus, non 
membrorum positionem, sed ]udiciariam signifieat 
potestatem, qua illa majestas nunquam earet, semper dignaj 
dignis tribuendo; quamvis in extremo indicio multo: 
manifestius Ínter homines unigeni^ Filii Dei iudiiiia' 
vivorum atque mortuorum dantas indubitata futura sit* 

VIII. - 15. Advenías ad jadicium. 

Credimus etiam inde venturum convenientissiino 
tempore, et judicaturum vivos et mortuos. Sive istia 
nominibus justi et peccatores significentur; sive cfuos túne 
ante mortem in terris inventurus est appellati sint vivi, mortui 
vero qui in ejus adventu resurrecturi sunt: baec disjicnsatin 
temporalis, non tantum est, sicut üla generado secundum 
Deum; sed etiam fuit, et ent. Nam fuit Dominus iioster in 
terris, et nunc est in coelo, et eiit in clantate ]udex vivoruií 
atque mortuorum. [Col. 0189] Ita enim vemet, sicut a.sccn 
secundum auctoritatem quae in Actibus Apostolorum 
continetur [Ací. I, 11). Ex hac itaque temporaü dispensatioi^ 
loquitur in Apocalypsi, ubi scriptum est: Haec dicit qui est, 
et qui futí, et qui venturas est [Apoc. 1, 8). , í 

IX. - 16. De fide in Spiritum sanctum. Trinitatis mysterium. 

Similitudinibus explicatur. Professio christianae fidei. 

Spiritu soneto opinio quorumdam, quod sit ipsa deitas Palrii^ 
et Filii: Sanctitas a sanciendo. 4, 

Digesta itaque fideique commendata et divina 
generatione Domini nostri et humana dispensationc, 
adjungitur confessioni nostrae, ad perficiendam fidcitl 
quae nobis de Deo est, Spintus sanctus, non minore nátuíft 
quam Pater et Filius, sed, ut ita dicam, consubstantialis (*t 
coaeternus; quia ista Trinitas unus est Deus: non ut ideni 
sit Pater qm et Filius et Spintus sanctus; sed ut Patei Sit I 
Pater, et Filius sit Filius, et Spiritus sanctus sit Spíritim I 
sanctus, ct baec Tnnitas unus Deus, sicut scriptum C8ti | 
Audi, Israel, Dominus Deus tuus, Deus unus est (DeUt. i 
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in suferintá, din cauza nedreptátilor, muncilor §i chinurilor^b A 
ijiodea, a§adar, cánd se spune despre Dumnezeu, nu semnificá pozitia 
iriádularelor, ci potestatea judiciaiá, de care suprema maiestate nu 
o.ste nicicánd lipsitá, atnbuind pururea fiecáruia ceea ce meritá’'^: 
oricat, la judecata din urmá, cu multul mai ínvederatá are sá fie®^ 
íntre oameni strálucirea inafará de orice índoialá a Unuináscutului 
Itiului lui Dumnezeu, judecátorul viilor §i al moitilor. 

VIII. - 15. Venirea la judecata. 

Credem, de asemenea, cá va veni, de acolo, la timpul cel 
mai potrivit gi va judeca viii §i mortii. Fie sá se fi semnificat 
prin aceste nume dreptii gi pácáto§ii; fie sá fi fost numiti viii, 
cei pe care are sá-i gáseascá atunci ínaintea mortii^"*, mortii, 
ínsá, cei care au sá ínvie intru venirea lui: aceastá dispensatie 
temporalá nu numai este precum acea generatiune dupá 
Dumnezeu; ci chiar a gi fost gi va fi. Cáci a fost Domnul 
nostru pe pámánt gi acum este in cer gi va fi in strálucire 
judecátorul viilor gi al mortilor. Cáci aga va veni, precum s-a 
inál^at, dupá autoritatea care prin dispensatiune, in Faptele 
Apostolílor, voi'begte, in Apocalipsá: Acestea le spune cel 
care §i care a fost, §i care are sá vina (Cf. Fapt. I, 11; 
Apoc. I, 8). 

IX. - 16. Despre credintá intru Spiritul Sfánt. Misterul Trinitátii. Se 

explica prin sipiilitudini. Mártunsirea credintei cre§tine. 

Opinia unora despre Spiritul Sfánt cumeá ar fi insá§i 

dufnnezeirea Tatálui §i a Fiului: Sqnetitatea de la sanciendo. 

Oránduite gi, astfel, incredintate credinteF®, gi cele divine, prin 
generafiunea Domnului nostru, gi cele omenegti, prin 
dispensatiune, se adaugá confesiunii noastre, spre desávárgirea 
credjntei care pste in noi despre Dumnezeu, Spiritul Sfánt, nu 
de-q naturá minorá Tatálui gi Fiului^'’, ci, ca sá zic aga®^, 
consqbstanfial gi coetern; fiindeá accastá Trinitate este Dumnezeu 
I muí, nq íntrucát acelagi este Tatál care este gi Fiul gi Spiritul Sfánt; 
ci Tatál este Tatá, Fiul este Fiu, gi Spiritul Sfánt este Spiiit Sfánt, gi 
iiccastá Trim'tate, un Dumnezeu, precum s-a scris: Ascultá, ¡sraele, 
Domnul Dumnezeul íáu este unicul Dumnezeu [Deul. VI, 4). Tomgi, 


É 


210 


S. Aurelii Augustini De Fide et Sypnholo _ 

VI, 4). Tamen si interrogemur de singulis, et dicatur nobÍ3,i 
Deus est Pater? Tespondebimus, Deus. Si quaeratur utrumi. 
Deus sit Filius, hoc respondebiinus. Ncc, si fuent de SpintUj 
sancto tabs interrogatio, aliud eum esse debemua, 
respondere quam Deura; vebementer eavcntes sie 
quomodo de hominibus dictuin est, Ofi estis {Rsal. 

6). Non enim sunt naturaliter dii, quicumqvic sunt la(ítl| 
atque conditi ex Patre per Filium dono Spintus sancü. 
Ipsa enim significatur dVmitas, eum Apostólas diC|^< 
Quoniam ex ipso, el in ipso, et per ipsum sunt omnia 
[Rom. XI, 36). Quanquam ergo de smgubs mterrogatt 
respondeamus Deum esse de quo quaeritur, si\c Palntl^ 
sive Filium, sivc Spintum sancmrn; non tamen tres déos, a 
nobis coli quisquam existimaverit. 

17. Nec mirum quod haec de ineffabili natura 
dicuntur. eum in iis etiam rebus quas corporeis ocullB 
cernimus, et corporeo sensu dijudicamus, tale aliqqid 
accidat. Nam eum de fonte interrogati, non possimus dicettj' 
quod ipse sit fluvius; ncc de fluvio interrogati possimuS 
eum fontem vocare; et rursum potionem quae de fonte \el 
fluvio est, nec fluvium possimus appellare nec fontegí 
tamen in bac trimtate aquam nominamus, et cum íáo. 
singulis quaeritur, singillatim aquam respondemus. Nam 
SI quaero utrum aqua in fonte sit, respondetur aqua; et 
quaeramus utrum aqua sit in fluvio, nibil al'ud 
respondetur, et in illa potione non potent esse alia responSMjfi 
nec tamen eas tres aquas, sed unam dicimus. Sanu 
cavendum est ne quisquam ineffabilem ilHus majestatifl 
substantiam sicut fontem isüim visibilem atque corporeuM 
vel fluvium vel potionem cogitet. In bis enim aqua illrf 
quae nunc in fonte est, cxit in fluVum, nec [Col. 019ÜJ inl 
se manet; et cum de fluvio vel de fonte in potionem trabsitj 
non ibi permanet, unde sumitur. Itaque fien potesf ^ 
eadem aqua nunc ad fontis appellationem pcrtineat, ntinS 
ad fluvii, nunc ad potionis: cum in illa Tnnitate dixennii^ 
non posse fieri ut Pater aliquando sit Films, aliquandrtj 
Spiritus sanctus; sunt in arborc non est radix nisi raduc,^ 


Sf. Aureliu Augustin , Despre credintá Crez 


211 


diic,á e sá fim intrebati despre flecare m parte, fi ni se zice: Este 
Tatál Dumnezeu?, vom ráspunde: Dumnezeu. Dacá s-ar intreba 
este, oare, Fiul Dumnezeu, aceasta vom ráspunde. Nici dacá va fi 
fost despre Spiritul Sfánt o astfel de íntrebare, nu trebuie sá 
ráspundem cá El este altceva decát Dumnezeu: foarte tare 
pñzmdu-ne sá se ínteleagá a§a cum s-a spus despre oameni: 
Dumnezei sunteli [Ps. LXXXI, 6). Cáci nu sunt natural dumnezei 
(oti cei care au fost fácuti sau ziditi de cátre Tatál prin Fiul cu 
darul Spiritului Sfánt. Cáci este semnificatá Trinitatea ínsáfi, cánd 
Apostolul zice: De la El ínsu§i in El insumí §i prin El tnsu§i .sunt 
lóate [Rom. XI, 36). Oricát, deci. intrebati despre fiecare in parte, 
ráspundem cá este Duninezen cel despre care se intreabá, fie cá 
Tatál, fie cá Fiul, fie cá Spiritul Sfánt, sá nu se gándeascá, totu§i, 
nimenea cá noi culrivám trei Dumnezei. 

17. Nu-i de mirare cá se spun acestea despre natura inefabilá, 
cánd paná §i-n lucrurile acestea, pe care le vedein cu ochii trupe§ti 
(i lo dojudecáni prin sinq trupesc, se-ntamplá ceva aseinánátor. 
(.aci, cum, intrebati despre izvor, nu putem spunc ca el insu§i 
este fluviu; nici, intrebati dcspn- fluviu, nu-1 putem nunii p(í el 
izvor; tiici, incaltea, báutura, care este din izi’or sau din fluviu, 
nici fluviu n-o putem nurni, nici izvor: tolu§i, in aceastá trinitate, 
liumim apa, §i, Cjánd se intreabá despre fiecare in parte, 
ráspundem, aparte, apá. Cáci, dacá intreb, dacá apá este in izvor, 
HC ráspunde: apá; fi, dacá intrebám dacá apá este in fluviu, nu 
ne ráspunde nimic altceva, fi nici despre acea báuturá nu va 
fintea fi altul ráspunsul; totufi, nici pe acestea nu le numim trei 
upe, ci, una^®. Trebuie, de buná seamá, avutá mare grijá, ca nu 
rumva sá gándeascá crneva substanta inefabilá a acelei maiestáti, 
firecum izyorul acesta vizibil fi corporal sau fluviul, sau báutura. 
(iáci, in acestea, apa aceea, care acum este in izvor, iese in fluviu, 
nu rártiáne in sine: fi, cánd, din fluviu sau din izvor, trece in 
liáuturá, nu rámáne nestrámutat acolo, de unde este luatá. §i, 
[iistfel, se poate intámpla cá aceeafi apá poate tiñe cánd de 
(denumirea izvorului, cánd de a fluviului, cánd de a báuturii: pe 
(ránd, in acea Trinitate, am zis cá nu se poate intámpla ca Tatál 
|liñ fie uneori Fiu, uneori, Spirit Sfánt®. Precum, intr-un arbore, 
1111 este rádáciná decát rádácina, nici tulpina“ nu este altceva 
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nec robur cst aliud quam robur, nec ramos msi ramot 
possumus dicere: non enim quod dicitur radix, id potcjt 
did robur et rami; nec lignum quod pertinet ad radicei^ 
potcst aliquo transitu nunc in radice esse, nunc in roborffl 
nunc m ramis, sed tantummodo in radice: cum illa re^l^J 
nominis maneat, ut radix lignum sit,^et robur lignum, 
rami lignum; nec tamen tria ligna dicantur, sed uni|i 
Aut si haec habent aliquam dissimilitudinem, ut posá|inl 
non absurde tria ligua dici, propter fiimitatis diversitatet 
illud certe omnes concedunt, si ex uno fonte tria jiocul^ 
impleantur, posse dici tria pocula, tres autem aquas n(S 
posse dici, sed omnino unam aquam; quanquam ck 
singulis poculis interrogatus in quolibet liorum aqüai# 
esse respondeas: quam vis nullus hic transitus fíat, 
de fonte in fluvium discebamus. Sed Viaec non profjtef 
illius divinae naturae simüitudinem, sed propter \nsibriium 
etiam unitatem corporalia exempla data sunt, 
intelligeretur fieri posse ut aliqua tria non tantut^ 
singillatim, sed etiam simul unum singuiare nomM 
obtineant; nec quiscpam miretur et absurdum putet quOB 
Deum dicimus Patrem, Deum Filium, Deum Spirituifl 
sanctum, nec tamen tres déos in ista T linitate, sed unutll 
Deum unamque substantiam. 

18, Et de Patre quidem ac FdEo multis Kbris disseruervA 
docti et spirituales viri, quibus quantum homines hominib^ 
poterant, et quemadmodum non unus essct Pater et 
sed unum essent; et quid proprie Pater esset, et quid Fililí 
insinuare conati sunt: quod üle genitor, hic genitus; ille noA 
de Filio, hic de Patie; hujus lUe principium, mide et capifl 
Chiisti dicitur (/ Cor. XI, 3), quamvis et (^hristus piincip^UI^ 
[Joan. VIU, 25), sed non Patiis; hic vero illius imago (Coío^ 
1, 15), quamvis nulla ex parte dissimilis et omniiii 
indifferenter aequalis. Tractantur haec latius ali eis qm 
tam breviter quam nos, totius christianae fidei professioncirt 
volunt explicare. Itaqué in quantum Filius est, de Patl^ 
aa«pit ut sit, (xim ille de FiHo id non aaepent: ct m iiuantui^ 
hominem mutabilem scilicet creaturam in meliua 
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flecát tulpiná, §i nici nu putem spune cá ramurile sunt altceva 
clecát ramuri: cáci cáreia i se spune rádáciná, nu i se poate spune 
tot ei tulpiná §i ramuri, nici lémnul care tiñe de rádáciná nu 
poate fi, prin vreo strámutare, acum in rádáciná, acum ín tulpiná, 
ficiim ín ramuri, ci numai §i nuraai ín rádáciná: degi rámáne 
ncea legulá a numelui, íncát rádáciná este lemn, §i tulpiná, lemn, 
fi ramurile, lemn: §i nici nu sunt, totiigi, nuitiite trei lemne, ci 
linul. Or, dacá acestca au o anume disimilitudine, íncát, din cauza 
diversitálii táriei, ar putea fi, nu absurd, numite trei lemne; ín 
inod cert to|i conced una ca asta, cá, dacá din unul fi acelagi 
izvor se umplvj trei cupe, poate fi zis trei cupe, trei ape, ínsá, nu 
so poate zice, ci, ín general, o apá: cu tóate cá, íntrebat despre 
flecare cupá, ráspunzi despre flecare ín parte cá apá este ín oricare 
dintre ele; oricát nu se íntámplá aici nici o strámutare, precum 
spuneam cá se-ntámplá din izvor ín fluviu. Dar aceste exemple 
rorporale s-au dat nu din cauza ascmánárii cu natura aceea 
diviná, ci din cauza unitátii, cbiar gi a celor vizibile, sá se ínteleagá 
cá se poate íntámplá ca únele trei qarecare, nu numai ín parte, ci 
ciliar ímpreunq, sá cápete un singur nume generic; gi nici sá nu 
se mire nimenea gi nici sá nu socoatá absurd cá íl numim 
Dumnezeu pe Tatál, Dumnezeu, pe Fiul, Dumnezeu, pe Spiritul 
Hfánt, gi, totugi, nu trei Dumnezei, ín aceastá Trinitate, ci un 
Dumnezeu gi o singurá gubstantá. 

18. §i despre Tatál gi Fiul au discutat, íntr-adevár, bárbatii 
docti gi spirituqli, ín multe cárti, prin care s-au stráduit sá 
irisinueze, pe cát pot oamenii oamenilor, gi ín ce chip nu ar fi 
imul Tatál gi Fiul, ínsá ar fi una; gi ce ar fi ín mod propriu 
Tatál, gi ce, Fiul, cá acela, náscátor, acesta, náscut: acela, nu 
dintru Fdu, acesta, dintru Tatál, acestuia, acela principia, de 
linde gi cap al lui Christos este numit [I Cor. XI, 3), cu tóate cá 
gi Christos, principiu (loan, VIH, 25), dar nu al Tatálui; acesta, 
íntr-adevár, imagine a aceluia (Colos. I, 15), cu tóate cá din nici 
o parte neasemánátor gi, absolut fárá deosebire, egal. Sunt trátate 
iiccstea pe larg de cátre cei care, nu atát de scurt precum noi, 
voiesc sá explice íntregul Crez al credintei cregtine. Multe se 
gásesc despre El, ín Scripturi, spuse astfel, íncát au aruncat ín 
eroare mintile impii ale ereticilor'’’, doritori sá-i ínvete mai íntái 
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corniTiutandam, ineffabüi misericordia, tempor 
dispensatione suscepit, multa de Ulo in Scnptuns irivemiiii 
ita dicta, ut impías haereticomm mentes prius volentes d<H 
quam nosse, in errorem miserint, ut putarent eum 
aequalem Patri, nec ejusdem esse substantiae, quaüa 
iUa, Quoniam Peder major me est (^oan «jXlY, 28); et, C> 
muUeris vir, capul virí Christus, 'capul autem Chrisli Deus 
Cor. XI, 3); et. Tune ipse [Col. 0191] subjectus eril ei qm 
subjecil omma (/ Cor. XV, 28); et, Vado ad Palrem meurti 
Palrem vestrum, Deum meum et üeum vestrum [Joan. X 
17); et noraiuUa hujusmodi: quae omnia posita sunt, non 
naturae atque suiistantiae inaequalitatem signiñeent ne fí 
sint iUa, Ego el Paler unum sumus [Id. X, 30); et, Qui, 
uidil, vidil el Palrem meum [Id. XIV, 9); et, Deus ered Verbi 
non enim fadus est, cura omnia per ipsum facta sint [Id. l. 

3); et. Non rapinum arbilratus est esse aequalis Deo; et caet 
taba: sed illa posita sunt, partim propter administi ation 
suscepti bominis, qua dicitur, Semetipsum exinani 
[Phílipp, 11, 6); non quia mutata est iUa Sapientia, cum 
omnino incommutabilis; sed quia tam bumbiter bominibi 
innotescere voluit; paitim ergo propter bañe administration 
illa ita sciipta sunt, de quibus baeretiá calummantur; p; 
propter boc, cpiia Filius Patri debet quod est, hoc eti 
debens utique Patri quod eidera Patri aequalis aut par 
Pater autem nuUi debet quidquid est. 

19. De Spintu sancto autem nondum tam copióse 
diligenter disputatum est a doctis et magnis divinaru 
Scripturamm tractatoribus, ut mtelligi facíle possit et 
proprium, quo proprio fit ut eum ñeque libum ni 
Patrem dicere possimus, sed tantum Spiritum sanct 
nisi quod eum donum Dei esse praedicant, ut Deu 
credamus non se ipso inferius donum daré. Seivant tamei 
ut non genitum Spiritum sanctum tanquam liliura 
Patre praedicent; unicus enim est Christus: ñeque de Fil' 
tanquam nepotem summi Patris: nec tamen id quod 
nulb debere, sed Patri, ex quo omnia; ne dúo constituaini 
priruápia sine principio, quod falsissimum est 
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|i(' altii, dccát sá c.unoascá, íncát socot cá FI nu este egalul Tatálui 
iji cá nici nu este de aceeagi substantá, precum sunt acelea: 
Venlru cá Tatái este mal mare ca mine [loan, XIV, 28) §i Capul 
muierü, bárbatul, capul barbatului, Christos, capul lui 
('hrislos, tnsá, Dumnezeu[I Cor. XI, 3) §i Alunci El insu§i va fi 
ftnpus Acestuia, Care pe tóate le supune Lui (/ Cor. XV, 28) 
iji: Merg la Tatál meu .p Tatál vostru, Dumnezeul meu §i 
Dumnezeul vostru [loan, XX, 17); §i áltele de felul acestora. 
Pare, tóatele, au fost puse, nu ca sá semnifice inegalitatea 
iiaturii §i a substantei, ca sá nu fie false acelea: Eu §i Tatál 
stintem una [Id. X, 30) gi: Cine má vede pe mine ti vede pe 
Tatál meu [Id. XIV, 19) gi Dumnezeu era Cuvántul [Id. 1, 1), 
iiu, a fost, desigur, fácut, fiindeá tóate prin el ínsugi au fost 
fácute [Id. I, 3); §i: Nu rápire a fost socotit a fi egalul lui 
Dumnezeu [Filip. 11, 9); gi celelalte asemánátoare. Dar acelea 
iiu fost, ín parte, puse pentru administratiunea omului 
ímpropriat, despre care se zice: S-a de§erlat pe sine insugi 
[Filip. II, 6), nu cá s-a schimbat acea Intelepciune, cum este 
absolut incomutabilá, ci fiindcá a voit sá se facá cunoscut atát 
de umil oamenilor; in parte, din cauza aceasta, fiindeá Fiul íi 
(latoreazá Tatálui ceea ce este, datorándu-i, mai ales, Tatálui 
faptul cá este egal sau asemenea aceluiagi Tatá; Tatál, ínsá, nu 
datorcazá nimánui ceea ce este. 


19. Despie Spiritul Sfánt, tnsá, nu s-a disputat íncá atát de 
bogat gi de atent de cátre doctii gi mam cunoscáton ai Scnpturilor 
divine, íncát sá-i poatá fi ugor ínteles gi propriul sáu, prin care 
propriu se face cá pe el nu-1 putem numi nici Fiu, nici Tatá, ci 
iiumai gi numai Spirit Sfánt dccát cá ti predicá pe el cá este daml 
lui Dumnezeu, íntmcát c:redem cá Dumnezeu nu dáruiegte de la 
sine un dar inferior sie ínsugi. Vegheazá en, totugi, sá nu-1 predice 
[>e Spiritul Sfánt, precum pe Fiul, náscut dintru Tatál; umcul, 
íntr-adevár, este Cbristos; gi nici, c:a nepot al supreraului Tatá, dintru 
Inul; gi nici cá nu-gi datoreazá niciunuia ceea ce este, ci Tatálui, de 
la care-s tóate; ca sá nu iiistituim douá principii fárá principiu, 
ceea cediste absolut fals gi absolut absurd gi propriu nu credintei 
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absurdissimum, et non catholicae fidei, sed quommda 
haereticomin errori propriuni. Ausi sunt tamen quid 
ipsam communionem Patris et Filii, atque, ut ita dica 
deitatem, quam Gracci 0£ÓTr|Ta appellant, Spirituin 
sancturn credere: ut, quoniam Pater Deus et Filius De 
ipsa deitas, qua sibi copulantur et ill^ gignendo Filium 
üle Patri cohaerendo, ei a quo est genitus aequetur. Ha 
ergo deitatem, quam etiam dilectionem in se invie 
amborum charitatemque volunt intelligi, Spiritum sanetu 
appellatum dicunt, multisque Scripturarum documen 
adsunt huic opinioni suae; sive illo quod dietum est, 
Quoniam chantas üei diffusa est in cordibus nostris peij 
Spiritum sancturn gui datus est nobis [Rom. V, 5); sive 
aliis multis talibus testimoniis; et eo ipso quod per Spiritu 
sancturn reconciliamur Deo, unde etiam cum donum D 
dicitur, satis significari volunt charitatem Dei esse Spirin 
sancturn. Non enim reconciliamur illi, nisi per dilectiirne 
qua etiam filii appellamur [l Joan. III, 1): non jam s 
timore tanquam servi, quia consummata dilectio fora*' 
mittit timorem [Id. lA, 18); et Spiritum líbertatis accepimuiL, 
in quo clamamus, Abba Pater [Rom. VIII, 15). Et quia' 
reconcibati et in amicitiam revocati per charitatem [Id. V,; 
8-10) poterimus omnia Dei secreta cognoscere, propter^ 
de [Col. 0192] Spiritu sancto dicitur, Ipse vos inducet in 
omnem veritatem [Joan. XVI, 13). Propterea et confideii 
praedicandae veritatis, qua impleti sunt in adventu eju 
Apostoli [Acl. II, 4), roete charitati tribuitur; quia e 
diffidentia timori datur, quem consummatio charithtif 
excludit. Ideo etiam donum Dei dicitur [Ephes. III, 7), 
quia eo quod quisque novit non fruitur, nisi et id dbigat. 
Frui autem sapientia Dei, nihil est aliud quam ei düectionc 
cohaerere: ñeque quisquam in eo quod percipit pennant^ 
nisi dilectione; et ideo Spiritus sanctus dicitur, quoniam 
ad permanendum sanciuntur quaecumque sanciuntur, 
nec dubium est a sanciendo sanctitatem vocari. Maxinw ! 
autem illo testimonio utuntur assertores hujus sententiaé, I 
quod scriptum est, Quod natum est de carne, caro est; el I 
quod natum est de Spiritu, spiritus est [Joan. III, 6 ): 


Sf. Aurelia Augustin, Despre credintá y¿ Crez 


217 


catholice, ci erorii unor anume eretici. Índráznit-au, totu§i, ne§tine 
sá creada Spiritul Sfánt ínsási comuniunea 3atalui §i a Fiului, ba 
chiar, ca sá zic a§a, insági dumnezeirea, pe care grccii o raímese 
OeóxriTa, íncát, fiindeá Tatál e Dumnezeii §i Fiul, Diimnczeu, insá§i 
dumnezeirea, íntru cai’e se únese siegi, si El náscándu-1 pe fiul, gi 
Fl, iinindu-se stráns Tatálui, sá devmá egalul ac.estuia déla care 
este náscuml. Aceastá dumnezeire, asadar, pe care o vor a fi ínteleasá 
ín sine dilectiune reciproca §i charitate a amándurora o declara ei 
numitul Spirit Sfánt. §i stau de fatá acestei opinii a lor cu multe 
documente ale Scripturilor, fie cu acela, care s-a spus; Fiindeá s-a 
revársat tn inimile noastre charitatea lui Dámnezeu pnn Spiritul 
Sfánt, care ne-a fost dáruit noua [Rom. V, 5); fie prin multe 
asemenea márturii, gi piin ínsugi faptul cá prin Spiritul Sfánt suntem 
reimpácati cu Dumnezeu, de unde, cum i se mai spune mea gi 
daiul lui Dumnezeu, voiesc ei a fi dat indeajuns de inteles cá Spiritul 
este charitatea lui Dumnezeu. Nu suntem, íntr-adevár, reimpácati 
lui decát prin iuhire, prin care mai suntem numip íncá gi fii (/ 
loan, III, 1); de-acum nu sub teamá, ca sclavi, fiindeá, tmplinitá, 
iubirea alungá afará teíima[ld. FV, 18); gi am prirait Spiritul libertápi, 
íntru care süigám Abba, Tata[Rom. VIH, 15). §i, fiindeá, reimpácati 
gi rechemati ín amicitie prin charitate [Id. V, 8-10), vom putea 
cunoagte tóate secretele lui Dunmezeu, pentru aceea se zice despre 
Spiritul Sfánt: El va va conduce tn intreg adevárul [loan XVI, 13). 
De aceea gi íncrederea in sine de a predica adevárul, de care au 
fost umpluti, la venirea lui, Apostolii [Fapt. II, 4), pe drept ii este 
atribuitá charitátii; fiindeá gi neincrederca ii este data temerii, pe 
care implinirea desávárgitá a cliaritápi o exelude. De aceea este 
iiiimit, de asemenea, gi daiul lui Dumnezeu (F/és. 111, 7), fiindeá 
nu se nutregte nimenea din el prin faptul cá 1-a cunost:ut, decát 
dacá il gi iubegte. A te nutri, ínsá, din Intelepciunca lui Dumnezeu 
nu e nimic altceva decát a te uni stiáns tu el prin iubire: gi nici nu 
rámáne nimenea nestrámutat in ceca ce percepe decat prin iubire; 
gi de aceea se zice Spiritul Sfánt, fiindeá sunt sanefionate sprc a 
rámáne nestrámutat tóate cele ce sunt sanctionate; si nici nu existá 
nici un dubiu cá sanctitatea a fost numitá de la a sanctiona. In cel 
mai ínalt grad se folosesc, ínsá, adeptb acestei sentinte de caea ce s-a 
sciis: Ceea ce .s-a náscul din carne este carne, §i ceea ce .s-a náscut 
din Spirit este Spi.ril [loan, 111. 6), fiindeá Dumnezeu este Spirit 
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quoniam Deus Spirilus esl {Id. IV, 24). Hic, enim 
regenerationem nostram dicit, quae non secunduin Adaim 
de carne est, sed secundum (Ihristum de Spiritu sancto. 
Quapropter si Spiritus sancti hoc loco facía est 
commeraoratio, cum dictum est, Quoniam Deus Spirilus 
esl: animadvertendum dicunt, non dictara esse, Quoniaml 
Spiritus Deus est; sed, Quoniam Deus Spirilus esl; ut ip.safi 
deitas Patris et Filii hoc loco dicta sit Deus, quod es 
Spiritus sanctus. Huc accedit ahud testimonium quod dicit 
Joannes apostolus, Quoniam Deus dileclio esl [I Joan. IV, 
16). Etiam hic enim non ait, Dilectio Deus est; sed, DeuS' 
dileclio esl; ut ipsa deitas dilectio intelligatur. Et quod in 
illa enumeratione connexarum sibi rerum, ubi dicitur, 
Omnia ueslra sunl, vos aulem Chrisli, Chrislus autem 
Dei (/ Cor. III, 22, 23); et, Capul mulieris vir, capul viri 
Chrislus, capul aulem Chrisli Deus, nulla fit 
commemoratio Spiritus sancti; ad hoc pertinere dicunt, 
quia non fere in ns quae sibi connexa sunt numeran 
solet ipsa connexio. Linde in illo etiam loco Trinitateni 
ipsam videntur agnoscere qui legunt attentius, cum 
dicitur, Quoniam ex ipso, el per ipsum, el in ipso sunt 
omnia {Rom. XI, 36). Ex ipso, tanquam ex eo qui nulli 
debet quod est; per ipsum, tanquam per mediatorem; in 
ipso, tanquam in eo qui continet, id est, copulatione 
conjungit. 

20. Huic sententiae contradicunt, qui arbitrantur 
istam conununionem, quam sive deitatem sive dilecüonem 
sive charitatem appellamus, non esse substantiam: 
quaerunt autem secundum substantiam sibi expom 
Spiritum sanctum, nec intelligunt non aliter potuisse dici, 
Deus dilectio esl, nisi esset dilectio substantia. Ducuntur 


quippe consuetudine reium corporalium; quoniam si duó 
sibi corpora copulentur, ita ut juxta invicem collocentur, 
ipsa copulado non est Corpus; quandoquidem, separada 
iUis corporibus quae copulata fucrant, nulla invenitur: nec 
tamen quasi discessisse et raigrasse intelligitur, sicut illai 
corpora. Sed hi tales cor mundum faciant, quantum [Col, 
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{Idem. IV, 24). Aici nume§te, íntr-adevár, regenerapunea noastrá, 
care nu este dupa Adam, din carne, ci, dupa Christos, din SpiriUil 
Sfánt. Motiv pentru care, dacá a fost fácutá ín accst loe 
comemorarea Spiritului Sfánt, precum s-a spus; Fiindeü Dumnezeu 
este Spiril, zic ei cá trebuic luat aminte cá nu se spune: Edndca. 
Spirituiesle Dumnezeu, ci, Fiindcá Dumnezeu este Spiril, incát 
ínsá§i dumnezeirea Tatálui §i a Fiului este numitá in acest loe 
Dumnezeu, ceea ce este Spiritul Sfánt. La asta se mai adaugá o 
altá márturie pe care o zice apostolul loan: Fiindcá Dumnezeu 
este iubire (/ loan IV, 16), íntrucát nici aici nu se zice lubirea este 
Dumnezeu, ci Dumnezeu este iubirea, íncát ínsági dumne-zeirea 
este inteleasá iubire. §i, pentru cá din enumeraren aceea a luciurilor 
in conexiunea lor insefi unde se zice: Tóale sunl ale voaslre, vo¡, 
insü, ai lui Chrislos, Chrislos, insá, al lui Dumnezeu (/ Cor. III, 
22-23) §i: Capul muierii, bárbalul, capul bárbalului, Chrislos, 
capul, tnsá, al lui Chrislos, Dumnezeu (/ Cor. XI, 3), nu se face 
nici o pomenire a Spiritului Sfánt, zic ei cá tiñe de faptul cá, in 
general, nu se obi§nuie§te sá de prenumáratá insá§i conexiunea 
intre acelea care sunt puse in conexiune intre ele ínsele. De unde, 
celor care citesc mai atent li se pare a recunoafte insá§i Trinitatea, 
chiar fi in acel loe, cum se zice: Fiindcá de la El tnsu.fi §i prin El 
ínsufi §i tn El insu§i sunl lóate {Rom. XI, 36). De la El insu§i, 
precum de la acela care nu datoreazá nimánui ceea ce este: prin El 
insu§i, precum prin mediator; in El mssu§i, precum in acela care 
contine, adicá leagá stráns impreuná prin uniré. 

20. Acestei sentinte i se contrazic cei care socot cá aceastá 
comuniune, pe care o numim fie dumnezeire, fie charitate, nu este 
substantá: cer, ínsá, a le fi expus Spiritul Sfánt, dupá substantá, §i 
nici nu-nteleg cá nu s-ar fi putut zice altfel „Dumnezeu este iubire”, 
dacá iubirea n-ar fi substantá. Sunt condu§i, vezi bine, de entuma 
luciurilor trupe^d, fiindcá, dacá douá corpuri se únese in de sine 
astfel, incát aproape sá se contopeascá intre ele, contopirca insá§i 
nu este corp, din moment ce, sepárate fiind acele douá corpuri 
care au fost impreunate, nu se mai gásegte niciuna, §i, totu§i, nu se 
intelege ca §i cum s-ar fi índepártat sau §i-ar fi sebimbat locul, 
precum acelc corpuri. Dar unii ca á§ria sá-§i purifice, ei, pe cát pot, 
inima, ca sá fie in stare sá vadá cá ín substanta lui Dumnezeu nu 
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0193] possunt, ut ^.dere valeai,t m Dei sabstantia ñor, es^ 
aliquM tale, quasi aliud ibi sit substanüa, «liud ^od amd^ 
ÍZtantiae, et non sit snbstantia; sed qmdquid m eU.^ 
potest, substantia est. Vemm haec dici possunt Jacde et 
credi: viden autem msi corde puro ctuomodo se ^^beaU^ 
omnino non possunt. Quapropter sive ista^vera si senten^, 
sive aUud aliquid sit. fieles inconeussa tenei«la est, ut 
dicamus Patrem, Deiun Filtuin, Deutn bpinUun sanetu^ 
ñeque tres déos, sed .stant Tnnttatent UTUua Deutn; neq«| 
diversos natura, sed eiusdem substanuae; ñeque ut l ate 
aliquando sit FÜius, aliquando sit Spmtus sanctus, sed 
semper Pater, et Films semper Fibus, et Spmtus sanctWH 
semper Spmtus sanctus. Nec temere de mvisibilibus aliqu^ 
affirmemus tanquam scientes, sed tanquam cíe ^ 
quoniam viden nisi mundato corde non possunt: 

Tdet m hac vita ex parte, ut diclum eat, atque m aentg^ 

(1 Cor Xlll 12), non potest efficere ut et tile videat <ÍW 

corde, quoniam ipsi Deum videbunt [Matth. V, ). 

fides est de Deo conditore et renovatore nostro. 

21 Sed quoniam dilectio non tantum m Deum nobi» 
imperata est, cum dictum est, Dommum Deum^ 

exploto corde tao, et ex tota anima lúa, et 
tua; sed etiam in proximum; nanv Ddi^^mn.pu . pra 
tuum tanquam te ipsum [Luc. X, - ” . 

congregationemsocietatemquehonunumnonteneat,_ H 

fraterna chantas operetur, minus fructuosa est. 

Ecelesia cathoUca. Remissio peccatorum. 

melius commutatio resurrectione perficienda CarnU 
resurrectio. Resurrectionis futurae ventas confirmat . 

Credimus et sanctam Ecelesiam, utique catholicu|a 
Nam et haeretici et schismatici congregatjones sum ecdc^W 
vocant. Sed haeretici de Deo falsa sentiendo tpsam fid^ 
violant; sclusmatici autem discissiombus imquis a fiatri^ 
chántate dissüiunt, quamvts ea credant quae ctechn,« . 
Quapropter nec haeretici pertment ad Fcle.suiW 
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este ceva de felul acesta, ca gi cum altceva este acolo substanta, 
altceva ceea ce i se íntámplá substantei, |i nu este substantá; ci tot 
ceea ce poate fi inteles acolo este substantá. Intr-adevár, acestea 
pot fi ugor spuse gi crezute: vázute, insá, in ce chip stau in sine, nu 
pot fi in niel un chip, decát nuraai cu inima pura. Motiv pentru 
care, fie cá aceastá sentintá este adeváratá, fie cá este orice altceva, 
trebuie tinutá credintá neclintitá ca sá-l declarám Dumnezeu pe 
latál, Dumnezeu, pe Fiul, Dumnezeu, pe Spiritul Sfánt gi nici nu 
trei Dumnezei, ci aceastá Trinitate, un singur Dumnezeu, gi nici 
diferiti prin natura, ci de aceeagi substantá, gi nici cá Tatál este 
uneori Fiul, uneori Spiritul Sfánt, ci Tatál, pururea Tatál, Fiul, 
pururea fluí gi Spiritul Sfánt, pururea Spiritul Sfánt. §i nici sá nu 
ufirmám indráznef ceva despre cele inyizibile ca gtiutori, ci ca gi 
crezátori; fiindeá nu pot fi vázute decát cu inima purificatá: gi cel 
care vede acelea, in aceastá viafá, in parte, cum s-a spus, gi in 
gáciturá (/ Cor. XIII, 12), nu poate face sá le vadá gi acela cáruia ii 
vorbegte, dacá este impiedecat de necurátiile inimii. Fericiti, insá, 
cei cu inima cúrala, cáci ei il vor vedea pe Dumnezeu [Mat. V, 8). 
Accasta este credintá despre Dumnezeu, ziditorul fi renoyatoml 
Tiostru. 

21. Dar, fiindeá ne-a fost nouá poruncitá iubirea, nu numai 
in Dumnezeu, cum s-a spus: Sá iube§ti pe domnul Dumnezeul 
íñu, din loatá inima ta §i din tot sufletul táu, §i din toatá miritea 
la{Deut, VI, 5), ci, de asemenea, gi íntiu aproapele, cáci: Sá-l iube§ti, 
zice, pe aproapele táu, ca pe tiñe insuti [Luc. X, 27), dacá, insá, 
(iceastá credintá nu stápánegte congregatia gi societatea oamenilor, 
íti care sá opereze charitatea fraterná, este mai putin fructuoasá. 

X. - Biserica catholipá. lertarea pácatelor. Comutarea tntru mai 

bine a tot omului de desávár§il prin resurectiune inviere). 

Invierea cárnii (= trupului). Se confirma adevárul invierii viiloare. 

Credem gi Sfánta Bisericá, neapárat, catholicá. Cáci gi ereticii 
gi Hchismaticii numesc congregatiile lor biserici. Dar ereticii, simtind 
liicmri false despre Dumnezeu, violeazá insági credintá; schismaticii, 
tiisá, prin despártiri potrivnice, se rup de la fraterna charitate, 
oricát cred cele ce credem. Motiv pentru care nici ereticii nu tin de 
Bisorica catholicá, care il iubegte pe Dumnezeu, nici schismaticii. 





222 


S. Aurelii Augustmi De Fide et Symbolo 


catholicam, quae diligit Dcum; nec schismatici, qiionia^ 
diligit proximum; et ideo peccatis proximi facile igJiuscá^ 
qnia sibi precatur ignosci ab illo qui nos reconciliavit sibú 
delens omina praeterita, et ad vitam novam nos vocana: 
quam vitam doñee pcrfectam capiamus, sine peccatis es9^ 
non possnmus: interest tamen qualia sint. 


22. Nec de peccatorum di£ferentia modo tractandum est,j I 
sed credendmn omnino, millo modo nobis ignosci ea qnaé 
pei 2 camus, si nos inexorabiles ad ignoscenda peccata fuenmjitf 
{Matth. VI, 15). Itaque credimus et remissionem peccat(irubír 


23. Et quoniam tria sunt quibus homo constat, 
spiritus, anima et corpus: quae rursus dúo dicuntur, tyuM 
saepe anima simul cuín spiritu nominatur; pars [Col. 0194] 
enim quaedam ejusdem rationalis, qua carent bestia^ 
spiritus dicitur: prmcipale nostrum spiritus est; dein^P 
vita qua conjungimur corpori, anima dicitur; postrerno 
ipsum Corpus quoniam visibile est, ultimum nostrum est^ 
Haec autem omnis creatura ingemiscit et parturit usqiM 
nunc {Rom. VTll, 22): dedit tainen primi tias spintus, c^i« 
credidit Deo, et bonae jam voluntatis est. Hic spiritus *5tiai^ 
vocatur meus, de quo dicit Apostolus, Mente servio 
Dei {Rom. Vil, 25). Qui item alio loco dicit, Testis est enim 
mihi üem. cui servio in spiritu meo {Id. I, 9). Anima veÉtíjl 
cum cainalia bona adhuc appetit, caro nominatur. Partj 
enim ejus quaedam resistit spiritui, non natura, .sodi 
consuetudine peccatorum. Ende dicitur. Mente servio 
Dei, carne autem legi peccati. Quae consuetudo in 
naturam versa est secundum generationem mortalcin 
peccato primi hominis. Ideoque scriptum est, Et noi 
aliquando fuimus naturaliter fllii irae {Ephes. II, 3), id , 
est vindictae, per quam factum est ut serviamus legi peccati;; 
Est autem animae natura perfecta, cum spiritui suo l| 
subditur, et cum sequitur sequentem Deum. Ideo animalit ] 
homo non percipit quae sunt Spiritus Dei (/ Cor. II, 14)i J 
Sed non tam cito anima subjugatur spiritui ad bonam | 
operationem, quam cito spiritus Deo ad veram fidem ct j 
bonam voluntatem: sed aliquando tardius ejus impetu*j | 
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fiindcá ea il iube§te pe aproapele. §i, de aceea, lartá u§or pacatele 
aproapelui, fiindcá se roagá a-i fi lertate sie§i de catre Acela care 
ne-a rmpácat pe noi cu Sme(Cy; II Cor. V, 18-19), §tergand tóate 
cele trecute gi chemándu-ne pe noi la viatá nouá: care viatá pana 
nu o vom primi perfecta, nu putem ñ fárá de pácate; este, totu§i, o 
mare deosebire de ce fel sunt ele. 

22. §i nici nu trebuie acum tratat despre diferenta pácatelor, 
ci absolut crezut cá in nici un chip nu ne vor fi iertate acelea pnn 
care pácátuim, dacá noi vom fi rámas mexorabili spre lertarea 
pácatelor (Maf. VI, 15). §i, astfel, credem §i in iertarea pácatelor. 

23. §i, fiindcá trei sunt dintru care consistá omul, spiritui, 
sufletul ?i corpul: care sunt, pe de altá parte, declárate douá, intrucát 
adesea sufletul este numit una cu spiritui, cáci o anume parte 
rationalá a aceluia§i, de care sunt lipsite dobitoacele, este numitá 
spirit; partiailarul nostni este spiriliil; ajioi, viafa prin care suntein 
stiáns legap corpului este numitá .suflet; in sfáríjit, insu^i enrpul, 
fiindcá este vizibil, este ultiinul nostni. Pe acestea, insá. le-a genuit 
§i le-a náscut toatá creatura pana acum {Rom. VIH, 22); a dat, 
totugi, roadele de párgá spiritului, ñindcá a crezut in Dumnezeu, 
§i este de acum de buná vointá. Acest spint este numit, de asemenea, 
minte, despre care zice Apostolul: Cu mintea slujesc legii {Rom. 
VIL 25). Care, iaráfi, zice in alt loe: Cáci martor imi este mié 
Dumnezeu, edruia ü slujesc tn spiritui meu {Rom. l, 9). Sufletul, 
insá, cum incá rávnegte bunuiile camale, este numit carne. Cáci o 
anume parte a lui se opurie spiritului, nu prin naturá, ci prm 
obi§nuinta pácatelor. De unde se zice: Cu mintea slujesc legii lui 
Dumnezeu, cu carnea, insá, legii pñeatului. Care obi§nuinta s-a 
prefátnl in naturá, dupa gencratiiinea muritoare, prm pacatul 
primului om. §i, de aceea s-a .si-ris: ^i noi am fost oarecánd fiii 
mániei {Efes. IL 3), adicá ai rázbunárii prin care s-a fácut sá revenim 
legii pácatului. Natura sufletului este, insá, perfecta, cánd se supune 
spiritului sáu §i cánd il urmeazá pe el, care il imiieaza |)e Dumnezeu. 
De aceea omul insujletit nu percepe cele ce .sunt ale Spinlului luí 
Dumnezeu (/ Cor. II, 14). Dar sufletul nu se supune atát de rej)ede 
spiritului, intru buná lucrare, cát de repede i se supune luí 
Dumnezeu spiritui intru credinta adeváratá §i bunávomtá; ci, 
iineoii, este mai tárziu infránat impulsul lui, prin care se risipe§te 
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quo in camalia et temporalia defluit, refrenatur. Sei 
quoniam et ipsa mundatur, recipiens stabilitatem iiattin 
suae dominante spiritu, quod síbi caput est, cui ejus capitl'i 
caput est Christus, non est desperandum etiam corpu»’ 
restitui naturae propriae: sed utique non tam cito quam'j 
anima, sicut ñeque anima tam cito ^^uam spiritus; sedJ 
tempore opportuno in novissima tuba, cum mortui. 
resurgent incorruptl, et nos immutabimur. Et ideo creditiiusj 
et camis resurrectionem; non tantum quia reparatur aninUtJ* 
quae nunc propter camales affectiones caro nominatur,l| 
sed haec etiam visibilis caro quae naturaliter est caro, cujuB í 
nomen anima non propter naturam, sed propter affcrtioníji 
carnales accepit; haec ergo visibilis, quae proprie (liciturj 
caro, sine dubitatione credenda est resurgere. Videtur cninal 
Paulus apostolus eam tanquam digito ostendere, cum di(ít,1 
Oportet corruptibile hoc induere incorruptionem. Ciini^ 
enim dicit, hoc, m eam quasi digitum intendit. Quod autem i 
visibile est, id potest digito ostendi: quoniam posset etiaiffl 
anima corruptibilis dia; nam vitüs morum ipsa cormmpitulí i 
Et móntale hoc induere immortalitatem [Id. XV, 52 et 53), 
cum legitur, eadem significatur visibilis caro, quia in etuu'jl 
identidem velut digitus intenditur. Potest enim et anima ' 
sicut corruptibilis propter momm vida, ita etiam mortalii 
dici. Mors quippe animae est apostatare a Deo [Eccli. X, 
14): quod primum ejus pea;atum in paradiso sacris Littaria 
continetur. 

24. Resurget igitur cnrpus secundum christianam [Col. 
0195] fidem. quae fallere non potest. Quod cui videtur 
incredíbile, quaKs nunc sit caro attendit, quaüs autem futí ir* 
sit non considerat: qma iUo tempore immutationis angélicas 
non jam caro eiit et sanguis, sed tantum corpus. Cum eniin 
de carne Apostolus loqueretur, Alia, inquit, caro pecorúm, 
alia üolucrum, alia piscium, alia serpentum; et corpora 
coelestia, et corpora terrestria. Non enim dixit, et caro 
coelestis; dbdt autem, et coelestia et terrestria corpora. Omni* 
enim caro etiam corpus est, non autem omne cnrpus etiatn 
caro est: primo in istis teirestribus, cjuomam lignum corpuH 
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til cele carnale §i temporale. Dar, fiindcá se purificá §i el ínsu^i, 
primind, sub dominatia spiritului, stabilitatea naturii sale, 
ttitrucát íi este cap sie§i, cui capului sáu íi este cap Christos, nu 
tvcbuie disperat cá nu va fi chiar §i corpul restituit naturii proprii, 
dar, desigur, nu atát de repede precum sufletul; ínsá, la timpul 
oportun, íntm cea mai din urmá trámbitá, cánd mortii vor ínvia 
ilicorupti, §i noi ne vom schimba. [1 Cor. XV, 22) §i, de aceea, 
crcdem §i in invierea cárnii; nu numai cá este reparat sufletul, 
cure, acum, din cauza dorin^elor carnale, este numit carne; ci 
chiar §i aceastá carne vizibilá, care este natural carne, al cárei 
Hume sufletul 1-a primit nu din cauza naturii, ci a dorintelor 
curnale; aceasta, deci, vizibilá, care este numitá propriu carne, 
trcbuie crezutá fárá nici o urmá de índoialá cá va invia. Cáci 
Apostolul Pavel pare, intr-adevár, a o aráta pe ea, precum cu 
degetul, cánd zice: Trebuie ca acesta coruptibil sá tmbrace 
incoruptia (Ibid. 53). Cáci, cum zice acesta, el íntinde, ca sá zic 
Uija, degetul inspre ea. Doar ceea ce este vizibil, acesta poate fi 
arátat cu degetul; fiindcá poate fi chiar §i sufletul numit coruptibil; 
cáci se corupe el insufi prin viciile moravurilor. §i, cánd se cite§te: 
í}i acesta muritor sá tmbrace nemurirea {Ibid. 52-53); semnificá 
aceea§i carne vizibilá, pentru cá spre ea se-ntinde, aproape 
fárá-ncetare, degetul. §i sufletul, precum coruptibil, din cauza 
viciilor moravurilor, tot astfel poate fi numit chiar fi muritor. 
Moartea sufletului este, desigur, a-l párási apostatic pe Dumnezeu 
(Sirah, X, 14), ceea ce e tinut, in Scripturile sacre, primul lui 
pácat rn paradis. 

24. Va invia, afadar, corpul dupá credintá creftiná, care 
nu poate sá infele. Ceea ce, cui i se pare incredibil, vede ce fel 
este acum carnea, nu ia, insá, in considerare ce fel are sá fie: 
pentru cá, in acel timp al schimbárii angelice, nu va nraúji 
carne fi sánge, ci numai corp. Cánd Apostolul vorbea, intr-adevár, 
d(!spre carne: Alta, zice, este carnea dobitoacelor, alta a 
Ijásárilor, alta a pe§tilor, alta a reptilelor; .yi a corpurilor cere.fti 
Iji a corpurilor pámánle§ti (/ Cor. XV, 39-40). Cáci nu a zis fi 
carriea cereascá: a zis, insá, cereftile fi pámánteftile corpuri. 
Cáci toatá carnea este, de asemenea, fi corp: nu tot corpul este, 
íiisá, de asemenea, fi carne: intái, intre acestea pámántefti: 
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est, sed non caro: hominis autem vel pecoris et c.orpUs et 
caro est: in coelestibus vero nuUa caro, sed corpora simpbcia 
et lucida, quae appellat Apostolus spiritualia; nonnulU 
autem vocant aetherea. Et ideo non carnis resurrectioítí 
contradidt illud quod ait, Caro et sanguis regnum Dei noñ 
possidebunt; sed quale futurum sit^uod nunc caro et 
sanguis est, praedicat. In qualem natüram quisquís hartii 
camera converti posse non credit, gradibus ducendus eíit 
ad fidem. Si enim ab eo quaeras utrum térra in aquaffi 
possit converti; propter vicinitatera non ei videtur mcredibilei 
Rursum si quaeras utrum aqua possit in aerem; ñeque ho6 i 
absurdum esse respondet; vicina enim sunt sibi. Et de aeí|| | 
si quaeratur [Col. 0196] utrum in aethereum corpus, id e#^ j 
coeleste possit mutari; jam ipsa vicinitas persuadet. Quód 
ergo per hos gradus fieri posse concedit, ut térra m corpiM 
aethereum convertatur, cur non accedente Dei voluntat^ 
qua Corpus humanum supra aquas potuit ambularBi' 
celerrime id ften posse, quemadmodum dictum est, in icftl 
oculi, sine ullis talibus gradibus credit, sicut plerumqÍB 
fumus in flammam mira celeritate converbtur? Caro enim 
nostra utique ex térra est: philosophi autem, quorum 
argumentis saepius resurrectioni carnis resistitur, quih^ 
asserunt nullum esse posse terrenum corpus in coeloíl 
quodlibet corpus in omne corpus converti et mutari po^' 
concedunt. Qua corporis resurrectione facta, a temporiíí' 
conditione liberati, aeterna vita ineffabili chántate átqutf 
stabüitate sine cormptione perfruemur. Tune enim fiet ülud 
quod scriptum est: Absorpta est mors in victoriam. Ubi.etlf^, 
mors, aculeus tuust' ubi est, mors, contenlio tua (/ Cor. XV* 

. 39,40,50-54)? ; .f 

25. Haec est lides quae paucis verbis tenenda W 
Symbolo novellis christianis datur. Quae pauca verh# 
fidelibus nota sunt, uf credendo subjugentur Deo, subjugil^ 
recte vivant, recte vivendo cor mundent, corde niundatm 
quod credunt intelligant, J 
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l’iindcá lemnul este corp, dar nu carne; íntre cele cere§ti, 
íntr-adevár, niciunele nu-s carne, ci corpuri simple §i luminoase, 
pe care Apostolul le nume§te spirituale, unii, insá, le numesc 
eterice. §i de aceea nu se contrazice invierii faptul cá zice; 
Carnea §i sángele nu uor mo§teni impárália lui Dumnezeu 
{[bid. 50), ci predicá de ce fel are sá fie ceea ce acum este carnea 
fi sángele. In care natura oricine nu crede cá poate fi convertitá 
iR'.eastá carne, trebuie condus pas cu pas la credintá. Cáci, dacá 
vei íntreba de la el dacá tárána poate fi schimbatá in apá, din 
cauza vecinátátii, nu i se va párea incredibil. laráfi, dacá-1 intrebi 
dacá apa poate, in aer, fi nici asta nu-ti va ráspunde cá este 
absurd: cáci sunt vecine siefi. §i, dacá se va intreba despre aer, 
dacá poate fi schimbat in corp. eteric, adicá, ceresc; acurli insáfi 
vccinátatea il va indemna convingátor. Fiindcá, afadar, crede 
cá prin aceste trepte, poate fi fácut ca tárána sá fie preschimbatá 
in corp eteric, de ce, adáugándu-se vointa lui Dumnezeu, prin 
care corpiil uman a putut umbla deasupra a^elor, de ce sá nu 
creadá cá aceasta se poate face foarte repede, dupá cum s-a zis, 
íntr-o clipitá din ochi, fárá nici o astfel de treaptá, precum, de 
cele mai multe ori, fumul se transformá in flacárá, printr-o 
rapiditate mirabilá? Cáci carnea noastrá este cu totul din tárána: 
filosofii, insá, cu arguméntele cárora, prin care sustin cá nu 
poate sá existe nici un corp pámántesc in cer, se rezistá cel mai 
adesea invierii cárnii, conced cá tot corpul poate fi mutat fi 
preschimbat in orice alt corp. Prin care inviere a corpului 
írnplinitá, ne vom infrupta in via|a eterná prin inefabilá 
cliaritate fi stabüitate fárá coruppe. Atunci, intr-adevár, se 
va-n|elege ceea ce s-a scris: Moartea a fost inghititá intru victorie. 
linde este moarte, boldul táu, unde este, moarte, puterea ta 
Impotrivitoare? (/ Cor., XV, 50-54) 

25. Aceasta este credintá care, in puline cuvinte, le este datá, 
prin Crez, novicilor creftini spre a o tiñe. Care putine cuvinte le 
sunt cunoscute credinciofilor, ca sá se supuná, crezánd, lui 
Dumnezeu, supufi, sá tráiascá drept, tráind drept, sá-fi purifice 
inima, cu inima curatá, sá inteleagá ceea ce cred. 
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NOTÁ introductiva 


Dmtre cele pam. predio Deepre SyM 

/De svmbolo ad catechumenos), cupnnse in . ^ 

' doar^asta, prima, (col. 627-637), este considérala, probabil, 

' '"“‘"TÍe este etimología cuvánti.lm si care simt sensurile lui, ín 

hmbaiul eclesiastic. poate afla oncine, deschizand un dictionar on 
u emipedie. Ín randunle de lata, iie 
..redea Sfantul Augustin despre S>anb. .l 

SrrS=S^=r=5 

spmtualium, ut símiles sitis 

í a o’Sle „ma,mdine; eáo ,™b„lul il (ac inn-e eme neBa..on . 
pnlf roarca W » se pnS pm. pacP.I ercdin.e, (- .„™den.> 
soeietatea vaaatrS e.te comem.l .p.rm,al.l..r, 
similari ne<mtátorilor cáutánd bunul margantar {Mal. XI , )• 

Ci:," r«f.:h.n..,e. (- ialarea). care se va re,ár»-aPa .n™^ 

voastre nnn Spiriml Sfant. CareUr in se va da voua {Hom V, o). La 
voastre pnn spm ^^re este contmutá íntru acest 

‘í'T?r"(sL. CCXll H.L.. t. XXXVIl, col 1058). Apoi: „Omma 
ipTe tradimturin Symbolo pro modulo nostro, fr^^res mei, vesmae 
^ , r'V.«ritatl Ouod ideo 8>anbolum dicitur, quia ibi nostrae 

rSmls lides placita contmetur; et e.us 
dato christianus fidelis agnoscitur , adica. ..,Toa ^ 
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fiatii niei, priii Symliol. vi Ic-ain cxpiis i liantátii vuastn-, ma.sura 
iiaa-strá. Pentru’.-a .le a.c-a se zi.rc ís-viahol. fiiiul.á a.'ol.. este 
.•..ntimita enxiuita plüeutá a s,.. i.-táti. noastre. pnn . ..nfesuinea 
ei, i.reeuni (.rintr-nn sean «lat. s.- re. ii....a.ste eresjtita.l fi.lel (.Vrm. 
CCXIV. RL.; t. XXXVIll, ...1. 1072). Apoi, .íespve <eea .-e e.lifi.a 
íntru noi Symbolul; „Apostolus dicit, «Quoniam ^ confessus fuens 
in ore tuo quia Dominus est lesas, et credidens m corde tuo ^la , 
Dominus illum suscitatat a mortuis, salvas ens. Corde enim crcditar 
ad iustitiam; ore confessio fit ad salatem» {Rom. X, 9 et 10). Hoc in 
vobis aedificat Symbolum, qaod et credere et confiten debetis, ut)| 
salvi esse possitis. Et ea quidcra, qaae breviter acceptari estisy 
mandanda memoriae ct ore proferenda, non nova vel mauditai 
sant vobis. Nam m sanctis Senptaris et in sermonibus ecclesiasücis^ ^ 
ea multis modis posita soletis aadire. Sed collecta breviter et m 
ordinem ceitum redacta atqne constncta tradenda sunt vobis; tit. 
fídes vestra aedificetan et confessio praeparetar, et memona non 
gravetur. Haec sunt quae fideliter retenturi estis, et memonter 
redditun...", adicá: „Zice Apostolal: «Cáci, dacá vei fi mártunsit M 
gura ta ca Isas este Doinnul, vei fí crezat inü-a mima ta cá Domiml 
1-a ínviat pe el dintru raoiti, vei fi mántuit. Cáci cu mima se crede,, 
spre iustifie; confesiunea cu gura se face spre mántuirc» {Rom. X, 9 
§i 10) Asta o edifica íntru voi Svmbolul, ceea ce ü'ebuie sá credetli , 

,si sá §1 mártunsiti, ca sá puteti fi mántuiti. §i, íntr-adevár, cele ce, 
aveti sá le pnraiti pe smrt, spre a le-ncredmta mcmonei a le rostt 
cu gura nu vá sunt vouá inca si nemaiauzite. Cáci, in sfintele 
Scripturi §i in predicile eclesiastice. obi^nuiti sá le auziti pe ele iit 
multe moduri. Dar trebuie sá vá fie incredintate vouá, adúnate pe 
scurt §i reduse §i stránse la un loe intr-o ordine certá; ca sá se 
edifice credinta voastrá §i sá se pregáteascá confesiunea, §i sa nu 
se-ngreuneze memona. Acestea sunt cele pe care trebuie sá k reti..e|i. 
fidel §1 sá le reproduceti pe de rost” {Serm. CCXIV, P.L, t. KXX\ III, 
col 1066). §i despre importanta §i ponderen Symbolului, aprou^ 
paremiologic: „...ideo pnus Symbolum didicistis, ubi est regula fidel 
vestrae brevis et grandis, brevis, numero verborum; grandis poiidcrf« 
sententianira”, adicá: „...de aceea ati ínvátat mai intái Symbolul,-■ 
unde este regula credintei voastre, scurtá §i rnare:^ scurtá, pm» ■ 
numáml cuvmtelor, mare. pnn ponderen sentintclor" {Serm. I-1X*.|| 
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P.L., t. XXXVIll, col. 400). §i iará§i: „Symbolum est breviter 
complexa regula fidei, ut mentem instruat, nec oneret memoriam; 
paucis verbis dicitur, unde multum acquiratur”. adicá: „ Symbolul 
cate reula credintei imbrá|ifatá (= adunatá) pe scurt, sá instruiascá 
mintea gi nici sá nu-ngreuneze memoria; se zice-n putine cuvinte, 
de unde sá se dobándeascá mult” {Serm. CCXII, P.L., t. XXXVIll, 
col. 1060). Apoi, despre originea Symbolului gi de ce trebuie el 
rostit pe de rost: „Hinc igitur brevem sermonem de universo Symbolo 
vobis debitum reddidi, in quo Symbolo ejuod audieritis, totum in 
isto sermone nostro breviter collectum agnoscetis. Nec ut eadem 
verba Symboli teneatis, ullo modo debetis scribere; sed audiendo 
perdiscere; nec cum didideritis, scribere; sed memoria semper tenere 
atque recolere. Quidquid enim in Symbolo audituri estis, in divinis 
sacrarum Scripturarum litteris continetur. Sed quod ita collectum 
et in formam cpiamdam redactum non licet scribi, commemoratio 
fit promissionis Dei, ubi per prophetam praenuntians Testamentum 
novum dixit; Hoc est Testamentum quod ordinabo eis post dies 
illos, dicit Dominus, dando legem meam in mente eorum, et in 
corde eorum scribam eam {Jerem. XXXI, 33). Huius rei 
significandae causa, audiendo symbolum discitur: nec in tabulis, 
vel in aliqua materia, sed in corde scribitur. Praestabit iUe qui vos 
vocavit ad suum regnum et gloriam, ut eius gratia regeneratis vobis, 
etiam Spiritu sancto scribatur in cordibus vestris: ut quod creditis 
diügatis, et fidem per düectionem operetur in vobis; ac sic Domino 
Deo largitori bonorum omnium placeatis, non serviliter timendo 
poenam, sed liberaliter amando iustitiam. Hoc est ergo Symbolum, 
quod vobis per Scripturas et sermones ecclesiasticos insinuatum 
est: sed sub hac brevi forma fidelibus consistendum et proficiendum 
est”, adicá: „De aici, agadar, mi-am plátit datoria de a vá reda o 
scurtá predicá despre intregul Symbol, íntru care Symbol ceea ce 
veti fi auzit, vefi recunoagte totul adunat pe scurt in aceastá predicá 
a noastrá. §i nici, ca sá retineti aceleagi cuvinte ale Symbolului, nu 
trebuie, in nici un chip, sá scrieti; ci, ascultándu-le, sá le-nvátati pe 
de rost; gi nici, dupá ce le veti fi-nvátat, sá nu le scrieti, ci sá le tine|i 
pururi in memorie gi sá vi le reamintiti. íntr-adevár, tot ceea ce 
aveti s-auziti in Symbol este continut íntru literele divine ale sacrelor 
Scripturi. Dar prin faptul cá, adunat, aga, laolaltá gi prescurtat 
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íntr-o forma anume, ou-i íngáduit a se sene se face comeniorarea 
promisiunii luí Dumnezeu, unde, prevestind prin profet Noul 
Testament, a zis: Acesia este Testamenlul pe care It-I voi orándul 
lor dupa zilele acelea, zice Domnul, dándu-le legea, mea in niintea!\ 
loru^i, §i intru inima lor scrie-o-voi pe ea [lerem. XXXJ, 33). Din 
cauza semnifícárii acestui fapt, symbolul se-nva^á auzindu-1, §i niel 
nu se sene pe table, nici ín vreo matene, ei in inimá. Da-vá-va voufi 
Cel Carele v-a chemat pe voi la-mpárátia Sa §i la glorie, ea, prin 
gratia Luí, vouá, regeneratilor, sá se sene intru inimrle voastie chiar 
fi cu Spiritul Sfánt; ca sá iubiti eeea ee credeti credinta sá. 
luereze-ntru voi; a§a sá-i pláceti Domriului Dumnezeului, danii<M 
dámitorului tuturor bunurilor, nu teinándu-va servil de pedeapsU 
ci líber iubind justitia. Acesta este, deei, Symbolul, care v-a fi>8t J 
vouá insinuat prin Scriptun prin predicile eclesiastice. dar sub 
aceastá formá scurtá trebuie sá li se prezinte §i sá le fie de foloB 
eredincio^ilor” [Serm. CCXJlí, P. L.. t. XXXVIII, col. 1060). A|X>i, 
despre finele Symbolului: „Sacrosancti martyrii Symbolum, qinxl| 
simul aceepistis, et singuli hodie reddidistis, verba sunt in cpiibu» 
matris Eeeíesiae fides supra fundamentum stabüe, quod est (ihnstiw 
Dominus, solidata frrmatur. Fundamentum enlm aliud nemo f iole^ 
ponere, prealer id quod positum est, quod est Chrislus lesas (/ 
Cor. III, 11). Aceepistis ergo, et reddidistis, quod animo et eordo 
semper retiñere debetis, quod in stratis vestris dieatis, quodj iii 
plateis cogitetis, et quod ínter cibos non obüviscarmni; in quo etipiWi 
dormientes eorpore, eorde vigiletis. Renuntiantes enim diabolo, 
pompis et angelís eius mentem atque aniniam substraliente#, 
oblivisci oportet praeteritorum, et vetustate pnons vitae contempta, 
cum novo homine vitam quoque ipsam sanctis moribus innovaj^ 
et, sicut Apostolus dicit, quae retro sunt obliti, atcfue in ea <{uaO 
ante sunt extenti, sequi ad palmam siipernae vocationis Dci 
{Philipp. 11, 13); et credere quod nondum vides, ut mérito possili 
ad id quod credideris pervenire. Quod enim videl quis, quid sfHUtU!' 
Si aulem quod non videmus speramus, per palientiam 
exspeclamus [Rom. VIH, 24-25), adicá: „Symbolul sacrosanctiilui 
martiriu, pe care 1-ati piimit dimpreuná §i 1-ati reprodus, ast^i, 
flecare, sunt c.uvintele intru care credinta maicii Biseriei 
se-afirmá-ntáritá pe fundamentul neclintit, care este Christnii 
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Domnul. íntr-adevár, alt fundament nimenea nu poate pune, in 
ajara aceluia care s-a pus, care este Christos Isas (/ Cor. 111, 11). 
Ati primit, deci, §i ati reprodus ceea ce trebuie sá retineti pururi cu 
spiritul §i inima, ceea ce sá rostid in a§temuturile voastre, ceea ce 
sá cugetati in 1 argüí drumunlor, gi ceea ce sá nu uitati intre mese: 
intru care, chiar gi adormid cu trupul, sá vegheati cu inima. 
Ilenunfátori, iritr-adevár, diavolului. siibstrágándu-vá fiompelor si 
ingcrilor lui mintea gi sufletul, se envine -sá dad uitüiii trecutcle. gi, 
dispretuind vetustatea vietii de inai nainte, sá vá-nnuip sfintelnr 
moravuri, cu omul non, ciliar gi viata irisági; gi, cum zice Apostolul, 
uitánd cele ce sunt in urmá gi agtemuti intru cele ce sunt inainte, 
sá urmafi spre cununa ceregtii vocatiuni a lui Dumnezeu {Filip. 
III, 13); gi sá crezi ceea ce nu vezi incá, ca sá poti pe ment ajunge 
la ceea ce ai crezut. Cáci, intr-adevár, cine vede ce .sperá? Dacá, 
in.sá, sperám ceea ce nu oedem, a§teptám prin pacientá [Rom. 
VIII, 24-25) [Serm. CCXV, P.L., t. XXXVIII, col. 1072). Symbolul 
este, apoi, precum oglinda de privit zilnic: „Ideo die sabbad, quando 
vigilaturi sumus in Dei misericordia, redituri esds, non Orationem, 
sed Symbolum. Modo enim nisi teneads Symbolum, in eix-.lesia, in 
populo Symbolum quotidie non audids. Cum autem tenuerids, ut 
non obliviscamini, quotidie dicite; quando surgitis, quando vos 
ad somnum collocads, rqddite Symbolum vestrum, reddite Domino, 
commemorate vos ipsos, non pigeat repetere. Bona est enim repeddo, 
ne subrepat obüvio. Ne dicads: Dbd herí, dixi hodie, quoddie dico, 
teneo illud bene, Commemora fidem tuam, inspice te: sit tanquam 
speculunt dbi Symbolum tuum. Ibi te vide, si credis omnia quae te 
credere confitens, et gaude quotidie m fide tua. Smt dmtiae tue, 
sint quotidiana ista quodam modo iiidumenta mentis tuae. 
Numquid non quando surgis vestis te? Sic et commemorando 
Symbolum tuum vesd amimam tuam. ne forte eam nudet oblivio, 
et remaneas nudus, et fiat cpnxl ait Apostolus, quod absit a te: Si 
lamen exploliati, non nudi inveniamur [II Cor. V. 3). Vesdd enim 
cjnmus fide nostra; et ipsa fides et mnica est et lonca: túnica, contra 
confusionem; loiica, contra adversitatem. Cum autem venerimus 
ad illum locum ubi regnabimus, non opus est ut dicamus Symbolum: 
Deum yjdebimus, ipse Deus nobis visio erit; visio fideis huius raerces 
erit”, adicá: „De aceea, in ziua sabatului, cánd trebuie sá veghem 
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íntru misericordia lui Dumnezeu, trebuie sa 
Rugáciunea, ci Symboliil. Cáci, dacá trneti Symbolul m 

Bisericá, ín popor nu auziti zilmc Symbolul. Cum, msa, 
tinut ca sá nu-1 uitati, ziceti-l zilmc. Cánd vá treziti, cand va a^ten^ 
;omnulm, reproduceti Symbolul vostru, reproduceti-l Dnmnulm, 
amintiti-vá pe voi in^ivá, uu vá fie ru§me a -1 repete. 
repetitia este buná, ca sá nu se strecoare rntoea. Sa nu 
zis len am zis astázi, zilmc zic, íl §tiu bine. Comemoreaza credmta. 
ta pnve|te-te pe tme insuti. Fie-ti tie Symbolul táu precuin oglmd^. 
Acolo vezi-te, dacá vezi tóate pe care fti mártunsegti ca le crez,, 
bucurá-te zilnic íntru credinta ta. Fie averea fie acestea, in ri*, 
aniime chip, ímbrácámmtea zilmcá a mintu tale. Nu cumva n^ 
imbraci cánd te scoF? A§a, §i comemoránd Symbolul tau, mbr..^ 
sufletul táu, sá nu cumva sá -1 dezgoleascá pe el uitarea §i sa la^ 
gol §1 sá se-ntámple ceea ce zice Apostolul, ceea “ departe-se cle^ 
Le: Dacá, totu.?i, expoUaü, sá nu fim gásili goi 
fi fost, íntr-adevár, ímbrácati cu credinta noastra: 51 credinta uisi 
este §1 túnica, §1 platogá: tunicá,-mpotnva ru§mu, platuda,-mpot, 
adversitátii. Cánd, insá, vom fi ajuns la acel loe unde vom impar 
nu e nevoie sá rostim Symbolul: íl vom vedea pe Dumnez 
Dumnezeu insumí ne va fi nouá "«dere*^’ vederea Luí Dumne 
va fi rásplata acestei credinte” [Serm. LVII, P.L., t. XXXVII , v 
399). Acestea din cáteva predici, doar. 

Idei nu mai putin interesante aflám §1 din apocrlfe. 

augustiniene. A^a, de pildá, loSS 

comprehensiunea credintei §i desávárgirea simpla, scurta, def i^ 
ca simpFtatea sá se potriveascá rusGcitáüi ascultatorior, 
memoriei, plenitudinea, doctrmei; cá symbolul, din greceAe,J 
numegte, ín latineóte, collatio (= colatiune, strangere imjireu^ 
ofrandá); cá a fost mstituit de cátre sfintii pánnp. dupa noiffl 
institutiei apostolice, cum sftntii apostoiu probat, precum auij 
prin ¿c, de cátre Spiritul Sfánt, au ie^.t cu crcd.nta sa adm 
intregii creatun evanghelia; cá, de aceea, pactul, pe care 1 -ain 
pnn Botez, cu Domnul, trebuie sá-1 custodim mviolat; ca, odató^ 
venirea Paracletului, apostolii, umpluti de §ttinta tutuioi lim 11 ^ 
au compus Symbolul: cá Petru a zis: Cred in Dumnezeu lal 
omnifJentuh cá loan a zis: Crentorul cerulu, § 1 . al pamanlulu 


isi: 

p 

I 
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rá lacob a zis: Cred §í íntru fsus Christos, Fiid ha IJnicuí, Domnul 
noslru; cá Andrei a zis: Carele a fost conceput dtntru (’^ de la) 
Spiritul Sfánt, náscutul dintrn María tecioara; cá P'ilip a zis: 
Pátimitorul sub Ponliu Pilat, crucificatuL mortal si íngropatul; 
cá Toma a zis: A coborál ín infern, a treia zi a fnviat din morti; cá 
Bartholomeu a zis: S-a suit la cerurí, §ade de-a dreapta luí 
Dumnezeu Tatálui omnlpolentului; cá Matei a zis: De unde are 
iñ vina sá jiidece viii §i mortii; c:á lacob al lui Alpheu a zis: Cred §i 
Intru Spiritul Sfánt, Biserica sfántá calholicá; cá Simion Zelotul: 
comumiunen sfintilor §i iertarea pácatelor; cá luda al lui lacob: 
resurectiunea cárnii; cá Matei a completat: mata eterna; cá (mtr-o 
altá ordine a rostinloi' §i cu o explicatie mai amánuntitá) Petru a 
zis: Cred ín Dumnezeu Talál omnipolentul (Lude zice Tatál, 
se-n|elege Fiul, se-ntelege Spiritul Sfánt, cáci substanta tuturor acestor 
trei persoane este insepaiabilá; cá zice ,,omnipotentur , cáci, cum 
'iiimic nu-i est lui imposibil, nu-i ín starc de ráu, cáci, dacá ar ft ín 
Htare, n-ar fi omnipotent), Crentorul cerului §i pámántului (prin 
'latál le semnificá pe tóate): cá Andrei a zis: fi íntru ¡sus Christos, 
Piul Luí (Numele propriu Isus se interpreteazá Salvatorul - 
Mántuitorul -, apelativul Christos se zice e\Teie§te ünsul, cáci se 
nbi§nuicste sá fie un§i profetii §1 regii), Ijnicul Domnul noslru 
(„Unicul” se zice dupá naturá. Chiar si Adam gi Lva sunt fiii lui 
Dumnezeu, dar adoptivi); cá lacob a zis: Carele a fost conceput 
dintrn (= de la) Spiritul Sfánt (nu cá Spiritul Sfánt va fi fost tatál 
lui, ci cá prin administratiunea Spiiitului Sfánt §i prin cooperaren 
lui a fost conceput intru credinta Mariei), Náscutul dinlru Maria 
Fecioara (care fecioará a conceput, fecioará a náscut, fecioará 
pururi rámas-a): Cá loan a zis: Pátimitorul sub Pontiu Pilat (asta a 
zis-o, ca sá nu credem ín alt Cliiistos, decát numai ín acela carele a 
pátirnit ín timpul lui Pontiu Pilat, cáci, precum zice, multi antichri§ti 
zic ín fals: „Eu sunt Cbristosul Matth. XXXIV, 24 /), Crucificatul, 
mortul §i íngropatul (dupá carne: de aceea s-a náscut, ca sá fie 
(Tucificat, ca sá moará; de aceea a miirit, ca sá iimc; de aceea a 
ínviat, ca sá ne justifice pe noi); i.:á Thoma a zis: A coborál ín 
infern (adicá, incredmtándu-§i ín suflet divinitatea - dumnezeirea 
-, cu corpul, insá, odihnindii-se ín mormánt), a treia zi a ínviat 
din morti (ca sá ne arate nouá exompkil si credinta invierii); cá 
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[acob a zis: S-a suit la cerun (íntru rasá§i carnea-ntn,i care 
náscut a pátimit, intni ea msá§i a mviat §i, victovios, s-a suit || 
(■,erun), í^ode de-a drecipta. kii, IJumnezeu lalálui omnif iolenlultL 
(dreapta Tatálni seTniiificá prdspentatea vicd' noastr-e, staiiga, ínM 
pcdeapsa infei'nului); ca Idhp a zis: De ande are sá vina sá ju4^ 
viü §i mortii (íntru uorpul íntTu care s-a suit 1^ eerun are sá viná^l 
iudecatá; pe in§ti íi va separa de pácátosj): cá Bartholomeu a zi| 
Cred íntru Spirilul Sfant (De catre carele, úitru lucrarca loru|i,HI 
ín credinta catbolicá. I.atál §i ¡■'rul nu pot fi separan in nicj 
chip); cá Matei a zis; Sfánta BisericA catholicd (catholicá.^ adinl 
uiiiversalá, intni carea atáta se lartá pácatelc, carea, respingftll 
íntreagá depravarea er’CticiloT', se ráspánde^te de la rásárrtul [rá4 
la apusul soarelui), comuniunea sfintilor (fíindcá damnle Sprritul\ 
Sfánt, de§i sunt diverae íntru fiecare, ín parte, ín aceastá viati 
totu§i, íním eterrritate vor ti comunc ínnxi toti, íntrucát ceea;r;o, 
avut oricinc dintre shrrn mar pntin ín srne, cu asta sá particifl 
íntru virtutea celrrrlalti); cá Sitnicn a zis: leríarea. pácatelor (sap^ 
iertánie pácatelor: íntáia a Botezului, a doua a penitcritei, a trcia' 
divine] pietáti, a patra, lertarea prin mdulgentá a rnarmciliir, ,1 
cincea priii adevárata chántate, a gasea priri poiiianá, a gaptQ 
prin predicarea ]:irin care-s conveititi rátácitii): cá 1 haddeus a, 7 .^ 
Jnvierea cárnii (adicá, íntru insási ítamea íntru care am náit vur 
ínvia; riu sexul, cr fi'agilitalea schimbánd-o; atunci sfintii, cartt ,® 
acum, numai cate una singará, stolelo, pi'emiul vietii, adicá, atiiiV 
le vor prinu cáte douá, adicá, preful corpului §1 al sufletulu 
pácátogii, ínsá, voi' priini dublá pedeapsa, ca ceea ce au iiieri(® 
dimpreuná ín aceastá vratá coipul §1 sufletul sá primcascá la M 
íntru cealaltá); cá Mater a zis: víala elerná (pe care riici un sfül|l 
n-o va termina, nici un viciu n-o va íntina, nici un necaz M 
va-ntrista) (Cf. Serm. CCiXL, (iCXLl, P,L.. t. XXXIX, col. 2189-2iy(Í 
Aflám, apoi, tot din apocrife, cá regula certá a credinM 
(Synrbolul) ne-au transniis-o apostolii, care cuprinde, dupá nurriál¡Íj 
apostolilor, douásprezef:e scntmtc. pe care apostolii au hotárat 4( 
le predice unitai’ neamuiilor, ca nu cumva sá predice ccva difcri| 
cá tot t:eea ce s-a prefigurat prin patriarhi, tot ceea ce s-a prcaiÍ( 
piin profeti, lie despre 13umnczeu neriáscutui, fie de la Dnmnejs^ 
íntru Duninezcu násc:iitu], fío despre Spiritului Sfánt, sau dc.spr( 
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|iriniiiea intregului sacrament, fíe despre moartea Domnului §i 
tlespre misteriul resurectiunii lui, totul confíne pe scurt acest Symbol 
(el. Serm De Symbolo, P.L., t. XL, col. 1189-90); cá doctrina 
Symbolului este virtutea sacranientului, iluminarea sufletului, 
[ilcnitudinea credinciogilor, prin faptul cá e datá spre-nvátáturá 
Hiin se-nvatá §1 unitatea Tnnitátii, gi Trinitatea disfínsá-n persoane, 
opulenta Creatorului, gi rásplata pátimirii; cá prin acestea 
Hc-absolvá nexul infidelitátii, se deschide poarta vietii, se aratá gloria 
('onfcsiunii; cá Symbolul este scurt ín cuvinte dar mare-n sacramente 
(cf. Serm. CCXU. P.L., t. XXXIX, col 2191); cá, ín fine, cuvintele 
Symbolului sunt cuvintele lui Dumnezeu, cáci, íntr-adevár, nu 
H-a-ngelat pe sine, trecándu-i, prin apostolii sái, Bisericii sale sfinte 
catholice sá-i boteze pe crezátorii íntru iertarea pácatelor 
[Hypognosticon. V, VITl, 13, P.L., t. XLV, col 1656). 

Desigur, cá aceste idei din operele pseudoaugustiniene i-au 
fost, aorea, atribuite Sfántului Augustin ínvedereazá faptul cá ele 
nu fost gásite confine unor idei din operele autentice. Din totahtatea 
loT, din cele autenfíc augusfíniene gi din cele pseudoaugustiniene, 
ndicá, se deduce dubla derivare a cuvántului Symbol, care nu 
npartinc nici limbii Noului Tcstament, nici celei a Párintilor 
iifiostolici, fie din grecescul simbolon (= semn), fie din simbolé (= 
contract, contributie). Atribuirea Symbolului román apostolilor íngigi 
(‘stc atestatá, íntáia oará, íntr-o scrisoare a Conciliului de la Milán 
cátrc papa Siriciu, ín care se spune: Si doctrinis non creditur 
sacerdotum, credatur... symbolo aposLolorum quod Ecclesia 
romana intemeralum semper custod.it et serval, adicá: „Dacá nu li 
se dá crezare ínvátáturilor sacerdotilor, creadá-i-se... symbolului 
npostohlor, pe care Biserica romaná íl custodegte pururea curat gi-1 
pástreazá” {Episl., XLII, 5, P.L., t. XVI, col 1125, apud, Dicl. de 
ihéol. cath. I, col. 1661), iar cea mai veche márturie despre 
coritributia anume a fiecámi aposto! la cele douásprezece arfícole 
de credintá, cate cuprindea initial Symbolul román, este, se pare, 
ciliar pseudoaugustiniana Serm. CCXL. 
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S. Aurelii Augustini D e Symbolo ad Catechumenos 

I. - 1. Symbolum regula Jidei. Symbolum ex Scripluris^ 
colLectum est. Deus omnipotens. Paruuli exsufflaníur 
exorcizantur. 

Accipite, filii, regvilam fidei, quod Symbolum dicitulí 
Et cum acceperitis, in c^orde scribitc?, et quotidie dicitol 
apud vos; antequam dormiatis, antequara procedatifl, 
vestro Symbolo vos mumte, Symbolum nemo scribit Ut 
legi possit: sed ad recensendum, ne forte deleat oblivio' 
quod tradidit diligentia, sit vobis codex vestra memona; 
Quod auditun estis, hoc credituri; et quod credideritis,* 
hoc etiam Imgua redditun. Alt emm Apostolus: Corf/tfJ 
credüur ad justitiam, ore autem confessio jil ad salulent 
{Rom. X, 10). Hoc est euim Symbolum, quod recensuri 
estis et reddituri. Ista verba quae audistis, per divinas 
Scripturas sparsa sunt; sed inde collecta et ad unuin 
redacta, ne tardorum bominum memoria laboraret; ut 
omnis homo possit dicere, possit tenere quod credit. 
Numquid emm modo solummodo audistis quia DeiiS 
omnipotens est? Sed incipitis eum habere patrem, quando 
nati fueritis per Ecclesiam matrem. 

2. Inde ergo jam accepistis, meditati estis, et meditati 
tenuistis, ut dicatis: Credo in Deum Patrem omnipotentem. 
Deus omnipotens est; et cum sit omnipotens, morí non 
potest, falli non potest, mentiri non potest; et, quod ait 
Apostolus, negare se ipsum non potest. [11 Tim. II, 13). 
Quam multa non potest, et omnipotens est; et ideo 
omnipotens est, quia ista non potest. Nam si mori posset, 
non esset omnipotens; si mentiri, si falli, si faUere, si inique 
agere, non esset omnipotens; c[uia si hoc in eo esset, non 
fuissct dignus qui esset omnipotens. Proisus omnipotens Patcr 
noster peccare non potest. Eacit quidquid vult; ipsa eSt 
omnipotentia. Fadt quidquid bene vult, quidquid juste vult! 
quidquid autem male fit, non vult. Nemo resistit omnip >tcntif| 
ut non cpiod vult faciat. Ipse fec;it coelum et teiram, mare et 
omnia quae in eis sunt, invisibilia [Col. 0628] et visibihu; 
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I. - 1. Symbolul, regula credintei. Symbolul a fost stráns laolaltá 

din Scnpturi. Oumnezeu omnipotentul. Copiii sunt exuflati 
ej:orcizati. 

Primiti. fiilor, Regula credintei, (;are se nume^te. Symbolul' 
(Crezul). §i, cum o veti fi priinit, scrieti-o in inimá, §i ziceti<i zilnic 
pe de rost, acasa; ínaintc de a doniii. inainte de a purcede, intünti'Vá 
|K- voi cu S^Tiibolul vostni. Nimenea nu serie Stinbolul ea sá poatá 
fi citit; ci pentru a-1 repeta; ca nu cumva uitaroa sá §teargá etica ce 
v-a transmis diligciita. fie-vá vouá códice nicmona voastrá. Ceca ext 
aveti de gáiid sá auzip, asta avep de gánd sá iTcdep; ^i, ceea ce vep 
fi crezut, chiar asta trebuie sá o redati cu limba. ^Cáci spune 
Afiostolul; Cu inirna se crede intru jnstitie, confesiunea, insá, cu 
gura se face spre salvare {Rom. X, 10). Acesta esie,-ntr-adevár, 
Symbolul, pe lare aveti sá-i itqwtati $i sá-1 ro.stili pe de rost. Vorbele 
acestea jie care le-ati auzit. sunt ráspándite^ in Scriptunle divine: 
ci adúnate de acolo §i redate in una, ca sá nu se munceascá 
memoria oamenilor mai tárziori, incát tot omul sá poatá zice, sá 
poatá fine ceea ce crede^. Auzit-ati voi, oare, acum, pentru intaia 
oará, cá Dumnezeu este omnipotent? Ci íncepeti sá-L avep pe El 
Tata, cánd veti fi fost náscuti prin Biserica Mamá"*. 

2. De unde ati primit, a§adar, de-anim. ap nieditat, fi, meditap, 
ati tinut, ca sá spuneti; CRED ¡N DCMNEZEU TATÁL 
OMNTPOTENTUL. Dumnezeu este omnipotent; ti, cum este 
omnipotent. nu poate miiri, nu poate sá se-n§ele, minti nu poate; 
^i. ceea ctso spune .\t)ostolul; nu poate .sñ se nege pe Sirte Insu§i (11 
Tim. II, 13). Cát de multe nu poate, fi este omnipotent; fi de aceea 
este omnipotent, fiindeá nu poate ace.stea. Cáci, dacá ar putea 
muri, n-ar fi omiúpotent; dac-ar putea minti, dacá s-ai- putea infcl^ 
(lai;-ar putea in.fela, dacá ar lucra nedrept, n-ar fi omnipotent: cáci, 
dacá i:eva dintni acestea íir fi in El, n-ar ti fost demn Cel Care este 
omnipotent. íntr-un cuvánl. Omnipotentul nostru Tatá nu poate 
sá [lácatuiascá. hace tot ceea ce vTca: este omnipotenta insáfi. hace, 
tot ceea ce vrea bine, tot ceea ce vrea just: tot ceea cc este, msá, ráu 
lácut, nu vrea. Nimenea nu-i poate rezi.sta Omnipotentului sá mi 
faca tot ceea ce \Tea. El insu.fi a facut ceiul fi jiámántul, muii'a fi 
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invisibilia, sicut sunt in coelis Sedes, Dominationea, 
Principatus, Potestates, Archangeli, Angelí, si ben^ 
vixerimus, cives nostri, Fecit in coelo "vásibília; solem, lunanJi 
stellas. Suis animalibus terrestribus omavit tenain, implevif 
aerem volatilibus, terrain ambulantibus et serpentibufl, 
mare natantibus: omnia implevit su^ creaturis propriiíí 
Fecit et hominem ad imaginem et similitudinem snam tn 
mente: ibi est enim imago Dei; ideo mens ipsa non p)t^ i 
comprehendi nec a se ipsa, ubi est imago Dei. Ad hoc j 
facti sumus, ut creaturis caeteris dominemur; sed pcT | 
peccatum in primo homine lapsi sumus, et in mortl* I 
haereditatem omnes devenimus. Facti sumus humile*| 
mortales, impleti sumus timoribus, erroribus: hoc mérito j 
peccati; cum quo mérito et reatu nascitur omnis hotlíb 
[Gen. I-IIl). Ideo sicut vidistis hodie, sicut nostis, et parv^ 
exsufflantur et exorcizantur, ut pellatur ab eis diaBoH 
potestas mímica, quae decepit horninem, ut possidérfel 
homines. Non ergo creatura Dei in infantibus exorcizattü' | 
aut exsufflatur: sed ille sub quo sunt omnes qui cum 
peccato nascuntur; est enim princeps peccatorum. Ac pó’ 
hoc propter unum qui lapsus est et omnes misit in mortenl» 
missus est unus sine peccato qui omnes in se creiientí* ] 
perducat ad vitam, liberans eos a peccato. 


- 3. Filium Dei Dominum nostrum uere esse Deum- ^ 
omnipotentem. Pater et Filias non dii dúo, sed unus Del, 
Filias omnipotens et aequalis a Patre genitus. 

Ideo credimus et in Filium ejus, id est, Dei PaO® j 
omnipotentis, unicum, Dominum nostrum. Quando audii | 
unicum Dei Filium, agnosce Deum. Non enim Filius 'Dé 
unicus posset esse non Deus. Quod est, hoc genuit; |etl 
non est quem genuit. Si verus est autem Filius, hoc etíj 
quod Pater: si hoc non est quod Pater, non est verus Filiu*. 
Mortales et terrenas creaturas attendite: quod est' rol 
quaeque, hoc generat. Non generat homo bovem, nolt 
generat ovis [Col. 0629] canem, nec cams ovem. QuidqUld 
est quod generat, id quod est generat. Tenete ergo fo; 
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ttiiile c;áte sunt tn ele, mvizibilele §i vizibilele: invizibilelc, precum 
Wint, ín ceruri, Ironurile, Dominioanele, Principatele, Potestátile, 
Aihanghelii, Ingerii, concetátenii no§tri, dacá vom fi tráit íntru bine. 
A Iñcut, ín cer, vizibilele; soarele, luna, stelele. A-mpodobit pámántul 
(II vietuitoarele sale terestre, umplut-a aerul cu zburátoarele, pámántul, 
rii umblátoarele §i tárátoarele, marea, cu inotátoarele: tóate 
lirriplutu-le-a cu crcatuule lor proprii. A fácut §i omul, dupa imaginea 
|ii similitudinea Sa, ín minte: acolo este, íntr-adevár, imaginea lui 
niimnezeu, §i tocmai de ac^ea mintea ínsáfi nu poate fi pe dcpUn 
Ciiprinsá, §i nici de catre ea insá§i, unde este imaginea lui 
Dnninezeu'’. Spre un asemenea scop am fost fácuti, ca sá dominám 
(:('li Malte creaturi; prin pácatul, ínsá, íntru primul om, am cázut gi 
HUI ajuns cu totii ín ereditatea moitii. Am fost fácuti muritori umili, 
lliiipluti am fost de temeri, de erori; aceasta ca un merit al pácatiilui: 
(ti care merit §i vina na§te tot omul (Cf. Fac. 1-3). De aceea, precum 
llfi vázut astázi, precum §titi, §i raicutii sunt exsuflali §i exordzati, ca 
«í se alunge de la ei potestatea inamicá a diavolului, care a íngelat 
iiniul, ca sá posede oamenii. Nu creatura lui Dumnezeu este aladar, 
r.xorcizatá ín nou náscuti^ sau exsuflatá, ci acela sub care sunt to^ 
CHIC se nasc cu pácat; existá,-ntr-adevár, un principe al pácatelor. §i, 
[ii in aceasta, din cauza unuia, care a cázut §i i-a trimis pe toti in 
limarte, a fost trimis Lnul, fárá de pácat, care sá-i aducá la viatá pe 
to|i cei care cred ín El, eliberándu-i pe ei de pácat. 

II. - 3. Cá Fiul lui Dumnezeu Domnul nostru este cu adepáral 

Dumnezeu §i omnipotent. Tatál §i Fiul nu doi Dumnezei, ci 

un dumnezeu. Fiul omnipotent .¡i egal náscut de catre Tatál, 

De aceea credem SI IN FIUL LUI, adicá, al Ornnipotentului 
Dumnezeu Tatá, UNlCIiL DOMNUIj NOSTRU. Gánd auzi unicul 
l'iul al lui Dumnezeu, recunoa§te-L pe Dumnezeu. Cáci nu poate 
«í fie Unicul Fiu al lui Dumnezeu non Dumnezeu. Ceca ce este, 
li.sta a náscut; de§i nu este Cel pe Care L-a náscut. Dacá, ínsá, Fiul 
i'Hte adevárat, este ceea ce este Tatál: dacá nu este ceea ce este 
Tatál, nu este adevárat Fiu. Luati aminte creaturile muritoare §i 
lulmánte^ti: ceea ce este flecare fiinta, asta genereazá. Nu genereazá 
iiinul bou, nu genereazá oaia cáne, nici cánele oaie. Once este cel 
ce genereazá, genereazá ceea ce este. Tineti, a^jadar, cu tárie, ferm. 
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firmiter, fideliter, quia hoc genuit Deus Pater, quod est 
ipse ommpotens. Creaturac istae mortales pe 
coTTuptionem generarit. Numquid sic Deus general 
IVIoTtalis natus id quod est general, immortalis quod Oí 
general; coiTuptibilis conuptibilem general, incorruptibili 
ineorruptibilem; corruplibilis corruptib^liter, incorruptibili 
incorruptibililer: usque adco Vioc quod est, ut unus um 
ideo unicum. Scitis quoniam cum vobis proimntiaie 
Symbolum sic dixi, el sic credere debetis; quia crediTii 
in Deum Patrem omnipotentem, el in Jesum (ihristuilV 
Filium ejus unicum. Jam quando unicum, credfl 
oranipotentcm: n(3n enim Deus Pater facit quod vult^, et 
Deus Füius non facit quod vult. Lna volimtas est Patris flt 
Filii, quia una natura. Ne(; enim voluntas Filii potosí,^; 
Patris volúntate aliquantulum segregan. Deus et li)cua 
ambo unus Deus; omnipotens et omnipotens, ambo un 
omnipotens. 


4. Non introducimus dúos déos, quomodo (jindairi 
introducunt, et dicunt; Deus Pater et Deus bilius, sed inajor 
Deus Pater, minor Deus Filius. Ambo quid.'' Dúo dil? 
Erubescis dicere, erubesce credere. Dominus Deus Patcf 
dicis, et Dominus Deus Filius; et dicit ipse Filius, Nemtf 
potest duobus dominio seruire [Matlh. VI, 24). In familií' 
ipsius SIC erimus, ut, quomodo in domo magna ubi C 8 t 
paterfamilias et babel fihum, dicamus et nos; Domiruilí 
major, Dominus minor? Aversamini talem cogitadoncm. 
Si vobis taba feceritis in corde, idola ponitis in anima 
una. Prorsus repellite. Prius credite, postea intelligite. Cui 
autem donat Deus, ut cum crediderit, cito intelligat; Dci 
donum est, non humana fragilitas. Tamen si nondum 
intelligitis, credite; Deus unus Pater, Deus Christus FiljuiJ 
Dei. Ambo quid? Ünus Deus. Et quomodo ambo unui^ 
Deus dic.itur? Quomodo? miraris? Tn Aetibus Apostolonjilli i 
El eral, inquit, credentium anima una el cor unum (Acl, | 
IV, 32). Multae animae erant, fides easdem unam feccral. ,i 
Fot millia animarum erant; amaverunt se, et multae sutil 


una; amaverunt Deum in igne charitatis, et es miildtudint' 


Sf. Aureliu Augustin, Despre Crez cátre catechumeni 


245 


fiilcl, cá Dumnezeu "Patál a náscut ceca ce este §1 El lnsu§i 
Oinnipotentul. Creaturile a(:;estea muritoare genercazá prin 
ronipdune. Nu cumva, oare, §i Dumnezeu gcncreazá astfel? Natul 
Tiiiititor genereazá ceea ce este, nemuntoTul (;eca ce este genereazá; 
('.omptibilul íl genereazá pe c;( 5 mptibil. incotuptibilul pe incoruptibil; 
rortiptibilul coruntibil, incoruptibilul incoruptibil: si pana acolo 
ceea ce este, pe ceea ce. este, precum unul pe imu, §i, de aceea, 
Pnicul. §titi, fiindeá, atunci, cánd am pronuntaF ímpreuná cu 
Vol Symbolul, a§a am zis, si asa trebuie sá creded; cumeá; CREDEM 

In dumnezeül fatal omnipotentel, §i ín ises 

bllKISTOS FIEL LUI UNJCUL. Cánd este, de-acum, Unicul, 
crede-L omnipotent; cáci nu face Dumnezeu Fatal ceea ce viea, §i 
Dumnezeu Piul nu face ceea ce vrea. Lna c;stc vointa Tatálui §i a 
biului, fiindeá una este natura. §i nici nu poatc fi, íntr-adevár, 
HcgT-egatá cátu§i de putin vointa Fiului de vointa Tatálui. Dumnezeu 
Dumnezeu, amándoi Un Dumnezeu; omnipotent §i omnipotent, 
tiinándoi un omnipotent (Cf. Serm 213, 3; 214, 5). 

4. Nu introducem doi Dumnezei, precum intioduc negdne, §i 
'/ic; Dumnezeu Fatal §i Dumnezeu Liul, ínsá, mai maro Dumnezeu 
Tatál, mai mic Dumnezeu Fiul. Amándoi, ce? Doi Dumnezei? Ro§e§d 
II o spune, ro§e§te a o crede! Domnul Dumnezeu Tatál, zici, §i 
Donmul Dumnezeu Fiul; gi zice ínsugi Fiul: Nimenea nu poate sá 
sfiveascá la doi domni {Mal. VI, 24). ín familia Lui ínsugi, aga 
Voiu fi noi, oare, ínc.át, precum íntr-o casa marc, unde existá un 
tilla al familiei si are un fiu, sá zicem gi noi: Domnul mai mare gi 
Domnul mai mic? Respingep o astfel de cugetare. Dacá vá veri fi 
liicut vouá únele ca astea ín inima voastrá. idoli ati pus íntr-un 
íliigur suflet. Alungati-i cu totul! Mai intái creded, apoi intelegeti. 
(luí íi dá, ínsá, Dumnezeu, ca, do cum va fi crezut, pe datá sá gi 
liijeleagá; este darul lui Dumnezeu, nu fragilitatea umaná. Totugi, 
iliicá nu intelegeti íncá, creded! Dumnezeu Unul Tatál, Dumnezeu 
Cluistos Fiul lui Dumnezeu. AmáTidoi, cc? L.'n singur Dumnezeu. 
Si ín cc chip se spune amándoi un singur Dumnezeu? In ce chip? 
Te miri? ín Faptelc Apostolilor: era, zice, un .singur suflel al 

rrcd.incio§ilor §! o singará inima [Fapl. IV, 32). Suflcte multe crau, 
n i-dinta le fácea unul gi acelagi. Atátea mii de suflete erau; se iubeau 
til (le sine, gi multe sunt unul: íl iubeau pe Dumnezeu in foc.iil 
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ad pulchiitudinis imitatcm vencmnt. Si tam multas anin))| 
fedt aniinam miam chantas; Cfualis chantas est apud Dei^ 
ubi nuUa diversitas, sed integr a acrpialitas? Si in tems et ¡| 
hominibus potuit csse tanta chaiitas, ut de tot animaljb 
faceret unam anunain; ubi semper inseparabilis fuit Paífl 
a Filio, Filius a Patre, potuerunt ambojcssc nisi Deus unú* 
Sed iUae animae, ct multae anrmae dici potucmnt, et anón 
una: Deus autem, ubi est ineffabilis et summa coniuqctijl 
unus Deus dici potest, non dii dúo, •' 

5. Facit quod vult Pater, facit quod \ajlt Filius. NíjIÍÍ 
putare omnipotentem Patrcm et non omnipotenteni tiliuR 
enor est, delete hoc in vobis, non haereat m memoria vesfil 
non bibatur in fide vestra, et si forte aliquis vestmm bibflH 
vomat. Omnipotens est Pater, omnipotens Frlius. 9 
omnipotens non genuit [Col. 0630] omnipotentem,' iwó 
verum filium genurt. Quid enim dicimus, fratres, si PatÓ 
major minorem filium genuit? Quid enim dixi, genuií 
Homo enira major gcnerat filium minorem, vemm est: 8(H 
quia senescit illc, cresdt iste, et ad formam patris suj Vd 
crescendo pei'venjt. Films Dei si non crescit, quia nec potcf 
Deus senescere; perfectus natus est. Pei fectus quidem nat^ 
si non crescit, et minoi' non remansit; aequalis est. Nani^t| 
sciatis omnipotentem de omnipotente natum, ipsum aiufit 
qui Veritas est. De se quod dicit Ventas, hoc est veruiH 
Quid ait Veritas? quid ait Filius, qui est Vbritun 
Quaecumque Pater facit, haec et tilius simditer facit {JootV 
V, 19). Omnipotens est Filius, orania faciendo quae volucril 
Nara si facit aliqua Pater quae non facit filius, falautt 
dixit Filius; Quaecumque Pater facit, haec et Filius fael 
similiter Sed quia verurn dixit Filius: credite, Quaecumque 
Pater facit, haec et Filius facit similiter; ct credidistw fal 
Filium omnipotentem. Quod vcrbuin ctsi in Symbolo nn| 
dixistis, tamen hoc est quod cxpressistis, quando til 
unicum ipsurn Deura credidistis. Habet aliquid PatOf 
quod non habet Films? Hoc Ariani haeretici blasphpllll 
dicunt, non ego. Sed ego quid dico? Si habet aliquid PatOl^ 
quod non habet Filius; mciititur Filius, qui dicit, Omnitt 
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rliiintátii®, ?i dintru multitudine au venit la unitatea fnuuusetii. 
Daca pe atát de multe suflete charitatea le-a fácut un singur suflet; 
i'At (le mare charitate este la Dumnezeu, unde nu-i nici o diversitate, 
ri integra egalitate? Dacá pe páinánt gi-ntre oameni a putut fi o 
iilAla chántate, incát dintrai atatea suflete sá faca un singur suflet; 
linde pururea a fost inseparabil Tatál de Fiul, Fiul de Tatál, au 
[nitiit, oare, amándoi sá fie altceva decát un singur suflet; 
Dumnezeu, ínsá, unde este inefabila §i suprema coniunctie, poate 
fi numit Dumnezeu Linul, nu doi Dumnezei. 

5. Face ceea ce vrea Tatál, face ccea ce vrea Fiul. Nu voiti 
ii-L gándi Omnipotent pe Tatál, §i nu Omnipotent pe Fiul; eroare 
i'ste; §tergeti-o aceasta in voi, sá nu rámáná in memoria voastrá, 
nA nu fie báutá in credinta voastrá, iar, dacá, din intámplare, 
vivimiil dintre voi va fi bátut-o, vomeze. Omnipotent este Tatál, 
Omnipotent Fiul. Dacá Omnipotentul nu a náscut un 
Omnipotent, nu a náscut un adevárat fiu. Cáci ce zicem, prin 
lirriiare, frafilor, dacá Tatál mai mare a náscut un fm mai mic? 
Oñci ce am zis, a náscut? Omul, intr-adevár, mai mare nagte un 
fin mai mic, e adevárat; dar, fiindeá imbátránegte acola, cregte 
ucesta, gi, toemai crescárid, ajunge la forma tatálui. Fiul lui 
Dumnezeu, dacá nu cregte, pentru cá nici nu poate Dumnezeu 
mi-mbátráneascá; s-a náscut perfect. Náscutul, intr-adevár, 
perfect, dacá nu cregte, gi nici n-a ramas mai mic, este egal. 
(Iñci, ca sá-L gtiti pe Omnipotentul náscut din Omnipotentul 
imzip-L pe El ínsugi, care este Adevárul. Ceea ce zice despre 
Sinc Adevárul, aceasta este adevárat. Ce zice Adeváiul? Ce zice 
liul, Carele este Adevárul? Tot ceea ce face Tatál, aceasta §i 
Ful face la fel {Jo. V, 19). Omnipotent este Fiul, fácánd tóate 
(■Ate le-a voit. Cáci, dacá Tatál face ce nu face Fiul, fals a zis 
f'iul: Tot ceea ce face Tatál, aceasta §i Fiul face la fel. Dar, 
füiidcá adevárat a zis Fiul; credeti: Tot ceea ce face Tatál, 
urcasta §i Fiul face la fel; gi ati crezut intru Fiul Omnipotent. 
('.me cuvánt, chiar dacá nu l-ap rostit in Symbol^ totugi acesta 
c.ste pe care l-ati exprimat, cánd ati crezut in Insugi Linicul 
Dumnezeu. Are Tatál ceva ce nu are Fiul? L'na ca asta o spun 
rreticii ariani blasfemi, nu eu. Dar eu ce zic? Dacá Tatál are 
reva ce nu are Fiul; minte Fiul: Carde zice: Tóate pe care le are 










248 


S. Aurelii Augustini De Symbolo ad Cat echumeno s _ 

quae habel Paler, mea suní [Id., XV'I, 15). Multa-f 
innumerabilia surit testimonia quibus probetui' (juia biliuj 
verus Dci Patris est P51ius, et Pater Deus vcmra gentil 
Pilmra Deum, et Pater et Filias rtnus est Deus. 

III. - 6 . Filü Del natívilas humana ex virgine. Pas.sio st4 
praeside Pilaío. Nativilas Chrisli aeLerha de Patre. Crack 
supphci.um cur electum a Chnsto. Patienliae merces noi 
temporalis in praesenti, sed aeíerna. speretur in futurt 
saeculo. 

Sed iste Filias únicas Dei Patris omnipotentí 
tádeamus quid fecit propter nos, quid passus est propia 
nos. Natus de Spiritu sancto et virgine Maria. lile Deu 
tantas aequalis Patri, natus de Spiritu sancto et virgiil 
Maria liuniilis, ande sanaret supeibos. Exaltatát se liornf 
et cecidit: humiliavit se Deus, ct erexit. Flumihtas Cliriíl 
quid est? Maman Deus liomini jacenti porrexit. Na 
cecidimus, ille descendit: nos jacebamus, ille se inclinavll 
Prendanius et surgamus, ut non in poenam cadamus. 
inclinatio ipsius haec est, Natus est de Spiritu sancto.II 
virgine Maria. Et ipsa nativltas humana, hurailis ct cxcel^ 
Linde humilis? Qiiia homo natus est ex hominibus. LIndji 
excelsa? Quia de virgine. Virgo concepit, virgo peperit, d 
post paitum virgo permansit. \ 

7. Quid deinde? Passus sub Pontio PilutOi 

Praesidatum agebat, et judex erat ipse Pontius PilatU<| 
qtiando passus est Christus. .ludicis nomine signata sun( 
témpora, quando passus est, sub Pontio Pilato; quándií 
passus est, criicifixus, mortuus, et sepultus. [Col. 06.31] Qtii^ 
quid? pro quibus? Quis? Filius Dci unicus, Dominus noste^ 
Quid? Ciucifixus, mortuus, ct sepultus. Pro quibus? Prd 
impiis et pcccatoribus. Magna dignatio! magna gratia! Qi^ 
relribuam Domino, pro ómnibus quae retribuií mihi. [PsOt, 
CXP, 12)? ' 

8. Natus est ante omnia témpora, natus ante omninj 
saecula. Natus ante. Ante quiil, ubi non est ante? Pror»u*j 
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Taiál. sunt ale mele [Ib., XVI, 15). Multe §i nenumárate sunt 
nifirturiile prin care sá se probeze cá Fiul Adevárat este Fiul lui 
Diimnezeu Fatal, §i Dumnezeu Fatal a náscut pe Adeváratul 
Kiu Dumnezeu, §i Fatal §i Fiul este Dumnezeu UnuP. 

III. - 6 NalivUatea umaná dmtru fecioará a Fiului lui Dumnezeu. 

Pátimirea sub Pilal, conducatorul provinciei. Na.fterea. 

Christos eterna dintru Tatál. De ce a fosL ales de catre 

Christos supliciul crucii. Rdsplata pacienlei sá. nu fie .speratá 

temporalá, in prezent, ci eterna., in secolul viitor. 

Acest Fiu LInic, ínsá, al lui Dumnezeu Fatal Omnipotentul sá 
vcdcm ce a fácut pentiu noi, ce a pátimit pentiu noi. NÁSCLIF 
DIN SPIRIFLIL SFÁNF §I FECIOARA MARIA. El, un atát de 
Itiare Dumnezeu, egalul Fatálui, náscut dintru Spiritului Sfánt §i 
l’ecioara Maria, umil, de unde sá íntreme superbii. íriáltatu-s-a pe 
NÍiie omul, §i a cázut: umilitu-s-a pe Sine Dumnezeu, gi S-a-náEat 
(Ircpt. Umilinta lui Christos ce este? Mána gi-a íntins-o Dumnezeu 
titnului zácánd. Noi am cázut, scoborántu-S-a El; noi záceam. El 
S-a-nclinat pe Sine. Sá ne prindem gi sá ne ridicám, ca sá nu 
cudem in vmá. Inclmarea Lui Insugi, agadar, accasta este: S-A 

NÁSCLT DlNl^RC SPIRÍFLF. SFÁKP §1 FECIOARA MARIA. §i 

íiisági nativitatea umaná, umilá gi ínaltá. De unde umilá? Fiindcá 
Omul s-a náscut dintm oameni. De unde inaltá? Fiindcá, dintru 
l'ecioara, Verginá a conceput, verginá a náscut gi, dupá nagtcrc, 
verginá pururi rámas-a’°. 

7. Ce, mai apoi? A PÁFIMIF SLIB PONFIü PIEAF. ígi 
tiideplinea functia de guvernator gi era judccátor insugi Pontiu 
Piiat, cánd a pátimit Christos. Cu nuinele judecátorului 
|)ccetluitu-s-au timpurile, cánd a pátimit, sub Pontiu Pilat, cánd a 
pátimit, CRUDIEICAF, MORF^\ gi ÍNGROPAF. Cine? Ce? Pentru 
cine? Cine? Fiul lui Dumnezeu llnicul, Domnul nostru. Ce? 
CRLCIFICAF, MORF §1 ÍNGROPAF. Pentru cine? Pentru impiii 
^li pácátogn. Mare stima! Mare gratia! Ce i>oi ráspláti Domnului, 
pentru tóate cate mi-a rásplátit miei'’ [Ps. CXV, 12) 

8. Náscutu-S-a inaintea tuturor timpurilor, náscutul ínaintca 
tuturor secolelcor. Náscutul inainte. Inaintc a ce, unde nu este 
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noKte cogitare aliquod tempus ante nativitatem Chiisti, qui 
natus est de Paüe: de ipsa nativitate loquor, qua est t iUiM 
Dei omnipotentis umcus Dominus noster; de ipsa priill 
loquor. IVolite cogitare in hac nativitate initiuni temporii| 
nolite cogitare ullum spatium aetemitatis, quando erat Patí5( 
et non erat FiHus. Ex quo Pater, ex eo I^Uus. Et quid est, ai 
quo, ubi non est initium? Ergo sempér Pater sine initiit 
semper Eilius sine initio. Et qnomodo, mquies, natus est, M 
non habet initium? De aetemo coaetemus, Nunquam fuit 
Pater et non erat FiEus, et tamen PiEus a Patre est gcnitu(i, 
Linde datur qualiscumque similitudo? In rebus terrenil 
sumus, in creatura visibili suraus. Det mihi simüitudincit 
térra; non dat. Det mihi aliquam similitudinem undaruil 
elementum: non babet unde, Det mibi similitudineií 
aliquod animal: nec boc potest. Animal qmdem geneiat,j 0 
quod generat, et quod generatur: sed prior est pater, et post& 
nascitur films. Inveniamus coaevum, et ciedamui 
coaeternum. Si potuenmus invenire patrem coaevum filic 
suo, et filium coaevum patri suo; credamus Deum PamUl 
coaevum Filio suo, et Deum Filium coaeternum I atn su0i 


In térra possumus invenire aUquem coaevum, non possuixiu® 
invenire aliquem coaeternum. Intendamus coaevum, djl 
credamus coaeternum. Intentos vos faciet forte alii.yuÍ8 oí 
dicet; Quando potest inveniri pater coaevus filio suo, uu(l 
füius coaevus patri suo? Lt generet pater, antecedit aeta^M 
ut nascatur filius, seqnitur aetate: sed hic coaevus pator 
filio, vel filius patri, quomodo potest esse? Occurrat vobil 
ignis pater, splendor filius; ecce mvenimus coaevos. Ex C|uil 
ignis esse coepit, continuo splendorem gignit: nec ignis áiltd 
splendorem, nec splendor post ignem. Et si rnterrogemul* 
quis quem generat, igras splendorem, aut splendor ignem» 
continuo vobis occurrit sensu natural], prudentia insitt 
mentibus vestris, omnes clamatis; Igras splendorem, non 
splendor ignem. Ecce pater incipiens, ecxie filius simul, n<H| 
antecedens, nec sequens. Ecce ergo pater incipiens, ec('4ll 
filius simul incipiens. Si ostendi vobis patrem incipientcitl,. 
et fiEum simul incipientem; credite Patrem non incipienteitl, 
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tliainte? Nu voiti defel a cugeta vreun timp ínaintea nativitátii 
Eli Christos, prin care S-a náscut dintru Tatál; despre nativitatea 
tnsa?i vorbesc, prin care este Fiul lui Dumnezeu, Omnipotentului, 
llnicul Domnul nostru; despre ea insási vorbesc mai intái. Nu 
voiti a cugeta, ín aceastá nativitate, inceputul timpului; nu voiti 
n cugeta nici un spatiu al etermtátii, cand era Tatál, §i nu era 
Kiul. De cánd Tatál, de atunci Fiul. §i ce este de cand, unde nu 
este ínceput? Aladar, pururea Tatál fárá de ínceput, pururea 
Eiul fárá de ínceput. §i-n ce cbip vei zice, S-a náscut, dacá nu 
era ínceput? Dintru eternul, coeternul. Nicicánd n-a fost Tatál, 
nu era Fiul, fi totu§i Fiul este náscut de catre Tatál. De unde 
se dá o cát de mica similitudinc? íntru lucrurile pámántegti 
suntem, íntru creatura vizibilá suntem. Deie-mi míe o 
similitudine pámántul; nu-mi dá. Deie-mi mié vreo similitudme 
elementul undelor: n-ar de unde. Deie-mi mié o similitudine 
vreo fiintá: nici asta nu poate. Fiinta, íntr-adevár, genereazá, §i 
liare genCTcazá, §i care este generatá; dar mai íntái este tatál, §i 
(lupá aceea se na§te fiul. Sá gásim coe\ul‘% §1 sá credem coeternul. 
Dacá vom fi putut gási un tatá coev fiuliu sáii, ?' fiu eoev 
lutálui sáu; sá-L credem pe Dumnezeu Tatál coev Iiului Sáu, §i 
|)c Dumnezeu Fiul, coeternul latálin Sáu. Pe pámánt putera 
gási pe cineva coev, nu putem gasi pe cineva coetern. Sá scrutám 
coevul §i sá credem coetcrmil. Poalc cineva vá va face pe voi 
alenti gi va zice; cánd poate fi íntálnit tatal coev fiului sáu sau 
fiul coev tatálui sáu? Ca sá genereze, tatál precedá prin etate; ca 
sá se nascá, fiul urmeazá prin etate; aici, ínsá, tatál coev fiului 
sau fiul coev tatálui in ce cliqi poate sá fie? Iveascá-vi-se voua 
fiH'.ul tatá, strálucirea fiul; iatá am gasit coevii. De cánd focul igi 
íncepe fiinta, nagte, din acel momcni chiar, sclipátul: gi nici 
focul inaiiitea sclipáliilui, nici sclipátul dupá foc. §i, daca 
intrebám, care pe c.are-1 genereazá, focul sclipátul sau sclipátul 
focul; pe datá vE se infátigeazá vouá prin simtul natural, prin 
priidenta cuibáritá in miiitile voastre, (gi) strigati cu totii: Focul 
sclipátul, nu sclipátul focul. Iatá tatál incepátorul, iatá totodatá 
fiul, gi nici antecedeiit, nici urmátor. Iatá, agadar, tatal 
íncep¿orul, iatá totodatá fiul incepátorul. Dacá v-am arátat voua 
|ic tatál incepátorul gi pe fiul totodatá incepátorul; ciedeti-L pe 
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et cum illo Filiurn neo ipsuni inapientem; illum actcni 
illum coaeternum. Si profidtis, intelligitis: date operaj 
proficere. Nasci habetis, sed et crescere debetis; quia nc 
incipit a perfecto. Dei tilio licMit nasci peifectum; quia 
est sine tenipore, coaeternus Patn, anteccdens omnia, ^ot 
aetate, sed aeteinitate. Iste ergo natus^Patn coaetemu^^j 
qua generatione dixit propbeta, Generationem ejus cju 
enarmbit [Isai LUI, 8)? natus de Patre sme tempere, na' 
est ex [Col. 06.32] virgine in pleniüidine temporis. Ist 
nativitatem antecesserant témpora. Opportunitate tempe 
quando voluit, quando sciebat, tune natus est; non eni 
nolens natus est. Nemo nostiiim qma vult nascitur, et nc 
nostrum quando vult moritur: üle quando voluit natus ,e» 
quando voluit mortuus est; quomodo voluit natus esl; (i 
virgine, quomodo voluit mortuus est m cruce. Quiaq 
voluit fecit; qma sic erat bomo, ut lateret Deus; susce 
Deus, susceptus bomo, unus Cbnstus Deus et bomo 

9. De cruce ipsius quid loquar? quid dicam? I'jrtrf:> 
geíius mortis elegit, ne aliquod genus moitis ejus mai 
formidarent. Doctrinam ostendit in bomine, exemplu 
patientiae demonstravit in cruce. Ibi opus, quia crucifb 
exeittplum operis, ctux; praemium operis, resurrecrio. Osteu 
nobis in cruce quid tolerare, ostendit in resuiredione 
sperare debeamus. Prorsus tanquam agonotbeta summ 
dixit: Fac, et tolle; fac opus, et accipe praemium; certa i 
agonte. et coronabens. Quod est opus? Obedientia. Quod 
praemium? Resurreido sine moite. Quare addidi, sine mo 
Quia surrexit lazarus, et mortuus est: resurrexit Cbnstus, 
non moritur, mors ei ultra non dominabitur [Rom. VI, 9). 

10. Scnptui'a dicit: Patientiam Job -audisíis, et jm 
Domini vidistis [Jacobi V, 11). Job quanta pertulerit, cu 
legitur et exborretur, expavescitur, contremiscitui. Et qu 
recepit? Dupla quam perdiderat. Ergo ne bomo prirpt _ 
praemia temporalia velit babere paticntiam, et dic.at sibi 
Tolerem daninum, reddet mibi Deus fibos duplos; Jol 
omnia dupla recepit, ct tot fibos genuit, quot extulerati, 
Non ergo dupla sunt? Prorsus dupla ,sunt, quia et illi 
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Tiitál nonincipient, §i dimprcuná cu El pe Fml, si nici pe El 
ínsu§i incipient; pe Lnul etern, pe .41tul c;octern. Dacá ínaintati, 
intelegeti: stráduiti-vá sá-naintatP'^. II avcti pe a na§te, íl datorati, 
ínsá, §i pe a creóte; fiindeá nimenea nu íncepe de la perfect. 
i’iului lui Dumnezcu i s-a íngáduit sá se nascá perfect; fiindeá 
H-a náscut fárá de timp, coetern Tatálur, despre care generatiune 
II zis profetul: Generatiunea Luí cine o va povesti [Is. LUI, 8).^ 
Náscutul dintru Tatál fárá de tiinp, s-a náscut din Fccioara in 
l^ilenitudinea tirapulm. Aceastá nativitate timpurile o piecedará. 
In momentul potrmt al timpului, cánd a voit, cánd §tia, atunci 
náscutu-S-a: cáci nu S-a náscut ncvránd. Nimenea dintre noi 
MU se na^te, fiindeá vrea, gi nimenea dintre noi nu moaré cánd 
vrea: El S-a náscut cánd a voit, cánd a voit a murit; S-a náscut, 
fu chipul in care a voit, dintru Pbeioara, in chipul in care a 
voit, a murit pe cruce. Tot ceea ce a voit a fácut: fiindeá aga era 
Omul, íncát se ascundea Dumnezeul; susceptorul Dumnezeu, 
Husceptatul Omul, Christos Linul, Dumnezeul gi Omul. 

9. Despre ciucea Lui Insugi ce sá vorbesc? Ce sá zic? Extremul 
gen al mortii gi 1-a ales, ca sá nu se inbice martiiii lui de nici un gen 
iil mortii. Doctrina a arátat-o intru Om, exemplul pátimirii 
l-a-nvcderat intru cruce. Acolo-i opera, fiindeá S-a crucificat; 
exemplul opere!, emeea; premiul opere!, resurcctia. Arátam-ne-a 
iiouá prin resurectie ce sá sperára. Zis-a, - ntrutotul, precum 
agonotetuP'* suprern; Fá gi ¡a; fá opera, gi primegte premiul; 
íntiece-te-n luptá, gi vei fi-ncununat. Ce este opeia? Obedienta. Ce 
este premiul? Resurectia fárá de moaite. De ce am adáugat, fárá de 
iiioarte? Fiindeá invrat-a Lazár, gi a murit; ínviat-a Cbristos; de 
(icum nu mai moaré, moartea nu va mai stápáni mai mult asupra 
bui. [Rom. VI. 9) 

10. Zice Scriptura: Ati auzit de rábdarea lui lov, §i ati vázul 
I finele Domnului [lac. V, 11)'"’. lov, cate a indurat, cánd citegti, 

(loar, gi te-nfiori, te-ngrozcgti, te cutremuri. §i ce primit? Dublu 
(lecát pierduse. Omul sá nu voiascá, agadar, sá aibá rábdarc pentm 
premiile temporale, gi sá-gi zice siegi: Sá tolerez pierderea, ca sá-mi 
(lea dublu mié Dumnezeu fii; lov a pnmit tóate dublu, gi tot ataba 
lü a náscut, cáti incbinase cerului. Nu sunt, prin urmare, dublu? 
Dublu sunt intintotul, fiindeá gi aceia tiáiau. Sá nu zicá nimenea; 
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vivebant. Ne quis dicat, Feram mala, et reddet mihi Deud 
quemadmodum reddidit Job: ut jam non sit patientil^ 
sed avaritia. Nam si patientiam ille sanctus non baboríl^ 
nec ea quae conüngebant fortiter sustineret; testimoniuni 
quod ei Dominus reddidit, unde haberet? Animndvertist^ 
ait Dominus, ad puenim meum Job':' Non enim esíq/í 
similis quisquam in terris, homo sineSquerela, veras IM 
cultor. Quale, fratres, testimonium hic sanctus vir a DornirU 
meruit? Et tamen eum sua persuasione mala muÜBl 
decipere voluit, habens et baec figuram illius seipentiij 
qui sicut in paradiso decepit hominem primum facturu I 
Deo {Gen. III, 1-6), ita etiam nunc blasphemiari 
suggerendo putavit posse decipere placentem homineil 
Deo. Quanta passus est, fratres! Quis potest tanta pati ii1 
re sua, m domo sua, in filiis suis, in carne sua, in ip8l 
quae remanserat tentatrice uxore sua? Sed etiam ijisan 
quae remanserat, olim auferret, nisi adjutricem sib 
servasset: quia primum hominem per Evani debellaverat 
Evam servaverat. Quanta ergo passus est! Perdidit omnij 
quae habebat, domus ipsius cccidit; utinam sola! oppiesd 
et filios. Et quia m illo patientia rnagnum locum [(iol. 003^ 
tenuerat, quid responderá ille, audite: Dominas dedilL 
Dominus ahstulil; sicut Domino pLacuil, ita jactum esíf 
sit nomen Domini benediclum. Abstubt quae de^it^ 
numquid periit qui dcdit? Abstulit quae dedit. Tanquaillj 
diceret: Abstulit omnia, auferat omma, nudum dimittul, 
me, et sei-vet mihi se. Quid enim mihi deerit, si Deuii^ 
habuero? aut quid mihi alia prosunt, si Dcum tioH 
habiiero? Accessum est ad cainem, percussus est vulnero^ 
a capite usque ad pedes; same diffluebat, vermibuil 
scatebat: et se in Deo suo immobilem demonstrabat a1quo 
figebat. Volüit illi muhcr, diaboli ad]utrix, non mariH' 
consolatrix, persuadere blasphemiam: Quamdiu, ini^uitfJ 
ista et ista paterisF Dic altquod verbum in Dominumpel' 
morere. Ergo cjuia humiliatus erat, exaltandus erat. Et fdiilÉ 
hoc Dominus, ut ostcnderet hominibus: nam ipse sei-W* 
suo in codo majora seiA^avit. Ergo humiliatum Job exaltavit, 
elatum diabolum humiliavit: quia hunc humdial, el hutlfr 
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Hfi siiport relele, gi sá-nii dea mié Dumnezeu, prccum i-a dat lui 
liiv, cáci de-acum nu mai este rábdare. ci ovaritie. Eaci. dacá 
jicd sfiint nu avea pacienta, nu le suporta cu tárie nici pe acclca 
cure l-au lovit; testimoniul pe care Domnul i 1-a dat accstuio, de 
tinde-l avea? Luat-ai tu seama, zice Domnul, la robul rneu. 
liii'F (Jad nu-i este lui nirnenea similar pe pámánl, om jara de 
lúnguire clamoroasá, adevrirai cultivalor al luí Dumnezeu. 
(!Al de mare testinioniu, fraíilor, a rncritat acest bárbat sfárit de 
lii domnul?! Si totugi muierea rea a vrut sá-1 íngcle pe el prin 
[ler.suasiunea sa, avánd si aceasta figura preacunoscutului garpe. 
cure precum, in paradis, 1-a ingelat pe primul om fáciit de 
Dumnezeu, asa chiar gi acum, sugeránd blasfemia, a socotit cá 
fioale sá-1 íngele pe oniul plácut lui Dumnezeu. Cate a pátimit, 
frniilor! Cine poate pátimi atátea íntru averea sa. íntrii casa sa, 
tul ni fiii sái, intin carnea sa, intm ceea ce i-a mai ramas, insági 
Hti|iu sa tentatrice? Dar chiar gi pe ea insági, care i-a mai ránias, 
1-0 lúa odinioará, dacá nu gi-ar fi pástrat-o siegi ajutor: fiindeá 
|ie primul om prin Eva il rázboise, pe Eva gi-o inrobise. (iáte a 
miiferit, agadar! Pierdut-a tóate cate le avea! Casa lui insiisi a 
cjizui: oare singurá! Oprimatu-i-a gi fiii. Si, fiindeá in e1 detinea 
mate loe jiacienta, ascultati ce a ráspuns acela: Domnul a dat, 
Domnul a luat; precum i-a plácut Dornnului, asa. a jácul; Jie 
mímele Domniilui binecuvánlat {lov. I, 21., lat. sec. LXX). 1-a 
liiat ceea ce i-a dat, pierit-a, oare, gi cine a dat? 1-a luat cele ce 
i-a dat. Precum ar putea zice intoc.mai: Luatii-lc-a pe tóate, sá le 
ia pe tóate, gol sá má lase pe mine, gi pástreze-mi-Se mié pe 
Sitie, Cáci ce imi va fi lipsit inie, dacá il voi avea pe Dumnezeu? 
Sau la ce-mi folosesc mié celelalte, dacá nii-L voi avea pe 
Dumnezeu? Atacatu-s-a asupra cárnii, strápunsu-s-a cu o rana 
iliii cap páná-ii picioare; giroia de puroi, colcáia fie viermi: gi el 
HC aráta pe sine imobil gi se pironca Durnnezeului'sáii. Voit-a 
iimierea, ajutátoarea diavolului, nu consolatoarea sotului, sá-i 
jiersuadeze hd blasfemia: Pána cánd, a zis, vei indura astea §i 
ii.'ileaF Zi vreo vorbá impiotriva IJomnului, si morí {Ps. LXXIV, 7). 
I'imdcá fusese umdit. trebiiia, agadar, exaltat. §i a fáciit aceasta 
Douinul, ca sá le arate oametiilor; cáci El insiigi i-a pástrat mai 
mari servului sáii, in cer. Exaltaui-l-a, agadar, pe umd.itul lov, 
iiiuilitu-l-a pe diavolul iutrufetilfnndeá pe. unul il urnilesle, .p 
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exnllat íPsui LXXIP, 8j. Ne quis auteiii, ft'atrcs chíinssi 
quando aliquas ejusmodi patitur tribulationes, hi' 
exspectet niercedem: verbi graba, si dainna aliqua patiatui 
ne fnrte eo aTiuno dioat, Dominus dedil, Dominus absiui 
sicut Domino placuit, ita facturn est: sil nomen Doinii 
benedictum, nt duplura accipiat. [^tientia Deuni Imidc 
non avaiitia. Si ea quae perdidisti, dupla quaeris recipél 
et ideo Deum laudas; de cupiditate laudas, non di 
eharitate Non tibí occurrat ipsius sancti viri exemplu 
fallís te. Quando Job onmia tolerabat, dupla non sperah 
Üt in pi'iuia eius eonfessione quando damna pertuht 
filios extulit, et in secunda cum ¡am tormenta vulncrui 
pateretuT- in carne, potest advertí quod dico. Pnoris ejr 
confessionis haec verba sunt; Dominus dedil, Domin 
abslulil; sicut Domino placuil, ita facturn est: sil nomi^ 
Domini benedíctum. Poterat dicere: Dominus dedil 
Dominus abstulit; potest itenini daré qui abstulit, |jOt 
plura revocare quam tulit. Non hoc dixit, sed, sicut Domii 
placuit, inquit, ita facturn. est: quia ei placet, placea! mi' 
(piod placuit bono Domino, non displiceat subdito se 
quod placuit medico, non displiceat aegioto. Aliara ip 
audi coníessioncm: Locuta es, inquit uxori siiae, lunqua 
una ex insipientibus mulieribus. Si bona percepimus 
manu Domini, mola, guare non suslinebimus [Job. 1 
II)? Non addidit, quod si dic.erct, verum diceret. Pote 
est Dominus et meara carnem m pristinum revoi.-are, 


ipsiui 


quod nobis abstulit multiplicare; ne ista spe illa tolera*^* 
videretur. ísta non dixit, ista non speiavit. Sed u.t 
doceremur. non speranti Dominus pracstitit, quo aigV 
docereinur, quia Deus illi adfuit; quia si et illa illi pttlV 
ledderet, occultarn coronam ejus videre rairame jiotcramUM 
Et ideo quid ait Scriptura divina, exhortando ua 
patientiara eí spern futurorum, non mercedetlB 
pracsentium? Patientinm Job audistis, el finern Domim 
vidistis. Qiiare paüentiam Job, et non, Finem ipsius Jn» 
vidistis? Fauces aperires ad dupla; diceres, Deo gratiiií^ 
sustirieam, duplum recipio sicut Job. Patienliam Job, 
Domim. Paíicinliani Job noviraus, et [(ail. 0634j finem» 
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pe altul íl exalta. Nimenca, insá, atotiubitii mei frati, cánd 
índurá oarecari tribulatiuni de acest fcl, sá nu a§tepte aici 
rásplata; cá veni voarba, dacá suferá oarecari daune, sá nu 
cumva sá-§i zicá din intáraplarc in spiritul sáu: Domnul a dat, 
Domnul a lual; fie numele Domnului binecuvántat, ca sá 
priraeascá dublu. Sá-L laude pe Dumnezeu cu pacientá, nu cu 
avaritie. Dacá, cele ce le-ai pierdut, cauji sá le primegti dublu, §i 
de aceea íl lauzi pe Dumnezeu, dintru cupiditate il lauzi, nu 
dintru eharitate, Sá nu-i viná-n rainte tie exeraplul bárbatului 
sfánt ínsufi; te ín§eli pe tme. Cánd lov le tolera pe tóate, nu 
spera dublu. §i, in prima luí confesiune, cánd a suportat daunele 
§i §i-a-náltat la cer fiii, §i in a doua, cánd suporta de-acum 
chinurile ránilor in carne, se poate lúa seama la ceea ce spun. 
Acestea sunt vorbele confesiunn luí dintái: Domnul a dat, 
Domnul a luat; fie numele Domnului binecuvántat. Putea zice: 
Domnul a dat, Domnul a luat; poate iará§i sá dea cine a luat, 
poate sá revoce mai multe decát a luat. Nu a zis asta, ci, precum 
i-a plácut Domnului, zice, a§a s-o jacut: pentru cá i-a plácut 
Fui, placá-mi mié; ceea ce i-a plácut bunului Domn, sá nu-i 
displacá supusului serv; ceea ce i-a plácut medicului, sá nu-i 
displacá bolnavului. Auzi a doua confesiune a lui insu§i: 
Vorbit-ai, íi zice sotiei sale, precum una dintre muierile nebune. 
Dacá am primit din mana Domnului cele bune, relele de ce 
nu le vom suporta {lov, II, 9; lat. sec. LXX).^ Nu a adáugat, ceea 
(;e, dacá ar fi zis, ar fi zis adevárat: Potent este Domnul §i sá 
revoce carnea mea la starea dinainte, §i sá multíplice ceea ce 
ne-a luat nouá; nici nu s-ar párea cá a tolerat acestea intru 
speranta aceea. Acestea nu le-a .zis, nu le-a sperat pe acestea. Ci 
ca sá fim noi invátati, i-a oferit Domnul celui care nu spera, de 
unde sá fim noi invátati cá Dumnezeu i-a fost de fatá aceluia; 
fiindeá ji dacá nu i-ar fi redat lui acelea, noi nu puteara deloe 
vedea oculta luí coroaná. §i, de aceea, ce zice Scriptura diviná, 
exhortánd la pacientá §i speranta celor viitoare, nu rásplata 
celor prezente? Pacienta lui lov ali auzit-o, §i finele Domnului 
üázutu-l-ali. De ce pacienta lui lov, gi nu, finele lui lov insu§i 
vázutu-l-ati? Gura ti-ai fi deschis-o spre dublu; ai fi zis; 
Multuracsc lui Dumnezeu, sá suport, dublu primesc, precum 
lov. Pacienta lui lov, finele Domnului. Pacienta lui lov am 
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Domini novirnus. Quem fiiietn DorniniP Deus, Deus rneutjB 
ut quid me dereíiquisti {Psai XXI, 2)? Verba sunt Domilí 
pendentis in ligno. Quasi reliquit illum ad pracsenteu^ 
felicitatem, sed non eum reliquit ad aeternam'j 
immortalitatem. Ibi est finís Domini. Tenent Judaei* ’ 
insultant judaei, ligant Judaei, spinis coronant, sputil 
dehonestant, flagellant, opprob^is obruunt, ligno 
suspendunt, lancea fodiunt, postremo sepeliunt. quati 
relictus est. Sed qmbus? lilis insultantibus. Ideo ergo babeto 
patientiam, ut resurgas et non moriaris, id est, minqualt» 
moriaris, sieut Christus. Sic enim legimus: Christus snrgem 
ex mortuis, jam non moritur (Rom. VI, 9). 


IV. 


f 


- 11. Sedere ad dexteram Patris, quid sit. Dextera Palrii, 
beatitudo. 

Ascendit in coelum: credite. Sedet ad dexteram Pa^íi 
credite. Sedere, intelligite habitare; quomodo dicimuS; dlj 
quocumque hoinine, In illa patria sedit per tres aniiolj. 
Dicit ülud et Scriptura, sedisse quemdam in cmtate tantolH 
tempus (/// Reg. II, 38, sec. LXX). Numquid sedit, et 
nunquam surrexit? Ideo hommum habitationes sedoB 
dicuntur. LIbi habentur sedes, numquid semper sedetui^ 
non surgitur, non ambulatur, non jacetur? et tamen sedcB 
vocantur. Sic ergo credite habitare Christum in dextei^^ 
Dei Patris: ibi est. Nec dicat vobis cor vestrum, Qmd a^t? 
Nolite Cfuaerere quod non licet invemre: ibi est; suffii.lt 
vobis. Beatus est, et a beatitudine, quae dextera Patrft 
vocatur, ipsius beatimdims nomen est, dextera Patris. Naltl 
si carnaliter accepenmus; quia sedet ad dexteram 1 
ille erit ad sinistram. Numquid fas est ut sic ill^ 
componamus, Filium ad dexteram, Patrem ad sinistraiTy , 
Ibi omnis dextera est, quia milla ibi est miseria. ^ 


12. Inde venturus ]udicare vivos et mortuos. VivoBi 
qui superfuerint: mortuos, qui praecesserint. Potest et NM 
intelligi: Vivos, ju-stos; mortuos, injustos. Utrosque eniw 
judicat, siia cuique reUibuens. .lustis dicturus est in juduiioi 
Venite, benedicti Patris rnei, percipite regnum quod íioóii 
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cunoscut-o, §i finele Domnului cunosciitu-l-am. Care fine al Domnului? 
Dumnezeule, Dumnezeul meu, pentru ce m-ai parásit [Ps. LXXIV, 
ly Cuvintele sunt ale Domnului atámánd pe cruce. Cvasipárásitu-L-a 
pe El, ín privinta fericirii prezente, d nu L-a párá.sit pe El in privinta 
etomei imortalitáti. Aici este finele Domnului. Tinu-L iudeii, insultá-L 
iiideii, leagá-L iudeii, incoroneazá-L cu spini, dezonoreazá-L cu 
Hputá, flageleazá-L, umplu-L de oprobiii, pe lemn atámá-L, cu lancea 
Htrápungu-L, ingroapá-L in cele din urmá: cvasipárásit este. Gi de 
i'átre cine? De cátre insultatorii áia. De aceea, ai, aladar, pacienta, 
ea sá-nvii §i sá nu mai mori, adicá, sá nu morí nicicánd, precum 
(Ihristos. Cáci astfel citim: Christos ínviind dintru morti, de-acum 
nu mai moaré [Rom., VI, 9). 

IV. - 11. Ce-nseamná a. §edea de-a dreapLa Tatalui. Dreapla 

Tatálui, beatiludinea. 

S-A SUIT LA CER: crcdeti. §ADE DE-A DREAFfA TATÁLUI. 
A §edea, intelegeti a locui; precum zicem despre oricare om: ín 
ucea patrie a gezut timp de trei ani. Aceea o zice gi Scriptura, cá a 
gczut oarecare ín cetate atáta timp (/// Reg., II, .38, sec. LXX). Nu 
cumva, oare, gade, gi nu s-a ridicat nicicánd? larági agezámintele 
oamneilor se numesc scaune. Ende sunt avute scaunele, nu cumva, 
oare, se gade pururea? Nu se ridicá, nu se umblá, nu se doarme? 
íji totugi se numesc scaune. Aga credeti, agadar, cá Christos 
locuiegte de-a dreapta lui Dumnezeu Tatál. Acolo este. §i sá nu 
vá zicá vouá inima voastrá: Ce face? Nu voiti a cáta ceea ce nu-i 
íngáduit a gási; acolo este; vá este suficient vouá. hUricit este, gi de 
la beatitudinea, care este numitá dreapta Tatálui, este numele 
heatitudinii insági, dreapta Tatálui. Cáci dacá o vom fi inteles 
carnal; cá gade de-a dreapta Tatálui, El (Tatál, n. tr.) va fi la stánga. 
Nu cumva este, oare, íngáduit, ca sá-i compunem astfel pe ei, pe 
Fiul la dreapta, pe Tatál la stánga? Acolo totul este dreapta, fiindcá 
acolo nu este nici o mizerie. 

12. DE L’NDE VA VENl SÁ JUDECE VIII §1 MORTII. Viii, 

coi care vor fi ramas ín riatá; moitii, cei care vor fi ticcut din viata 
aceasta. Se poate gi aga intelegc; viii, jugtii; mortii, injugtii. Cáci ii 
jiideca gi pe iinii, gi pe altii, retribuind ficcárnia ccea ce i se envine. 
Jiigtilor le va zice íntru judeeatá: bénili binecuvántatii Tatálui meu, 
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paratum est ab inílio mundi Ad hoc vos parate, Iim 
sperate, propterea vivite, et sic vivite, propterea crcdi^ 
propterea baptizamini, ut possit vobis dici: Venit% 
benedicti Patrís mei, percipite regnum quod Vob\ 
paratum est a constitutione mundi. Sinistris quid? l 
in ignem aeternum, qui paratus est diabolo et ángel 
ejus [Matth. XXV, 34, 41). Sic judiJabuntur a Chriai 
viví et mortui. Dicta est prima sine tempere natiinti 
Christi, dicta est alia in plenitudine temporis de virgii 
nativitas Christi, dicta est passio Christi, dictum es 
judicium Chnsti. Totum dictum est, quod dicendum erH 
de Christo, Filio Dei único. Domino nostro: sed nondui 
perfecta est Trinitas. j 


13. Spiritum sanctum esse Deum. 

Sequitur in Symbolo, Et in Spiritum sanctum. Ist 
Trinitas unus Deus, una natura, una substantia, un 
potentia, summa aecpialitas, nulla divisio, nulla diversitai 
[Col. 0635] perpetua chaiitas. Vultis nosse quod DeuS el 
Spiritus sanctus? Baptizamini, et templum ejus eritis 
Apostolus dicit, Nescitís quia corpora vestra templum it 
vobis est Spiritus sancti, quem habetis a Deo (/ Cor. Vi 
19)? Templum habet Deus: nam et Salomón rex et propheti 
jussus est aediheare templum Deo. Si aedificaret templut 
soli, aut lunae, aut stellae alicui, aiit alicui angelo, nonnl 
damnaret illum Deus? Qui a ergo templum aedificavit Dec 
ostendit se colere Deum. Et unde aedificavit? De lignia í 
lapidibus: quia dignatus est Deus facere sibi per scryiul 
suum domum in térra, ubi rogaretur, ubi memoraretur. L’nd 
dicit beatus Stepbanus: Salomón aedificavit illi domuft^ 
.sed Altissimus non in manu factis templis inhabital {Aot: 
Vil, 47 et 48). Si ergo coipora nostra templum est Spi 
sancti, qualis Deus est qui aedificavit templum Spiri 
sancto? Sed Deus. Si enim templum Spiritus sancti su 
corpora nostra, iUe Spiritui sancto aedificavit templum, q 
et corpora nostra. Attendite Apostolum dicentem, De 
temperavit Corpus, ei cui deerat majorem honorem doi 


m 
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mo^tenili impárafia core v-a fost pregátita. vouá de la ínceputul 
Inrnii [Mal., XAV, 34). Pentru aceasta pregátiti-vá voi, accasta 
Kficratiai, de aceea tráiti, §i tráiti a§a, pentru aceea credeti, pentru 
iiceea botezati-vá, ca sá poatá zice voua: Veniti binecuvántatii Tatálui 
rneu, mo§tenitL ímpárátia care v-a. fost pregátita vouá de la 
mnstituirea lumii. Celor de la stánga c«? Mergeti in focal etern, care 
o fost pregátit diavolului §i ingerilor sái{Mat., XXV, 41). A§a vor fi 
judecati de catre Christos vüi gi moidi. Supusu-s-a intáia nativitate a 
lili Cliristos, cea fárá de timp, spusu-s-a gi a doua, cea in plenitudinea 
tiinpului, nativitatea lui Christos dintru Fecioara, spusu-s-a pátimiTea 
lili Christos, spusu-s-a judecarea lui Christos. ibtul s-a spus, c;eea ce 
fiebiiia spus despre Christos Fiul lui Dumnezeu Unicul, Domnul 
nosti'u: ci nu este incü perfecta Trinitatea. 

V. - 1.3. Cá Spiritui Sfánt este Dumnezeu. 

Urmeaza in Symbol (Crez): §1 ÍN SPIRITUE SFÁNT. 
Aceasta Trinitate En singur Dumnezeu, o naturá, o substanta, 
o potentá, suprema egalitate, nici o diviziune, nici o diversitate, 
[lerpetua charitate. Vreti sá gtiti cá Spiritui Sfánt este Dumnezeu? 
B()tezati-vá, gi veti fi templul Luí. Apostolul zice: Nu §titi cá 
tcmplul ti sunt in voi corpurile voastre Spiritului Sfánt pe care 
ti aveti de la Dumnezeu [I Cor, VI, 19).^' Templu are Dumnezeu; 
i'áci gi Solomon, regele gi profetul, a poruncit sá se edifice lui 
Dumnezeu templul. Dacá ar fi edificat soarelui templu, sau lunii, 
han vreunei stele, sau vreunui inger, nu l-ar fi condamnat, oare, 
pe el Dumnezeu? Fiindcá a edificat, agadar, lui Dumnezeu 
templul, s-a arátat pe sine a-L cultiva pe Dumnezeu. §i de unde 
l-u edificat? Din lemn gi piatrá: fiindcá a socotit Dumnezeu demn 
sñ-gi faca siegi prin seivml sáu casá pe pámánt, unde sá fie mgat, 
linde sá fie amintit. De unde zice fericitul íjtefan: Solomon I-a 
edificat Lui casá, ci Atotinaltul nu locuie.pe in temple fácute 
de maná [Fapt., XLVII, 47-48). Dacá Spiritului Sfánt n sunt 
lemplu, prin urmare, corpurile noastre, ce fel de Dumnezeu este 
(iel Care a edificat Spiritului Sfánt templu? Ci. Dumnezeu. Dacá, 
prin urmare, corpurile noastre sunt templu al Spiritului Sfánt, 
Acela I-a edificat Spiritului Sfánt templu, Carele a edificat gi 
corpurile noastre. Ascultab-l pe Aposto!, zicánd: Dumnezeu a. 


L 
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(/ Cor. XII, 24): cuín loqueretvir de diversis membris, u« 
non essent scissurae in corpore. Deus creavit corpud 
nostmni. Herbam Deus cieavit, coqDus nostrvjm quis tTea%'it7 
Linde probamus quia herbam Deus creat? Qui vestit, ips 
creat. Evangebum lege: Si ergo fenum agri, ait, quod hod¿^ 
est, et eras in clibanum mittitur, Deus sic vestit [Matth. VIj 
30). Ule ergo creat, qui vestit. Et A^ostolus: Stulte, quo^ 
seminas non vivificatur, nisi moriatun et quod semine 
non Corpus quod futurum est seminas, sed nudum gnmur 
ut forte tritici, aut alicujus caeterorum; Deus autem il^ 
dat Corpus quomodo voluerit, et unicuique seminur. 
proprium Corpus (/ Cor. XV. 36-38). Si ergo Deus coi pjr 
nostra aedificat, si Deus membra nostra aedificat, et euipofl 
nostra templum sunt Spiritus sancti; noHte dubitare Dei 
esse Spiritum sanctum. Et nolite addere quasi tertium Der 
quia Pater et Eilius et Spiritus sanctus unus est Deus. Sí^J 
credite. 

VI. - 14. De sancta Ecelesia. 

Sequitur post Tn’nitatis commendationem, sancta 
Ecelesiam. Demonstratus est Deus et templum ipsiusj 
Templum enim Dei sanctum est, ait Apostolus, quod eslíÁ 
vos [Id. ni, 17). Ipsa est Ealesia sancta, Ecxlesia una, hiocleaia y 
vera, Ecelesia catholica, contra omries haereses f)ugna 
pugnare potest, expugnan tamen non potest. Haereses omneí ] 
de iUa exierunt, tanquam samienta inutilia de vite praecáa 
ipsa autem manet in radice sua, in vite sua, in chántate .sua>[ 
Portae inferorum non vincent eam [Matth. XVI, 18). 

VII. - 15. Peccala etiarn immania dimittuntur in Baptismo; e 
venialia, in oratione dominica. Poenitentiae publicae nctü 
propter immania peccata, non [Col. 0636] propter levia, 

Remissionem peccatorum. Habetis SymboluiHj| 
perfecte in vobis, quando baptizamini. Nemo dieat: llltid 
feci, forte non mihi dimittitur. Quid fecnsti? quantunfl 
fecisti? Dic immane aliquid quod comniisisti, grave., 
horrendiini, quod etiarn cogitare horres: quidquid vi* 




tntoemit corpul, aceluia dándu-i mai marea, onoare, cui ti 
tipsen {[ Cor. XII, 24); cuín vorbea de diversele membre, precum 
eñ n-ar fi seizurá in corp. Dumnezeu a c:reat corpul nostru. laiha, 
Dtimnezeu a creat-o? Cine invente, el insu§i creeazá. Evanghelia 
citeste-o: Dacá, a§adar, iarba cámpului, zice, care este astázi, 
p máine se aruncá in captor, Dumnezeu a tnva.scut-o a§a. Acela 
creeazá, afadar, care invente. §i Apostolul: Prostule, ceea ce 
semeni nu este vivificat, decát dacá moaré; §i ceea ce semeni 
nu este trupul ce va sa. fie, ci gráunte gol, poate de gráu, sau 
de altceva din celelalte; Dumnezeu, insá, ti da un trup, precum 
vn fi voit, fiecárei seminte propriul trup (/ Cor., XV, 36-38). Dacá 
Dumnezeu edificá, aladar, corpurile noastre, dacá Dumnezeu 
fidificá membrele noastre, fi corpurile noastre sunt templu al 
Spiritului Sfánt; nu voiti a sta la-ndoialá cá Spiritul Sfánt este 
Dumnezeu. §i nu voiti sá adáugati ca fi al treilea Dumnezeu; 
fiindeá Tatál fi Fiul fi Spiritul Sfánt Dumnezeu Unul este. Afa 
credeti. 

VI. - 14. Despre Sfánta Bisericá. 

Lirmeazá, dupá amintirea Trinitátii: SFÁNTA BISERICÁ. S-a 
domonstrat Dumnezeu fi templul Lui Insufi. Templul lui 
Dumnezeu, cntr-adevár, este sfánt, zice Apostolul, ceea ce voi sunteti 
(/ Cor. 111, 17). Este insáfi Bisericá sfántá, Bisericá una, Bisericá 
ftdeváratá, Bisericá catholicá, luptánd impotriva tuturoi' ereziilor: 
sá lupte poate, a fi expugnatá, totufi, nu se poate. Ereziile tóate 
icfit-au afará din ea, precum lástáriful inútil rupt de pe vitá; ea 
insáfi rámáne, insá, in rádácina sa, in vita sa in charitatea sa. 
Poi-file infernului n-o vor invinge pe ea (Mor. III, 17). 

Vil. - 15. Pácatele chiar ingrozitoare sunt iertate intru Botezi §i venialele, 

intru Rugáciunea Domneascá. Facerea peniteniei publice din 

cauza pacatelor ingrozitoare, nu din cauza celar u§oare. 

lERTAREA PÁCATELOR. Aveti Symbolul perfect in voi, 
cánd vá botezati. Nimenea sá nu zicá: Am fácut asta, poate nu 
mi se va fterge mié. Ce ai fácut. Cát ai fácut? Spune ceva 
monstruos ce-ai comis, grav, íngrozitor, de care sá te-ngrozcfti 
clnar fi a-1 gandí: vei fi fácut orice vrei: nu ciiniva 1-ai ucis. 
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feceris, nuraquid Christum occidisti? Non est isto faotí 
aliquid pejus, quia et Christo nihil est melius. QuarUuM 
nefas est ocddere Christum? Judaei tamen eum oceideni 
et multi in eum postea crediderunt, et biberunt ej 
sanguinem: dimissum est iUis peccatura quod cnmmiserui 
Cum baptizati fueritis, tenete vitam bonam in praeecpi 
Dei, ut Baptismum custodiatis usqu% in finem. Non vol 
dico quia sine peccato hic vivetis; sed sunt venialia, siqj^ 
quibus vita ista non est. Propter omnia peccata Baptism^• 
inventus est; propter levia, sine quibus esse non possunu^ 
oratio inventa. Quid habet oratio? Dimitte nobis debitó 
riostra, sicul et nos dimitümus debitoribus nostris [Id. Vlj 
12). Semel abluimur Baptismate, quotidie abluimui 
oratione. Sed nolite illa committere, pro quibus neeei 
est ut a Christi corpore separemini: quod absit a Vobis. 
enim quos videtis agere poenitentiam, scelera conimiseiunf||| 
aut adulteria, aut aliqua facta immania: inde agun||, 
poenitentiam. Nam si levia peccata ipsorum essent, a<fl 
haec quotidiana oratio delenda sufficeret. J 

16. Peccata tribus modis dimittuntur. I 

. . .í 

Ergo tribus modis dimittuntur peccata in Ecclesi^ 
in Baptismate, in oratione, in humilitate majorc,' 
poenitentiae: tamen Deus non dimittit peccata, niíi 
baptizatis. Ipsa peccata quae piimum dimittit, non niíi 
baptizatis dimittit. Quando? Quando baptizantur. Peccauí^ 
quae postea orantibus dimittuntur, et poenitentibufty 
quibus dimittit, baptizatis dimittit. Nara quomodo diiunt,'^ 
Pater noster, qui riondum nati sunt? Catechumeni 
quamdiu sunt, super illos sunt omnia peccata coruni. Si 
catechumeni, quanto magis Pagani? quanto magifl 
haeretici? Sed haereticis Baptismum non mutamus. Quarc? 
Quia sic habent Baptismum, quomodo desertor habet 
characterem: ita et isti habent Baptismum; habent, sed 
unde damnentur, non unde coronentur. Et tamen ni 
desertor ipse correctas incipiat militare, numquid audct 
quisquam ei characterem mutare? 


(lare pe Christos? Nu este nimic raai ráu decát acest fapt, 
fiindeá nici nu este nimic mai bun decát Christos. Cátá 
Mclegiuire este a-L ucide pe Christos? ludeii L-au ucis totugi 
pe El, §i multi au crezut dupa aceea in El, §i au háut sángele 
IjUÍ: iertatu-li-s-a lor pácatul pe care l-au comis. Cánd veti fi 
fost botezati, tineti viata buná intru preceptele lui Dumnezeu, 
(;ti sá páziti páná la sfárgit Botezul. Nu va zic vouá cá veti trái 
nici fárá de pácat; ci sunt venialele, fárá de care nu se petrece 
viata aceasta. Pentru tóate pácatele a fost instituit Botezul; 
pentru cele ujoare, fárá de care nu putem fiinta, instituitu-s-a 
l'ugáciunea. Ce are rugáciunea? lartá-ne nouá gre§alele noastre, 
precum §i noi iertám gre§itilor no§tri [Mat., VI, 12). 0 datá 
Huntem spálati intru Botez; zilnic suntem spálati, prin 
rugáciune. Dar nu voiti sá comiteti acelea, pentru care este 
tiecesar sá fiti separad de corpul lui Christos: ceea ce lipseascá 
lie la voi. Cáci aceia pe care voi ii vedeti fácánd penitentá au 
comis crime, sau adultere, sau alte fapte sálbatice: de acolo fac 
penitentá. Cáci, dacá pácatele lorugi ar fi ufoare, ar fi fost 
Huficientá, pentru gtergerea lor, rugáciunea cotidiana. 

VIII. - 16. Pácatele se ¿arta in trei moduri. 

In trei feluri ne sunt iertate, agadar, pácatele in Bisericá: 
intru Botez, intru rugáciune, intru mai marea umilintá a 
penitentei; totu^i Dumnezeu nu iartá pácatele decát numai 
color botezati. Pácatele inse§i, pe care le iartá mai intái, nu le 
iartá decát botezatilor. Cánd? Cánd sunt botezap. Pácatele 
care li se iartá dupá aceea celora care se roagá gi penitentilor, 
cárora li se iartá, celor botezati li se iartá. Cáci in ce chip zic: 
Tatál nostru, c.ei care incá nu s-au náscut? Catechumeni cát 
sunt, asupra lor sunt tóate pácatele lor. Catechumenii dacá, 
cu cát mai mult Págánii? Cu cát mai mult ereticii? Ereticilor, 
ínsá, nu le schimhám Botezul. De ce? F’iindcá afa au Botezul, 
in chipul in care i§i are dezertorul characteruP^: a§a §i á§tia 
iiu Botezul; il au, ci de unde sá fie condamnati, nu de unde sá 
fic-ncununati. §i totu§i, dacá dezertorul insufi, corectat, incepe 
sá militeze, nu cumva, oare, indráznejte cineva sá-i schimbe 
lui characterul? 
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IX. - 17. De resurrectione carnis in oitam aeternam. 


Credimus etiam resurrectionem carnis, qu 
praecessit in Christo: ut hoc etiam speret Corpus, qu 
praecessit in capite. Caput Ecclesiae Christus, Eccl 
Corpus Christi [Ephes. V, 23). Caput nostrum surre 
ascendit in coelum: ubi caput, illic A membra. Quoin 
carnis resurrectionem? Ne forte putet aliquis quomo 
Lazari, ut scias non sic esse, additum est, In vif 
aeternam. Regeneret vos Deus, conservet et tueatuf* 
Deus; in se, qui est ipsa vita aetema, perducat vos Déi 
Amen. 
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IX. - 17. Despre resurectiunea cárnü cntru Mala eterna. 

Credem chiar §i RESURECTIUNEA CÁRNTI, care a precedat 
ÍTitru Christos, incát s-o spere corpul páná |i pe aceasta, care a 
precedat intru Cap. Cap al Bisericii, Christos, corpul lui Christos, 
Biserica, Capul nostru a ínviat, s-a urcat la cer; unde capul, gi 
tnembrele acolo. ín ce chip resuretrtiunea diniii? Sá nu cumva sá 
gñndeascá cineva ín chipul ín care a lui Lazár, ci ca sá §tii ca nu 
Oija este, adáugatu-s-a: ÍNTRU VIATA ETERNA. ímpáráleascá-vá 
pe voi Dumnezeu, pástreze-vá §i acopere-vá pe voi Dumnezeu; intru 
Sine, Carele este ínsági viata eterna, pásuiascá-vá pe voi Dumnezeu. 
Amin. 








NOTE §I COMENTARII 


ENCHIRIDION 

’ Eruditia, in sensul primar de „instructie, progres, in cunoa^tere la 
invatáturá”. 

" Intelept: E foarte posibil sá fie cuprinsá aici o anume opozitie íntre cele 
douá concepte: §tünta §i intelepciune, dupa: „Alii quidem per Spiritum 
datur sermo sapientiae: alii autem sermo scientiae secundum eundem 
Spiritum”: „Unuia ii este dat, íntr-adevár, prin Spirit, cuvántul intelepciunii: 
altuia, insa, cuvántul §tiintei, dupá acelagi Spirit” (/ Cor. XII, 8). Sfántul 
Augustin distinge net, dupá F. Cayié, Précis de patrologie^ SociAé de S. 
lean l’évangéliste, Disclée et Cié Editeurs pontificaux Paris - Tournai - 
Rorne, 1927, t. I, p. 631, intelepciunea, care este ratiunea superioará al 
cárei obiect propriu este contemplarea realitátilor eterne, de §tiintá, care 
este cunoafterea rationalá a realitátilor temporale. De fapt, asupra acestor 
distinctü, Sfántul Augustin insistá ín cártile XII-XIV din De Trín., in special 
ín XIV, I, 3, P.L., t. XLII, col, 1037, unde stabile^te íntáietatea in|elepciunii 
lata de §tiin|á. Schitatá aici, aceastá distinctie revine mai la vale, in cap. 
XCV. Evul mediu §i-a reamintit aceastá distinctie augustinianá §i i-a acordat 
theologiei privilegiul de a fi mtelepciune (Cf. Toma d’Aquino, Summ. theol. 
I, qu. 1, art. 6). 

^ Ne§tiulorv. simplices, primar; izolati, tinuti de o parte, de aici,.., simpli. 

* Fraza cuprinsá intre paranteze drepte lipse§te din únele Mss., de aceea 
e privitá de multi comentatori ca o interpolare. 

® Pietatea (pietas): Cum se vede §i aici, Sfántul Augustin, formal de la 
§coala ciceronianá, dá Íntáietatea latinescului pietas in fata corespondentelor 
sale grecefti. lata cum o definefte P. Griraal: „Romanii reliefau sub numele 
de pietas atitudinea care consista in respectarea scrupuloasá nu numai a 
riturilor ci §i a raporturilor dintre fiinte in interiorul universului insu§i; 
pietas este in primul ránd un fel de justitie a factorului imaterial care 
nientinea la locul lor realitátile spirituale, sau care le restabilea de flecare 
datá cánd un accident relevase o tulburare oarecare. Termenul se añá 
intr-un stráns raport cu verbul piare, care indica actiunea de a §terge o 
patá, o prevestire rea, o crimá. In ordinea interioará, pietas va echivala cu 
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ascultarea data de un ftu tatalu. ™ "SS 

conformitate cu lerarhia naturala. .n contrar ordinii naturale. 

care-l 1.»=?=, «e un mon.W™. ™ ^ ” rf.» 

trebuia sa dispara ínsáioTndatá si íatá de membni diverselorl 

Exista decioptetaá tata de zei,in& ’ ^.,.u í„siui si, diticolo de 

grupuri din care tac parte oamenu, <U ^ ,,meitesti. Accaslá iilliinft 
aceasta, in cele din urina, tata e toau ii tárziv(< 

extensiune a a^a numiteipteíos nu s-a [iii . „',ÚLinea iuridicá 

cuín se afirma uneori. Ea s-a manifestat ae 11^ 

de iits gentium („dreptul ginti or ) l arc jpraiirirea filusufiei hellenitó 
«ñin,. iu» e. a 

cand s-a des¡>^n^ i W , a/li^Sraia rolatie de rudeniC, 

apartenenta la sp<‘cia iimana inn» i uia > ^ aceleia§i cetáp ?i 

aSaloagá cele... lega íntm e. ^írr.espSt. Pentrt, 

crea indatonri de solidantate, ae ^ ,,, f„za fainioaífl 

noi, humanitas í§i face apariüa m ex c . . ^ neclenseste drtgiir), 

a Im Terentiu, care in Heautontimorumenos , td c„. , « ep ^ 

atribute «^^toarek cuente unum^m^^^^^^^ ^ ^ 

din ceea ce este omencs., nu mi - .nudelul sáu. Dar se pdlUe 

márginea sá traducá ' n’.etliale, coméntate de mulli 

constata cá areste ciMiiie ai ■ > ’ f ,,.r > data Ei au convcrtit 

hnmanitas iiur-n íu.muk bi- tip- ne,rl,,ra cá formula filosttfilor 

pnn amplificare adías hamnno. descopeíitln 

,,ci n.,r r, » .e„.u„™ br» 

ea expresia unui sennmeuL , 

depkío. rezidain respaaul 

íiFoarteMare.^^^^ ^ jntreaga viatá sucu.lft 

pe locul «„ p.uu,„ . s.,l.g.rd. !“'™ 1 

... 
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iiitre ei. Fides (,)uiritiimi!’^: Btiná (Irediiilá a eeiáienilor!’^ singa 

pcrsoriajele din teatrul eomic, cánd .se abate vreo eaUislrulá a.supra lor. 
\cesl apel la ajutur iiivocñ .silidanlatea |)e care ¡sisi daloreazá utiiil alliiia 
inembrii cetátii. .Abaterea de la aeeastíi sulidaritate eebivaleazá cu 
iiiiiprumiterea iiuregului edificiu .sik’ÍuI. De aeei-a se puate iinelege de ce 
lldi’s constitiiia una dintre vinuple luirdinale ale moralei romane. Hrlus, 
liii‘ttis.Jides. diseipliná. respect, fidelilate íatá tle eiiváiilul dat. iatá care era 
idealul román. .Aeeastá trilogie dominá lóate aspeelele viepi; militará, 
l'aniilialá, ecotiomieá ^i siafalá, ji, asa eum a rezultal de mai sus, religia o 
garanta, asigiirñndu-i efieaeilatea dineolo de lumea vizibilá, penlrii intreg 
sislemiil liierurilor. Religia garanta areste inrtuli cardinale. dar ea nu le 
rea. Totul se petreir- ea §i cum inórala ar fi fost detlii.sá l<igie din inifHiralivele 
iieee.sare meininerii in tóate donieniile, salvgardárii perenitátii valorilor 
l•.\i.stctlle, sau aineninjati- de scurgerea limpului.' {i'wiltzaíia romana, 
liad, de Eligen Cizek, Ed. Minerva, BPT, Buc., 1973, t. 1, p. 97 sqq.). T^a 
iiieste enidiie infumiatii mai e de adáugat doar cá romanii au zeilicat 
pieialea ^i i-au incbinat, mai iiiiái un altar, apoi un lemplii. in Eorum 
Olilorium (Piata de legume), pe loeiil e.areerei unei inebisori, in care o 
larecare lañará ignobilá a líal un nubil exempin de pietate, bránindu-§i, 
onlrolatá, dupa ce i s-a admis sizita, exlrein de sever de cátre pa/.nieul 
iiichisorii. ca sá nu intriMliiiá in niri un cbip ceva de máncare, bránindn-§i, 
iisadar, mama - dniia o allá versiune, tala! -,cu |nopriu-i laptede puérpera. 
Desigur, Sfántnl Augusiin retine aici. dintre sensurile pielátii. crea ce-i era 
irebnincios pentni identificarea inlele[K.iunii cu cnlnil Ini Dnmnezeii. El 
Mil ignorá. totuíi, e.\istenta unei int(,‘le|« iuni profane. omerie§ii, dar |m- 
iiceasla o considera vana, ea, de altfel, lóate opérele omenegli lipsile de 
■redintá. De aceea el considerá, aláturi de Lactanliu, iiilelepcinnea 
lii.separaliilá de rcligie, ba cbiar merge si mai depane ^i considerá adeváratá 
iiiimai intelepciunea bazatá, fundamentalá. |X' religie (Ef. De idil. cred., 
.\ll, 27, P.L., I. XEll, col. 84-85). Penlrn multiplele semnificatii ^i implicajii 
religioase ale pietálii, vezi Toma d’Aquino, Siimni. theoL, \ f, fíes praec., 
yoc. pistas, pp. 27Í-272. 

" Ad litt.; „care pietate sá se fi numit in acel loe...’' 

^ Adicá, pietatea. 

” (lultivat, in sensul de slujit cu devotiune. 

" Citind: quaerendo, dupá Lov. §i Arri.. Alte Ed. §i mai multe Mss. au 
ijuerenda: de íntrebat, de cercetat (ele). 

Bazándu-se pe aceastá formulare, exegetii presupun un interval de 
liinp apreciabil intre trimiterea de cátre Laurentiu a scrisorii §i prirairea 
Iráspunsului din partea Sfántului Augustin. 
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" Aid Mss. diferá raai mult sau mai putin únele fa^á de áltele. VeclnulJ 
códice Germanensis are; ,,in reügione cum fides sit sola, non ventat 
niai bun Colberlinus: „in rationem, cum fides sit sola, non vemat a < 
lectmne o avantajeazá Regias, Carnutensis, Gemmeticensis §i alte douáB 
Mss. avánd: ,,in ratione, cum fides sit sola, non veniat”; Compendietisis, j 
insá pentru „non veniat” are „inveniat”; al doilea ColberUnus §i unul i 
dintre Vaticonense air ,,in ratione, cum fides, si sítasela, non convemat J 
mai indr^eu dar fárá auturitato. Lamb, Danaeus restimie; „m ratione, 
cum fide non conveniat", eliminand „sit sola”; Krabmger admite textul ] 
benedictinilor cu lectiunea „in rationem”, defi sensul nu este prea ciar. In , 
aceste conditii, §i traducerea mea este interpretativa, §i ea accentueaza 
pie baza rati’onalá a refigiei, ca sá nu zic a credintei. Ad litt.: „in ce tiiasura 
ratiunea luptá pentru credintá §i ce nu ronvine íntru ratiune, cand ramantf 
singurá credintá”. • 

Exegem sunt, in general, de acord cá aici Sfantul Augustin reia fidel^ 
formulái'ile lui Laurentiu. i 

íncepánd de aici, Sfantul Augustin se refera, in propni-i termem, la 
intrebárile lui Laurentiu. Am., Er. §i Dan. au „sola reügione , omitandu4 
pe „m . J 

Am., Er., Dan. §i patru Mss. au „quae vel” = caro, fie. Am üadtis acea^ 
pasai acordand inchoata §i inventa cu ratio, dar nu sunt si^ir cA este ixa 
mai fericitá interpretare intrucát ea ipücá un nnxlel de gándim anstotólic^ 
ÜHgándirea Sfániului Augustin este net platonicianá. Aitfel fiindca 
gramática ne^ permite; „Acestea, fie iscate de simturile trupului, fie mtuitó 
(= descoperite) de inteügenta mintii, trebuie apárate prin ratiune . (■ 

Krabinger are, pentru „aut”, „ac”. ^ \ 1 

Acestea sunt cel douá moduri principale prin care profetii au privit | 
legáturile cu Dunmezeu. ■ I 

” Aici sunt schitate principtile directoare ale ctmoa§teni reügioase, cee® 
ce fine de apologética rationalá pe care o propaga Sfantul Augustin. 1(| 

«Cf. Ga/.V,6. 

2-3 Traduc aici ,.tendit pervenire ad speciem” §i, mai jos, „perfid j 
specie” prin „tinde.., sá ajungá la forma idéala” §i „a se desávaipi pnr< 
forma idéala”, subintelegand, in sens paulin, forma idéala a vederil (- . 
viziunii) .,fatá cátre fatá”. Aitfel; „idee, frumsete, spetá sau pur ?i si^™. ' 
„specie”. Gandul augustinian ne trimite, fárá umbrá de indoiala, la / Cor:, j 

XII 9-13; 

Vezi nota de mai sus. f. 

Manes insumí pretindea a fi discipolul §i un profet al luí Chnstos, bal 
chiar mai mult; Paracletul. J 
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Citind „pomerunt”, Am., Er., Lov., Dan. au „poterunt”; „vor putea”, 

Ed,: „c|uod manibus” (= cu máinile) possit astringi”, Mss., insá, „quod 
manu possit astringi”, iar únele au, in loe de „astringi”, „teneri” (= a fi 
tinut) sau „portari” (= a fi purtat). 

Studiu, in sensul primar de „zel, rávná”, sens care, sper, se pástreazá 
in traducere cvasimetaforicá a acestor cuvinte. 

Citind „tibi”, únele Mss. au „ibi”. 

Cf. De fide et Symbolo, 1,1, P.L., t. XL, col. 181. 

Ed.: „domimca oratio” (rugáciunea donmeascá), dar din cele mai multe 
Mss. üpse§te „dominica”. 

Ed.: „Lucanus distinguens” (= Lucanus distingándu-le), dar Mss. au in 
loe de Lucanus, „c[uidam” (= un oarecare, cineva). 

Ed.: dupá „iudicandum”: „vivos et mortuos” (= viti gi mortii). 

Derutap de aceastá turnurá elipticá, vechii editori au corectat 
nejustificat „et alia atque alia” (= fi áltele §i áltele), pe cand „alios” dá un 
sens bun, cáci se referá la alti oameni. 

Afa apare in tóate Ed.. Lamb. Danaeus credea cá e,ste aid o glossemá. 

Mai multe Mss. au „distinguenda erat fides ab spe” (= trebuia deosebítá 
credintá de sperantá). 

Din cauza caracterului sáu deutero-canonic, Epistola catre Evrei nu era 
pusá pe acelafi plan cu celelalte; totufi sfintii párinti ii acordau, invocandio, 
autoritate. Patru Mss. au „cathoücae fidei ac regulae” (= credintei catholice 
fi regulei). La Sfánml Augustin, prin Regula fidei se intelege in mod obifnujt, 
Symbolul (Crezul), Cf. fi cap. LVI. 

Interpretaren data de Sfantul Augustin celebrului pasaj din Evr. XI, 1 
este cát se poate de interesantá, cáci, iatá, el lárgefte sfera propriu-zis 
theologicá a acceppunii credintei, incluzánd fi „vázutele”. 

Sfantul Augustin a scris chiar un tratat despre acestea: De fide rerunj 
quae non videntur, P. L., t. XL, col. 171-180. 

^ Acest ultim alineat este unul dintre acelea ce au servit drept argument 
janseniftilor in sprijinul propozitiunilor 52 fi 57 din Quesriel asuppa 
preponderentei charitátü ca factor al vietii spirituale. De unde s-a náscut o 
lungá nota apologeticá la J.-B. Faure (Roma, 1755, pp. 19-28), rezumatá in 
Heurter, Sanctorum Patrum opuscula selecta, Innsbruck, t. XVI, 1831, 
1895", p. 13, pentru a aráta cá Sfantul Augustin nu afirmá cá fárá iubire 
credintá nu eifistá, ci cá nu ajutá la nimic (Cf. 7 Cor. XII, 2-3). Or, in acest 
pasaj, Sfantul Augustin nu face o anaüzá asupra rolului charitáüi (= iubirii) 
ca virtute theologalá, cáci nici nu folosefte cuvántul „charitas” ci „amor”, 
in sensul común. Oricum, pasajul rámáne, prin insáfi tópica sa, memorabil. 
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Aic¡, únele Ed. adaugá: „quemadmodum” (= in ce cliip). 

Alte §ase sute: traducere üteralá a expresiei care inseaniná, de fa] 
„nenumái'ate, sute sute, mil §i mil”. 


Fárá a o spune ,,expressia terminis”, acest articol fundamental al' 
ciedintei exelude dualismul nianihean. In De Fide et Symbolo, problemaB' 
tratatá mal ín detaliu. Prin insági expi’imarea: „non nisi bonitateaf 
Clreatoris’' e pusá, de fapt, problema ráului. V 

Aici Sfántul Augustin numegte, ín fapt, c,auza creatiei, fárá a se referí 
la modalitátile ei. In alte opere, insá, ín special ín comentariile asupra 
genezei, se pot intálni elementele principale ale unei cosmologii. Cf. 
Portalié, art. Augustin, in Dic. de théol. caih., 1.1, col. 2349-2355. * 

Asupra principiului unului necesar vezi cap. XVI, 5. 

Douá Mss. Vaticanense adaugá aici „et Filio” (= gi de la Fiul). ■*' 


Mamheismul igi trage nuniele de la Manes sau Mani (sec. III, e.n.)#| 
intemeietorul unei religü sincretice, in care fondul cregtin este iniftregnal 
cu elemente budhiste gi parsiste, gi care are ca principiu fundsimental o) 
doctrinei Bínele gi Rául ca douá elemente egale gi antagonice. ii] •<í\ 

Lov. gi Arn. au „sumnia” (= suprema, adj.), in loe de „summe” (“ 
suprem, adv.). Accastá frazá confine chela ontologiei gi axiologici 
augustiniene. i 

In capitolul al gaptelea, scctiunea a unsprezecea din cartea a gapt# 
Confesiunilor, Sfántul Augustin ne spune el insugi cát de mult 1-a tulbunrt^ 
in decursul etapei convertirii sale, problema ráului: „Iain itaque me, adi ulo^ 
meus, illis vinculis solverás, et quaerebam unde malum. et non erat exiui|,' 
Sed me non sinebas ullis fluctibus cogitationis auferri ab ea fidei qu# 
credebam et esse te, et esse incommutabilem substantiam tuarn, etroatw 
de homim'bus curam et iudicium tuum, et in Christo Filio tuo Domino 
nostro; atque in Scripturis sanctis quas Ecelesiae tuae catholicad' 
commendaret autoritas, viam te posuisse salutis humanae, ad eam vitanií 
quae post hanc mortem futura est. Flis itaque salvis, atque inconcufü^ 
roboratis in animo meo, quaerebam aestuans unde sit malum. Quae illt 
tormenta parturientis cordis mei qui genátus, Deus meus! Et ibi eranl 
ames tuae, nesciente me. Et cum in silentio fortiter quaererem, rnagnaj 
voces erant ad misericordiam tuam, tacitae contritiones animi mei. ■ni 
■sciebas quid patiebar, et nuUus hominum. Quantum entm erat quod ind» 
digerebatur per linguam meam in aures familiarissimorum lueorunlF 
Numquid totus tumulms animae meae, cui nec témpora, nec os rneuitl 
sufficiebat, sonabat eis. Totmn tamen ibat in auditum tuum, quod rugiebaitt 
a gemitu cordis mei, et ante te erat desiderium meura, et lumen fxntlorujll 
meorum non erat mecum [Psal. XXXVII, 9-11). Intus enim erat, ego auunt 
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foris. Nec in loco iUud: at ego intendebam in ea quae loéis cxtntrnentur, et 
non ibi inveniebam locum ad requiescendum; nec recipiebant nw; ista ut 
dicerem, «Sat est, et bene cxst»; nec dimittebant njdire, ubi niihi satis esse 
bene. Superif)r enim erarn istis, te vero inferior; et tu gaudium verum 
rnilu subdito tibi, et mihi sutnaceras quae infra me creasti. Et hoc erat 
rectuin temperamentum, et media regio salutis meae, ut manerem ad 
imaginem tuam, et ibi serviens dominarer extrpori. Sed cum superbe contra 
te surgerem, et currerem adversus Dominuni in cervioí crassa sicuti mei 
(íob. XV) 26), etiam ista Ínfima supra me facta sunt, et premebant, et 
iiusipjam eral la.vamentum el respiramentum. Ipsa occiirn-banl unditpte 
acerv'atim et conglobatim cementi; rogitanti autem imagines e/iqtonim. 
¡|>sae upfKinebantur redeunti, quu.si diceretur: «Qiio is, indigne et sordie»? 
lu liaec de vulnere meo creverant, ijiiia humiliasii lamquam vulneratum, 
.siifjerbmn {Psal. LXXXyiIl. 11); et tumore meo .separabar abs le, et nimús 
inflata facies claudebal oeulos meos.”: „§¡, astfcl. .Vjutontl mcu, má 
eliberasegi, de-acum, din acele lanturi, gi cáutam de unde-i rául, gi nu era 
iegire. Ci nu má íngádtiiai [x- mine smuls de rtici un val al ciigetárilor de la 
acea credintá prin care credeam gi cá Tu exigti, gi cá .substanla Tu este 
incomutabilá, gi cá exista grija gi judecata Ta pentru oameni, gi-i Tntru 
Fhristos, Fiul Táu, Domnul no.stru; gi in Scripturilc sfinte, pe care 
le-ncredinteazá autoritafea Bisericii Tale Catholice, cá Tu ai pus calca 
mántuirri timane spre a(x*a via{á cari' este viitoare dupá aceastá moarte. 
§i, prin acestea, tefere gi ferm intárite in spiritul meu, cáutam, agadar, 
iirzánd, de unde sá fie rául. Ce chinuri, acelea ale inimii niele stand sá 
nascá! Ce gómete, Dunmezeule al meu! §i, negtiind eu, urechile Tale erau 
de fatá. §i, cum cáutam in tácete, mari voci spre misericordia Ta erau 
zbuciumárile mute ale spiritului meu. Tu gtiai ce sufeream, drntre oameni 
nimeni, insá. Cát era intr-adevár, ceoa ce sti-ábátea de acolo prin Umba 
mea la urechile atotfamiKarilor mei? Rásuna-le lor, oare, mmultul suflemlui 
meu, totul, cáruia nu-i erau suficiente nici timpurile (aici am fost gi sunt 
Lentat sá traduc „lí;mpora” prin „támplele”), nici gura mea? tn auzul Táu 
mcrgea, totugi, totul ce rágeam din geamátul inimii niele, gi inaintea Ta 
era dorinta mea, gi lumina ochilor mei nu era cu mine [Psal. XXXVII, 
9-1F). Era, intr-adevár, ináunlru, eu, insá, afará. Nici nu era el intr-un loe: 
iar eu m-agterneam iniru cele cc-s continute-n locuri, gi nu gáseam acolo 
Irrcul de-a má iKÜhni; gi nici nu má primean acestea ca sá zic, «E de sat gi e 
dr; bine»; gi nici nu má lásau sá má-ntorc. unde sá-nn fie destul de bine. 
Supcirior le eram, intr-adevár, lor, Tie, insá, inferior; gi Tu. adevárata bucurie, 
mié, supusului Jie, gi Tu-mi spupusestígi mié cele cc lisai crcal mai piejos 
de mine. §i acesta era adeváratiil echilibru gi láránuil i le mijlix al mántuirii 
niele, sá rámán la imagiiura Ta gi, Tie servindu-Ti, sá domin corpului. Ci, 
cum má ridicam.superb contra Ta gi, in ceafa crasá a scutniui meu. alergam 
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ímpotriva Domnului [lov XV, 26), fáciitu-s-aii deasupra mea ohiar §i cclp 
infirae, sj apásau, si iiu era nicáicri destindere si respirare. Ele ínsele-^ 
ocurau míe privitorului, de pesie iiit, cu grámada §i-n massá; mií, 
nugetátorului, insá al imaginilcr corpurilor, ele ínsele mi se-opuiieaui^« 
rná-ntoai-ce, ca §i cuín mi s-ar fi zis: «linde mergi nedemnule §i sordidulc?» 
§i acestea crescuserá din rana mea, cáci umililu-l-ai, precum pe rñnil, f)P 
superb {Psal. LXXX\'Tn, 11); §i prin tumoarea mei^erara separa! de TinP*. 
§i loarte uraflata-mi lata ínchidea ochii mei,” 

Desprc natura ráului mai vczi: Toma d'Aqumo, Sumtn. TheoL, VI, viift 
Mo/um, pp. 230-231. 

Acesta este prmcipiul major al theodiceei augustiniene, care revine tn 
cap. XXVIII si GTV §i de fiecare data cánd vorbe^te despre natura ráulij^ 
Dan. Adaugá ín acesl loe: „De bono naturae vitiato ipse Deus bene fácil* 
reformando aul puniendo vitiatum; ac per hoc ergo malum nec viliurfl 
erit, quia nihil est cum evacuatur”: „Din bínele viciat al naturii, inüU^I 
Dumnezeu face bine, reformánd san pedepsind viciatul; lar, prin asta^ inci 
rául nu va mai fi, dcci, viciu, fiindea nu este nimic, dupá ce se evaeueazC. 
Glossemá inepta, zic benedictinii. 

Pástrez íh tradúcete vocabula „privatio’' (= privatie, privaüune), intruoto 
ea exprima si ín roraáne§te mai ciar gandul filosofic augustiman decAl 
reda sinonimele sale „lipsá”, „m]áturare’ sau „absentá . ^ 

Ed.: „nocet autem adimendo bonum”: „i] face, insá, ráu, micjorálW 
bínele”. 

Natura, cu acela§i sens filosofic pe care-1 are §i-n original; subau* 
fire(a). ^ } 

■*'’ Lib. Colbertinus are, ín loe de „bonum”, „hümo’ (= omul). A 

Pástrez, de asemenea, vocabula „corruptio cu ambele variantBl 
„corupere” si „coruptie”, ¡ntrucát, ín context, §i una, fi alta exprimá aceeüil 
idee: „stricare”, „diminuare’'. Se poate zice §i ,,coruptiune . c 

Ed.; „nocet autem adimendo bonum”: „ii face, insá, ráu, micforánil 
bínele”. 

Am., Er. §i Lov.: „corruptio non pervenict”: „coruptia nu ai ajungc.í 
alte Mss.: „incorruptione perveniet”: „ar ajunge prin ineoruptiune . , 

Loe indreptat dupá Mss., cáci únele: Am., Er. §i Lov. au ráu: „ubi ^ulll 
esse possit, subsistente natura „unde nu ar putea fi nici una, subzis^nd 
natura”. Niel Danaeus nu corectase mai bine, adáugánd astfcl particul# 
negatoare: „ubi nulla esse possit, non subsistente natura . 

Mai explicit; ,,nu-i nimic ceea ce se zice rául, dacá el nu-i absolut iiici UN 
bine”: deci: tot rául (sau: absolut once ráu) este §i un bine. 
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’’ Prin aceastá formulare Sfántul Augustin exprimá cát se poate de ciar 
ideea sa despre cauza §i originea ráului. 

Felul ín care demonstreazá coexistenta conlrariilor bine-ráu, ín unul gi 
ucelagi lucru, este unul dintre arguméntele forte prin care Sfántul Augustin 
a reufit sá-i combata pe manihei. 

Comentatorii operei augustiniene sunt, ín general, de acord cá prin 
„vüintá” (voluntas) nu se desemneazá o nume putero volitiva, ci actul 
ínsugi de a voi, adicá, volipunca ítisági. 

Alegorismul acestei interprctári s-a náscut din faptul cá Mántuitorul 
le vorbea fariseilor printr-o metaforá agricolá. Argumentul 1-a folosit contra 
maniheilor, gi Sfántul Augustin releva cá natura noastrá rámáne, ín fond 
sánátoasá gi cá devenirea vietii noastre morale depinde de liberul nostru 
arbitru. Cam ín acelagi fel se exprimá el gi-n De actis cum Felice (404), II, 4, 
P.L., t. XLII, col. 538: „Habet iinusquisque in volúntate aut eligere quae 
liona sunt et esse arbor bona, aut eligere quae mala sunt et esse arbor 
mala”; „Are fiecare-n vointá (=stá-n vointa fiecáruia) fie s-aleagá cele ce-s 
bune gi-a fi arborele bun, fie s-aleagá cele ce-s tele gi-a fi arborele ráu.” 

Dupá lunga parantezá despre bine gi ráu, Sfántul Augustin revine la 
lema adevárateí gtiinte (cunoagteri). 

Antitezá stabilitá prin douá dintre sensurile cuvántului „via”: „drum, 
cale” gi „principiu de credinfá”. 

Este vorba despre circumeeliomi eretici, rámágite ale vechii rase punice, 
numiti aga, ín Africa, pentru cá aveau obiceiul sá vagabondeze din sat ín 
sat „circum celias rqsticorum vagantes”, tráind din furtigaguri, care, 
ínarmati, i-au atinut Sfántului Augustin de mai multe ori calea in timpul 
pastoratiei: Cf. Possid. Vita S. Aug., 12, P.L., 1. XXXII, col. 43. 

E vorba despre De mendacio (cea. 395), P.L., t. XL, col 487-518, carte, 
pe care Sfántul Augustin a voit, de altfel, s-o suprime dintre operele sale 
(Cf. Retract. I, 27, P.L„ i. XXXII, col. 630). 

E vofba despre priscilianigti, cárora Sfántul Augustin le reprogeazá un 
cinism de acest fel gi in De haer., P.L., t. XLII, col. 44. 

Cf. Sallust. CaL, 10. 

Se pare cá exemplul nu e dat la-ntámplare gi cá prin el se-ncrimineazá 
una dintre erorile origenisle. 

Traduc, aici gi in rándurile ce urmeazá, verbul „fallo” prin forma 
pasivá, intruoát mi se pare cá má mentin mai aproape de gándul 
uugustinian.. El poate fi tradus gi prin forma reflexivá. 

Unele Mss.: „fideli patientia” (= printr-o pacicntá credincioasá). 


I 
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La sfár^itul aceslui pasa), care este destul de elai’ ín sine, maj(jritaUM | 
editiilor au simtit nevóla sá gloseze, ín van, pentrn a explícita: „IlJumi| 
raallum, nesciendo castum”. | 

'=‘’Cf. cap XVII. 

™ A.ici sensul cuvántului „pácat’' trebuie ínteles metafizic §1 (jbiectiv. ''A 
Adicá cele trei cárti Contra Académicos (mw. 886), P.L., t, XXXIII, roL I 
905-958, al cáror rezumat al rczumatului ai’ putea "[i: In cartea I, SfántuH 
Augustin ne propune teza: Viata fericitá nu consista nuniai §i numai in 
cáutarea adevárului, ci, mai degrabá, in cunoa§tcrea §j posesiunea lui. 
Aatst principiu se bate, insá, cap in cap cu párerea academicilor; Arcesilaos^ 
intenieietoml Academiei mijlocii, demnul urnta§ al lui Pyr-hon, a fost cA’ < 
dintái care, se pare, a spus cá trebuie sá ne abtinem de la a judcca lucruriloj» 
din cauza contradictíilor care se ivesc in argumente, adicá, arguméntela 
„pro” §i „contra'’ ar avea aceeagi valoare. Ñu numai cá el a dat acestoí 
doctrine agnostice formula precisá, ci a gi-ncercat s-o justifice dialectio® 
pentru a conclude cá rtici simtul, nici ratiunea nu pot ajunge la adevár. Es 
necesar, totugi, sá tráim gi sá-nfáptuim. Desigur, ráspund acadcímicii: dartf 
inteleptul, fárá sá afirme niniic, preferá, acolo unde aprobá, o r<;[)rczeniar<iji 
sau alta care-i pare verosimilá. Confirmánd actiunea, el nu arprobS, 
lucrurile, care nu-s deloe sigure. El se mentirle in probaliil, gi, admitánd, fi 
recunoscánd legitiraitatea anuniitor credinte, rámáne, totugi, un pj'obabiEst. 

Cartea a doua, mai cu seamá capitolele XI gi XII, precizeazá notiunile 
„probabir’ gi „verosiniir’. In ea se pune net problema de a gti dacá, 
arguméntele academicilor sunt suficiente pentru a demonstra cá „probabir 
nu se poate cunoagte nimic gi cá omul nu trebuie sá-gi dea la nimic 
asentimentul (Cap, XXX). In fine, cartea a treia aratá cá, pentru a trái bine; 
nu-i este suficient omului sá urmeze ceea ce I se prezintá ca probabil saul 
verosiniil, Nu numai cá omului ii este necesará cercelai ea adevárului, ci el 
poate, chiar, gi ti'ebuie sá ajungá la certitudine. i * 

Ale academicilor, care gi-au bazat sistémele lor pe negaiie gi, dintrel 
care, cei care s-au multamit cu negarea certitudinii, admitánd totodatál 
probabilitatea, sunt neoacademicii. Acegtia, impártiti in patru gcoli gi, 
adáugati vechii gcoli academice, intemeiate de Platón (-387 a.Ch.) dau in ‘ ' 
total cinci gcoli de gandiré. Al doilea scolarh al vechii Academii, succesorui ( 
lui Platón, a fost Speusip din Atena (347 páná in 339 a.Ch.): al treileu, J 
Xenocrate (3.39/8 - -31.5/4 a.Ch.); al patrulea, Pelemon (.315/4 - 270/269 
a.Ch.); al cincilea, Crates (270/269 - 268/264 a.Ch.), cu care se inchtiiq í 
Academia Veche. Academia Medie (gi scepticismul academic) incepe ni i 
Arcesilaos (268/4 - 241/40 a.Ch.), despre care, pai-afrazándu-l pe IlomeTL 
Aristón spune cá fatada lui este Platón, interiorul, Pirrhon, iar spalelr, j 
Diodor. A treia Academie. cea nouá, este formatá de Carneado, Clitoinah j 


í' 
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gi discipolii lor. Dnii mai udiiiiga. dupa .spusede lui Sextus Empiricus, .gi o a 
palta Academie ft irmaiá din Philon din I^nssa. (-harinides gi cei din jurul 
lor, lar altii t;nuinera gi o a ciruja Academie. a luí Antiohosgi discipolilor lui 
(8.3 a.Ch.). 

Din urgumentári [irix-tini accasta gi din áltele similare: De beata vita 
11.2,7; Solil. II. 1, 1; De bh. arb. II. III, 7: De Tría. XV, XII, 21; De civ. Dei Xl’ 
.\.\\T gi din áltele iiu.-á gi-a Iras seva _Dubito ergo cogito, cogito ergo sum” 
al lui Descartes. 

Aid gandul augustinian se opune suplu celui al academicilor care 
sustineau cumeá „error oninis putatur esse peccatum”: „toatá eroarea se 
socotegte a fí pácat”. 

cr. cap. xwi. 

*' latá, agadar, aici, gi solutia pe care o dá Sfántul Augustin unor cazuri 
puse deja in cap. XVIII. 

- Cf. cap. XVII. 

Cf. cap, XVIII. 

Cf, Contra mendacium, XII, 26 (P.L., t. XL, col. 537) gi De mendacio 
(Ibid. col. 488-491). 

.Aid Ed. atlaugá urmátoarea glosa: „Non ideo mendaduni poterit 
aliquando laudan quia nonnumquam pro salute quorundain menliniur. 
Peccaluin ergo est sed vcniale, qurxl benevolentia excusat et ide-o fallada 
damnat.” ,,Nu ne poate fi de aceea mindima uneori láudatá, fiindeá mintini 
cáteodatá pentru salvaren vreunora. Este, deci, pácat, dar venial, pe care 
bunávointa-1 scuzá gi, de aceea, il condamnñ ingelátoria”. 

(jf. cap. LXIV gi De Fide et Symbolo, X, 21. Subauzi: gregealele. 

O irailuceie mai dará ar fi. |)oate, fára diibla negarte: „nu trebuie sá 
ne indoini in nici un chip ca adevárata cauzá a lucrurilor bune, care tin de 
iioi. este numai bunalatca lui Dttmnezeu”. 

Reafirmare a principiului „unului necesar” (Cf. cap. XVf). 

*'■' .Acea.sta psihologie a pasiunilor pr(.:su[>une evident pácatul originar, 
dar, cum el nu isite propriu nuniit, exegepi subiiHeleg cá Sfántul Augustin 
rámáne mai degrabá pe lerimtil experien(ei, pimlin a trasa tabloul mizeriei 
II mane sub diferitele sale aspecie. 

Justitia are aici mai degrabá sens moral decát theologic, dupá cum 
cugetá unii exegeti, 

Citind „damnationis”; únele Mss. au „damnatione” (= gi prin danmare). 
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íntocmai cum primul om s-a razvrátii ímpotriva lui Dunmezeu, a 
fost supus el §i, prin el, unna^ii sai, revoltei donntelor infenoaie ínipot 
raüumi. 

Prin intreaga sa aclivitate doctrinará, íri lupta impottiva pela^eml 
episatpul Hipponei menta, ne spun exegetii, titlul de doctor al pacatu 
originar §i al gratiei. íncepand cu converttrea sa, SfánUil Augitstin 
dovedit a fi un fidel pastrátor al traditiei catholice, nu in sensul ca el i 
descoperit doctrina cáderii. ci tn acela cá, ori de cateori a fost ea atacat 
expltcatHD, a apáiat^ §i a redefinit-o. Totul 1-a pregáiit pentru acest 
gandirea sa preocupatá de problema .jrigmilor, expenenta dureroas 
slábiciunii sale a pácatelor, locul pe care-1 ocupa probiema raului 
sistémele platoniciene §i manihee. Dacá un timp a putut explica mtpreti 
cu maniheii totul prin opozitia celor douá principii, al binelui §i al raul 
(Confes. V, X, 18), el a ajuns, sub influente Sfántului Ambrozie §1 pi 
lectura platonicienilor, sá inteleagá bunátatea naturalá a tuturor naturi 
asa cum au iefit ele din mana creatorului lor, §i sá cante cauza raulut 
liberul arbitru [Ibid. VTI, Til, IX). Urmand cartea Genezei fi serten 
Apostolului Pavel fi in luraina traditiei, el va ajunge sa perceapa |1 ' 
expuná progresiv misteml cáderii. Credinta sa 1-a pus, inca de la meep 
in lata unui Dunmezeu Carele a creat omul inocent §i 1-a inzestrat 
priviíesii ce-1 fáceau o creaturá armonioasá §i dreaptá. Cum a cazut, a^ad 
omul in starea mizerabilá pe care i-o releva lui propria expenenta. 
aó>I¡tá intreban-. episo .pul Hipponei nu da alt ráspuns decát arela al ur 
vine erwiitare, <’ai*e apasa asupra noastrá. Tncá din 388, in De mono 
Ecclesiae (I, XIX, 35 §i XXII, 40), el este convins cá o astfel de stare are u 
carácter penal. El recunoa§te caracterul místenos al prevancapunll 
Adam, dimpreuná cu rásfrangerea ei asupra Intregii luí postentati. .AdM _ 
expücá el. in De gen. cont. manich. II, XV, 22, P.L., t. XXXIYi, col. -08, U 
pierdut ceea ce primise, e!. de la Dunmezeu. a pierdut prmtr-un pácat al 
orgoliului, printr-un abuz al libertiltii arbiini. pnnir-o vana mon'dere Tt| 
propira-i putere care-1 impingea a fi egalul lui Dunmezeu íteinauce usUnl 
preceptul divin. íncepand .-u De libero arbitrio (.388.395), Sfántiil AtigusOll 
s-a statomicit pe o dublá pozitie, pe care se va menpne in intreag^i tnajai 
de o parte faptul cá Dumnezeu 1-a creat pe om intr-o alta stare decat se atIfl 
el acum, ipoteza irealá, pe de allá parte, cá omul ar fi piittit lej. din mainile 
lui Dumnezeu Íncepand cu .,ignoiantia’' „diffic.iiltas ' (iguor^fa fl 
dificultatea), a§a ne spun cxogetii, $i ne irimit la ffetert. /, ÍX, t, 

XXXII, col 598 fi la De dono per.seü. XI, 27 fi XII, 28, P.L., t. XIA, 0 ) 1 , 

^Tcádin 397, mAdSimplic. (P.L., t. XL, col 147-170), Sfántul Augusútl 
are deja complet articulatá doctrina sa asupra gratiei fi a mputinted naluni 

decázutein privintamántuirii. El nu seabtinesáafirmecáintreagá.stiipc'ti 
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umaná se aflá inlr-o stare nefericitá fi vinovatá fi sá prezinte arest adevár 
iiitr-un sistem coerent, al cárui pesimism inerent po.steritatea augustinianá 
K-a vázutobligauta-l pn-zeiitain fomie rnai blánile. Sul ) influente doctrinará 
augustinianá, Conciliul din Carthagiiia (418) definefte existente pácatului 
III iginar: „Anatliema oricui ur nega nece.sitalea ImiIczuIuÍ nou-náscuplor fi 
111 afii rna cá ei nu suiil Uitezati in remisionem prrcalorum... ', iaj- asta nu 
íi iseanmá niniic alta decát numai recu noafterea pácatului originar, mofteni t 
pe calea generatiunii, fi asta, in cea mai autentícá interpretare dupá Rom. 
V. 12: „Printr-un singui- om a intrat pácatul in lume...” (Despre felul in 
caie Sfántul Augustui aduce in aceeafi problema o serie de probe, vezi: De 
rio. DeiXM, XIII, XIV, P.L., t. XIJ, col. 420-422; Retracl. I, XV, 2, P.L., t. 
XXXTII, rol. 608. Cont. Jul. VI, X, 28, P.L., t. XLIV, rol. 838. Vezi, de 
iisemenea, fi E. Portaüé, art. Augustin in Dict. de ihéol. cath., t. I, col. 
2394-2396). 

Massa damnata, pe care Sfántul Augustin o mai numefte „maasa 
peccati”, „massa irae”, „moitis, danmationis, offensionis’', precizánd cá 
ca este: „vitiata, damnabilis, danmata”, nu-i decát prin reliefare stilisticá fi 

iiisistenlá o < iintr¡bu¡ie personalá a episí'opiilui I Iip|x>nei, a.fa ne .spun 
ilocpi. ci-i, mai degrtibü. un coiolar al dogmei pácatului originar, can: an* 
ilu'pt wnira[xinde.re Redemp(iunea (Ráscumpárait'a. Mánluin-a), fi ea 
isi an: origintia in Scripturi fi-n s<’rierile pauline, in sfstcial in Rom., IX, 
1-29. incá .lmbro.siV/,s'íer-ul aplicase acea.stá imagine pauliná la starea 
iimanitátii; spunánd: ,,Manifestum est itaque in Adam omnes peccase 
cjuasi in mo.s 5 o” [In Rom. V, 12, P.L., t. XVII, ed. 184.5, col. 92) Vezi B. 
bceming, Augusline, Ambrosiasier ond the massa perditionis, in 
Cregorianum, t. XI. 19.30, pp, ,58-91. 

« cf. cap. xxiii-xxrv. 

Este vorba despre nepunea Providentei dupá cñderea adamicá (Cf. J. 
Riviére, Le dogme de la Redemption diez Saint Augustin, Paris, 1931, pp. 
14-36). 

íngádui (permittere) este inUdes aici in sensul propriu al voinpd 
permisive. 

ín Adam este intreaga natura umaná cea care a pácátuit. 
ín legáturá cu lácafurile ingerilor rái, vezi: De agone ehrisL, III, 3, P.L., 
t XL, col. 292; Serm. CCXXTI, P.L., t. XXXVIIT, col. 1091; Enarr. in Ps. 
CXLVIII, 9, P.L., t. XXXVITI, col. 1943; De Gen. ad lia. III, X, 14, P.L., t. 
XXXIV, col. 285; Epist. CII, III, 20, P.L., t. XXXTII, col. 378; De civ. DeL, 
VIH, XV, 1-2, P.L., t. XIJ, col. 239-240 fi XXII, col. 246; Enarr. in Ps. 
LXXXIII, 12, P.L., t. XXXVTl, col. 1127; Enarr. in Ps. CIII, 7-9, P.L., t. 
XXXVII, col. 1182-5. Vezi fi É. Mangenot, art. Démon, in Dict. de théol. 
cath., t. TV. col. 371-2. 
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Aluzie neta la o cápeteme a íngerilor rázvrátiti, instigatorul n.-.lM‘linn 
lor, in urma cáreia a devenit „diavolprm antonomazá, Satan. 

Rázvrátirea e inteleasá ca efect al impiei superbii. 

Unele Ed. au „sed’', ín loe de „aut”, corecturá gregitá, cate transforrti 
alternativa textului ín opozitie. 

Cf. De civ. Dei, XXII, 1, 2, P.L,, t. XLI, col, 752. 

Citind „sanctae matris”. Ed. au „sanctae ftiatris Ecelesiae”, ds 
„Ecclesiae” üpsefte din Mss.. 

In bmbajul §i in gándirea Sfántului Augustin exista, cum se vede o 
claritate §i din acest capital, o distinctie neta intre sensul liberului arbitri 
(liberum arbitrium) §i al libertátii (libertas). Vezi: In loan., tract., V, 1, P.L 
t. XXXV, col. 1414; Serm., CLVI, 12, P.L., t. XXXVIII, col. 856; Conl.duc 
epist. pelag., I, II, 5, P.L., t. XLIV, col. 552; Ad Simplic., 1,1,6-17, PE., t. XI 
col. 104-110; §i cap. CVI. 

Text din care se aratá ciar intelesul supranaturalului in gándirea j 
doctrina augustinianá. 

Grada diviná opereazá asupra insu§i Hbemlui arbitru, nu mai pupl 
decát asupra faptelor §i credintei. Aceasta este una dintre constantej 
augustinismuluL 

Ace§ti termeni, precum „graüa prevenitoare” §i „gratia subsecventl¿ 
sau „consecventá” sunt clasici incá ji astázi. I 

Revenire la starea neaniului omenesc, descrisá in cap. XXVI-XXVT^ 
dar printr-o anaHzá mai pertinentá a raportului sau cu Dumnezeu fi ai 
necesitátilor sale spirituale, ca urmare a pácatului. '|' 

Citínd „non habet vitam’'; Ed. au „non habet vitam aetemani” (nu 
are viatá etemá), dar Mss. consuná Evangheüei §i nu repetá „aeteiTiam’’¡' 
únele au, insá la viitor: „non habebit tatam". ¡í 

E vorba despre precaritatea sacrificiilor levitice (Cf. Am., V, 21-2’' 
Os., VI, 6; Is. 1,11-12; ler. VI, 20 ft VII, 22; Ps., XLIX, 7-15 §i L, 18-19). 

DupS ce ín cap. XXII vorbea de ^dresiptá niárde” a lui Duinnez 
„Ad iraní... Dci... iustam'’. revine acunr tratántl ea: professo ji, realizánd 
caracterul antrupuniorfic al expresiei, <?xpune adf;várata natura a justipci 
piaiitive a creatorului. mánie. despre cart; va vnrbi si mai amánunpt in cap' 

XCVllI.XCIX§iCXII. 1 

Pasajul poate fi tradus interpretativ altfel: „Cáci eme sá expdce in 
cuvinte potrivite §i numai faptul cá: Cuvánlul S-a fácul carne §i S-a sala^luit 
intre noi (loan, I, 14), precum il credem intru Unicul Fiu al Lui Dumnezeu 


Tatálui Atotputernicului, náscut dintru Spiritul Sfánt fi dintru María 
vergura?” sau: „precum il credem intru Unicul Fiul lui Dumnezeu Tatillui, 
Atotputernicului, pe násculu) dintru 8pintul Sfánt fi dintru Maria vergura?" 
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Pástrez in Iraducere ^ilivinitate’’. intclegand dumnezeirea Verbului 
(Ciivántului), adicá. Dumiiezeu-Guvántul. Intregul pasaj altfel: „d¡n carnea 
susa;pUl (= íualá asupra Sa) de cñlre dumnezeiic, nu dintru dumnezeirea 
inutatá in carne.’ 

Acest termen concret este sinoriimul expresiei „natura humana’': 
,,natura, firea umaná”. 

Tóala carnea-, tot omul nu se va jusdfica, adicá, nimeni nu se va 
justifica prin faptele Legii. 

Altfel: „Penti'U cá nu este legiuit a zue cá i-a lipsil ceva..." .Afirniapa 
este impolriva apulinariftilor, „en'zie care poarta numele celui ce a 
suspnut-o, Apilinaric, episcop de Laodiceea. m. cea 860. Acesta nwigá 
prezen)a unui suflet unían in Ilri.stos. Prietcn al sfántului .Xlanasie §i 
apáiátor al dixnrinei de la Niceea, .Ap<.(linarii: afinna cá I Irislus este radical 
tlco.sebit de noi [FU. 2, 7-8), fácándu-sií intru «asemánarea» oametiilor [FU. 
2. 7). Deuarec»' tnipul omenesc nu poate exista prin el insufi. an; nevoie de 
un principiu tuiimalur. In om, acest rol il ¡oacá sufletul, dar in cazul lui 
1 Iristos, sufletul e inliM'uit de Uigosul divin. Logosul e principiul de viajá 
atát al fizicului cál fi al psibicului. Trupul lui lisus e vin prin Cuvántul 
tlumnezeiesc, tiu prin suflet rapnnal utiian. Astfel. I Iristos nu a avut suflet 
raponal sau niinte fi voiniá. ÍIist:rica nu a aeceptal aceastá iiivá|atiirá, 
detiarece concluzia <;i e radicalá: tui numai tá 1 Iristos ar fi avut in actststá 
siiuape o umanitatecuiornialá, llar El tiu ar mai fi om real. Or.inintrupianai 
SíL, Ili istos §i-a asumal firea umaná in inlegrilatea ei, iticlusiv sufleUil 
rajional fi vi.>inta. Insufirile firii umaiie n-au fost distnise, ci ráscumpáraht 
fi afirmate toemai pentru cá au fost utiite cu Cuvánltd. I Iristoliigia 
iipoUnarislá, jirin concluzia ei cá 1 Iristos nu are o fire umaná depliná, 
revenea la arianism" (Pr. Prof. Dr. Ion Bria. Dicíionardc leologie ortodoxa. 
Ed. Institittului Biblic fi de Misiuric al BOR. Buc. 1981, [). l-%). 

Traduc aici fi mai sus „nittil tiaiurae liumanae" prm pozitiv, 
subintelegánd: „Nimic din natura umaná nu i-a lipisit Cuvántului". Altfel: 
„Nimic nu i-a lipsit naturii (firii) uniane in mirifica susizípj.iune’’, adicá, „in 
acea perfecta lucrare a ei (asumare, insufire, impiropiiere) asupra Sa de 
catre Cuvánt. 

Altfel: „nu de care (= fire, natura) se nafte dintru amándouá sexele 
prin concupiscentá cu obligatíunea defictulut cámii . 

Citind ,.quem’’; únele Ed. au, contrar Mss., „t[uam (“ pe carea, adicá 
pe care natura). 

Epist. CXXXVII, P.L., t. XXXIII, col. .51.5-525, la care Sfántul Augustin 
il tiimite pe Laurentiu, destinatarul Encliiridionului, este un rezumat al 
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christologiei sale, in ea aflám ráspunsul ín privinla credibilitátii rationalfl 
a raisterului íncarnárii. ^ 

Secolul, aici, secolul mundan (terestru); AMel: „Dumnezeu, “ainíM 
tuturor dmpunlor, om, ín rimpul nostru” sau: „Dumnezen, inamtea moa» j 
lumilor, om, ín lumea noastiá.” 

ín orig; „accesit”, la sing. (= i s-a adáugat). 

’W Formula importantá peirtru conceptia uniu*ii ipostatice la SfcinlU 

Augustin. 1 

íntr-adevár, cine sá explice in cuvinte potrmte fie §i numai faptul ^ 
Cuvántul S-a fácut carne §i a locuit intre noi”, dar, de asemenea, 
r__ -«-.dnte ^otrivite fie §i numai aceasta fraza, m care e cupnns;3i 

zia "imreg §i pre^tiinta divina, §i predestinarea, §i gra.tuiiaW 

graliei, ?i mistfml incamáni, ?i christologia, §iuniunea ipostaUca, caci ^ 
Tarn ¿sal in pacea lui pi^ .rum”, de§. el poate t. tracliis m a.te mmie , -lo 
am interprelL apoi, ,n<m grada sed natura drept ablative. de?i ele 
lot atat de bine nominauve, dec:i: nu grape, c. ’ 

le mai place sá traducá ,ut esset plenus g^aiia : „ca sa fu plin F 
eu am tradus: „intrucát era plin desgrane”, irnelegand cá 
al luí Dumnezeu, Dumnezeu El Insusi, era este 

dáruitor al gratici. §i, poate, ar fi ma. bine spus: „plinul grana , fara sá 18M 
Ta prin asta^Spiritului Sfánt grapa, cáci al Luí este acest nume dm i, arfá 
tradus, apoi. „idem<pie ipse utrumque ex utroque ^ „acela§i ■ 
lándouá dintru aniándouá”, de,, se poate tot a^t de 
El din unul §i altul” sau chiar: „Unul §i Al^l ^ul § , ^ ^ 

tradus de fapt, nu prea fencit, in Faíra 252, nr. 

1 r 11 s subántelegándu-L, neutraliter, dupa interprelaiea luí . 
D'Aquino Summ. theol Tll-a, qu. XW, art. 1-7, unde ,Ftrumqtm, 
utroque” este interpretat referitor la natura ^“^^^§1 div ná 
Mánmitorului, subíntelegándu-L, adicá, pe Chnstos ’i j 

luí Dumnezeu, namrá nu grape, dar, intrucat Dumnezeu, 

„¡ „j.atiei. si. totodatá. Chnstos Unul, Dumnezeu-Omul, Fil 
Omuluí' dar! ca om, predestinaiul pnmitor fi totod^atá plmul de graji 
Utrumque ex utrotiue” rámáne inca un fecund loe de meditape, Reñía 
^numai i aceastá formulare augustmianá se aseamana 
formularea Sfántului .Ambrozie, care spune §1 el ca, in misterul mcar.iM 
ftelne divlzat. ci Unul: „utrumque unus, et unuáji 

tairislOs iiU € oD... ..... -ei ■ ~ ^ 

utiuque, hoc est in diviniate vel c,orfK>re; non emm alter ex Patre, a t 
Sne sed Ídem al.ter tix Patre, alncr ex Vergine”: „amandoua unuL 
unS íntru amándouá, adicá i.itru d.vinilate (-dunmeze.rc) ?'< J 
nu inti-adevár, unul dintru Tatál. altul dintru Fecioara, c, aeUa,., altlelj 


ín all mod) dintru Tatál, altfel dintru Fecioara (sau: intr-un fel dintru Tatál, 
altfel dintru Fecioara) (P.L., t. XVI, col. 827). 

Traduc „esse egalis Deo” prin fiire egalá lui Dumnezeu, spre a evita 
antropomorfismul; altfel: „a fi egalul lui Dumnezeu” sau: „fire, (existentá, 
fiintá) egalá lui Dumnezeu”. 

Ad. litt.: natura umaná. 

Ad. litt.: asumptá (impropriatá). 

Ed. au „ut” (= íncát, ca sá-fi), in loe de „cum”. 

„Susceptándu-§i-r’: luánd asupra Sa omul. 

Unele Mss.: „tanta gratia” = atáta grape. 

Unele Mss. au „idem” (= acelagi), in loe de „id”. 

Cuvántul „substantia” este folosit, ín explicaren misterului incamárii, 
ca sinonim pentru „natura”, pe cánd, in privinta misterului Trinitátii, el 
era folosit pentru desemnarea persoanelor. 

Vezi cap. ÍX. 5. Aici, Sfántul Augustin se referá la/oo/i, XV, 26, unde 
se spune: „Iar cánd va veni mángáietorul, pe Care Eu vi-L voi trimite de la 
Tatál, Spiritul adevárului, Cel ce din Tatál purcede, Acela va márturisi 
despre mine” sau, dupa Vulgata: „Cum autem vcncrit Paraclitus, quem 
ego mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a Patre procedit, ille 
testimonium prohibebit de me”. Se pare cá, pe cánd seria §i De Fide et 
Symbolo, §i De Fide el SymMo nd catcchumenos. Sfántul Augustin nu 
avea pe deplin elalx>ratá doctrina „ab utroque” sau „Filioque”. Ea este, 
insa exprimatá fárá echivoc. in multe din scricrile .sale. A,a, de pildá, in De 
Tnnitate, D', XX, 2d: .„Sic.ut ergo Pater genuit, Filius genitus est: ita Pater 
misil, Filius mi.ssu.s est. Sed qucmadmoduni (pii genuit et qui genitus est, 
ita et tpii rni.sit el qui missus est unum sunl; qtiia Pater et Filius unum sunt 
{loan, X, 30). 

Ita etiam Spiritus sanctus unum cum eis est; quia haec tria unum sunt. 
Sicut enim natum esse est Filio a Patre esse; ita mitti est Filio cognosci 
qiKxl ah illo sit. Et sicut Spiritui .sancto donum Dei esse, est a Patre proceden;; 
ita mitti, est cognosci tjiiia ab illo prncedat. Neo fxjssumus dicere qu.xl 
Spiritus sanctus ct a Filio non procedat: ñeque enim fntstra Ídem Spiritus 
et Patris et Filii Spiritus dicitur. Xec video quid aliud significare volucrit, 
cum .sufflans in faciem discipulorum ait: cAccipite Spiritum sanctum> 
[loan, XX, 22). Ñeque enim flatus ille corporeus, cum sensu corporaliter 
tangendi procedens ex corpore, substantia Spiritus sancti fuit; sed 
demonstrado per congruam significationem, non tantum a Patre, sed et a 
Filio procederé Spiritum quem sufflans dedit, et alium quem post 
ascensionem suaro misit (/leí., II, 1-4)? Unus enim est SpiritusDei, Spiritus 
Patris et Filii, Spiritus sanctus, qui operatur omnia in ómnibus [ICor., XII, 
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6). Sed quod bis datus est, dispensado certe significadonis fuil, de qua sut 
loco, quantum Dommus dedent, dtssereraus. Quod ergo ait Domuniii(} 
«Quem ego mittam vobis a Patre» (loan, XV, 26), ostendit Spiritum et 
Patris et Filii. Quia edam cum dixisset: «Quem mittet Pater», addidit: •in 
nomine meo» (Id., XIV, 26); non tamen dixit: «Quem mittet Pater a qie»; 
quemadmodum dixit: «Quem ego mittam vobis a Patre», videlicei 
ostendens quod totms divmitaüs, vel, si melius dicitur, deitatis, pnncipiuniL 
Pater est. Qui ergo a Patre procedit et Filio, ad eumrefertur a quo natUK 
est Filius. Et quod dicit evangelista: «Spiritus nondum erat datus, quisií 
lesus nondum erat glorificatus» (Id., VTI, 39), quomodo inteligitur, nisi quift j 
certa illa Spiritus sancti dado vel missio post clarificationem Christi futur® I 
erat, qualis nunquam antea fuerat? Ñeque enim antea nulla erat, sed iali$ | 
non fuerat. Si enim antea Spiritus sanctus non dabatur, quo impletíJ 
Prophetae locuti sunt? cum aperte Scriptura dicat, et multis locis ostend«|| ( 
Spiritu sancto eos locutos fuisse: cum de loarme Bapdsta dictum sit: «Sfiiritu 
sancto replebitur iam inde ab útero matris suae»; et Spintu sancto rcpletui 
Zachanas invenitur pater eius, ut de tilo tafia diceret; et Spiritu sancto 
Maria, ut talia de Domino quem gestabat útero, praedicaret (Luc. /, 15, i 
41-79); Spiritu sancto Simeón et Anna, ut magnitudinem Christi parvuli ' 
agnoscerent (Id., II, 25-.38): qpiomodo ergo «Spiritus nondum erat dat^ I 
quia lesus nondum erat clarificatus», nisi quia illa dado, vel donado, vol | 
missio Spiritus sancti habitura erat quamdam proprietatem suam in ipso 
adventu, qualis antea nunquam fuit? Nusquam enim legimus, lin.^il ' 
quas non noverant homines locutos, veniente in se Spiritu sancto, siof| 
tune factum est, cum oporteret eius adventum signis sensibilibui | 
demonstran, ut ostenderetur totum orbem terrarum atque omnes genijüi 
in inguis variis constitutas, cred ituras in Christum per donum Spirilui 
sancti; ut impleretur quod in Psalmo canitur: «Non sunt loquelae neqJÍ ‘ 
sermones, quorum non audiantur voces eorum; in omnem terram exivií ' 
sonus eorum, et in fines orbis terrae verba eorum» (Psal., XVITI, 4, 5Ji ^ 
„Precum, deci, Tatál a náscut, Fiul a fost náscut: afa Tatál a trimis, Fiul w 
fdst trimis. Dar, precum Cel Carele a náscut §i Cel Carele_a fost náscut, ' 
fi Cel Carele a trimis fi Cel Carele a fost trimis sunt una; cáci Tatál §i Fiot 
una sunt (loan, X, 30). íntoemai a§a Spiritul Sfánt este una dimprcuná<S 
ei; cáci astea trei sunt una. Precum, íntr-adevár, cá este náscut inseanin^ 
pentru Fiul a fi de la Tatál; afa a fi trimis inseamná pentru Fiul a & 
cunoscut cá este de la Acela. §i precum cá este darul lui Dumnpzoig 
inseamná pentru Spiritul Sfánt a purcede de la Tatál, afa a fi cunoscuT 
inseamná cá purcede de la Acela. §i mei nu putem spune cá Spiritul SfáA 
nu purcede fi de la Fiul; fi nici nu se numefte, intr-adevár, in zadar, acelaBl 
Spint §1 al Tatálui, fi al Fiului. §i nici nu vád ce alta va fi voit sá semnijfi^* 
cánd, suflándu-le in fatá discipolilor, zice: «Luati Spiritul Sfánt» (loan, XX*J 
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22). §i nici acea sudare trupeascá, purcezánd din trup, de-atins trupefte cu 
•simUil, n-a fost, íntr-adevár, substanta Spiritului Sfánt, ci invederarea, 
pnn semnificatiune congruá, cá Spiritul Sfánt nu purcede numai de la 
Tatál, ci fi de la Fiul. Intr-adevár, cine va fi fiind sá zicá atotdement cá unul 
a fost Spiritul pe care Ij-a dat suflánd, fi altul, pe Care L-a trimis dupá 
ascensiunea Sa (FA. II, 1-4)? Unul este, intr-adevár, Spiritul lui Dumnezeu, 
Spiritul Tatálui fi al Fiului, Spiritul Sfánt, Cel Carele lucreazá tóate intru 
' tóate (I Cor., XII, 6). Ci,-cá a fost dat de douá ori a fost o dispensatie a unei 
semnificatiuni certe, despre care vom discuta la locul sáu, pe cát ne va fi 
(lánd Domnul. Faptul cá Domnul zice, afadar: «Pe Carele Eu vi-L voi 
trimite vouá de la Tatál» (loan, XV, 26) ínvedereazá Spiritul fi al Tatálui, fi 
al Fiului. Intrucát, chiar fi cánd zisese: «Pe Carele-L va trimite Tatál», a 
adáugat: «in numele meu» (Id., XIV, 26); fi, totufi, nu a zis: «Pe Carele-L va 
trimite Tatál de la mine», precum a zis: «Pe Carele Eu vi-L voi trimite vouá 
de la Tatál», arátánd, care-va-sá-zicá, cumeá principiul intregii divinitáti 
sau, mai bine zis, dumnezeiri, este Tatál. Cel Carele purcede, afadar, de la 
Tatál fi Fiul se referá la Cel de la Carele S-a náscut Fiul. §i Faptul cá zice 
(ívanghelistul: «Spiritul nu era incá dat, cáci Isus nu era íncá glorificar» (Id., 
VTl, 39), in ce chip se-ntelege, decát numai fi numai cumeá acea certá daré 
sau trimitere a Spiritului Sfánt, dupá glorificarea lui Christos, avea sá fie 
una cum n-a mai fost niciodatá mai inainte? §i nici, bine-nteles, cá mai 
inainte nu era niduna, ci cá nu mai fusese una asemenea. Dacá, intr-adevár, 
Spiritul Sfánt nu se dádea fi mai inainte, de cátre cine au vorbit umpluti 
profetü? cánd Scriptura o spune pe fatá, fi o aratá in multe locuri, cá ei 
vorbiserá prin Spiritul Sfánt: cum fi despre loan Botezátorul se spune: «§i 
Zaharia, tatál lui, se aflá umplut de Spiritul Sfánt, intrucát zicea despre el 
Iinele ca fi acelea; fi (pliná) de Spiritul Sfánt, Maria, intrucát predica únele 
ca fi acelea despre Domnul pe Carelc-L purta in pántece (Luc., I, 15, 
41-48); de Spiritul Sfánt (plini), Simeón fi Anna, intrucát recunoscuserá 
márirea pruncului Christos (Id., II, 25-38): in ce chip, afadar, «Spiritul 
Sfánt nu fusese incá dat, cáci Christos nu fusese íncá glorificar», decát 
numai fi numai cá niirifica daré, sau dárurre, sau trimitere a Spiritului 
Sfánt avea sá aibá o anume proprietate a sa, in ínsáfi venirea, de care n-a 
mai fost nicicánd mai inainte? Intr-adevár, nu citim nicáieri despre oameni 
vorbitori in limbi pe care nu le cunofteau, venind intru ei Spiritul Sfánt, 
cum s-a fácut atunci, cánd se cuvenea sá se arate venirea Lui prin semne 
sensibile, ca sá se-vedereze intreg rotocolul pámántului fi tóate gintile in 
varii limbi constituite viitor crezátoare intru Christos prin Darul Spiritului 
Sfánt; ca sá se-mplineascá ceea ce se cántá in Psalm: «Nu existá nici grai, 
nici limbá la care sá nu se audá vocile lor; sunetul lor icf it-a-n intreg pámántul, 
fi-,n hotarele rotocolului pámántului, vorbele lor» (Psal. XVIII (XIX), 4-5). 
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Arn ales acesl citat pentru a ilustra modul augustiman de gándire asupra j, 
purcederii Spirilului Sfant §i faplul cá purcederea „ab utroque” este 
corolarul doctrine! trinitare a Sfántului Augustin; cá ea tiñe de un coniplex j 
de speculatii caro lind sá clarlfice, atat cát le e datul puterilor noastre de 
intelegere,'misterul Trinitátii. Purcederea Spiritului Sfant „ab utroque” !, 
apartine, dupa doctrina augustlnianá, nu liberei interpretári, ci Insufi/ 
tezaurului credinlei §i, precum ne e datul sá credemj|cá Fiul este náscut de, 
catre Tatál, tot a§a ne este datul sá credem cá Spiritul Sfant purcede| 
deopotrivá de la Tatál §i de la Fiul. Vezi, de asemenea; De Trin., II, 5, 8, j 
P.L, t. XLII, col. 824-5; IV, 9, 12, col, 986; VI, 5,7, col. 928; XV, 17,27, col. | 
1080; In loan., tr. XCIX, 6, P.L., t. XXXV, col. 1888-9; De civ. Dei, XI, 24, 
P.L., t. XLI, col. 337; Serm. CCIV, 10, P.L., t. XXXVIII, col. 1701; Contrai\ 
Maximin., XIV, 1, P.L., t. XLII; col. 770-1; XVII, 4, col. 784-5. Cf. A. Palmier^' 
art. Esprit-Saint, in Dict. de théol. cath., t. V, col. 801-804; M. Jugie, IM;¡ 
proces.sione Spiritus sancti, Rotne, 1936, pp. 202-209; J. Tixeront, Histoire-\ 
des dogmes, t. II, pp. 366-7; F. Cayic, Piécis de patrologie, 1.1, p. 658’ P, Ta, i 
Canielot, La tradition latine sur la procession du Saint-Esprit «a. Filio» ou , 
«o6 utroque», Russie et Chrétienté, 1930, pp. 186-191. ] 

Citind „An qula fecit cum? Quoniam...”; Alte Ed. au „an quia feál 
eum, quoniam...” Mi-e greu, dacá nu chiar imposibil, sá interpretez acefil 
pasaj. La cine se referá „eum”? Oare fiindcá Fiul (= Cuvántul) I.ra fácut pe 
El (= pe Spiritul Sfant) sau; „Oare fiindcá Spiritul Sfant L-a fácut pe El (- 
pe Christos, Fiul Omului)”. E folosit aici verbul/eci'í pentru a evita confu;íÍa 
cu genuit, carc se poaie folosi numai in privmla Fiului (= Cuvántului 
Dunuiezeu), iiitrucát, in tlieologia trinilarü, Lui, Fiului, ii este propriu a I ac^ 
spune unigentlus (uiiulnáscunil) din Faial nenáscutul. Dar, dacáintrebare® 
se referá la fapiul dacá Spiritul Sfáni l.-a fácut pe Fiul Omului, vine in ‘ 
contradictie cu ceea ce se afirma dupa „quoniam”, oricum ar fi luat textulj 
intr-una sau despártit. Dreptaceea, cred cá mai degrabá sensul üitreplul 
pasaj este: „ín ce chip zicem, aladar, Ohristos náscutul din Spiritul Sfáni, 
dacá nu Spiritul Sfánt L-a náscut (genuit) pe El? Oare fiindcá (Cuvaniul, 
Fiul Unulnáscut al Tatálui) L-a fácut pe El (= pe Spiritul Sfánt)? IntrucAl 
(pentru, cá) Domnul nostru Isus Christos, intru cát (in quantum) .gsio 
Dumnezeu, tóate prin El ínsu§i s-au fácut?” Dacá a§a trebuie inteles accM 
pasa], fi a§a incln eu sá cred cá trebuic, atunci Sfántul Augustin se intálneft^ 
in aceastá interpretare cu Origen, care zice §i el cá Flul ii comunicá iposianH 
Spiritului Sfánt nu numai fiinta, ci, de asemenea, §i intelepciunea, inteligunja, 
§i justitia(fu/oíj., II, 6, RG., t XrV, col. 128-129). ípi, camin acest sens, miij 
zice sa in De Trinitate cá Isus Christos este, in acelagi timp, mai mate §imiu 
mic decát Sine Insufi, • 

ín acest fel, traducerea este interpretativá. Am tradus „a fost fáail, 
de§i, in diferitele traduceri in románente ale Bibliei, versetul Rom. I, .1 n 
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Iradus avánd verbul „náscut” sau „s-a náscut”. Nu má multumejte pe 
deplin aceastá interpretare, cáci sunl tentat sá inteleg intregul pasaj, in 
sensul notei precedente, anume, cá gándul augustinian vrea sá exprime 
fárá echivoc ideea cá intru cát (in quantum) Isus Christos este Dumnezeu, 
tóate prin El Insufi s-au fácut, intru cát este, insá, om. El, Dumnezeul, El 
Insu§i S-a fácut pe sine om, dupá cum zice Apostolul: „S-a fácut...”, §i 
astfel, il interpretez §i in acest loe pe „factum est” ca reflexiv. 

A§a cred cá Sfántul Augustin voic§te sá puná in acord gándirea ioanicá 
din „Et Verbum caro factum est” (1,14) cu gándirea paulina, cáci in Vulgata 
citim: „de Filio suo, qui factus est ei ex semine David, secundum carnem”: 
„despre Fiul Sau, Carele I S-a fácut Lui din sámánta lui David, dupá 
carne” (Rom., I, 3). 

Cf. De Trinitate, II, X, 18, P.L., t. XLII, col. 857: ,,sicut humanam illam 
formara ex vergtne María Trinitas operata est, sed solius Filii persona est; 
visibilem namque Filii solius personara, invisibilis Trinitas operata est”: 
„precum pe acea formá umaná dintru María vergura Trinitatea a fácut-o; 
cáci, intr-adevár, persoana vizibilá a singur Fiului invizibila Trinitate a 
fácut-o.” Vezi: E. Portalié, art. Augustin in Dict. de théol. cath., t. I, col. 
2437-2439 §i F. Cayié, Pécis de patrologie, t. I, pp. 657-658. 

Cf. De Fide et Symbolo, IV, 5. 

Ca mai intreagá antichitatea, Sfántul Augustin credea in generajiunea 
spontaná a unor organisme inferioarc. Unele exemple date aici reflecta 
aceastá conceplie. 

135 conceptul de adoptiune sa cáuta, in alt loe, chela divefgentei 
dintre cele douá genealogü ale lui Christos, dupá Matei gi Lúea. Cf. De 
cons, evang., II, III, 5. P.L., t. XXXIV, col. 1072. 

„Preparati pentru impárátie’', in sensul predestinárii, cred. 

Cf. cap. XXXV, n, 4 gi XXX\T-XXXVII, n. 7. 

Ad litt.: „intru insugi exordiul naturii sale, prin care a inceput a fi (= 
prin care gi-a inceput fiinta ca om).” 

Ad litt.: „incát Acelagi El Insugi era Fiul lui Dumnezeu, Carele Filitl 
Omului, gi Fiul Omului, C^ele Fiul lui Dumnezeu.” 

Ad litt.: „gi, aga, intru susceptiunea naturii umane, i-a devenit Acelui 
Om naturalá, intr-un anuine mod, insági grada.” 

Despre partea Spiritului Sfánt in generatiunea lui Christos veyi De 
Fide et Symbolo gi Toma d’Aquino Summ. théol. Ill-a qu. 32, art. 3. 

'■*- Ad litt.: „semánat”. 

„Adiunctus atque concretus”; traducerea „stráns legat gi unit” este 
un pie pleonasticá: „concretus’: unil, fonnat prin nagtere gi prin cregtere. 
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ínchegat, ni-l amintefte pe „krasis”-ul, atát de familiar lumii grecefti, penirtf: 
a desemna unirea celor douá elemente care constitnie Verbul (Cuyámniy ; | 
Incarnat. 

Ad litt.: ^ín mod”. 

Vezi cap, LVIII; E. Portalié, art. Augustin, ín Dict. de théol. cath,, t. 4 
col. 2367-8 §1 [n loan. tr. XLI, 4-7, P.L., t. XXXV, col. 1694-6; Enarr. in Ps, 
LXrV, 6, P.L., t. XXXVI, col. 777. > 

Aceastá valoare simbólica a mortii lui Christos se adaugá valorii 
expiatorü fárá a o suprima. : 

Ad litt.: „tod care apartin de aceastá grade”. 

Misticá a Botezului inspiratá de Rom., VI, -3-11. 

„Male vivendo”; tráind ráu, in sensul de ,,tráind cum nu se í'.uvnne; 
tráind intru ráu”. 

Vezi in cap, XLVI despre eficacitatea botezului pruncilor; Vezi, de 
asemenea: De nupt. et conc., I, XX, 22, P.L., t. XLIV, col. 426-7; Conl. JuL^ i 
VI, V, 11, ibid. col. 829; De pecc. meritis el remis., I, XIX, 24-5, ibid. col^, 
122-3; Cont. lul. op. imp., I, 50, P.L., t. XLV, col. 1073. ; ! 

Theologii anaüzeazá §i astázi pácatul adamic, fárá a deosebi, insá, in ^ 
el, tóate speciile deosebite aici de Sfántul Augustin. 

Ad litt.: „Nu i-a crezut lui Dumnezcu”, in sensul cá niel nu I-a dal 
crezare, nici nu I s-a-ncredintat Lui cu totul. ^ 

„Ráspunzátori”, in sensul de ,,legad, obligad”. 

Ad litt.: „Regeneratiunea n-a fost instituitá decát numai fiindeá esttt 
vicioasá (viciatá) generaüunea.” > 

Cf. Cap. XLV. 

subvine. 

„Implicetur”: a fi infájurat, a fi stráns legat, a fi in stránsá legáturá. 

Dubla circumstantá care agraveazá pácatul adamic. 

Lov.,: „regeneratus’': „regeneratul, renáscutul.” 

Ünii comentatori cred cá este o croare cá Sfántul Augustin comenteajíá 
aceste cuvinte ca fiind rostite asupra botezatului Christos. Oricum, pana la 
Sfántul Augustin exista o lungá traditie asupra acestor cuvinte ale' 
Psalmistului ca fiind rosdte la botezul ioanic, probabil din vreun exemplaij 
dupa Luc., III, 22. 

„Sá-i piardá’, in sensul de a-i pierde din puLerea sa asupra lor; a-^i 
pierde potestatea asupra lor. 


Altfel: „Nu ca irrmare a unei necesitad a milei (de mila), ci, mai 
degrabá, printr-o vointá miloasá.” 

'"3 Cf cap. XLIII. 

Altfel: „justificarea”. 

’ Vezi cap. XLVIIl. 

i6(> 0 ¿tre romani. 

In sensul din cap. XLII: „magnum bapdsmatis sacramentum”. 

„E1 Insu§i”: Apostolul Pavel. 

„Oricare’': toti cei care au fost botezati. 

™ „Mistic”, in sensul de apaitinánd misterului (Cf cap. LII). 

Simbolism adns §i in De Pide et Symbolo, V, 11; VII, 14. 

„Finele secolului”: cf. cap, XXXV, n. 1. 

™ Cf De Pide et Symbolo, VIII, 15. Tot in sensul parusiei in vederea 
judecátii ca eveniment constituind cariera glorioasá a Mántuitorului vezi 
cap. LXIX §i CXII, unde se comenteazá sentinudc dupa Mnt. XX\’, 34 iji 
41. Vezi, de asemenea, fi De ciu. Dei, XX, Í-V', XV1I-XXI\' fi XXXII-XXX, 
P.L,, t. XLI, col. 659-708; E. Portalié, art. .duguslin in Dicl. de théol. cath. i. 
í, col. 2444-2445; J. Riviére, art. Jugement, ibid. t. VIII, col. 1798-1801, 

Binecunoscutul, adicá Psalmistul, interpretándu-1 pe Ule ca superlativ. 

„íncát sá se implineascá”, in sensul sá fie desávárfit exprimatá in 
Confesiune, precum este, intr-adevár, desávárfitá in sine fi in credinia 
noastrá. 

™ Altfel: „Pusá in urma”. 

Aceastá arhitecturá trinitará a Symbolului (Crezului) invedereazá 
deplina egalitate a persoanei a treia treimice cu celelalte douá. 

„Subordonatá”: fi numitá in urma, fi supusá. Sfántul Augustin are 
lotdeauna in vedere Biserica integralá (Cf. cap. LVII fi LXI-LXII; Epist. 
XCT, 1 P.L., t. XXXIII, col. 314; Serm. CCXLI, 11, P. L., t, XXXÍX col 
1500). 

PasajuI trimiie la loan, .X, 34-35. L-am iradus. inlcrpretativ, prin 
trccui, subln{elegánd trecutul, prezeniul fi ditorul, páná la finele stx;olului, 
¡de antropogenezei. .Ad litt., printr-un prezent etem, el consuná: „De unde, 
nici toatá, nici vreo parte a .sa nu voiefie sá fie, ea, cultivalá in locul lui 
Duinnezeu, fi nici sá fii- ea Dtmmezeul cuiva apcudnánd de templul lui 
IXimnezeu care (templu) este edificat (= .se edifica) dintru dumnezeii pe 
l artM face nonfácutul Dumnezcu.” Rámáne de vñzut dacá fi cát poate fi 
inirevázutá aici ceea ce in limbajul tlieologic ,se luimcfte ,.delficatio”. 
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Citind: „ipsa est enini suiiinia crcatura’. Ed, au „Ipse eiián «.-ssclj 
sunima cieatura”: „(>áci El Insumí ar li suprema creatura’". 

Cf. De Fide et Symbolo. X, 21. 

,,Despre aceea”: Illa poatc fi aici un superlativ. 

Despre ingerii páeátuito]-i, vczi cap. XXWII nótele. 

,,Spetele ierarhiilor’': „differenliac praeposi^irarum diferen(t:le^ 
ierarhiilo]-. Sunt tentat sá spun, pur §1 simplu: difemntcle preípoziturilor.', 
A§a au cale mal multe Mss.; únele, ínsá: „praepositorum’': „§efiilor'’; Ed-i 
au „personarum”: „persoanelor’'. 

Altfel: Virtud. Citatul a mai fost tradus: ,,Láudati-L pe El toti ingerii 
Luí, láudati-L pe El tóate oftirile Luí’'. 

Citatul a mai fost la noi tradus: „fie Tronuri, fie Donmii, fie Ini’efiátorii^ 
fie Stápánii” sau: „fie scaune de donmii, fie dregátorii, fie domnii, fie, 
stápániri” §i íncá ji mai altfel (Cf. Rom. \'TI1, 38; Efes. I, 21; Col. 11, 15; í 
Peím, 111, 22). 

Aceastá dubitatie retorica arborescentá §i máiturisii’e a ignoran^el 
privind ordinele (categoriile, rangurile) angelice nu exprimá, poate, un 
agnosticism disimulat, ci, unul real, ce-§i are rádácmile in ceea ce se nu mejm 
propriu augustinism, adicá doctrina pácatului originar, a prejtiintei ¡i a 
predestinárii, a ráului §i Uberului arbitru, implicánd-o pe cea a grafin 
gratis date. 

Totu§i Sfántul Augustin nu le neagá acestora existenta, el le márturi.s<‘§te 
cu nestámutatá credintá 5 ] existenta, §i necesara diferentiere, índoiala 
ignoranta cxprimándu-§i-le toemai asupra numárului lor fi asupra naturiit 
diferentelor, cáci zice: „Esse itaque sedes, Dominatioiies, Principatus, 
potestates in caelestibus apparatibus firmissime credo et difiere Ínter s*i 
aliquid indubitata fide teneo; sed... quaenam ista sint et quid Ínter stjj 
differant nescio”: „Cá exista, afadai-, scaune, Dominatiuni, Principate, 
potestáti, in cereftile suite, o cred atotferm fi tin prin neindoitá crediiná d ; 
ele diferá prin ceva intre sine; dar cate anume... sá fíe acestea fi prin ca 
diferá Indesine nu ftiu.” {Contra PriscilUanista^ (415), XI, 14, P.L., t. XL1|J. 
col. 678). Pe de alta paite, defi se pare cá aici nu deosebefte Ingerii de 
Arhanghell, in Coll. cum Max, (428), 9, P.L., t. XLII, col. 727, stabile§CO, 
dupa sfintele Scripturi, o lista de opt grupuri angelice; Angeles, Archangdo^j 
Sedes, Dominationes, Principatus, Potestates, Cherubim, Seraphim, IÍ8ti| 
din care lipsesc, irisa toemai... Virtutes. (Vezi art. Ange, in Dicl. de th^oli , 
cath.,L l,col. 1189-1271). ! 

Nu e vorba de astrele inselc, ci de spiritele rationale pe care le-ar ave#' 
ele. 

Asupra corpurilor ingerilor, vezi cap. LVIl. 
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Citind: „sed intus in animo hominis’'; Mss. au: ,,sed mtus animae 
liominis”, ,,ci interoir sufletului omulul". 

A se compara aceastá circumscr'íere a eroiii cu definitiile din cap. 

XVll. 

Traduc; ..cu discriminare... fárá nici o crimá'’ ¡Mmlrii a pásiraeufonía 
paremiologicá a originalului De fapi. fi aci'asia frazá, ca multe alíele din 
nperele sale, invedcrcazá modmaiia, impoiriva unui rlogmalism 
intempesliv, in iralarea mnrilor misicre, l arc i-a dat, fi ea, o anume 
notorietate Sfántnlui Augustin, fácimdu-i fie (lieologi sá vorbeascá de 
limitele theologiei. O asemtmea sobrietaie este exprimatá, ca sá má limilez 
numai la Enchiridion, in cap. LXXXIII. in trataren pácatului im¡iotriva 
Spirituliii Sfánt: XCMIl-XCIX. in iralarea misieruliii predestinara; XXIV, 
XL fi CVTII, in tratarea misterului incarnárii sau in cap. CXII, ¡irivind 
doctrina eschatologicñ. 

Ideea cá omul nu poate sá-fi fie siefi sperantá fi nici omul omului este 
o constantá a gándirii augustiniene. 

Vezi cap. LXI. 

'‘*5 Cf, Efes., II, 14-16; Coi, [, 20. 

Vezi cap. XXVIII. 

Vezi cap. LXIl. 

Chiar dacá redusá numeiic; ,,Angelis igitur aliquibus (s. n.) impia 
superbia deserenlibus Deum’' (cap. XXVIII), aceastá ruina angélica la, ea 
¡.lácatalorgoliului. spiritualiccfte, propoitii ingandireaaugustinianá: „nj¡nae 
illius iingelicae” (cap. lAl) - de aceea 1-am tradus augmentativ |.)e „illius’', 
prin „niarii’', nu prin ^acelei” sau ,,atotcunoscutei fi. lotufi, optiinismul 
süu iheologic nu sti poate acomoda ideii diminuliei cclálli celeste fi, dcfi 
inleiprelase deja (cajj. XXLX) rlificilul de mteipireiat fi de Iradus texi al 
aposinlului Pavel: ,,qui vocal ea quae non sunt, lanquani ea quae sunt" 
[Rom,, r\", 17), coroborándu-l cu Liic. XX, 3S3ó fi cu ínfei, XI, 21, fi 
vorbiae nu (loar despre o complctiue a soeieiálii angelice jiágubile prin 
cáderea dialiolicá, in iiumár egal tlin rándul iircdcsiinatilor din lutamul 
omenesc, ci, jxiate, (.-Jtiar in aumár suj^xmÍi ir, revine, ialá, ai'um fi accentueazá 
ideea cnmpletárii ruinei angelice cu alcfii din rándul oamenilor. Ideea 
aceasta o regásim, íii termeni ajiroajic idcniici. in De rw. Üei: .„qui de 
niortali progenie mérito iusteque damnala ttmtum pojiuluin gratia sua 
colligit. ut inde suppleal el instaurci pailcm. qua lapsa est angelorum, ac 
sic illa dilecta et superna civitas non fraudciur suortim numero civium, 
quin etiam foitassis el uberiorc laetclur'’; ,.Cauelc. din progenitura 
muritoare, pe meril fi jusi damnaiá, ridicá, jitui grajia Sa, atata jLKijior, ca, 
de aici, sá suplineasi’á fi sá insiaumzc jlarica care a cázut a ingerilor, f i, afa. 
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acea iubilá cereascá celate sá nu lie fraúdate de numárui eetátenilor sai ^i, 
de ce nu, sá se bucure, poate, chiar’de unul §i mai fecund” (XXIÍ, í, 2, 
t. XLI, col. 752). Ideea a fosl preluatá de Sfántul Grigorie cel Mare Un 
Eoang hom., XXXIV, II, P.L., t. LXX\q, col. 1251), lar, mai iárziu,..i(l.' 
blautul Anseini {Cur Deas homo, I, 16-18, P.L., i. CLWI col 381-889), si 
datonta lui Peiru Lombardul {SenL IT, disl. IX, 7, ed. Quaraccbi, p. 350)] 
le-a fosl posibil theologilor pi.steriori sá mediteze, pe lExtul Enchirídionidid, 
asupra acestui iheologoumenon augustinian. 

Mijlocilorul (- Mcdiatorul): ín conceptia Sfántului Augustin, 
adeváratul, perfeciul, supremul ji idealul mediator al lui Dumnezeu |Í al 
oamenilor este Mántuilorul Isus Christos: „ linde verus ille mediator,! in 
quantum formam servi accipiens mediator effcctus est Dei et hominum, 
homo Christus lesus, cum m forma Dei sacrificium cum Patre sumat, cuín 
quo et unus Deus est, tamen in forma servi sacrificium maluit esse quatlj 
sumere, ne vel hac occasione quisquam existirnaret cuilibet saciificaiidutn 
esse crealurae. Per hoc el sacerdos est, ipse offerens, ipse et oblado. Cuiui 
rei sacramentum cotidianum esse voluit ecclesiae sacrificium, quae cúrn 
ipsius capitis Corpus sil, se ipsam per ipsura discit offerre. I-fuius veri 1 
sacrificii multiplicia variaquc signa erant sacrificia prisca sanctorum, chin 
hoc unum per multa figuraretur, tamquam verbis multis res una diceretur. ^ 
ul sine fastidio multum commendaretur. Mis summo veroqtie sacrifi<;iij I 
cuneta sacrificia falsa cesseruni”; „De unde, mirificul, adeváratul mediatíir, ^ 
intru cát luánd forma serv'ului a devenit mediatorul lui Dumnezeu fí ul 
oamenilor, omul Christos Isus, cum, ín forma Dumnezeului, priinojft 
sacnficjul dimpreuná cu Tatál, dimpreuná cu Carele e.ste fi Dumnezeu 
unul, totu§i, in forma servului a mai voit a fi sacrificiu dccát a-1 primi, gu, 
nici macal cu aceastá ocaziune, sá nu socoatá neftine cá trebuie sa i se 
sacnfice vreunei creaturi. Pnn asta este §i sacerdot. El ínsu§i oferitorul," El 
Insu§i §i üblatiunea (= El tnsu§i jertfitorul. El ínsu§i §i jertfa). Sacrameni 
cotidian aJ cárei realitati a vrut sá fie sacrificiul bisericii, carea, cum tísic 
corpul capului ei ínsegi, ínvatá sá se ofere, prin El Ínsu§i, pe ea trisá§i. Ale 
acestui adevárat sacrificiu erau semne múltiple si varii vechile sacrificii ale I 
sfinfilor, devTeme ce acesta unu era prefigura! prin multe, precum prin I 
voibe multe s-ar zice un singur lucru, ca sá fie pus, fárá silá, mult ín 
valoare. Fatá cu acest suprem §i adevárat sacrificiu, s-au spulberat tdau- * 
sacrificiile false” (De cw. Dei, X, XX, PE., t. XLI, col. 298). Tot ín legáturá cu 
caliiatea de mediator perfect a Mántuilorului mai zice, índealtfcl, Sfántul 
Augustin: „Mediator Dei et hominum. quia Deus cum Patre, quia homo 
cum homimbus. Non mediator homo praeter deitatem, non mediutur 
Deus praeter humanitatem. Ecce mediator: divinitas sine humanitatc non | 
esl niediatrix; humariitas sine divinitate non est mediatrix, sed inlel' 
divimtaiem solam el humanitatem solam mediatrix est humana divinitiin 


Note comentara 


295 


ct divina humanitas Christi’’; ,.Medialor al lui Dumnezeu §i al oamenilor, 
pentru cá-i Dumnezeu dimpreuná cu Tatál, pentru cá-i om dimpreuná cu 
oamenii. Nu mediator omul cu exccpiia dumnezerii, nu mediator 
Dumnezeul cu exceptia uraanitátii. latá mediatorul: dumnezeirea fárá 
Limanitate nu este mediatoare; umanilatea fárá dumnezeire nu este 
mediatoare; ci íntre dumnezeirea singurá §i umanilatea singurá este 
mediatoare umana dumnezeire §i duranczciasco umanitale a lui Christos.” 
(Serm. XITMII, n. 21, P.L., t. XXX\TIII, col, .310). Nu-i mai putin adevárat cá 
Sfántul Augustin vorbe§te ji de un mediator al mortii, diavolul, ínvins de 
catre Christos (Cf. De Trínilale, IV, X, 13; XIT, 15; XTII, 16-18) Vezi §i 
Confes. XI, XLIII, 68-70, ín PE., t. XXXIT, col. 808-810. 

Citind „nobis”; Ed. au „nisi in nobis”; ,,decát numai íntru noi”. 

Cf. De civ. Dei, XXII, XIX, PE., i, XET, col. 796, 

Citind „praecellet”; Krabinger are „praecellit”: „coyár§e§te”. 

Citind „exceptus’'; Ed, au „exemptus”: cam in aceea^i sferá semanticá: 
,,scoatere afará”. 

,,Puterea de inetelegere”, aici §i passira, ad litt, pt. intellectum = 
intelectul, intelegerea. 

Insistentá asupra Bisercii de pe pámánt, care poate fi socotitá drept o 
reactie irapotriva donatismului, care nu admitea decát o ,,bisericá a 
sfintilor”. Cf. P. Batiffol, Ee catholicisme de sninl Augustin, Paris, 1920 pp 
251-268. 

Interpretándu-1 pe „ul’, aci, precum ín mulle alte locuri, consecutiv. 
Altfel: „ca sá fie retras prin rena§tere ceea ce a fost atras prin naftere.” 

Inláturá (tollit): a lúa inláturánd, a face sá dispará, a §tergc. Cf. cap. 

XLII-XLIII. 

Loe común al psihologiei múrale, asupra eáreia pelagianismul 1-a 
fácLit pe Sfántul Augustin sá insiste ; Cf. De Fide el Syinholo, 21). „Pelagius, 
noteazá P. Portulié (art. .Augustin. in Diet. de théol. enlh., i. I, col. 2382), 
reclama pentru natura unianá upalheiu ^i nnamertcsia stoicilor. ín 
consecintá, Pelagius susfinca cá chiar in Vechiul Testamenl cei care sunt 
numiti sfinti §i drepti sunt realmente fárá de pácat. Combaterea acestei 
teze pelagiene este stráns legaiá, ín conceptia auguslinianá, de doctrina sa 
asupra pácatului originar, asupra meritului si asupra justificárii. Dar, cánd 
.Augustin sustine, contra pelagienilor, cá tot omul pácátuieste, este vorba 
numai §i numai despre pácatul venial. Vi'zi cap. EXXI, unde vorbe^te de: 
„quotidianis... brevibus levibusque peccatis, sine quibus haec vita non 
ducitiir’’'. V'ezi, de asemenea, A. Caudel, art. Peché oríginel, in Dicl. de 
théol. enlh., i. XII, col. .390-2; Aug.: Jn lohan. tr. XEl, 9; In Epkl. lohan., tr. 

I. 6-8; De snnclti eirg., q-B-*-). Cont. hd op. imp., 1, 98; De peco, meritis et 
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remis. IT, VTI, 7-9; Cont. luí.. IV, x, 27-8, precum §i referinlele din tablnul 
general aJcátuit de benedictini la cuv, peccatum, P.L., t. XLVT, cr)l. 507-509. 

Initial (cf, „Vatra”, 7, An. XXTI, ni. 256, lulie 1992, p. 2, col. 3-4), am 
tradus „ci-imen” prin „viná”, dar, ínüucát, in románente, nu mi se paiü),' 
indestul marcatá gravitatca „vinei” faiá de „pácat”, revin acum §i traduc 
ad litt. „crimen” prin „crimá’'. . 

Citind „tantus”. Ed. au ^sanctus’", „sfánt”. 

Principiu general valabil pentru penitenta individúala, dar care-W 
aplicá, spun exegepi, de asemenea, penitenlei eclesiastice. 1 

A§a, dupa Mss.; Ed. au „ubi tale crimen commissum est”: ,,unde, s-a 
comis o asemenea crimá 

E vorba, in sens paulin, de corpiul mistic al luí Christos. 

Citind, dupa Mss. „Ecclesiis”; Ed. au „Ecclesiae”: „Bisericii”. 

„Etiam”: „chiar §i” lasa sá se inteleagá cá trebuie sá i se dea mai intéi 
satisfactie lui Dumnezeu. 

In economía generala a penitente! e cuprins mal íntái botezuJ (Cf. cap,‘ 
IjXrV), dar, datoritá pácatelor care-i urmeazá, aceastá „magna indulgentúli" ' 
este insólita de-o altá instituiré care constituie, propriu-zis, „actÍ0 
paenitentiae”. La aceasta se adaugá cá, pentru ziinicele pácate ufoanj,' 
pácátuitorul poate gási, in rugáciune §iin pomaná, elementele unei „congrun 
satisfactio” (Cf. cap. LXX-LXXI), sau, dupa o altá ingenioasá expresifl 
augustinianá, .„quasi quotidianura baptismum’ [Serm. CCXIII, 8, PI^., t. 
XXXVHI, col. 1065). Despre neiertarea pácatelor in afara Biscricii, vezi {i 
Serm. LXXI, 33, PE., t. XXXWI, col. 463. 

„Propter” se poate interpreta, in acesl context, §i „pentru” (=* in 
vederea), dar §i „gratie’’, „datoritá’’ §i cbiar „in afara”, „pe langa”, adici^^ 
„in paralel cu”. 

Interpretez, iará^i, aici §i supra, fi infra, pe „ut” consecutiv. .\ltÍ6l, 
adicá, final: „ca sá intelegem” etc. 

Paragraful acesta fi cele douá urmátoare sunt textual reproduse in 
De acto Dulcitii quaest., 1,10-13, P.L., t. XL, col. 154-6. 

Sfántul Augustin incrimineazá aici ceea ce se nume§te indeobfttl 
„eroarea misericordio§ilor”, mult dezbátutá in istoria moderná a dogmelur. 
E, totodatá, incriminatá aici, precum in De civ. Dei, XXI, XVII-XVII, eroaWMi 
origenistá (Cf. De princip., I, VI) dupá care ar fi posibilá o anume doctrinft 
despre mántuirea diavolului insu^i a compllcilor sái (cf. cap. CXII).;Dfl 
asemenea, se crede cá aici Sfántul Augustin il combate §i pe Sfántul 
Hieronim. 
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Tratatul De Fide et Operihus a fosl incepul in 413. Vezi, la inceputul 
acestei cárti, §i lámuririle editorilor asupra „miscricordio§ilor”: PE,, t. XL, 
col. 195-8.’ 

,,Ne face salvad”, altfel, ji mai ciar, „ne mánluie§te”. 

Aceastá interpretare augustinianá a textclor paulino si iacobin ar 
irebui sá le dea de gánd celor ce-i reproseazá episcopului I Tipponei doctrina 
mántuirii prin singurá credinta, fárá fapte. 

In aceastá argumentatie, Sfántul Augustin aplicá metoda care, in 
theologie, se nurae§te „analogla credintei”. 

■■■* Citind „quidam”. Ed. au quidem: „dcsigui”. 

„Tentalia suferintei”; ad litt.: „tentatia tiibulatiunli”. 

Unele Mss. au „ChrÍ8ti fundamentum”. Benedictinii au ales, insá, o 
leclk) difficilior. „Christura fundamentum”. 

Pentru a descrie cele douá categorii de credincio§i a cáror opera 
(lucrare) este probará prin foc, Sfántul Augustin delajeazá din context, aga 
cred exegetii, cuvintele Apostolului referitoare la situatia omului cásátorit 
si celib, generalizándu-le. 

■'* Rámáne de vázut, spun iaráji exegetii, in ce másurá aceastá exegezá 
alegórica a focului purificator este inlrutotul conformá semmficaliei 
eschatologice a textului paulin. 

E destul de greu de-nteles cum exegetii protestanti au gásit in acest 
pasa] argumente contra purificárilor dincolo de mormánt. Pe de altá parte, 
exegetii augustinicni se ceaná inca, dacá acosté páreri despre focul 
purgatorial despre purgaioriu, exprímate aici, in Enchiridion, ar fi dintre 
cele din urmá ale Sfánlului Augustin. Má prenumár printre cei ce zic cá 
surtí dintre cele din urmá. 

im jeadue „poenitentibus” prin „penitentilor”. Unora le mai place sá 
interpreteze „nisi convenienter poenitentibus eadem crimina remittantur” 
prin „dacá nu vor obtine (= numai gi numai dacá vor obpne) printr-o 
penítentá convenabilá iertarea acelora§i pacato , Ráraán la interpretarea 
mea., ínlrucát socot cá din sinceritatea penitentilor deriva natura penitentei 
|i, deopotrivá, rodnicia sau sterililatea pomeniloi. 

In aceastá formulare, Sfántul Augustin sintctizeazá intreaga sa doclriná 
asupra penitente! (Cf. cap. LXV), marcánd ojtozitia sa fatá de croarea 
„mj8er¡cord¡ofilor” (Cf. cap. EXldl). 

Bazándu-se pe Danipl, IV') 24: ,,Pcccala tua cleemosinis redime”: 
„Pácatele tale ráscumpárá-le pnn pomeni”, umi s-au hazardat sá sustiná 
ca pomana ar fi suficientá mántuirii, agravánd astfel eroarea 
,,misericordio§ilor” cu un grosolan fariscism Impolnva acestora se ridicá 
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Sfántul Augustin §i in De ciu. Dei, XXI, XXII, P.L., t. XLI, col. 734-5. Aid 
sunl acccntuate conditiile morale ale pomenii. 

,,Propitiat”, dacá se acceptá neologismul; altfel: „índuplei^ar, 
cá§tigándc-i bunávointa, impácat”. 

^Nepedepsi;”: In virtutea legii eterne, dupa care orice injustitie T^i 
primeóte imediat sanctiunea spre a nu se tulbura oB^inca universalá. 

„Achitarea potrivitá”, ad litt.: „satisfacerea congrua” sau „satisíace#^ 
congruentá”, care era §i este in Occident, dupa Tertulian iji Sfántul Cypriai|, 
termenul uzüal, imprumutat din limbajul juridic, pentru a desemr(,a 
ansamblul operelor penitentiale care-i incumba pácátosului (Cí. P. Galtier, j 
art. Satisfaclion^ in Dict. de théoL cath., t. XIV'^ col. 1135-1152). 

ünii sunt inclinati sá creadá cá Sfántul Augustin nu cunojtea íncá, 
termenii „pácat mortal” §i ,,pácat venial”, dar, raportánd acest pasaj la cd 
precedent, se vede cá el delinea foarte ciar notiunea lor, zic altii. Nu rná 
asociez nici un ora, nici ahora, íntrucát o spune Sfántul Augustin insuji, cát 
se poate de ciar, in Desymb. adcatech., VII, 15: „sunt venialia”. Aladar, nu 
numai cá „nu fácea deosebirea” sau „avea doar ciará notiunea”, ci detinca 
foarte ciar §i notiunea, §i cuvántul. 

Aceastá eficacitate aRugáciunii Domnefti nu-i decát un caz particulaíj 
al rolului pe care Sfánml Augustin i-1 acordá lugáciunii, in general, In, 
iertarea pácatelor u§oare (Cf. Serm., IX, XI, 17, P.L., t. XXX\TII, col. 88). 

Pástrez in traducere „datornicilor (debitoribus” §i „datoriile (debita)", 
pentru a má mentine in sfera limbajului juridic in care gánde^te Sfántul 
Augustin. Altfel: „gre§ealele” §i „gre§itilor” (cf. cap. LXXXI, n. 9). 

„Dacá” (si) lipsejte din Mss. §i din mai multe Ed. 

„Indurare”, aici §i passim = misericoidie. 

Citind „ergo”, dupa Mss.; Ed. au „autem” (insá). 

Citind „cuique”. Mai multe Mss, au „quodcumque” (tot ceea ce),; 

„Purificatoare”, trad. analogicá pentru „eniendatoria”. Ad litl.: 
emendatorii (indreptátoare). J 

„Indárátnicilor”, trad. analogicá pentru „invilis”. Ad litt.: impotnvn 
vointei lor. ■’ 

„Suntem ajutati”, altfel, prin reflexiv: „ne ajutám”. 

Exegetii augustinieni semnalcazá aici un caz rarissim cánd Sfáritul 
Augustin pune un cuvánt al lui Christos pe scama lui „Dumnezcu”, cácijíil 
cazuri similare, el vorbe§te, in mod obifnuit, despre „Domnur . Pentri^ a 
preintámpina aceastá anomalie, únele Mss. au corectat: „dicentem lesúí^" 
(pe Isus zicánd) 
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Cf. cap. LXXXI, n. 

Citind „iam”; únele Mss. au ,,etiam” (= ciliar §i). 

Aici exegetii observa cá. invers cazului mai sus amintit (Cf. cap 
LXXVII), termenul „Domnul” esto pus pentru un act care-i apanine lui 
Dumnezcu singurul (Cf. More.. II, 7), §i cá, de fapt, „Talár’, comentar aici 
de Augustin, se raporteazá exclusiv la „Tátál Carele este in ceruri”. 

Cf. Cap. LXXI, n. 290. 

Aici, dupá Lov. se adaugá: ,.Videte ut etiam id quod intus est mundum 
fiat”, „Luap seama ca chiar §i ceea ce este inláuntru sá deviná (sá fie fácut) 
curat”, ceea ce, dupá Am., Er., Dan., dupá cele mai bune Mss. §i, de 
asemenea, dupá Evanghelia citará, lipseste. 

Pasajul acesia din Lúea depáfe§te puterile mele de interpretare. 
Traducátorii Bibliei 1-au tradus pe románente cánd, cum. Recent, in 
versiunea Noului TestamenL revizuitá, redactará §i comentará de IPS. 
Bartolomeu Valeriu Anania, Ed. InslUulului Biblic .¡i de Misiune alB.O.R., 
Buc, 1993, pasajul e tradus: „Dar dati-le ca milosteme pe cele dinláuntrul 
vostru §i, lata, tóate vá sunt cúrate” §i comentat: ,,Text difícil prin 
ambiguitatea intentionatá. Fatá de enunlul sobru fi direct din Mt. 23, 26 
(,Curáfá dintái partea dinláuntru a paharului fi a blidului, pentru ca §i cea 
din afeirá sá fie curatá”), in textul §1 comcxtul hii Lúea pare a fi §i o notá de 
ironie: fariseii sunt invitati sá se debaraseze de «rápirea §i vicíenla» 
dinláuntrul fiintei lor, dar invitatia vizeazá §i maniera in care ei obignuiesc 
sá mimeze facerea de bine.” Eu 1-am tradus pe „superesse” prin „ce mai 
rámáne”, subintelegánd sensul indemnului: „dap, mai degrabá, pomaná 
ceea ce mai rámáne (“ de dat, §i voi nu dali), §i, iatá, tóate vá sunt cúrate”. 
Sensul: „ceea ce prisosefte”, pe care-l mai are „superest”, ar accentua 
ironía pasajului, dar este piai greu acceptat de imperativul „datc”. Un 
sens bun ar da fi traducerea: „Dali, mai degrabá, pomaná ceea ce vá 
mpraviefuie^te etc.”, sens pe care il are ,,superesse” §i il acceptá deopotrivá 
fi contextul, fi, astfel, s-ar accentua insistente asupra caracterului spiritual 
al pomenii. (Cf, Cap. urmátor). 

Se reflectá in aceastá argumentatie doctrina arhicunoscutá, conform 
cáreia iju existá punct de interferentá íntre coruptia moralá §i credintá, 
ceea ce I-a fácut uneori pe Sfántul Augustin sá spuná cá tóate operele (= 
lucrárile, faptele) necredinciofilor sunl párate. 

„Sá-i plácem lui Dumnezcu”: prin botez. 

„Conlraximus”, vocabulá rehiatá din cap. XLII. 

„Miserere” nu are intregitá in románcete familia de cuvinte, a§a cá 
am recurs la aceste analogisme. 
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^5’ ..Xenorociti”: altfel, ,,[iefericiti“, ..niizeri", píjatc, niai bine, caci 
nenoi'ociti ’ impLira o anunie nuanla de fatalitalo, ceea ce iiu-§i ai e lecul ÍM 
comen Lari ul augusüniun. 

Citind ,,Dcuni oharitatc Ed. au „Dei charilatera : ,,.iubind charitatefl 
hii DumnezeLi’. 

(üomentariu inspirat dupa Luco., XT, 42. 'J 

AJci anticipai’e a tcxtului din Lúea, XI, 42. 

llnii cnmenlatori augustinieni prívese aceastá exegeza, ca insjaratá de 
un alegorism pe care sensul originar aJ lexlului evanghelic nu-l justificó 
sustinánd, ei, cá din punct de vedere theologio aa;astá conceplie a pomoiiii 
de sine oíera mai pulmá consistentá decat subtilitate. Simt ca nu lu-u? 
putea prenumára printre suslinátorii aceslei páreri. 

Reluare ji dezvoltaie a ideii din cap. IJCX. Relevándu-se condiíiile 
inórale ale pomenii, este combátut misticismul analog conduitei fanseilor, 

Cf. Mal., X, 39. 

„Xaravul luiuesc” (sccundum saeculuin), ,,dupá obiceiul sccolului 
(veacului) terestru (mundan). ' 

Traduc hotárát aici, ín acest fel, §i nu; ,,Nin]enea nu da, ínsá, nici un 
fel de pomaná, decat numai sá primeasca de unde sá dea de la Acula 
Carelc nu are nevóle (= nu duce lipsa, nu-i lipsit, nu-i lipse^te ninuc) , Quni 
le mai place unora sá interprctezc, íntrucát, dupa doctrina augustimaiui, 
nimenea nu are nimic ce sá nu fi primit. E aceea§i idee §i-n cxpresiu 
noastrá ..dar din dar’\ Acela^i sens dá §i traducerea luí „nisi” prin ,,dacil 
nu”. Sfántul Toma D’Aquino vorbe§te de §apte feluri de pomaná spintualü 
iji corporala, reunite ín versurile: ,,Consulc, cftrpc, doat, solare, reniilto, 
fer, ora” §i „Visito, poto, cibo, redimo, lego, colligo, condo {Surnm. th^L 
lia Ilae, qu. XXXTI, art. 1). n 

2“ Vocabula „venerabilis” lipse§te doar dintimn Mss. Vat. \ 

Ed. au „ad ipsum revertimini”; „intoarceti-vá la sine . ' 

Ed. au ,,apostólica auctoritas”: „autoritatea apo.stolicá". 

Unii exegeti cred cá se resimte aici ligorismul augustiman ín materie 
matrimoniala, ¿áreia el i-a sintetizat scopul ín urmátoarelc trei bunim 
„proles” (urma§i), ,.lides” (credintá), ^sacramentum” (sacrament, tatriñ). 

Ed. adatigá „ad iudicandum’': „spre a judeca . . j, 

Ed. corijeazáín fals: „inter fratrem et frattem”: „íntre frate ^i fratl* 
Ca iji ín privinta relatiilor rnatrimoniale, Sfantul Auguslill 
Interpreteazá aici „venia” ca o íngaduintá (ieitare, pogorámánt, 
cai-e implicá, toluol, greseala (vina) din pairea celora cárora li se acordñ, be 


Note comentara 


301 


pare c» nici exegetii Sfántului Pavel, nici morali§tii nu prea mai acceptó 
astázi aceastá pozitie. 

Cf. cap. LXXXI, n. 

„Un ráu al gheenei”: calchiez pe.isonificator; altfel: „pasibil depedeapsa 
cu gheena, vinovat de (condamnat la) ghecná”. 

2"5Cf/oou, XIV,6. 

Cf Col. TI, 22. 

,,Obi§nuintá” nu se referá aici la individ, ci la comunitate, deci: 
„ cu turna”. 

Pasajul e de repnut privitor la disciplina eclesiasticá din secolul de aur 
al patristicii. 

Comentariul la Epístola catre Galateni c de prin 393-396, dec), cam 
cinci luftri ínaintea Enchiridionului. 

Cf P,L., t. XXXV, cul. 2130. 

Aluzie la celebra, prin originalitale, opera a sa, ^Retractationes”, 

Cf Cont. Faust. (cea 400), XXII, 78, P.L., t. XLII, col. 451; De pem, 
metitis et remissione (412), I, XXXIX, 70, P.L., t. XLIV, col. lo2; Ibfd. JI, 
XVII, 26, col. 167. 

„Ráur, altfel „vina”, 

^ „Ut”, iará§i consecudv; Atlfel, final: ,,ca nu numai sá... ci,... chiar 
sá...”. 

Un codex Colb. vet. are ín loe de „saiútate”, „suavitate”, 

^ E curpinsá ín acest pasaj ceea ce doctrina aiigustinianá numujle 
,,deleclar<!a victorioasá” (ínvingátoare). Cf t:ap (.iXVITl, „in quantuip non 
ceddil malui' conctipi.scintiae, vincento delectalione iustitiae.” 

Cf cap, XXVI. 

ín orig. „legis prevaricatoi es”, „prevaricatori ai legii”, cepa ce, in 
románente, are o u§oará nota pleonasticá. 

Aici Sfantul Augustin reia, o datá ín plus, leitmotivul Rugáciupji 
doninefti (Cf cap. EXXT). 

in recenta versiune a Noului Teslamept, l edactatá fi comentajtá, (Cf- 
cap EXXV, n. 2.) TPS. Barti ilomeii Valeriu Anania zice. i-eferilor la Mol. VI, 
12, ín nota 2 despre „grcfelilc”. páslránd pluralul aihaic ,,grefalele”: 
,.Eimba intpunc o difeiuinierc semanticá a acestiii plural. Sprt' dwisebire 
de grcfeli, care sunt simple erori .san abálei i di' la noimá, gre$nlete (s.n.) 
ínseainná íncálcarea rlatoriilor morule fs- caiu oamenii le conlraeteazá nu 
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nuinai lata de Dumnezeu, ci §¡ de semenii lor, atát prin rául pe care-1 fac 
§i prin bínele, pe care nu-1 fac”, 

Sfániul Augustin l'nlose^io aici formula „Np nos inferas iti 
tenialioiK'in’'. íii loe de ^\e nos induras in tentationes”. Frirmula a fósil 
mull dispulaiá. fi ea se preleaza la o exegezá a‘ depá^'^^ie pulerile nielcy] 
Desprc „iji nu nc duce fte noi ín is})it€ñ’' M, ^S) eoinenieazá IPS. 

Bfirtolomeu \aleriu Anania: -Ínínlelesul de <nu ne lása sáeádenüii ispiiá». 
De altfel, ispita nu este o cádere propriu zisá, ci o íncercare sau un exameii 
prin care cineva poate sñ cadá; o proba de foc.” E o interpretare posibila. 
Vezi §i Origen, Despre rugaciune^ ín Origen, Serien álese, Partea a doua, 

Ed. Instit. Bibl. §i de Mis. al BOR., Buc. 1992, pp. 199 sqq.; Tomft 
D’Aquino, Summ. TheoL, lia Ilae, qu. LXXXIII, art. 1-17, ín special art. IX; || 
,,Et ne nos inducas inentatinnem”: per quod non petimus ut non tentemurMi 
sed ut a tentatione non vincamur, quod est in tentationem induci”: „§i nu í 
ne duce pe noi ín tentatiune (ispita): prin care nu cerem sá nu fim tentám 
(ispititi), ci ca sá nu fim ínvin^i de tentatiune (ispita), ceea ce ínseainná a fi I 
dus in tentatiune (Cf. cap. CXVf). Aceasta cerere din Rugáciunea domneascáí 
a dat na§tere, §i mai da inca, in inimile crcdinck)§ilor, unor adevárate 
nicodemisme, multe dintre ele magistral lámurite in mirifica exegezá a luí 
Origen. De pildá, recent, Conferinla episcopalá australiana a cerut 
aprobaren Sfántului Párinte pentru a traduce Rugáciunea domneaseSj 
„íntr-o englezá raai contemporaná”, opinánd cumeá „páze§te-ne pe noi ríe' 
ispite” ar fi mai adecvat decát „§i nu ne duce pe noi in ispitá” §i nu i s-&- 
aprobat. 

„Sánátatea”: altfel: „intremarea, bínele, salvarea”. 7.) 

„Obiceiur, altfel: „cutuina, uzanta, practicu”. |'i 

.^.Tí'ama” (tinior); analogic: „ru§inea”, ín sensul de „a-i fi cuiva ru§iné*,’ 

^Oáindu-se” (poenilendo): e vorba aici de penitenta publica. ‘ 

„lndurarea” este echivalentá, in context, gratici. 

E vorba aici, probabil, de novatieni (cathari), care negau „put£ 
(autoritatea) cheilor”, autoritatea de a lega §i a dezlega a Bisericii. 

Cf. loan, XX, 22, 

„Cáriiciea” este Serm. LXXI, PE., i. XXX\dll, col. 44r>-4ft7. 

Nu-i de eáutai alta legáturá iritre capitolul aa;sta §i precedentul dtx;á^] 
numai suer:esiunea articolelor Symbolultii. 

„Fetufilor avortap”: expresia e u§or pitronasticá; o pástmz intrucál 
,,avorton” are in románefte un ’aixenluat stíiis peiorativ, or aici sensul 
peioraiiv e e.xclus. 
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Opozitie clasicá intre viata corporal á §i riata spiritualá (Cf, loan, III, 
•3-7). Unii exegeti incliná sá creadá cá Sfántul Augustin identificá aici 
na§terea cu conceptiunea, Nu-i urmez. 

Forma §i derívatele ei se refera aici la dcplina c<tnstituire a 
organismului fárá a implica ín nici un fel sensul aristotclian. 

Unele Mss, au, in loe de ..abortos”, ,,abortivos”. 

Cf. De civ. Dei, XXII, XII-XIII. 

Concluzie generalá, care face, in alt raod, legáturá cu capitolul 
precedent. 

Hieron., Ep. LXXII, 2, P.L., t. XXII, col. 1864. Araintirea, aici, in 
aceasta formulare, a lui Ilieronymus este, asa cum am mai amintit, un 
argument prepos in dataren redactárii Enchiridionului. Cf. De civ. Dei, 
XVI, Vin, 2, P.L., t, XLI, col. 486. 

„Trupul”, ad litt.: „carnea”. 

E vorba de cazurile de canibalism! 

Unii exegeti considera cá acest „tot” e inteles intr-o manierá prea 

larga. 

Ed. Adaugá aici, pentru intregirea sensului: „aequalem”, „egalur’. 
Cf. Mal. XXII, 30. 

Traduc evaziv „sensibus’ (simturilor) prin ,,sensibilitátii” ca sá má 
pun de acord cu interprepi care intrevád aici o manierá de exprimare 
humano modo, caie nu implicá neapárat cá ingerii ar cunoafte prin 
intermediul simfurilor, 

„Fericire”: expresia „tanta facilitas quanta felicitas” din limbajul 
angustian este aproape intraductibilá, dacá nu voim sá zicem, calchiirid: 
„atáta facilítate cátá felicítate”. Am pástrat „facilitate” cu sensul de 
„ufurintá, dezinvolturá in rpi§cári”. 

„Insufletit”; ín orig.: „animal”, cu sensul de a fi animat, fárá conotapa 
pesimistá proprie textului paulin. 

„Coruptia”, aici termen generic pentru a desemna ansarablul 
rni^cárilor fizice §i morale. 

„Carne ”3 jn sensul peiorativ al limbajului biblic si paulin. 

Conceptie curentá a fizicii antice, care serve§te aici pentru a inlátura 
aparenta anomalic pe ar putea-o na§te persistenta materiei corporale dupa 
re.surectie. 

„Massa perdiliei”: Cf. cap. XX\dI: „massa damnatá”. 
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Se pare, spiin excgeti'i, cá SfánUil Augustin ignora cu totiil 
,,concliüonalismu]’' mspirat de o anunie esohalologie protestónta rnodemá. 
Dupa el, pácáto|ii vor paiticipa, ín aa;ca§i masura ca justii, la inviere, dar 
pcntru a primi pcdeapsa pe caj-e o nicritá. í, 

Cf. Moi. XX[V,41. , >t; 

Fará a decreta ín inod absolut, Sfántul Augustin acceptá ipoteza ,, 
coníorni cáreia corpurilc celor danmati ísi vor pástra delecluozitátile dé j 
aici, care vor avea pentru ei caracteml unei pcdepse. : j 

Si aici se afirma primatul legii luniii spirituale asupra pri\-ilegiilor j| 
fizice ale ínvierii. 

cf. Cap. xxv-xxvi. 

Aceastá eventualitate nu li se poale intámpla decát numai copiilpr 
morti la o várstá inaintea botczului. / 

Cf. Cap. CX-CXI. 

E implicat din nou, aici, misterul predestinara. 

««Cf.cap.XCVIII. ¡ 

„Dacá ar vrea ei”, subauzi; „dacá voiau”; traduc a^a, citind: „.si vellent 
Pana la finele secolului al XVIT-Iea, tóate niarilc edita din Sfántul Au<^istit^ 
eran unánime ín a citr aici ,,si velliínt”. Singuri editorii dm Luvam aU 
insinuat ín margine un timid „forte vellet", ín retipánrea de la París, t. líl, 
16-51, p. 81, fará vreo ülmitere justificativa la Mss. In editiile spedale alo 
Enchíridionaluí^ publícate de Anl. Arnauld (1648.16o¿. 
s-a introdus in text, dupa únele Mss. pailziene, „si vellet (daca ar voi rJ; 
subauzi: ^dacá voia”). Tu lípocaluptelor cráname dintre jansenijti §i molini?tl 
asupra misterului grapei ji al predestinárii, aceastá diferentá de lecmrá^ 
dat na'^üTt* uncí niari dííostrbin doctrinare. Ciünd „si vellent , msenina, 
definitiv, a face ca reprobatiunea pácáto§ilor sá depindá exclusiv de pi opií u 
lor vointá rea. Din contrá, ,,si vellet" insemna a face sádepmdáintreagaMn 
soartá de decizia suveraná a lui Dumnezeu. Conjtienti de importanpí 
problemei, benedictinii au recurs la o analiza amánunptá a manuscriselor. 1 
Unsprezece Mss. au „si veDent”; duuázcci cinci áltele, ínsá, prinire caro ] 
cele mai bune. au „si vellet”. In iraditia unei drepte crilici textuale ar fi , 
trebuit ca acestora din urmá sá Li se dea crezare. Asupra citini coréete U 
acestui cuvánt a avut loe o adeváratá luptá and jansenista, asupra modului 
cum ar trebui editat textul. S-a ajuns, ín ale din urmá, la concluzia sá «o 
editeze ,.si vellent” 51 sá se pástreze in notá „si vellet . P. Lombaidu* 
[Sent.., I, dist. XLIII, ed. Quaracchi, p. 268) mentine „si vellet”. Se pare efi 
aatasta ar fi forma autenticá a textului augustinlan. In favoarea ei jiledeaza 
nu numai autoritatea bunelorMss., ci §i contextul ((-f. cap. (,1II). Problema 
dcpa^e^tc puterea mea de decizit;. Am pástrat. dect, textul a§a cum este ill 
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ed. Migne. (Cf. A.-M.P. Ingold, Histoir de ledliion benédiction de sai.nl 
Augustin. París, 1908. pp. 44-48). 

.,Sapientia” are aici nuanta unei cunoa§teri superioare §i 
atotdesá,vár§itc (Cf. cap, I, ti. 1). 

E aici un loe clasic al theodiceei, in aceastá distinctic dintre vointa 
permisiva §1 vointa pozjtivá sau activá a luí Dumnezeu. 

Vechile editii au „nostrae fidei Confessionis . „Fidei |ipse§te din 

Mss. 

Exegetii considera cá aceastá frazá nedcterniinatá nu poatc viza decat 
numai ceea ce preceda, cáci formula „quia et Lkk'” amorscazá vizibil o 
dificúltate a ceea ce s-a spus, dificúltate care va fi [h- deplin rezi il valá in cap. 

CIII. 

Este aici o indicatie asupra nuniárului mic al celor ale§i (Cf. cap XCIX 
5 Í F. Ca)aé, Piécis de pairologie, 1 .1, p. 647). 

Exegetii vád aici o proba revelatoare, adáugatá altora, (Cf. cap Eli), cá 
botezul copiilor era uzual in época respectivá. 

E cupiínsá aici o metodá analoagá argumentárii ,,séd contra”, proprie 
Sfántului Toma d’Aquino. 

Un nou t:xemplu (Cf. cap. LXXIII), in care cuvintele lui Christos ii 
sunt aUibuite pur fi simplu lui Dunmezeu. Este un punct de vedere sintetic 
prin care Sfántul Augustin suprimá pur fi simplu diferenfa intre Dumnezeu 
fi „assumptus homo” care este instrumentul Sáu. 

Exegetii vád aici o afirmare aeficacitátii gratiei, dar fará nici o indicape 
asupra absolutei suveranitáti. Sfántul Augustin exprimñ un principiu 
dogmatic a cárui a[)licaie au ftrecizat-r) in diverso sensuri fcolile thetilogioe. 

Cf. cap. xerv. 

Bom. X, 18. 

Ibid. 11-1.3. 

XXV,23. 

*"*3 Mal. I, 2. 

„Nici un mcril” (sine uliis meritis: ad litt. fárá niciunele mente), in 
s(;ns neutru fi pur obiectiv. 

Text capital pentru gándirea augustinianá, prin care a postulat 
gratuitatea gratiei. 

ín exemplantl Enchiridionului pe care-l am la-ndemáná fi dupa care 
am compus únele dintre aceste note, J. Riviére sustine aici, in notá, cá 
pentru Augustin un element constitutiv, dacá nu chiar ratiunea ultimá á 
predestinárii divine §1 a repiobatiunii, care-i este opusul, se gáséfte in 
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pácatul originar §¡ ín damnatiunca universalá, la care otti fiii luí Adam, I 
tipie reprezentati aiei prin cei doi lii ai Rebecai, sunt deopotnvá supu§i. Un I 
cititor, avizat, se pare, comenteazá ín frantuze§te, ín subs«jlul paginii, cu 
cernéala neagrá, nernullumit de aceastá interpretare, ca ,,existS j 
predestinatiune, de aseraenea, §t pentru ingerí’' §i cá „pácatul originar j 
explica numai o modalitatc a predestinárii”. Se pare cá anontmul acesta 
are dreptate. ^ 

Exegetii vád aici mai degrabá enun|area unui prin'cipiu decát expresia | 
faptului ín sine, ín ideea cá Sfántul Augttstin vizeazá sensul teoretic al 
predestinárii fi rodul pe care-1 poate retine sufletul cre§tin luminat prin 
credintá (Cf. cap. XCV), dat theologic asupra cáruia el construie^te psihologia ^ | 
lui lacob. I 

Cf. cap, XXVII gi n. „massa damnata”. | 

Acest termen dur nu pare sá-i vizeze pe oarecari adversar! ai doctrí nei 
sale despre predestinapune, ci, raai degrabá, un anume rationalism i 
superficial ce se putea afla fie ín cadrul Bisericii, fie ín afara ei, §i din cate 
s-a náscut pelagianismul. Cf. De agone chr., XI, 12, P.L., t. XL, col. 297: ,iSi 
aliter faceret (Deus), similiter nostrae stultitiae displiccret”: „Dacá | 
(Dumnezeu) fácea alifel, similar ii displácea prostiei noastre.’’ | 

Cf. cap. XCVII: „Multo plures non fiunt salvi”. ' 

Dupá ce a enuntat teza (Cf. cap. XCVFII), Sfántul Augustin revin#" 
acum fi ilustreazá principiul. Am tradus „equisita” prin „máiestrite”, íni 
sensul de „minunat fácute” fi „minunat ránduite”, 

^®'Text, spun exegetii, care pare favorabil conceptului dublei predestinári, 
care, pentru a fi mai ufor sesizat, reclamá o privire de ansamblu asupra 
doctrine! predestinárii ín cadrul sistemului augustinian, „Graliae 
praeparatio”, aceastá manierá de a definí predestinarea (Cf. De praed, 
sanct., X, 19, P.L., t, XLIV, col. 974) invedereazá cum doctorul gratieipn 
putea sá nu insiste asupra acestei probleme. In aceastá definiré sunt, ín 
fapt, cuprinse temele conexe care constituie polii sistemului augustiñiíin, 
fi, de aici, importantul loe pe care-l ocupa ele in economía Enchiridionuíui. 
„Sfántul Augustin a putut párea cu o anumilá ocazie (Cf. Epist. CIl - 
408-409 -, II, 14, P.L., t. XXXIII, col. .375-6) cá invatá curacá predestinaniii 
la grape fi la credintá depinde de fidelitatea fatá de chemarea (vocatiuneii) 
diviná, prevázutá de Dumnezeu, sau, mai precis, cá MántuiloruI a predictil 
intr-un anume loe fi intr-un moment anume, ínlrucát prevázuse cá acxiln 
se gáseau, in acel moment, suflete care vor primi cuvántul Sáu. Adver.surii 
sái pelagieni fi semipelagieni i-au anuntit mai tárziu Sfántului Augustin 
acest pasaj, care, ziceau ei, favoriza propria-lc opinie (Cf. J. Tixeroiil, 
Histoire des dogmes, t. II, p. 498), Acest detall u necste cunoscut din efonurili) 
pe care episaipul Hipponei a trebuit sá le faca pentnt a se justifica ((.If, De 
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praed. sanct., IX, 17-8, P.L., t. XLIV, col. 973-4). Pentru doctrina 
augustinianá asupra predestinárii, vezi: U. Portalic, art. Augustin, in Dict. 
de théoL. cath. t. I, col, 2398-2408 fi J. Saint Martin, art. Predesünation, 
ibid. t. XII, col. 2832-2896, unde fi bibliografía. Vez!, in rezuma!: F. Cayic, 
Piécis depatwlogie, 1.1, p. 671. 

Cf. cap. III. 

Citind: „Neque islam bonam,..’" Ed. vcchi au „Neque enim iste”: ,,§i 
niel, inü'-adevár. El (acesta)”, 

.35.') digresiunea referitoarc la modalitátile concursului uman in 

iconomia diviná, Sfántul Augustin revine la tema principalá. De unde, 
aceastá concluzie astqira dcpliiiei suveranitau a, luí Dumnezeu, marcatá 
prin dublul carácter al atotputernicicM inv'iiu'ibile fi a indefectibilet bunátáu, 
tema pe care o pislulase in cap. XCV fi XCVl. 

J Tim., II, 4. Sfántul .'\ugustin reía aici dificultatca pe carc fi-a pus o, 
in principiu, in cap. XCUTI, fi care nu |)rimisc decaí o s<:uiiá solupoiiare de 
principiu. Tratatá acum in fond, ea dá naflere iinei expicatii metodice a 
textului paulin ín vederea armonizárii ei cu leza predestinárii. 

Comentánd acest pasaj, J. Riviérc zice, in notá, cá „acesl rationament 
presupune cá autorul gándefte in luminile gratiei fi ale revelatiei” fi cá „in 
acest text ioanic e vorba, in realitate, despre actiunea nórmala a cuvántului 
«care-1 Itimineazá p<; tot omul venind in acea.stá liimc» fi cá. „obscdat de 
conceppa sa asupra Pnnndenlei, espisctipul Hipponei luiiestecá, practic, 
in unui singur cele douá filanttri ale actiuiiil Sale.” Anonimul amintit, 
nemulpimit de aceastá interpretare, lasa un „nu” caiegoricin josul paginii 
fi o explicape pe care n-<> fsit descifra. 

„Aut certe”: „Ori, desigur”, „in oricc caz ”: Unii exegeti observá aici o 
anume nuanjá de ezitare asupra valorii exegezei precedente fi o 
aplicabilitate asupra ctiea ce urraeazá. Posibil. 

J. Rivicre crede cá aici Sfántul Augustin apropie laráfi, in virtutea 
aceluiafi raponament al gándirii in luminile gratiei fi ale revelajiei, douá 
cnurpuri biblice, unui referilor la planurile lui pumnezeu fi altiil la 
intenpunilc lui Ultrisios (cf caj), 1 .XXIII fi X( Vil). Ín ciiarea firecedentá a 
rcprofului adresal de cátre Mániiiitor compalrioiilor sái de pe (ármul 
galilean (Cf ctip. XCV) apare acelafi fenomen d(> siniezá. Anonimul nosirii 
tace, 

Exegetii inirevád in acest pa.saj cái de vie era inca, in secolul al V-lea, 
impresiaprodusá deconveriirea iiiipárapkirfi elitei romane fi cáatribuirea 
ac^estui fapt rugáciunilor crefiimior este nnul din acele postúlate pe care 
credintá ifi poate permite sá le afirme fárá a lo putea, ínsá, garanta la 
modul absolut. 




308 


S^Aureliu Augustin, Enchiridion 


Sfántul Augustin ne oferá el insugi un model de libertate ín 
intetpretarea textului paulin, íntmcát il interpreteazá pe „omnes” sirionin» 
al fui „nmlti” (Cf. Conl. luL, IV, VIII, 44, P.L., t. XLIV, col. 761) gl íl explileftl 
pe „vult'’ ín sensul cá Dunmezeu produce ín predestinan vointa de a fi 
salvati, cam ín felul ín care Spiritul Sfánt e nuniit a striga ín noi ^Abbaji 
Párinte (datá)’’, deoarece El ne face sá strigáni (Cf. De corrept. el gralia, XV, 
47. P.L., t. XLIV, col. 945). Unii au crezut cá aceste ^xplicatíi succesive ar 
avea un carácter cumulaüv §i, aga, s-a náscut o otioasá poleinicá. 

*- Asupra predestinárii ín cazul lui Adain vezi §i De civ. Dei, XIV, XI, 1, 
P.L., t. XLI, col. 418. Indealtfel, scrutánd misteml predestinatiunii, Sfántul 
.Augustin va exclama: „Altitudinem quidem consilii eius penetrare non 
possum et longe supra vires meas hoc esse confiteor”: „Desigur altítudint»' 
sfatLilui San n-o pot pátrunde, gi márturisesc cá asta este cu multul peste 
puterile mele” [De gen. ad litt., XI, IV, 6, P.L., t. XXXIV, col. 431). 

„Non” (nu) üpsegte din Mss. Cerut, ínsá, de sens, a fost pástrat gi (dü 
benedictini, gi de editiile entice. " 

In viziunea augustinianá metafizicá gi religioasá a unei lumi bit» 
oránduite de autorul ei, determinismul este exclus. Pregtünta creatorului 
nu anuleazá libeml arbitru al creaturii, gi, astfel, doctrina augustinianá a i 
predestinárii o implica pe cea a reprobárii. 

O anume theodicee populará a tradus uneori aceastá lege in sensul cá « 
Dunmezeu trebuie sá se lase ímins de cátie demon, conceptie, care apare 
incA de la Sfántul Irineu {Cont. haer., III, 23,13, P.G., t. Vil, col. 960-2),gj .■«) 
reíntáJnegte la Sfántul León {Serm. XXII, 1, P.L., t. LIV', col. 194). Sote riologiu I 
augustinianá e Hpsitá de acest amestec. , 

„Se cuvenea " (oportebat): e vorba de o necesitate intrinsecá justiijiá. 

Aceastá formulare intáregte conceptul augustinian de „libeitafl" 
(libértate), despre care a fost vorba in cap. XXX. << 

Adevárat filosof, Augustin exprimá aici explicit esenta Hbertátii caro 
consistá din primatul autonomiei deciziei asupra posibilitálii de alegtiro. 

Unele Ed. omit, aici gi la „posset non morí”, negatia. Ea se aflá in Ms*. 
gi e cerutá de sens. * 

Exegetíi intrevád aici o dublá comparatie intre „status viae” gi „stutua 
termini” care implicá analiza a ceea ce este esential in vocatia morálá a 
unianitátii. ' 

Fárá a trece nici o cHpá cu vederea cá, de la origine, natura umaná 
beneficia de privilegii speciale, Sfátatul Augustin marcheazá aici rapoitul 
intre binelacerea taánd de „institu1io” gi aceea pe core o datorám aatlll 
aga-nurnitei „restitutio”. 


Note fi comentara 


309 


„Dfeptátii’', aici gi infra ..vita ju.stitiac’’. ad lili.: ,,ju.slilici"' ..viala 
justitiei", in sens paulin. 

Expresie ca te se apropie gi se distingo totodalá de „Dei grutia in fide 
Chiisti posita esl„gratia lui Dunmezeu pusá in credinta lui Christos”, de 
mai jos, sub acliunea cáreia ne aflám astázi. Agadar, Adam so afla intr-r) 
situatie absolut privilegiatá, fiindeá itu numai cá era ín posesia ju.slitiei, ci 
liberui sáu arbitru nu cunogtea inca servatutea consecutivá pácatului. In 
dispútele sale cu pelagienii, Sfántul Augnstin a evocat adesea aceastá 
„libertas” a protopárintelui, care-i permitea sá ignore titania concupiscentei 
gi sá tindá natural spre Dunmezeu. In consecintá, el ar fi putut obtine viata 
eterná „per meritum , in timp ce nouá ea ne este acordatá „per gratiam” 
(Cf. De corrept. et gralia. XI, 32, P.L., t. XAXIV, col. 396). Dar, ciliar in 
starea adamicá, dinaintea pácatului, nu putea exi.sta nici un merit fárá de 
gratie, asta, in virtutea completei dependente a omului in raport cu 
Dunmezeu. Astfel, cu tóate cá pácatul este pururi in puterea liberului 
nostru arbitru, perseverenta intru ,,vita justiüae"’ reclamá un ajutor divin, 
cam in felul in care noi pulem sá ne luám viata prin sinucidere, dar nu nc-o 
putem da, nici reda, comparatie pe care Augustin a schitat-o in cap. XXX, 
la care revine, acum, gi pe care o va relua in De civ. Dei. XIV, XXVII, P. L., 
t. XLI, col. 435. E implicat aici piincipiul fundamental conform cáruia 
Augustin exprimá necesitatea gratici ,,ad singulos actus’", lege metafizicá 
gi religioasá capitalá, cáreia nu i se putea sustrage nici Adam insugi. Sub 
acest aspect, intre starea primitiva gi conditia noastrá actúala nu exista, 
propriu-zis, o diferentá de natura, ci doar una do grad, adicá. intre „gratia 
= adiutorium sitie quo non” gi „gratia = adjutoriuni quo”, altfel spus, intre 
grapa suficientá, dar care poate deveni cficace gi gratia propriu-zis eficace. 

Conceptie afirmatá paremiologic in Conf., IX, XIII, 34, P.L., t. XXXII, 
col, 788: „Quisquis tibi enumerat vera menta sua quid tibi enumerat nisi 
muñera tua?”: „Oricine-ti enumerá fie adeváratele sale merite, ce alta iti 
enumerá fie decát numai darurile tale?” Acelagi principiu este expus gi in 
De gralia et lib. arb. VI, 15, P.L., t. XLIV, col, 891: „Si ergo Dei dona sunt 
bona merita tua, non Deus coronat merita tua tamquam merita tua, sed 
tamquam dona sua”: „Dacá, prin urmai e, bunelc tale merite sunt daruri 
ale lui Dunmezeu, Dunmezeu nu incununeazá meritcle tale ca merite ale 
tale, ci ca daruri ale Sale”. Acceagi idee este reluatá, cu diferite nuante de 
expiimare, in multe din opérelo sale. Aceastá regula igi cere ingáduinta sá 
i-o aplice Apostolului Paul, intr-o mirifica prosopopee: „Quocirca, o beati; 
Paule, mague gratiae praedicator, dicam, nec timeani...: redditur quidem 
meritis tuis corona sua, sed Dei sunt merita tua”: „Dreptaceea, o fericite 
Paule, marele predicator, tu, al gratici, voi zice fárá sá má tem... le e redatá, 
desigur, meritelor tale coroana Sa, dar ale lui Dumnezeu suni meritííle 
tale” [De gestis Pelagii XTV^, -iá, P.L., t XIJV. col. .341) sau: „Da vettiam, 
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Apostele, propna tua non novi nisi mala... Cum ergo Deus coronal merita 
tua, nihil coronal nisi dona sua „Iartá-má, Apostóle, proprii ale tale nu J 
cunóse decát relele... Cánd Dumnezeu ínctinuneazá, aladar, raentele tale,' 
nu-ncununeazá nimic decát numai darurile Sale” (Serm CCCXXXIII ü ■ 
P.L., t. XXXViri, col. 1466). ' ’ ' 

Cf. cap. XXVIII 

’Intreaga arguracntade care uimeazá este un fel de }Cur Deus homo?”. ( 

Dnele Mss. au „Med]ator ei non opus erat”: El (Adam) nu avea ncvtiie 
de Mediator. 

Cf. cap. XXXVl XL. I 

™ In acest capítol este sintetizatá economía redeptíunií (ráscumpárárii, 
mántuírií). El a retínut ín mod particular atentia comentatorilor. Se gásefte 
ín el, mai íntai, modul §í sensul general al mediatiunii (mijlocini) luí Cdu istoi. 
„Cum numele Christos desemneazñ / la Augustin / persoana Cuvantulul 
subzistand m douá naturi... se pune íntrebarea care din cele douá este... 
cea care trebuie sá exercite actele satisfacerü §i expiaüunii. Or, este ciar cft 
aceste acte nu tin de natura diviná. Dar natura umaná, la rándul sáu,,nu 
lucreazá fárá a fi in-formatá de persoana Cuvántului (Verbului), 
Omul-Dumnezeu este, prin urmare, cel care-L índuplecá pe Tatal §i no 
salveazá. Aeeasta este gándirea exactá a Sfántului Doctor: „Neque per \ 
ipsum liberaremur unum mediatorem... N'ISI ESSET ET DEUS.” i 

Aceastá lucrare única are, ca sá zicem a§a, un dublu aspect, firecunü 
perosoana Ráscumpárátorului. „A-1 Induplecá pe Dumnezeu in nuniel? 
umanitátii, a convertí mima omului dm partea luí Dumnezeu, lata dulilul ' 
sáu rol. Or, aici se aflá o nuantá profundá care distinge cele douá misipjii 
ale lui Christos. Prima, a-1 indupleca pe Dumnezeu, va fi opera Omului 
Dumnezeu, a justului prin excelentá: expresia „Homo-Deus / din textul 
nostru / pare a fi specialá la Augustin, dupá Harnack {Dogmengeschichte, / 
t. III, ed. a IV-a, p. 204). A-I convertí va fi opera Dumnezeului-Om.” (Cf. E. t 
Portalié, art. Augustin, in Dicl. de théoL. cath., 1.1, col. 2367-8). Unii exegefi 1 
cred cá acest capítol ar ti expresia ultima a doctrinei augustiniene asupr¿J' 
Redemptiunn §] Mediatiunu. Sfársitul capitolului msu§i má face sá nu-í | 
urmez in aceastá supozitie. r 

Aceste „abdila receptacula”, ca de altfel Intreagá aceastá frazá au dat n 
najtere multor dispute gi divagatii. N-o comentez decát numai in sensiil cá, 
la data elaborárii Enchuidionului, Sfántul Augustin credea in ceea ce se 
spune ín ea. Atát capitolasul acesta cát fi urmátorul se regásesc in De acto 
Dulcitü quaest., II, 4, PI.., t. XL, col. 158. 

Avem aici o atestare formalá a valorii sacrificiale in Bisericá. Vezi, de 
asemenea, Conf., IX, XI, 27, P.L., t. XXXII, col. 775, unde Sfánta Monica,’ 
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pe patul de moarte, ii roagá pe preotii care o asistá sá n-o uite la altar (Cf. 
Lbid. XIII, 37, col. 779). 

Aceastá „tolerabilior damnatio” anticipatá in cap. XCIII fi reluatá in 
cap. CXI, a dat naftere multor interpretári. Nu má incumet s-o interpretez 
decát numai sá amintesc cá theologia admite diferente in situada celor 
damnati. 

Exegetii operei augustiniene sunt de acord cá nu existá tema 
augustinianá mai universal cunoscutá precum aeeasta a celor douá cetáti 
in jurui cáreia se dezvoitá intreaga filosofie religioasá a istoriei in De civ. Dei, 
unde cele douá cetáti, a lui Dumnezeu fi a diavolului ifi urmeazá 
antagonismul care nu-fi va gási rezolvarea decát la finóle timpului. Unii au 
fost tentad sá vadá in acest antagonism reminiscente ale dualismului 
manihean. Nu-i urmez pe aceftia, ci pe cei care intrevád aici o antitezá 
familiará Sfántului Augustin, ín dublu sens: istoric si moral. (Cf. Et. Güson, 
Introduction á l’áude de sainl Augustin, París, 1929, pp. 236-237). 

Sugeratá de parabola evanghelicá a talantilor (Mat., XXV, 14-29) fi 
de doctrina paulina a resurectiei (/ Cor., XV, 41-42) inegalitatea 
recompenselor viitoare este unul din púnetele ferme ale eschatologiei 
creftine. 

^«’Cf.cap. ex fi XCIII. 

Adáugat celui despre misericordiofi (Cf. cap. LXVII), acest pasaj 
invedereaza cá dogma damnatiunii foca, nu mai putin decát astázi, 
scnsibilitatca creftinilor pusilamini. 

§i aici Sfántul Augustin exelude orice urmá de antropomorfism din 
conceptul mániei divine (Cf. cap XXXIII). 

Doctrina augustinianá a pedepselor infernale a dat naftere unor 
aprige dispute. A má pástra cu micile mete vásle in litera textului mi se 
pare o másurá cuminte. 

Exegeza augustinianá a Psalmului .XXX, 20 se opune tuturor 
traducerilor ín románefte ale acestui vei-sei. Interpreiarea augustininianá, 
pe care o cred cea mai buná, «'ste in spiriiul textului ioanic (Iloan, IV, 18) al 
¡ubiríi care exelude teama. ínsufi Lambertus Danaeus i-a substiuit, in 
culpá, lui „timendbus”: „temátorílor; celor care se tem” un „temnendbus”: 
,,dispreptitnrilor”, „celor care nesocotcsc”. ea o antitezá la „sperantibu8’’. 
.‘\cestei conjecturi i se opune interpretaba augustinianá si din Enar. in 
Psal. dO,ficeadin Dcciv. Dei: ,,i\am (|uopertinet. inqiiíunt,quod scríjHum 
est: «Quam multa multitudo dulcedinis tuac, Domine, qtiam altsc.ondisti 
limentibus (la Migue: metuentibus) te», tnsi ut intellegamiis propter 
limorem fuisse abseonditam mi.sencordiae divinae tam multam 
secretaraque dulcedinem?”: „Cáci de c,e tiñe, zic ei, ceea ce s-a scris «Cát de 
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marea multitudine a dulcetci Tale, Doamne, pe care ai ascuns-o celor ce 
tem de Tiñe», decát nurnai ca sá íntelegem cá din cauza teamei a fo 
ascunsá atát de multa fi secreta dulceatá a misericordiei divine?” 

XVIII), iar mai apoi: „Ut autem noverint isti in perversum miserirord 
quo pertineat quod scriptum esi: «Quarn multa multitudo ducedinis tua 
Domine, quam abscondisti timentibus te! legant qiiixl sequilur: «Perfeci 
autem sperantibus in te». Quid est abscondisti timentibus, perfecis 
sperantíbus, nisi quia illis, qui timore poenanim .íuam iustituiam vol 
constituere quae in lege est, non est iustitia Dei dulcis, quia nesciunt ea 
Non enim gustaverunt eam. In se namque sperant, non in ipso, et ideo ei 
absconditur multitudo dulcedinis Dei: quoniam timent quidem Don 
sed illo timore servili, qui non est in charitate, quia perfecta charitas for 
mittit timorem. Ideo sperantibus in eum perficit dulcedinem suam, 
timore casto, non quem cbaritas foras mittit, sed permanente in saeculü 
saeculi, cum gloriantur, in Domino glorientur. Iustitia quippe Dei Chnstt)a_| 
est, «qui factus est nobis», sicut dicit apostolus, «sapientia a Deo et iustitiS 
a sanctificatio et redemptio», ut, quem ad modum scriptum est «qui 
gloriatur, in Domino glorietur». Ilanc Dei iustitiam, quam donat gratúl 
sine meritis, nesciunt illi, qui suam iustitiam volunt constituere, et id 
iustitiae Dei, quod est Christus, non sunt subiecti. In qua iustitia 
multitudo dulcedinis Dei, propter quam dicitur psalmo: «Gústate et vide 
quam dulcis est Dominus». El bañe quidem in hac peregrinatione gustai® 
non ad satietatem súmenles, esurimus eam potius ac sitimus, ut ea poá 
saturemur, cum videbimus eum, sicuti est, et implebitur quod scriplu 
est: «Saturabor, cum manifeslabitur gloria tua». Ita perficit Christus mullainl 
muiritudinem dulcedinis suae sperantibus in eum. Porro autem si eaillj 
quam illi putant, dulcedinem suam Deus abscondit timentibus eum, 
non est impios daranaturus, ut hoc nescientes et damnari timentes rcct^ I 
vivanl ac sic possint esse qui orent pro non recle viventibus: quo modo I 
eam perficit sperantibus in eum, quando quidem, sicut somnianq por M 
lianc dulcedinem non damnaturus est eos, qui non sperant m eum? Iljii ■ 


igitur eius dulcedinem quaeratur, quam perficit sperantibus in eum, non ■ 
quam perficere putatur contemnentibus et blasphemantibus eum. Fi^str# ■ 
itaque homo post hoc corpus inquirit, quod in hoc corpore sibi compara*# ‘ 
neglexil!” (XXI, XXIV): „Ca sá §tie, ínsá, misericordio§ii á§tia pervertí dc 
ce anume Une ceea ce s-a scris: «Cát de multa muidme a dulcetei.Tale, '■ 
Doamne, pe care ai ascunsu temátorilor de Tiñe!» Citcascá ceea ce tirmeail: ' 
«ai gátit-o, ínsá, celor ce sperá in Tiñe». Ce inseamná «ai ascuns-o fa|á do IXli 
ce se tem» §i «ai pregátit-i.) desávár§it color ce sperá», decát numai cá álom, 
care, din teama pedepselor, voiesc sá-§i constitue justitia lor, care e.sUi Ifl 
lege, nu le este dulce justitia lui Dumnezeu, fiindeá nu o cunóse, Ei, 
ímr-adevár, nu au gustat-o. Cáci sperá in sine ín§i§i, nu intru El Insiifi, (le 


1 
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aoeea li se ascunde lor multitudinea dulcetei lui Dumnezeu; fiindeá se tem, 
desigurde Dumnezeu, dar cu aa'a teamá servilá, care nu este intru charitate, 
cáci perfecta charitate alungá afará teama. De ¡tceea celor ce sperá intru El 
ínsuji le gáte^ie dulctuqu Sa inspirándu-le lor charitatea Sa, ca printr-o 
tcaniá castá. nu pe care charitatea o altingá afará, ci stáruind in veacul 
veacului, cánd se laudá, sá se laude intru Domnul. 

Justida lui Dumnezeu este, dcsigur. Christus, care ni S-a fá<'ut nuuá, 
precum spune apostolul «In(elepciunc de la Dumnezeu ¡iistidc, §i 
sanctificure §i ráscumpárare», ca, diipá t:um este scris, «ccl care se laudá sá 
se laude intru Domnul». Pe ac,eastá justitie a lui Dumnezeu, pe care o dá, 
inafara meritelor, grada, n-o cunóse ei, care vor sá se constiutuie justitie a 
lor, §i, de aceea, nu s-au supus justitiei lui Dumnezeu, care este Christos. 
Justitie intru care este multa multitudine a dulcetei lui Dumnezeu, pentru 
care se zice in Psalm: «Gustad §i veded cát de dulce este Domnul». §i, 
desigur, pe aceasta gustánd-o in aceastá peregrinare, neprimind-o de sap 
flámánzim dupá ce, mai degrabá, §i insetám, ca sá ne stáurám dintru ea 
mai apoi, cánd il vom vedea pe El precum este §i se va implini ceea ce e 
scris: «Sátura-má-voi cánd mi se va-nvedera gloria Tá». Astfel le gáte^te 
Christos marea multitudine a dulce5,ei Sale celor ce sperá intru El. íncaltea, 
insá, dacá pe acea dulceatá a Sa o ascunde Dumnezeu temátorilor de El, 
despre care ei socotesc cá nu prin ea-i va damna pe irnpii, precum ne§tiutori 
de asta §i temátori de a fi damnati tráiesc drept, si a§a ar putea exista cei 
care sá se roítge pentru nedrejtt tráilorii: in ce chip o gáte^te pe ea celor ce 
.S[tera in El, din moment ce, precum aitireazá ei, prin aceastá duleeajá nu-i 
va damna pe cei cjc nu spcrá-niru El? Cauie-st;, aladar, acc'a duleeajá a Lui, 
|te care a gádt-o celor ce sperá intru El, nu cea care e s<.HX)dtá a fi gátitá 
disprcjuitorilor ifi blasfemiairoilor Lui. Zadaridc cauiá, asadar, omul de 
dupá acest corjj ceea ce a neglijat sá-§i |)rocure intru acest (xnp.” 

Avánd, a§adar, aceastá excgczá augu.siinianá a Psalmului, este 
preferabilá traducerea ad. litt., adicá: „a fi Ipsit de atát de marea 
multitudine a dulcetei lui Dumnezeu”. 

Se vede fi aici (Cf. cap. CXI-CXII) cá diferentele in starea celor alefi 
sunt de ordin accidental in raport cu fericirea care le este comuná. 

■«' Cf. cap Vil. 

^‘’M:f,/Cor,III,2. 

Ad litt.: „sfánta cliraritate”. De la dogmcle cre-ftine se trece de-acum 
la repercusiunile kjr praedai, dupá cum a fosl Irasat la inceput. 

„Videtur” are aici sensul de: „se vede cá”, „e ciar cá”, „e-nvederat’', 
„se aratá”, nu „(se) pare cá”. 

„Sed libera nos a malo”: ,,Ci scapá-ne (mánluiesle-ne, libereazá-ne) 
pe noi de cei ráti” Am pástrat in iraducere aceastá paite a rugáciunii afa 
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cum o rostim noi astázi. Cum se vede, insá, din cele ce urmeazá, Augusiiii 
intelege nu rául personificat, ci rául ín abstract. 

,,Impacá’' (conciliatur): „il pune ín concordantá”. Intreg capitolul este; 
un exemptu dar a oeea ce se numegte índeob^te „concordisniul: De a insensui 
evangelistarum”. 

Citind „noli hoc”; Ed. au: „non hoc”: „nu asta”. ^ i 

Exegetii íntrevád aici un indiciu al „pragmatisThTjlui” care inirá ín ' 
economia nórmala a credintei cregtine, intru ratiunea ínsá§i, §i nu tn' 
delrimentul absolutului sáu adevár. 

Pasajul; „nisi et hoc credat, quod sibi petenti donari possit ut amet”’" 
1-am interpretat ín „Vatra” 5, An. XXIII, Nr. 266, mai 1993, p. 2. col. 2. r.'' 
29-30 s., traducándu-1: „dacá nu §i crede, gi sperá aceasta, care íi poate fii' 
datá sie, care o ocre, intrucát iubegte”, interpretare pe care, aga cum/ 
promisesem, urma sá o comentez gi sá zic cá inteleg prin „aceasta, care... ' 
intrucát lubegte” ínsági iubirea dreaptá, ca iubire a iubirii, interpretare nui^ 
imposibilá, dar destul de obscura, pe care o retractez acum, aducándjJ 
lextul ín litera gi spiritul sáu, accentuánd chiar redundant sensul gi zieánd: 
,.decát nuraai gi nuinai dacá gi crede, gi sperá ínsugi faptirl cá íi poate fi 
dáruit sie, petentului, sá iubeascá”, adicá, ínsugi faptul ín sine de a iubi. 
drept ceea ce crede gi sperá - dreapta iubire fiind ea ínsági un dar, pri'cunii 
daruri sunt, gi credinta, gi speranta -, iar aceastá interpretare relevá fapudi 
cá Slántul Augustin nu exelude aici, din aceastá viatá, credinta gi «[.lerantai 
ín íntrepátrunderea lor cu mbirea gi cá acest pasaj nu este nicidecum ua 
obiler dictum, ci cá el este ín depliná concordantá cu ceca ce spuseseda 
Solilocvii^ anume cá sufletul, ca sá fie sánátos gi sá priveascá, are nevoiet 
pururea de credintá, sperantá gi iubire, ca sá vadá, insá, el are nevoie de 
Lústrele, adicá de credintá, sperantá gi de iubire, numai ín aceastá viafá,» 
cáci, dupá aceasá viatá, el, sufletul, ca sá vadá, are nevoie numai de iubire.' 
Cf. cap. VIII. 1 

,,Dreptatea’', ad litt.: „justitia”, ín sensul larg de sfintenie. < 

„Cupiditatea”, aici sinonim al concupiscentei. 

Cf Rom. \fll, 1. 

GI. FA. XVII, 30. 

Prin acest termen se subintelege regimul Icgii naturale, al págánilor, 
asupra slárii morale a cárora, spun comentatorii, Sfántul Augustin a fost 
totdeauna deosebit de pesimist, dar spusa lor e infirmatá de ideile 
exprimate la finele capitolului. 

■*“*’Adicá a iudaismului, 

Adicá sub grade. 
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Adicá a pati'a. 

Unii comentatori sunt de párete cá expresia „in oricaro din aceste 

patm várste” trebuie luatá cum grano salís, intrucát, ín a patra várstá, tare 
este cea a glorie!, nu exista „renngierca”. Nu-i tirmezin convingerc, intrucát, 
dacá apatra várstá incepe cu ¡tidccalp de ajtoi, gi ín chiar imtmcnlul juderá}ii 
■^raiia regenerárii este otterantá. ín plus, le rcamintegte chiar Sfántul 
•Augustin cumeá ^Sjtiritul suflá unde vrea . 

Ad litt. „dupá carne”. 

Unü comentatori noteazá cá pentru füntele incapabile de discernámánt 
nu poate fi vorba de pácate personóle, care sá ne permitá a zice cá ele ar 
trái „dupá carne”. 

„Iubirea”, aici gi passim, „charitatea”, pe care Sfántul Augustin o 
numegte nu o datá virtutea supremá. E circumscris rolul obiectiv al charitátii 
ín raport cu celelalte virtuti. 

E vorba aici de teama lipsitá absolut de charitate. 

ín intelesul intregii gravitáti gi complexitáti pe care le cuprinde ín sine 
vocabula „intentio”. 

„Ut non refetatur ad illam charitatem”; aici sensul lui refero este de „a 
se raporta la”, „a tinti”; „illam” iraplicá augmentada, agadar: „incát nu 
tintegte la mirifica iubire”. 

Mss. gi Krabinger au, ín loe de „monentur”, „voventur”, „sunt juruite, 
sunt promise”. 

■*” „Contentio”, ín sensul vulgatei africane, dupá I Cor., XV, 54, care se 
intálnegte gi ín De fule el SyTnbolo, X, 24: „cand nu va mai fi nici un fel de 
pretende a raortii (asupra noastrá)”. 

Reamintire a cererii formúlate de Laurentiu (Cf. cap. IV gi AT^), asupra 
cáreia Sfántul Augustin gi-a exprimat de la ínceput o anume rezervá (Cf. 
cap. VI). Se íntrevede, ín ambele retinen, retoric exprimatá, modestia 
autorului. 



DESPRE CREDINTÁ §I CREZ 


' Autoritatea cea mai robustá... este Apostolul Pavel. 

Lactentibus; Altfel: bránitilor cu lapte; sugarilor. 

^ Anticipare a rolului „báibalilor spirituali” intru pástrarea nealteratá fi 
propagarea credintei. i 

Referire la ceremoniile contplemtintare traditio §i redditio sjnilxjli. 

^ Citind pulchre ordinatum; únele ed. au: pulchi'e omatum = íruntoif 
ímpodobitá. 

” Suae artis; Altfel, artei lor. h, 

^ Parata materia; materie gata preparatá. 

® Si mundum; pt, si únele Mss. au: cpri = (el) care. | 

’ Aici Sf. Augustin folose§te limbajul celor pe care-i combate. Cánd !ft 
exprimá proprüle idei folose§te creator, in loe de fabricator. 

“ exemplare ale Scripturilor. 

Ipotezá nu fárá legáturá cu hylemorfismul aristoteHc. 

Pt. rector únele Mss. au: creator. I 

Pt. qui únele Mss, au: quibus = prin care. . ^ 

’'* Sf. Augustin folose§te verbul credo tranzitiv (cf. credimus et sancíajM 
Ecelesiam §i credimus ct carnis resurrectionem. Dacá apHcáni §i aici aceamD 
regula, atunci traducrjrea ia forma: Í1 credem, de asemenea, inIsus ChijistOlS 
pe Fiul lui Dumnezeu... 

Dupa versiunea Benedictina, in not: quoniam per ipsant inn 9 tea(Jj^ 
dignis animis secretissimus Pater; únele Mss. au pt. digms, igms 
áltele au innotescit animus secretissimus Patris = se face cunoscut spiritul 
atotascuns al Tatálui; áltele au innotescit sigms secretissimus Pater “ ito 
face cunoscut prin semne atotascunsul Tata, 

Appetitum = inclinaUe fireascá, in sensul de inclinatie naturalá dalA 
nouá de la Dumnezeu. 

Citind: conantes et vcrbis: únele Mss. au: conante fetu verbi ■ 
sfortándu-se náscutul cuvántului; benedictinii sugereazá: conantes ItilU 
verbi = sfortándu-ne prin náscutul cuvántului. 

Cuvántul. 
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Citind: sempiteme = adv; únele Mss. au: semplternus = Dumnezeu 
sempiternul. 

Eroare cunoscutá sub numele de modalism san monarchianism 
patripasian, apárutá pe la inceputul secolului al lITlea, 

Anenii. 

Argumentarea bazata pe sinonimia, in latineóte, dintre condere §i 
creare, care ar mai putea fi redatá in románente §i ptin analogía dintre a 
alcátui sau chía;, in alta ordine, a compune a crea. 

^ Dupá doctiina arianá, odatá creat, Cuvántul devine denúurgul celorlalte 
creaturi. 

in lat. sinonimia dintre omnia §i quaecumque. 

Citind: in hominibus creari; un Mss. are: in onmibus = intru tóate. 

’’’ Unele ed, au: principium et caput Ecelesiae est Christus = inceputul 
cáilor sale §i capul Bisericii este Christos. 

Homine indutus: ad litt.: imbrácat intru om, formulare, care a dat 
na§tere multor glosse. 

Pt. via certa, únele Mss. au: via recta = calea dreaptá. 

Reparator: Reparatorul (in sens spiiitual). 

Citind: qui post eius et p<;r eius primalum in Dei graiiam riMiascunlur, 
alta versiune mai slabá are: (]ui |rosl (,‘ius pi imitias in Dei grada nascimur 
= caie, dupá párga sa, ne tia^tem intru grapa lui Dumnezeti. 

Citind: id existens qtio.l Pater est; alta versiune este; Ídem e.xislens 
quod Pater Deus. 

Dispensario este echivalentul iconomiei, planul lui Dumnezeu cu 
privire la menirea creatiet; aict, insá, desenmeazá incainarea §j asumarea 
ennditiei umane. 

^ Dupá exegeza acreditatá, Augustin raporteaza theofania Vcchiului 
Testament la per soana Cuvántului. 

® A fost... luatá asupra sa; altftd; a fost susceptatá; a fost asumptá; 
impropriatá. 

“ Toturii hominern: altfel: oriiul intreg; omul in intregime. 

Citind; integrum deserens: s-a sugeral ;ji defeiens = puilándu-l. 

^ La baza accstei arguntentári se aflá principiul; Quod non est 
ussuniptum non est sanatum “ Ceca ce n-a fost luat asupra (improfiriat, 
asumpt) n-a fost insánato^il, care, mai imái lagreci, afx.i ^i la lat mi. a slal la 
Ijuza controverselor chnstologice din st'colul al T\ -lea. 

” Altfel: i§i va fi asumpt dintru noi 
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Conseciri^á a docetismului (de la gr. doko = a párea) doctrina dupá caro ] 
tmpul Mántuitorului ar fi fost pnrá aparenlá; ea a treciil apoi in diriaitl 
alte erezii. 


"" ímpotilva maniheilor. cate socotcau matcj ia un principiu ru*curat.i,j<^ 

Tará§i ímpotriva maniheilor, 

Cornparape folositá deja de Mar. Vid.; c.f. P. L. t.l^II, col. 1305 

Alta versiune e; privinta fragilitápi corpului omcnesc, 

■*’ Pt. monumenti = mormántului, únete Mss. aU: testatneiíti 
legániántului; testamentului, 

Completat cu FV, 8, acest text constituie márturia credintei ín virginitói 
Sfintei Fecioare; ante partum = ínainte de naciere; in partli = in tini| 
na^terii §i post partum = dupa na^tt;re. 

Corpus anímale, expresie, in care adjectivul linde sá ampere literal^^ 
textul pauhn, insenmánd, fárá nimic peiorativ, un principiu vegetativ, 
se deosebegte, afa cum o aratá propozipa imediat urmátoare, de corpul 
spiritual. 

Unele Mss. au: quia ita coaptandum nst = fitndcá a§a devine in arma 


Discutere, tradus prin intelesul sáu piim. 

Unii se intreabá dacá nu cumva Sf. Augustin sr; refera aici la celebi 
canon 36 al conciliului de la Elvira: Placuit picluras in Eccltwia esse non 
debere. Faptul e riscant de afirmat, deoarecc Sf. Augustin foloaéjtftl 
cuvántul simulacrum = statuie, 


’’ Citind: propter iniquitates, labores atque cruciatus; Unele Mss. aq; in 
quitatis = ale nedreptátii; muncilor §i chinurilor. í 

semper digna dignis tribuendo. | 

Citind: futura sit; únele ed au: fulsura sit = are sá stráluceascá. , j 
Orig. are simplu ante mortem; únele ed. adaugá nostram = ticKistroíl^ 
“ Citind: digesta itaque fideique commendata et divina genetationo ■ 
etc.: alta versiune e: fide atque a^mmendata divina = prin credinfá etc, 


Citind: non minore natura quam Patt;r; Ed. Benedictiná sugerqaz&l 




minor, pt. nunore , nu mmor prin natura. 

Ut ita dicam, formulá prin cate nu se indica o rezervá asupra foncluluí,' 
ci e folositá datoritá faptului cá termenii aplicafi Spirituiui Sfánt nu sun^ 
tocmai din uzul común, iar prin primul, consubtantialis, se ttieeanJEl 
echivalarea grerescului homousios, ternien tlieologic nebibJic adoptát dc' 
Sinodul de la ¡Viceea (325), termen care a starnit destule ctrntroverse pá 


il 
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sá se impuná spre a desemna consubstantialitatca Cuvántului Tntrupat §¡ 
a Tatálui. 

SchiUitá de Tertulian, Adi). Pmx. 8 §i 22, aceastá analogie se regáse§te 
la Mar. Vict. De Tria. hym. III (P.L. 1. VIII, col 1143) §i la Athan. Exp.fldei, 
2 (P,G., t. XXV, col. 203). 

Cf. Grig de Naz. Orat. XXXI, P.G., t. XXXVI, col 169. 

Robur: altfel: trunchi. 

In spetá, arienii. 














DESPRE CREZ CATRE CATECHUMENI 


' S>tiiJ:k)Iu 1 (cuvantul grecesc to symbolon /tis pis%os/ a fost prefcrtO,.' 
pcrUi u a (iciuimi Regula credintei, sinoniniuliii lalincsr tesxera-, Cf F.' 

Pdcis de Pntrologie, 1927, t. 1. pp. 37-42 si luán Rria. Diclionnrde' 
tentare ortodoxa. 1981, la cuv. Crez; unde fi bibliografía) este un dorument 
isloric care transmite adevánjrile fundaméntale ale revelatiei. ín aí’castál 
predica, Sfántul Augustin face un rezumat al textului Symboiului bnptisinal' 
romano-mediolano-afriean, utibzat ín acel timp la Hippona. Púnetela 
fundaméntale ale acestuia sunt, a§a cum se pot reconstitui din textul cu 
verzale al traducern, urmátoarele patru: cel tnnitar, cel chiislologlc, cel, 
mariologic §i cel eclesiologk:. De remarrat sunt, ín trataren aspectul ui tnnitar, 
atácentele antiarrane §i refennta foarte ciará la controversa pelagianá. ín? 
trataren aspeciului christologic, e de remarca! gándirea christologicá- 
theandricá a Sfantului Augustin. ín ce prive§te aspectul mariologic, trebuic 
r(.míircciia insistenta cu care Sfantul Augustin se refera la eterna virginitatCí' 
a Fccioarei: antepartum, in parta §i post partum. 0 importantá specialá o i 
detine in sfár^it, explicada pe care o da aspectului eclesiologic, prin [ 
remarcarea celor patru note distincte ale Bisericii; Biscrica Sfá.nla, Biserira,.' 
f.'Aia, Bisexiea Adevaraia.. Biserica CathoUcá. 

Autenticitatea predicii a fost pusá la índoialá. Am pástrat pe cát 
fost in putintá, in traducere, strlul oral al onginalului latin. 

Biserica nu a ridicat niciodatá Symbolul la rangul scrierilor canonicec' 
Sfántul Augustin considera, afa cum reiese din text, adunaren intr-una a 
principalelor precepte ale credintei, ráspándite in Scriplurile divine, (MI 
document al traditiei. 

•^A4;zi aceea§i idee in Despre credinta .¡i Crez, I, §i in Serm. 58, 13; 59,1; 
212, 3; 21.3, 2; 214, 1-2, unde utilizeazá accla§i text din Rom. X, 9-10. 

Biserica Mama, prin taina Botezului. 

■' Sfántul Augustin sustine §¡ aici, ca §i in De.spre Credinta .p Crez, II, 2 yi t 
in Serm. 214,2; 215,2, creada din nimio, iar, din toatá creatura, singurui 
omul crear dupa similitudinea ji imaginea luí Dumnezcu in minte. \ 

Botezul nou náscuiilor este o dovadá decisivá a existente! páeatulid j 
originar, numit mai jos principe al pácatelor, nu fárá legálurá cu controveila'' í 
fielagiaiiá. •) 

’Ditind pronuntiarem; var.: pracnunliarem. _ , 

*(diaritádi = lubirii ín .seiis cre^tin. ) 
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■' Vezi aceea§i idee in Despre (.'redinta .fi Crez III, 4; IV, 5. 

Vezi §i Despre Ciedintá -fi Crez lA'j 8-9. dubla nativitatc a lui f.lhristos: 
(livin, fárá mamá; uman, fára tata 

” Citind Mortiius; Unele ed il omil. 

’"Cocv, din coaeuum = care incepe so existe impieuná cu aldil ín ciliar 
unul |i acela§i momeiit. 

'■R.,lf. Serm. 214,10; 215, 3, unde insista asupra aceleia§i necesitad de a 
jirogresa crezánd pentru a intelege. Este aici o notá esentialá a ceea ce 
rxegelii numesc voluntarismul augustinian. 

” Agonotetul era un fel de ,,prefedinte”; conducátor al jocurilor. 

Traduc finem cu finele, intrucát ridicá o delicatá problema de 
interpretare §i astfel má pun in acord cu interpretarea data in continuare 
(le Sfántul Augustin. llnele traduceri ale Bibliei in románejte au: 

„10. Luap, fratilor, pildá de suferintá §i de indelungá rábdare pe 
[iroorocii care au gráit iii numele Doranului. 11. latá, fericim pe cei ce au 
rábdat: ati auzit de rábdarea lui lov gi ati vázut sfárgitul hárázit lui de 
Domniil; cá mull milostiv este Doinnul gi indurátor.”; pe cánd §i Ariilgata 
ruvántá, in sensul (itatului augustinian: „10. Exemplum accipite, fratres, 
exilus mali, laboris, el padentiae Prophetas: qui locuti sunt in nomine 
Domini. 11. Ecce beadficamus eos, (|ui sustinuerunt. Sufferentiam Job 
iiudistis, ct finem Domini vidistis, quoniam misericors Dominus est, et 
niiserator.’", ceea ce zice, ín pasajul care ne intereseazá: „ati auzit (de) 
.“iif<TÍnta lui lov (rábdarea pátimitoare a lui lov), gi finele (= sfárgitul, moartea) 
Bomnului l-ati vázut”, diferenta fatá de citatul augustinian constánd numai 
inire sufferentiam gi patientiam, care, indealtfel, sunt analogisme. E cát se 
poale de invederat cá, traducerea románeascá a Bibliei, aprobará de Sfántul 
Sinod, (ca de altfel gi alte traduceri románegti, care diferá dé aceasta doar 
prin fapitul cá au in loe de: „sfárgitul hárázit lui de Domnul”, „ce sfárgit i-a 
ilat Domnul”), este una interpretalivá, iar aceastá interpretare este 
ireconciliabilá cu exegeza augustinianá, in care Domini, din sintagma 
„finera Domini”, este inteics ca un gemitiv subiectiv (= Domnul a sfárgit, 
Bomnul a murit), iar Domnul este, aici, Dumnezeu-Fiul, nicidecum 
Dumriczeu-Tatál sau Dumnezeu Treimicul, aga cum se intelege din 
traducerea románeascá interpretativa gi cura apare gi mai accentuat inlr- 
(I alta traducere románeascá: ,,Noul n’éstarramt pe íntelesul tuluror”, Living 
Bibles International, 1990: „10. Ua pilde de rábdare ín suferintá, Itiati-i pe 
firofetii Domnului. 11. Noi gtirn ce fericiti sunt ei acum fiindeá i-ati rámas 
irredinciosi cándva, in ciuda grelelor suferinte pe caro le-au indural din 
iiceastá cauzá. lov este un excmplu al omiilui care a condnual sá se increada 
til Dumnezeu ciliar gi la necaz; vedt'm, din experienla sa, cá planul lui 
Dumnezeu s-a terminal, páiiá la urmá, cu bine, cáci aga e el, plin de niilu gi 
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duio§ÍR.”, ín care interprciarea se indepárteazá enorm de cxegei 
augustinianá. E otkis a raai íntieba acum, dacá „mull milostiv §i indurñtoí 
sau „plin de milá de indurare”, din tiaducerile románe^ti, le redaui <'l| 
bine pe latine§tile „misericors et miseratov” sau pe grece^tile „eleéinol 
kai oiktirrnon’, dupa cum tot (jIkjs este a cauta care este dreapta intei'prctai 
a sintagmei ,,finem Domini”. TÍnu§i: Sfántul Aposto! lacov§i-ascrisEpisttJ 
sa catre cre§tmii e\Tei, cam íntre anii 45-50, dupá Glastos, iar printrc « 
cárora le cuvántá el, in scris, se vor fi fost aflánd, fárá riici un fel de indoiaB 
§i unii care au vázut cu propriii ochi finele (sfár^itul, moartea) Domnului ^ 
cruce, dupá cum marea lor majoritate, dacá nu chiar cu totii, au au^ 
desigur, de pacienta (= suferinta índelung rábdátoare, rábdar® 
pátimitoare) lui Tov, ceea ce §i spun de altfel latine§tile „vidistis” ji „audisti^ 
Cát de profundá este exegeza augustinianá, se vede §i din faptul cá t 
interpreteazá pe fínera (vezi supra), dincolo de sensul sau de „sfarfií 
„moarte”, cu sensurile „plan, scop, iconomie, dispensatie , chit 
finitudine. 

Characlerul, etimologic, ínsemnul soldatului infierarea sclavulij 
pecete, marcA. .i 
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